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Cuvânt înainte 


Volunul XIX ul publicaţiei Romanosiavica grupează o parte 
din rezultatele cercetărilor efectuate de alavigtii români în ultimii 
3-7 ani, Studiile gi articolele sînt grupate, tradiţional, dupa natura 
cercetărilor ~ lingvistică gi filologie, istorie literară, istorie, ia- 
toria siavisticii, dar reriectà preocupări variate са temă gi funcționa- 
litate. Unele sînt referate gi comunicări cuprinse $n programul celui de 
al VIII-lea Congres international al slaviştilor (2agreb-Liubliana, 3-9 
septembrie 1978), dar care, din Lipsa de spaţiu n-au putut ti incluse în 
sumarul nr. 2/1977 al Analelor Universitätii Bucuregti (Limbi gi litera- 
turi străine, XXVII), dedicat în mod special Congresului де la Zagreb} 
altele au fost prezentate la sesiunea jubiliară a Universităţii din Bucu- 
regti dedicată centenarului proclamării independenţei de stat a României 
ia 9 mai 1877; altele in efíirgit au fost selectate din comunicările ex- 
puse în gedintele de dezbateri ştiinţitice ale Asociaţiei. 

Datele de mai sus explica o oarecare eterogenitate tematică 
a articolelor, "'otugi, їп pofida acesteia - o anume preocupare іе apro- 
pie, сева ce şi-a găsit expresie in titlul volumului, Stuaii romäno- 
Slave, adică interesul preponderent pentru variatele legături ce s-au 
dezvoltat în decursul veacurilor dintre cultura română gi culturile po- 
poarelor slave, Chiar gi atunci cînd obiectul cercetării este un feno- 
men circumscris în spaţiul slav, legăturile cu Limba, literature gi is- 
toria homâniei sînt luate în seamă prin evidenţierea consonantelor, ale- 
gorea unghiului de investigaţie etc. 

О bibliogratie a volumelor de slavisticá apărute în anii 

gi o cronică e activităţii Asociaţiei slavigtilor din H.8.R, în- 

cheie volumul, 
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LINGVISTICA SI FILOLOGIE 


Slavo-romanice 
Considérations sur les rapports linguistiques slavo- 


roumains à l'époque la plus ancienne 
IT 
раг A.Rosetti 


Nous nous proposons de réexaminer ici la situation de l'-u 
dans les textes écrits et dans les parlers roumains, et de proposer une 
explication d'ensemble de sa présence et de celle d'autres timbres vo- 
caliques, dans cette position. 

I 

Selon E.Petrovici, ce phénomène phonétique s'expliquerait 
par la constitution d'une corrélation de timbre des consonnes arron- 
dies et non-arrondies, par sute de la manière dont les Slaves, instal- 
168 dana les provinces danubiennes de langue latine, à partir du vi? 
siècle, ont prononcé los sons du roumain, en leur transmettant les ca- 
ractéristiques de leur propre-parler*, 

Les voyelles finales ayant disparu ей latin, le roumain а 
hérité du slave la présence des voyelles réduites: Bg. lupus - pl.lupi, 
prononcés lup? - lup', comme en slave le jer dur (u) et le jer mou 
(1), en fin de mot. 

Voyons les faits. 

11 convient de séparer les faits de graphie, dans les textes 
écrits, des faits notés par les dialectologues. 

Les faits de graphie ont été expliqués par l'épei et des con- 
sidérations sur l'orthographe des textes ич e 

La notation de l'-u (ou u, ä ou ad ‚ en fin de mot, par les 
dialectologues, est un fait de parole, interprété par l'oreille des en- 
quêteurs, IT 

Passons maintenant au second aspect du probléme évoqué ci- 
dessus, 
| Nous commencerons par la répartition géographique des faits 
В l'époque actuelle, 

L'u (ou u) en fin de mot а été signalé, de nos jours, dans 
approximativemment la moitié du territoire couvert par les parlers daco- 
roumaine, soit une grande partie de la Transylvanie, le Valachie, le 
sud de la Moldavie et la Dobrogea”, 

Il est possible d'expliquer la présence de l'-u(u) en Vala- 
ohie par la venue d'émigrants de Transylvanie, qui, au cours des 
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derniers siècles, ве sont établis dans les régions que nous venons 
d'indiquer®. | | 

Comment faut-il expliquer la présence de 1'-ц (u) en Tran- 
sylvanie? 

E.Petrovici y voit, comme nous l'avons signalé oi-dessus, 
la persistance de l'-u latin ( -us), conservé dans les parlers ac- 
tuele par la prononciation arrondie des consonnes finales, venue du 
slave, | 

Les objections à cette théorie sont les suivantes: 

1. Si la présence de l'-u (u) dans les parlers dacoroumains 
vient du slave, alors ce phénomène phonétique devrait caraotériser 
l'ensemble de la langue, 

Mais ou ne le retrouve que dans une partie du domaine daco- 
roumain. 

2. L'existence de la corrélation de mouillure des consonnes, 
en fin de mot, n'exiate pas en roumain, 

En réalité, et oeci est fondé sur des expériences à l'aide 
d'instruments de précision, la consonne en fin de mot développe, en 
roumain, une Ee вопоге', qui eat interprétée, à l'audition, com= 
me u, u, š ou 18 

3. Les graphies avec -u, dans les textes écrits, sont signa- 
lées dans des emprunts qui ne comportent pas d'u, dans la langue d'ori- 
gine, ainei: chip, gând, glas, rod, obraz, zbor etc. e 

4. La voyelle finale, signalée dans les parlere, a aussi 
d'autres timbres: &,5, qui ne peuvent pas être expliqués par -~u m 

5. Enfin, -u(u) & été signalé en Transylvanie, dans le par- 
ler des jeunes générations, tandis que, dans la méme localité, le par- 
ler des gens âgés ne connaît pas cette particularité phonétiquell, 

Ces considérations nous permettent de conolure que -u,u,É, 
ou £, en fin de mot, provient d'une prononciation explosive, sonore, 
de la consonne en fin de mot. 

ІІІ 

Nous avons combattu la théorie de E.Petrovioi à plusieurs 
reprises: la présence de 1'-ц dans les textes écrits est un fait de 
graphie, tandis que dans la langue parlée cette présence est due А 
une manière particulière de prononcer la consonne en fin de mot, 

L'influence slave, proposée рег E.Petrovioi, est étrangère 
A l'existence de ce phénomène dans la structure du roumain, 
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Та première partie du présent exposé à paru, sous 1е 
même titre, dans Analele Universității din Bucuregti, 
Limbi străine, XXVL, 1977. 

E. Petrovici a exposé plusieurs fois sa t éorie dans 
une série d'articles, à partir de 1930, qui sont énu- 
mérés dans la publication collective Recherches sur Leg 
diphtongues roumaines, p.p. A.hosetti, Bucarest-Copen- 
hague ,1959,p.12. 

У. nos exposés deng nos recueils Linguistica, The Hague, 
1965, p.93-96, et Mél.linguistigueg,Bucuregti,1977, 
p.82-87. | 
Ё et 1, voyelles caractéristiques du roumain, en trans- 
cription phonétique _ et _. 

Voir les cartes dressées par E,Petrovici, St. gi cercet. 
lingvistice, III, 1952,p.160-161, et par P.Neiescu, Cer- 
cet. de lingv., 11,1957, р.170-171. 

v.notre Ist. lb. гош, ,1968, p.683 et У. Ниви, St, gi cer- 
cet.lingv.,XI,1960,p.260-266, : 

E.Petrovici (St. gi cercet.lingv. ,111,1952,p.133) sou- 
tient d'une manière erronée que l'explosion de la con- 
sonne en fin de mot serait sourde, mais mon texte fait 
mention de la sonorité de cette émission, sur la foi 
des tracés obtenus par moi-même: "parfois l'explosion 
qui suit la détents de l'occlusive en fin de mot est 
suivie d'une émission vocalique de timbre indéterminé, 
ou bien de timbre u, accompagnée de vibrations glot- 
tales" (dans nos Mél. de ling. et de philologie, Copen- 
hague-Bucuregti,1947,p.245-246). 

V.nos.exposés dans Mél.de ling. et de phil.,p.251-252, 
et Mél. ling.,p.53. 

V.notre Ist., 1b.rom.,1968,p.500,685 et 697. 
V.ci-dessus, n.T. 

V.notre Jat.1b,rom.,1968,p.687,692-693, 
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Aspecte ale subordonárii in limba documentelor slavo- 


române din secolul al ХУ1-1еа (Tara Românească) 
A 


Lucie Djamo-lDiaconitä 


Sintaxa limbii documentelor slavo-române (eubtipul muntean) 
din secolul al XVI-lea па a făcut obiectul unui studiu special, Ea pre- 
mintă o multitudine de forme, care îi dau un caracter de mozaic, In 
formulele de cancelarie şi, $n special, în citatele religioase calchi- 
ate din limba greacă, se mai păstrează anunite trăsături arhaice, A- 
vestea se repetă aproape în mod invariabil şi coexiată cu numeroasele 
trăaături noi din cuprinsul documentelor, In limba documentelor din 
secolul al XV-lea se manifestă, în mod evident, tendinţa spre o ain- 
taxă analitică, care apare gi mai puternică în secolul al XVI-lea, 

Din mulţimea de trăsături sintactice pe care le prezintă 
limba documentelor slavo-române din perioada de care ne ocupăm, àm li- 
mitat sfera cercetării la subordonare, 

Materialul pe care îl prezentăm este extras din documente 
emisa de cancelaria Tării Româneşti sau de dregători între anil 1501- 
1575, deci se extinde pe o perioadă de trei sferturi de secol, în care, 
paralel cu textele slavone, ni s-au păstrat gi texte scrise gi chiar 
tipărituri în limba română, Cercetarea unui material bogat, format din 
dooumente de danie gi de întărire gi din corespondenţă - acte redac- 
tate de numeroşi grümütici, inegali ca pregătire -, permite relieta- 
vea trăsăturilor specifice sintaxei limbii de cancelarie din această 
perioadă, limbă care se deosebeşte de aceea а textelor religioase fo- 
,losite la noi în perioada respectivă, 

In raport cu coordonarea, care, în general, păstrează struc- 
turile tradiţionale, subordonarea prezintă forme mai complexe gi are 
un evident caracter compozit, 

In domeniul subordonării, sintaxa limbii documentelor sle- 
vo-románe din secolul al XVi-lea prezintă o mare varietate de structuri, 
în care se întrepătrund trăsăturile vechi cu cele noi, 

Din această cauză vom prezenta atît trăsăturile vechi, ar- 
haice, adeseori menținute în baza tradiţiei, cit şi elementele noi, 
oare, treptat înlocuiesc formele vechi şi determină schimbarea struc- 
turii frazei, 

Y Vezi Lucia Djamo-Diaconitá, Unele especte ale gintaxei limbii docu- 
mentelor slayo-románe (ашнаш muntesn, secolele КНЕ), în Ro secolele XIV-XV), fn WHo- 


manosiavica",XVIII,1972,p.243. 


https://biblioteca-digitala.ro 


18 


Precizăm că unele din elementele vechi dispáruserü cu mult 
înainte în medio-bulgará, fapt ugor de explicat, dacă ţinem seama de 
caracterul de limbă de cultură al slavonei româneşti, care, în baza 
tradiţiei, a pästret unele arhaisme, 


l. Propoziția subiectivă 


Propoziția subiectivă are o frecvenţă limitată - fapt uşor 
de înţeles dacă luăm în consideraţie structura specifică а documente- 
lor. Se introduce prin pronumele Кој, са în exemplul următor: 

AT, Su(t) bi(1) da(1) toe duÉegubina, Koi su(t) b1(1) vino- 
vati "Au dat dugegubina cei саге au fost vinovaţi" (1549,iun.9) „Acad, 
R.S.R. ,CLCCCVII/3). 

Propozitia subiectivă se întîlnegte mai des în formule de 
blestem са: Ko(j) Dk razori(t) siju na(ë) tZkmezenie, a on da bude(t) 
anatema o(t):til. sti ‘осі, "Acel om care va strica această întocmire а 
noastră, acela să fie blestemat de cei 318 efinţi părinţi” (1573,mart. 
11, Arh.St.Buc.S.I.,nr.930). 


2. Propoziția ntribuiivá 


Ca gi textele slave vechil, în limba documentelor slavo- 
române emise $n Tara Românească în perioada precedentă gi în secolul 
al XVI-lea, pronunele relativ de genul neutru ее eate folosit freo- 
vent cu valoare de conjunctie subordonatoare, care introduce propozi= 
ţia atributivă, 


А. А Кое xoke(t) razdrati siju vi tbkmežiju, e(X) е(в) 
uta(k)mi(1) po(p) MZná в? (в) svoe dbe а toga ©1К da bu(de) prokle(t) 
о(+) tli. oci e(£) gu(t) vd Nekei "51 cine va rupe această întoomire 
de mai sus, pe саге а întocmit-o popa М‘пеа, cu sufletul său, acel om 
să fie blestemat de cei 318 părinţi care sînt la Nicheea", (1569,gept. 
4,Arh.St.Buc.,SI. nr.836). 

Exemplul următor este introdus prin cazul acuzativ al pro- 
numelui relativ: Dava(t) ‘&ts)vo mi... mona(s)tiru zovomago Коғіјв, 
egože vi rdui Ze “ăfopodi(v)ăi prede(d)'g(s)va mi, veliki Io Mircea voevo- 
da "Dă domnia mea... mănăstirii numită Cozia, pe care a înălţat-o 
sfîntrăposatul strábunic al domniei mele, marele Іо Miroea voievod" 
(1507,febr.3, Arh.St.Buc.,S.I. nr.152). | 

B. Tako sut doëli ovoe zlotvorci, еї mi sut zaxoval zemliju 
... 1 nekju ostavit ovoe tibxer, еї mi est zaxoval “Astfel au venit. 
acei răufăcători care mi-au jefuit ţara... gi nu voi lăsa pe acel 


X Deoarece există unele deosebiri evidente între documentele de danie 
1 de întărire, care conţin mai multe arhaisme, 81 corespondenţă - 


їп care predomină elementele noi greyplele le prezentăn separat, по- 
tind cu documentele de danie şi ntàrire gi cu В corespondenţa, 
1 Vezi pag. 3. 
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tilhar care m-a jefuit" (1535-1545, S.Dregomir, Doc,Sibiu,p.51). 
Sto (forma mediobulgară a pronumelui interogativ pentru lu- 
cruri cbto) = a înlocuit pronumele relativ 12е, concuríndu-1 gi în 


functia de conjunctie subordonutoare, ca în exemplele următoare: 

А. I tako pre(5) Turéanu(1) pre(d) (ва) чо mi, keko пе ima(t) 
tai lju(at)e, Эхо. Bu(t) vide pisani, ni ednu metexu sb(s) tai о(5) пе 
"81 astfel а pîrît Turceanul înaintea domniei mele că acei oameni care 
sînt mai sus scrigi nu au nici un amestec ou acele ocine" (1538,арг.24, 
Arh,St, Buc, ,S. I. ,nr.455). 


B. In corespondentá, Sto înregistrează o mai largă între- 
buintere.. De pildă; Donesete ве na um gospodstvo vi za kletve i +2кде®е 
i prijateistvo, Are smo imeli megju nami "Aduceti-vä aminte domnia 
voastră. de jurämintele gi de învoielile gi de prietenia pe care am a- 
vut-o între: noi" (1507-1508,1.Bogdan, Relatiile,p.224), 

.Cto - formá slavă veche a pronumelui interogativ pentru iu- 
cruri - apare rareori, ca trăsătură arhaică, numai în documente de da- 
nie gi întărire: 


А. Dava(t) g(sd)vo mi sie povel(6)nie g(sd)va mi simu попа(в)- 
tiru, glemi Bi(&)trica, jako(Z). da mu e(8) oci(n), Xto se zove Janka 
"Dă domnia mea această poruncă á domniei mele sfintei mănăstiri numi- 
tă Bistriţa, ca să-i fie ocina care se cheamă lanca" (1560 ,apr. 20, 
Arh, St, Buc. ,8, I, ,nr.671). 

Koi - forma mediobulgará gi sîrbocroată a pronumelui rela- 
tiv slav vechi кй. - ‚ îndeplineşte şi rolul de conjunctie subordona- 
toare, 

А, Astfel, găsim: Ji da e(a) vole(n) igumen, koi xoke(t) 
bitt) u “Bta mona(s)ti(r) vi (8) re(é)na postaviti kaluge(r) "Si să fie 
volnic egumenul, care va n la sfînta mănăstire mai eus zisă, să age- 
ze călugări" (1568 ,mai 23! + Arh.St.Buc.,S.l.,nr.784), 


B. Davam u znanie vaăoi milosti knigu 1 reči, Sto Bte чав 
poslali po vašega Élovëka 8211 za rabotu kuxfen, koi sut ot & naše 
Birane ot № Gilort "Däm de gtire máriei voastre (despre) cartea gi 
ouvintele pe care ni le-aţi trimes prin omul nostru Bäilä pentru pri- 
cina hotilor care sînt din părțile noastre, de la Gilort" (1512-1521, 
P.P.Panaitescu,Doc.Sibiu,p.25). 


1 GE W.Vondrák, Altkirchenslavische Grammatik, Berlin,1912,p.623- 
24, 
2 Vezi Kiril Mircev, lle TRES DEEE CES ке 2 Vë? è 
ed, a II-a, Sofia,1963/p.1 Cp ES d as! бый Gë, 
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Pronumele rslativ elik apare adeseori cu funcţia de con- 
junctie subordonatoare gi introduce propoziţii atributive, Cea mai mare 
frecvenţă o înregistrează în formula de cancelarie cîti $1 va da Dum- 
nezeu din actele de danie gi întărire. Astfel, găsin: A.Dava(t) gZ(s)vo 
mi... po(ë)tennomu bolérinu g(s)va mi, županu Theo(d)ru lo(g)fetu 1 
Zupanu Sta(n)čjulu banu i eb ni(x) Snovi, elici i(m) KZ pripu(s)ti(t) 
"Dă domnia шеа... cinstitul boier al domniei mele, jupanului Teodor 
logofăt si jupanului Stanoiul gi cu fiii lor, câţi le va lăsa Dumne- 
zeu" (1514,iul1.23,Arh.St.Bucé,S.1.,nr.201), Nu rareori acest pronume 
relativ introduce propozitii atributive din altfel de formule de can- 
celarie: Dava(t) Ев) уо mi sie povelénie.g(s)va mi selovo(m) ‘atmu mo- 
nastiru... iako(%) da su(t) slobo(d)no i mi(r)no o(t) vêse(x) slu(z)- 
be(x) 1 da(Z)be(x), oliko se obretae(t) và zemlju g(s)va mi "Dă dom- 
nia mea această poruncă a domniei mele satelor sfintei mănăstiri... 
ca să fie libere gi în pace de toate slujbele gi aăjdiile cîte se află 
în tara domniei mele" (<1523-1525>, mai 22,Ar.St,Buc.,S.1,.,nr.261). 

vare kolik - pronume relativ, calchiat după pronumele româ- 
nesc vare (Cvolet) cît - se gásegte uneori cu funcţie de conjunctie 
subordonatoare св o variantă a pronumelui elik în formulele de cance- 
larie са: Dava(t) gle)vo mi sie povelënie 'g(B)va mi pravitelju/g(s)va 
mi Zupa(n) Da(n) spéta(r) 1 zupa(n) Prbvu(1). sto(1)ni(k) і Zupa(n) 
Bb(r)kb 1 82 ni(x)'Bnovi, vare kolici i(m) в pripusti(t) "Dă domnia 
mea această poruncă a domniei mele dregătorului domniei mele jupanulgi 
Lan spătar ei jupanului P$rvul stolnic gi jupanului Bircá gi cu fiii 
lor, огісїђі le va lăsa Dumnezeu" («1515-15175,0ct.17,AoBd.R. 3. R. ,XI/ 
153). 


idefe este adverb de loc care introduce propoziţii atribu- 
tive. Obignuit, apare în documente de danie gi întărire a ocinelor 
mánástiregti sau bisericeşti $n aceste contexte: unde tráieso călugă- 
rii (cálugüritele) sau unde este hramul, Prezentüm un exemplu: A.Dava(t) 
g(sd)vo mi sie povelénie g(sd)va mi... mona(s)tiru rekomogo Vale, 1(4)ж 
Zivu(t) inokine "Dă domnia mea această poruncă a domniei mele... mă- 
nástirii numită Vale, unde trăiesc ER (1506,8ept.1, Arh.St. 
Bui,3.I.,nr.151). 


3. Propoziția completivá directă 


Propozitiile completive directe ве introduo prin conjunctii, 
prin adverbe cu valoare de conjunotie şi prin pronume, 

Conjunctia jako care a avut o largă réspîndire în textele 
slave vechi“, în documentele muntenesti din secolul al XVI-lea prezintă, 


I Vezi W.Vondrák,op.cit.,p.621. 
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în mod incontestabil, o trecvenţă mai redusä, dar nu este scoasă din 
uz, aga cum afirmă K.Mircevl, Apare în formulări ca: Se obeëtage јако 
da poe(t) županu Іуапи к1цбегц "Au fügüduit să-i cânte jupanului Ivan 
cluceru"... (1504,nov.21,Arh.St.Buc.,S.1.,nr.138); Vēnušite... jako 
dana bi(a) o(t) Ba dróZava va(m) "Luaţi aminte... că de Dumnezeu v-a 
fost dată vouă stăpînirea" (1511,mart.22,Arh.St.Buo.,S.l.,nr.174). 


B. Vi prosim gospodstvo mi јако vamu da ne uzmete "Và rog 
pe domnia voastră са ай nu luaţi vamă” (1512-1521,S.Dragomir,Doc.Sibiu, 
p.40). 

Da. Această conjunctie înregistrează o folosire mai largă, 
îndeosebi în corespondenţă, 

B. Ne xokju gospodstvo mi da postavim takoi zakon "Nu vreau 
domnia mea să pun o astfel de lege" (41503-15085, I.Bogdan,Helatiile, 
p.221). 

Kako. Foarte frecvent, propoziţiile oompletive directe sînt 
introduse prin adverbul како”, De pildă: 


A. Vide(x) 1 isti(n)stvova(x) g(ad)vo mi kako Barbu(1), ang 
Agë(v), o(n) е(в) bi(1) sa(m), za вуоји dobru volju, uloXi(1) ро žu- 
pa(n) Vla(i)ku(1) "Am văzut gi am adeverit domnia mea că Barbul, fiul 
lui Agë, el singur, de a lui bună voie, a agezat pe jupan Vlaicul" 
(1546,iul.5,Arh.$t.Buc.,S.I.,nr.518), 


‚В, Da znaete gospodatvo vi како 6lovék gospodstva mi ne Ein 
ga ostaviti и kvar “Să ştiţi domnia voastră ob nu-l voi lăsa pe omul 
domniei mele în pagubăn (c.1503-1508,1.Bogdan,Relatiile,p.222). 

Kako da introduce propoziţii completive directe”. Se їп+51- 
negte în corespondenţă, în exemple са: Molim gospodstvo vi, kako da mi 
naidete gospodstvo vi dva kola "(và rog pe domnia voastră, ca să-mi 
găsiţi domnia voastră două care" (0,1504 sau 1507,1.Bogdan,Relatiile, 
p.219), " 

Cto gi Što cu folosire mai limitată, acest pronume introdu- 
ce propoziții completive directe cat | 


A. А vi, vameño(m) o(t) Vl3ka(n), u mi(r) da ostavite cto 
ete) vama “Stei mona(s)ti(r) "Iar voi, vamegilor de la Vâlcan, ай 1ä- 
gati în pace ceea ce este vama sfintei mănăstiri", (1560-1564, ian.7, 
Arh,.St.Buc.,S.I.,nr.659); Dava(t) g(s)vo mi sie povelenie &(s)va mi 


Y KIril Mircev,op.cit.,p.232. 

2 Ovid Densusianu arată c că în limba română din sec.al.XVI-lea;"In pro- 
poziţiile completive, eum apare adesea acolo unde se foloseşte azi 
cá" (Istoria limbii románe,vol.II,Secolul al XVI-lea,Ediţie îngrijité 


3 $: RTE 19:29: române, Bucurept 111968,р. 559,саге ага- 
tă că în limba romana din sec, X7I-Iea propoz ille completiva sînt 
introduse 91 ргіп gun se. 


саа. 1 1/1980 Fasc. 2 
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‘atomu mona(s)ti(r)u Jako(Z) da mu е(в) Bio e(B) dala m<ona>xija Euprak- 
sija "Dă domnia mea această poruncă a domniei mele stintei mán&stiri... 
ca să-i fie ceea се a dat monahia Eupraxia" (1520,iun.1ll,Àcad,R.S.R., 
XX/163). 

B. Pak evo razumex Što mi ө vaša milosth pisala "Iată, ia- 
răşi am înţeles ceea ce mi-ati scrie măria voastră" (1521-2522,5.)га~ 
gomir,Doc.Sibiu,p.61). 


Vare Što - calc după pronumele remânesc varo cit - introduce 
propoziţii completive directe. Apare adeseori în corespondenţă, într-o 
formulă de acreditare a solului care duce corespondența, De pildă: 

B. I vare Što vi če govorit sluga пайа Man$, da veruete "Si ice vă 
va apune sluga noastră Manea, să credeţi", (c.1507-1508, I.Bogdan, 
Relatiile,p.223), 

Vare elika - caic după românescul vare cit ~ introduce pro= 
poziţii completive directe. Apare frecvent, numai în corespondenţă, tot 
în formula de acreditare а solului care duce corespondenţa - ca un du- 
blet care concurează pe sare Éto. De pildá: B. Yere elike izretet ot 
gosneistvo mi КЗ vale milosth ot vóse văruite "Oricîte vă va spune de 
la Güumnia mea către măria voastră, (să) credeţi tot" (1530,8.Dragomir, 
DoceSibius p.48). 


Elika tot numai în corespondenţă, în aceeagi formulă de a< 
creñitere apare gi elika pentru introducerea unei propoziţii comple= 
tive directe. В. Elika izreëet o(t) nas, kó vaša milcati, veruite 
(1513-1521 ,іап.24,Р.Р, Panaitescu, Dog, Sibiu, p.23). 

' Ere este conjunotia sîrbocroată jer provenită din pronumele 
relativ eže, cu trecarea particulei Ze în ге’. Іп documentele de danie; 
are o frecvenţă mai limitată dar în corespondenţă apare freovent, încă 
din secolul al XV-1ea?, De exemplu: l naido(x) ere e(s) da(1) Nogoe 
va(t), vési aspri, vă ruce Stano(v) "Si am aflat că Neagoe vătaf a dat 
toti asprii, în mina lui Stan" (41575-1577»,iun.8,Arh.St,Buc.,S.I., 
пг.981). ч 

B. Znate vaëe milosti dobre ere ot davno smo ве zakleli na 
pravde "Stiti bine măria voastră cá de mult am jurat pe dreptate“ 
(1523, iul, ,P.P.Panaitescu,LDoo.Sibiu,p.28). 

Eens ie, Pe lângă funcţia ва principală de a introduce pro- 
poziţii circumstantiale cauzale, conjunotia Dome Ze, în corespondenţă, 
X In legătură cu această trecere vezi A.Beli6, Istorija srbskohrvat - 

Sec jezika, ediţia а II-a,Belgrad,1960-1252,c&rtea а ТЇ-а partea í, 
p.150. 


2 Vezi Lucia Djamo-Diaconiţă, Limba documentelor slavo-române emise 
în Тага _ Românească în вес, XIV-XV „Bucureşti, 197I,p- 26 M 
+ 3 18 
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introduce adeseori propozitii completive directel, ca în exemplul се 
urmează: B, I po six vi davam na uznanije vase milost} ponez esmb 
Yul kako govorite poneX ne xotemu BS2tvoriti vallem obaŸem ispravu "Si 
după aceea, vă dau de gtire müriei voastre сё am auzit cá spuneţi cá 
nu vrem să facem ispravă iobagilor voştri" (c.1529-1534,8.Dragomir, 
Doc.Sibiu,p.68). 


4. Propoziția ciroumstanţielă_cauzală 
Atît în documentele de danie gi întărire cît gi în cores- 


pondentä, se întîlneac numeroase propoziţii circumstantiale oauzale. 
Dintre conjunctiile slave vechi cu care ве introduceau propozitiile 
circunstanţiale cauzale?, în limba documentelor noastre din secolul al 
XVI-lea ве păstrează următoarele: 

Pone%e. Apare foarte frecvent în documentele de danie gi 
întărire, Degi arhaism?, această conjunctie este predominantă de-a 
lungul întregii perioade de саге ne ocupăm, À, Menţionăm, în primul 
rînd, prezenţa ei în formula de cancelarie: pentru cá este veghe gi 
dreaptă ocină, Astfel găsim: Da i(m) е(в) plaju(1) Vai de Eilo(r) (sic) 
vZ(a), pone(É) е(в) Vai de ei stara і prava očinù 1 dědinu "Să le fie 
plaiul Vai-de-Eilor întreg, pentru сё Vai-de-Ei este veche gi dreaptă 
ocină si dediná" (1504,1un.15,Arh.St.Buc,,S.1.,nr.136)| Da i(m) е(в) 
vinari(é) o(t) Topolove(n)... pone(£) priide Zupa(n) Ra(d)u(1) veli(k) 
po(s). pre(d) g(sd)va mi tere da(de) i priloZi(x) sie vinari(é) "Să ` 
le fie vinäriciul de la Topoloveni... pentru că a venit Jupan Radul 
mare postelnic înaintea domniei mele бе а dat gi a dăruit acest vină- 
гісі" (1574,18n.4,AÀrh.St.Buc.,S.I, 2nr.951). 

B. In corespondenţă, are o frecvenţă ceva mai redusă, de- 
oarece în всгівогі apare mai des cu valoarea de conjunctie care intro- 
duce propozitii completivet; Vaëa milostp da mu veruete ропейе But 
istini пабі ret "Müria voastră să-l credeti pentru cá sínt cuvintele 
noastre adevărate” (41512-15215, S.Dragomir, Doo.Sibiu,p.36). 

Zaneïe. In documentele de danie gi întărire, această con- 
junctie are o frecvenţă ceva mai redusă decît ропеўе?. О găsim în exem- 
ple ов; 

А. A po mnogo nikako(Ë£) da ne ima(t) zane(£), po ргёй(а)е,. 
T Vezi Kirll Mircev,op.oit.,p.237,care se referă le această trăsătură 


limbi 
$ beet l 46 CU SEL EHI d Bags ‚ла U ERA CL 
€ su ACE Гис tmm CoL ИЯ. tom. IX ,Mogcova ,1954, 
, glevă faptul că chiar în textele alaye vechi conjunctia cauza- 
bres avea o folosire limitată, , 
4 is Propoziția. completivä directá,p.6. 
5 Vezi gi Kiril Mircev,op.cit., p.239 cure precizează că după perioada 
medio ulgară aceste 155 conjunctii au început să-şi limiteze folo- 
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e(s) bila vi(8) redena vama vbaa Simu monastiru o(t) Govora "Iar mai 
mult nicidecum să nu aibă pentru că, mai înainte, mai aus gisa vamă 

a fost toată a sfintei mănăstiri de la Govora" (<1542-154J>,1ul.l,Arh. 
Ste Buc. ,8, I,.,nr.4TT). E 

B. Da mi ров11ае$е nekoju dijak,  aobrp pisec i kniZeven, ., 
ere velma mi véstrebuet zaneŸe edin dijak ež esmb imal, on se est raz- 
bolil "Să-mi trimiteţi un diac, bun scriitor gi cärturar,,. căci îmi 
trebuie foarte (mult) pentru că un diac pe care l-am avut, el s-a îm- 
boinävit" (2535-1545), S.Dragomir, Doo.Sibiu,p.57). 

Ere este conjunctia sîrbocroatë jer. In textele elave vechi, 
forma de neutru a pronumelui relativ era larg folosită pen. introdu- 
cerea propozitiilor cauzalel. In limba documentelor slavo-románe din 
&eoolul al XVI-lea, folosirea conjunotiei ere nu prezintă &oeeagi frec- 
уеп} în oadrul oelor două tipuri de acte. Astfel, în actele de danie 
gi întărire a căror limbă mai păstrează încă o serie de trăsături tra- 
ditionale, ere este folosit ceva mai rar; dar, în corespondenţă, în 
care influenţa sârbocroată apare mult mai puternică, ere este conjunc- 
ţia principală pentru introducerea prepoziţiilor oiroumstantials cauza- 
le.' 


А. Conjunctia ere, concurînd pe po efe, apare chiar în for- 
mula de cancelarie pentru că le este veche gi dreaptă ocină gi dedină: 
Takogere i o(t) séga napre(d) da deg Zeit), . kako su utokmili ро preë(d)e, 
pri dni bratu mi ka(d)u(1) voevode, ere i(m) e(s) tára i prava ośina, 
dedina "Be asemenea gi de acuma înainte să-ţină, precum s-a întocmit 
mai inainte, din zilele fratelui meu Radul voevod, pentru că le este 
veche gi dreaptă ocină, dedin" (151o,mai ?.,.Arh.St.Buc.,9.I.,nr.167} 
I ni(x)to da ne smee(t) ba(n)tovati pre(d) siju knigu g(sd)va mi, ere 
toga Silka #10 ke pati(t) "Si nimeni să nu cuteze a-i turbura înaintea 
acestei cărţi a domniei mele, pentru că acel om rău va păi" ((1560- 
1564»,1an. 8, Arh.3t.Buc.$. I. ,nr. 660). 


B. In corespondenţă, conjunotia ere apare deosebit de des 
în formula de acreditare a solilor, purtători ai scrisorilor, De exem- 
piu: Sego radi vare elika izrekut ot nas kÉ gospodetvu vi, а gospodstvu 
vi veruete, ere sut лаві re% istini "De aceea oricîte vă vor spune de 
la noi către domnia voastră, domnia voastră să oredeti căci sînt ouvin- 
tele noastre adevărate" (1509, S.Dragomir, Doc.Sibiu,p.28), 

Pe lîngă aceste conjunctii, ре саге le putem numi prinoipa- 
le, pentru introducerea propozitiilor circumatanţiale cauzale, în docu- 
mentele perioadei de саге ne ocupăm, ве întîlnesc 51 cîteva cu folosire 


I Vezi W.Vondrák, op.cit.,p.627; A.Vaillant, Manuel du vieux slave, 
t.i, Grammaire, аа а II-a,Paris,1964,p.367-368, 
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mai limitată, Astfel găsim: 


PoËto. А. Prodade Mi(x)ne(v) prékala(b) po(1) za. ă. de(1)- ^ 
nicu, za.f. a(s) gotovi po(£)to 1(m) e(s) bi(1) dužnu "A vîndut lui 
Mihnea pîrcălab jumătate dintr-o delnitä, pentru 500 de aspri gata, 
pentru că i-a fost dator" (1552,mrt.9,Arh,.St.Buc.S,.l., nr.582 а). 

Pobtoradi: A. Da e(s) vole(n) sb(s) siju moju kni(g) dag- 
Zati... o(t) Oxbbic ‚ de(1) VIàkulo(v), end Dano(v), vésa(x) poétoradi 
o e(s) pokupi(1) se, 1, zlatici "Să fie volnio cu această carte а пев 
să tiná... din Ohăbiţa, partea lui Vîloul, fiul lui Dan, toată, pentru 
că a cumpărat-o pentru Зо de galbeni” (1569,1u1,22,Arh,St.Buo.,S.I., 
пг.834). 
: zastol. В. Zato se ja vasemu gospodstvu јако klanjam kako 
moo(m) bratie i prijatelem, zaBto mi prijateluete (sic) 1 mene dobro 
mislite "De aceea mă închin domniei voastre ca fraţilor gi prietenilor 
mei, pentru сё îmi purtaţi prietenie gi gînditi bine pentru mine" (1521- 
1522,8.Dragomir,Doc.Sibiu,p.61). 

Ibo. Conjunotie slavă veche? саге apare, ca un element ar- 
haic, în corespondenţă: Vare elika igretet..., 0 уве(х) da ego veruite 
gospodstvo vi ibo sut moi istini 1 prave ret "Oric$te vă vá spune..., 
să-l oredeti domnia voastră, pentru cá sînt cuvintele mele adevărate 
gi drepte“ (1523-1528,8.Dragomir,Doc.Sibiu,p.66). 

Am citat gi acest exemplu pentru a sublinia faptul că anu- 
mite propoziţii cauzale din formulele de cancelarie - care aga oum se 
ştie sînt foarte puţin variabile - sînt introduse cu oonjunctii dife- 
rite, 

5. Propoziția circumstantialá de mod 

Datorită apecificului actelor de cancelarie, se înţelege 
că numărul propozitiilor oircumstantiale de mod nu poate fi шаге. 

Jako gi jakože - cu largă folosire în textele slave vechi, 
sînt mai rar folosite în limba documentelor noastre din вес. al XVI- ` 
lea. | . 

А. Ga sd(m) pomilova(1) g(sd)vo mi Staa monastiru, jako(É) 
e(s) bio pomilovao i 6(t) ine(x) g(sd)rie "Am miluit domnia mea sfîn- 
ta mănăstire, precum a fost miluită gi de alţi domni" (K1533,4u1.22, 
Arh.St.Buc.,S.I.,nr.387), 


T Vezi КІГТІ Mircev,op.cit., p.240, їп care arată - că această conjuno- 
tie apare în monumentele de limbă bulgară începînd din secolul al 
XVI-lea, ceea ce dovedeşte receptivitatea slavonei româneşti gi pen- 
tru trăsături neobulgare, 

2 Vagi А. Vaillant ‚о pets p.364 gi 369. 

3 Vezi W. Уопагак ‚ор. СТ. p.621 A.Vaillant ,op.cit.,p.375. 


https://biblioteca-digitala.ro 


26 


В. Da est prijatel akože su(t) bili drevni vlaški gospo- 
dare "Sá fie preten precum au fost vechii domni ai Tării Româneşti" 
(1523,1u1.,P.P.Panaitegscu,Doo,Sibiu,p.28). 

Kako este adverbul cu largă folosire pentru introducerea 
completivei circumstantiale dé mod. 


A. Dava(t) g(sd)vo mi sie povelenie g(sd)va mi... jako(%) 
da е(в) vole(n) вси egume(n) Iôa(n), s2(8) sie knigu g(sd)va mi dró£ati 
vama 6(t) У15ка(п), kako su(t) dréfali i 6(+) preZ(d)e sie vremena 
"Dă domnia mea această poruncă а domniei mele... ca să fie volnió pă- 
rintele egumen Ioan, cu această carte a domniei mele să $i-* -ama de 
la Vîlcan, precum au tinut-o gi mai înainte de aceste vremuri” (<1560- 
15645 ,8ug. 14 ,Arh. St, Buc. ,S. I, ,nr.68B5). 


B. Mi ean) vb pod ruke turcem i davam im xapaó kata godini, 
kako znaete 1 vaše milosti "Noi sîntem în mîna turcilor gi le dăm ha- 
raci în fiecare an, precum ştiţi gi măria voastră" (1529,S.Dragomir, 
boc. Sibiu ,pe45). | | 

Vara Како - calc al adverbului romänesc yarecum, oareoum - 
este întîlnit în corespondenţă pentru а introduce propoziţii circum- 
gtantiale de mod са: В. Da ga umorite vare kako izmoZite "Sá-1 omo- 
riti oricum veţi putea" (1530o,S.Dragomir,Doc.Sibiu,p.47). 

Takogere este adverbul sîrbocroat takode(r), rareori folosit 
pentru introducerea propozitiilor circumstantiale de mod. De pildä: 

А. Oni da ві drZÉe(t) KriàbeÓti vàsi i de(l) Kazano(v), kako ви drdÉalti 
pri dni bratu g(ad)va mi Ra(d)u(1) voivode; takogere i o(t) 82 ра na- 
pre(d) да dréxe(t) "Bi să ţină Cîrbegtii toti gi partea lui Ойлап, рге- ` 
cum au ţinut în zilele fratelui domniei mele Radul voievod; tot ава să 
vină gi de acum înainte“ (1510,mai 2,Àrh.St.Buc,,S.I.,nr.167). 


6. Propoziția circumstantialá de loc 


Fără а fi prea numeroase, propoziţiile circumstantiale de 
loc apar în documentele de danie gi întărire, obignuit în anumite for- 
mule de cancelarie gi în delimitarea hotarelor ocinelor întărite, Se 
introduc prin adverbe de loc. Astfel, güsim: 

IdeZe, Ca trăsătură tradiţională, se întîlnegte în documen- 
te de danie gi de întărire către biserici, în formula de blestem: Da 
dava(t) 6(t)vé(t) рге(а) Pgo(m) na straënoe su(di)Bte, ide(X) ne(s) 
licemérie "Să dea răspuns înaintea lui Dumnezeu la înfrîcogata jude- 
cată, unde nu este fétämicie" (1515,ian.1ll,Arh.8t,.Buc, ,S. I. ,nr. 206). 

De asemenea idee introduce gi circumstantiele de loo ca: 
І da dràze(t) 1 Marija 1 A(n)ka u Me(r)lari, ide(Z) su(t) xotarbci 
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6kolo s2(s) Elina "Si să ţină gi Maria gi Anca la Mierlari, unde aînt 
"hotürniciti împreună cu Elina” (1565,a8pr.15,Arh.St.Buc,,8.I.,nr.745). 

Merită să fie menţionat faptul că acest adverb cu funcţie 
de conjuncţie nu в-а mai folosit în textele mediobulgare, пісі măcar 
în documentele țarilor bulgarii care sînt mult mai vechi decît регіов- 
da de care ne ocupăme 

Tocmai astfel de trăsături arhaice, tradiţionale, consti- 
tule o dovadă în plus a caracterului cárturüresc al slavonei româneşti, 

Ро kude. Calc după adverbul românesc pe unde, conatruit cu 
prepozitie; apare frecvent în stabilirea hotarelor ocinelor întărite: 
À. Е(в) роёе(1) bolérin g(sd)va mi Arsenie ba(n) sà(s) vési bolëri 
2410(т)... ро kude es) utek8(1) toe vu(x) "A mers boierul domniei me- 
le Arsenie ban, cu toti boierii Jiului,... pe unde a fugit все] hot" 
(<1564-15685 ,apr.5 Arh. St Buc, ,S,I. ,nr. 713). 

Adverbul vare kude format după modelul lui oriunde, l-am 
întîlnit cu functie de oonjunctie în acest exemplu B.Kako da і2ј дето · 
Blobodno, bez Étetu 1 bez pagubu, vare kude emo xtet "Са să ieşim în 
mod liber, fără pierdere gi fără pagubă, oriunde vom dori" (1508-1509, 
l.Bogdan,Relatiile,p. 306). 

Vare po kude - calc după rom. ori ре unde format cu romá- 
nescul vare - introduce propoziţii circumstantiale de loc, ca cea din 
exemplul următor, $n care este vorba tot de delimitarea hotarelor: Pa(k) 
da e(s) Miróei... uže po(1)... po kameni(m) Sto e(a) bi(1) xotarisa(1) 
вӧ(в) KrZlici, vare po kude mu е(в) stari xota(r) "Iarügi să-i fie lui 
Mircea... jumătate de funie pe pietrele care s-au hotărnicit ou Cráli- 
tii, pe oriunde le este vechiul hotar" (1521,1u1.4,AÀrh.St.Buc,.,S.I., 

‘nr.253). 

Gde, forma mediobulgar&ü? a adverbului slav vechi kbde in- 
troduce propoziţii ca: Oni si su platili vama, gde su platili i do se- 
nova "Ei gi-au plătit vama, unde au plátit-o gi pînă atunci" (1508, 
febr,  ,I.Bogdan,Relatiile,p.225-226). 

Do gde ~ adverb construit ou prepoziÿie dupá modelul ad- 
verbului pînă unde din limba română - introduce propoziţii circumstan- 
tiale de loc са în exemplul următor: A. Dava(t) g(sd)vo mi.., jaki da 
i(m) su(t) po(1) 8(+) StoeneBt i só(s) vodenico(m), do gde mu e(8) xo- 
а(х) "Dă domnia mea са`вё fie jumătate din Stoenegti gi cu moara, pî- 
nă unde le este hotarul" ((1515-1517»,0ct.17,Acad.R. S. R. ,X1/153). 

T Vezi Kirii Mircev, EE p.240, unde face gi afirmaţia că aceste 
conjunctii nu se în nesc nici în limba documentelor slavo-române- 


pe care o infirmă exemplele noastre, 
2 Vezi Kiril Mircev,op.oit.,p.240, 


https://biblioteca-digitala.ro 


28 


Cu frecvenţă mult mai redusă, s-au folosit gi alte adver- 
be, cum ar fi ot рае 91 dokle са în exemplul următor: А. I xota(r) i(m) 
e(s) 6(t) dole, o(t) gde izlezet Rugina o(t) Polo(g), dokle dade u 
HEED "Si hotarul lor este din Jos, de unde iese Rugina din Polog, 
pînă unde dă de Jiu" (1509,oct.29,Arh.St,Buo.,8.I.,nr.162), 

Intr-un document am întîlnit o propoziţie circumstanială 
de loc introdusă prin adverbul koliko "cît", care arată măsura вра- 
tiuluil, А. Da mu e(s) brô(d) i uzgo(r) o(t) vodenicu i uzdo (1), ko- 
liko mofe(t) strelit SU и pi(s)tró(1) "38-1 fie vadul din sus şi din 
jos de moară, cît poate trage un om ou aăgeata în pistrealá" (1517, 
gept.l,Arh.St,Buc,,S.I.,nr.222). 

7. Propozitia circumstantialá de timp 


Se introduce, în mod obignuit, cu adverbe de timp, 

Keda este adverbul care înregistrează cea mai mare frecven- 
+8 în introducerea propozitiilor ciroumstantiale de timp din documen- 
tele de danie gi întărire; de cele mai multe ori este corelat cu téda. 
Apare, obignuit, $n formula de canoelarie ca $n exemplul următor: 

A. K5de se ne ke naiti ni(x)to o(t) ni(x), tëda i da drófi(t) Zupa(n) 
Suika "Când nu se va mai afla nimeni dintre ei, atunci să ţină Jupan 
$uica" (1514,mai 8,Arh.St.Buc.,5.1.,nr.199). | 

Tot prin Кава sînt introduse propoziţiile olrcumstantiale 
de timp - care au devenit formule de cancelarie -.De exemplu: А. А 
kéda e(s) bi(1) sda, oni(x) та (8) séprenie 8b(s) Sta(n) "Iar cînd а 
fost acuma, ei au avut pîră cu Stan" (1538, iun.8,Arh.St.Buc.,S.I.,nr. 
458), | 

Folosirea lui Кёйа pentru a introduce propoziţii circumstan- 
tiale de timp nu ве limitează la astfel de formule, oi apare gi în oon- 
texte ca: Kèda e(s) bila nego(v) sbmrtb , o(n) ga ве učinili kaluge(r) 
"Când a fost (la) moartea lui, el s-a făcut călugăr" (1512,8ept.16, 
Arh. Bt, Вис. ,S.I.,nr.188). 


B, In corespondenţă, k2da introduce propoziţii oircumstan- 
tiale de timp са $n exemplul următor: Кода bi и Bran, a vi іх ste ux- 
vatili: "Cînd a fost la Bran, voi i-ati prins" (c.1503,1.Bogden,Rela- 
tiile,p.217). Ë 


Dokle gi doklă prezintä o folosire limitată în documentele 
de danie gi întărire, dar au o frecvenţă mai mare în corespondenţă, 


I Vezi Gramatica limbii române, sub redacţia acad.Al.Graur, ediţia 
a II-a, vol,.II,Bucuregti,1963,p.294, unde ae prezintă astfel de 
propoziţii din limba română. 
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De exemplu: Ju prilozi Lacko 'stmu mona(s)tiru Tismenu, dokle е(в) bi(1) 
Lacko Liv "A dáruit-o Latco sfintei mänäetiri Tismana, cit timp e fost 
Latco viu" (1505,mart.26,Arh.St.Buc.,S.Il.,nr.i42), 


B. Doklé sam bila megju vami, ја sam vam dobar prijatel bi- 
la "Cît timp am fost printre voi, eu v-am fost bun prieten" (< 1521- 
1522} ,S.Dragomir,Doc.Sibiu,p.61). 


DondeZe, Adverbul de timp cu funcţie de conjunctie subordo- 
natoare din textele slave vechi}, în limba documentelor slavo-române 
din вес. al XVI-lea, apare ca o trăsătură arhaică, numai în documente 
de danie gi de întărire, De pildă: < ра esty nepotoknoveno, do(n)de(£) 
ве obretaemo và nastoeëti(m) ZIC vote "Să fie neclintit, cît timp ne 
aflăm în viaţa de acuma" (1501,apr.19,Arh.St.Buo. S.I, ,пг,125). 


B. Propoziția circumstentislá conditionalä 


Jn limba documentelor din perioada de саге ne ocupăm, propo- 
zitiile circunstantiale conditionale ве întîlnesc, relativ frecvent, de 
regulă. în formula de încheiere gi de blestem а aotelor de danie gi în- 
tărire, precum gi în corespondenţă, $n diverse formulări, Sînt con- 
struite, obişnuit, cu modul indicativ gi exprimă acțiuni realizabile! 
rareori, cu modul conditional. 

Se тиутойпо atît prin conjunctia ай$е, atestată gi în tex- 
tele slave vechi? s Cit gi prin conjunctia ako-, Precizăm că în actele 
de danie şi de întărire, a căror limbă este mai conservatoare, predo- 
mină este, iar ако apare mai rar, Firegte că frecvenţa conjunctiei 
ate în acest tip de acte se poate explica şi prin faptul că apare în- 
tr-o formulă de cancelarie care, în mod obişnuit, este mai putin supu- 
să inovatiilor. Conjunctia ako prezintă o mai mare frecvenţă în согев- 
pondentä. Prezentăm în continuare cîteva exemple: 

А. Abte pobite(t)_ 1 _utvrédi(t) i sbxrani(t) sie povelănie 
g(ed)va mi, to(g) ЕР bb i рг (в) аа "bgomate(r) da роёі(в)+е(+) 1 ut- 
vrédi(t) và g(sd)stve ego "Dacă va cinsti gi va întări gi va păzi a= 
ceaBtă poruncă a domniei mele, pe acela domnul Dumnezeu gi prea cura- 
ta maica lui Dumnezeu să-l cinsteascá şi să-l întäreasoë gi să-l pä- 
zească în domnia lui" (i1506,8ept.l,Arh.St.Buo.,S.I.,nr.151); Ako ne 
xoke (8) vrati(t), а Vleiku(1) pe(x) da e(s) vole(n) вд(в) siju moe 
kni(g), văzimati(8) sve(x) o(t) slu(z) stomu mona(s)ti(r) "Dacă nu vei. 
întoarce (restitui), Vlaicul paharnic să fie volnic cu această carte 
a mea, să-şi ia totul de la slugile sfintei mănăstiri” (1569-1574, 


l Vezi W.Vondrék,opecite ,р.633. 
2 W. Vondrák, ap EE 634; André Vaillant, :Spscit. „pe ‚364. 


3 Stefan Mladenov, Geschichte der bulgarische Sprache ,Berlin-Leipzig, 
1929,p.311-312;Ki1rlI Wircev,op.cii.,p.242-243. 
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ian.19,Acad.R.S.R.,XXIX/267). 


В. A ako mu ве krivo vidit tomui Élovèku gospodstva vi, пе- 
ka da doidet sta moega člověka na sud pred gospodstva mi "Таг dacă a- 
celui om al domniei voastre 1 se pare că e atrîmb (nedreptăţit), să vi- 
пй împreună cu omul meu la judecată înaintea domniei mele" (с.1503-1508 
TI, Bogdan ,Relatiile,p. 221-222), 


9. Propoziția circunstanţială finală 


Prin specificul conţinutului loy, în documentale de danie 
şi întărire, ca gi în corespondenţă, propoziţiile finale înregistrea- 
ză o mare freovenţă, Sînt introduse cu următoarele conjunc;.i gi ad- 
verbe ou valoare de conjunotfii: 

Da. Conjunotie speoifioë textelor slave veohi pentru intro- 
ducerea propozitiilor finale}, are о largă folosire gi în limba doou- 
mentelor slavo-române din secolul al XVI-lea, 


А. Е(в) priložila Korbi(m), da 1(m) e(a) za oranie "Le-a 
dăruit Corbilor, са să le fie de arătură" (1502 ,1un, 11 ,Arh. 3t, Bua, d, I, 
nr.134)3 
| B. Oni da doidut pred vaba nilostb da im 41$ 21+ какой prav 
"Ei să vină în faţa măriei voastre са să le țină lege dreaptă" (1512- 
1521,S.Dragomir,Doc.Sibiu,p.34). 

Da ne introduce propoziţia finală negativă, ca gi în ie 
tele slave vechi. De pildá: 

А. Tako, da ве varuste o(t) ni(x) i ett? negovi otinu, da 
na prüde(t) па dru(g) re(d) pre(d) ‘e(sd)va mi "Agtfel să vă feriti de 
ei gi de ocina lor, ca să nu vină în alt rînd înaintea domniei. mele" 
(<1510-sept.-1512 ian. > „Arh. St. Вис. ,3.1. ,nr.172). 


B. Ste zaprătili gospodstvu vi Žito da ne minet vå zemle 
gospodstva mi "Ati oprit domnia voastră grîul ca să nu treacă în ţara 
domniei mele" (1535-1545,S.Dragomir,Doc.Sibiu,p.53). 


Jako si jakože da - apare frecvent pentru а introduoe pro- 
poziții circumstantiale finale $n formula de cancelarie de întărire: ` 


A. Dava(t) p Aa mi sie povelenie g(sd)va mi Via(d)u(l)o(v), 
Дако(2 2) da 1(m) e(s) o(Š)nb u вашата "Dă domnia mea această poruncă 
a domniei mele lui Vledul, са в&-12 fie ocină la Studina" (1542,iun.16, 
Arh.St.Buc.,S.l.,nr. 485). 

. In corespondenţă, Дако da apare rar: Те121 ljudie oni sut 
T Vezi W.Vondrék,op.cit.,p.6293 A.Vaillant,op.cit.,p.364. 


2 In original, pronumele este la plural. 


https://biblioteca-digitala.ro 


31 


doëli u gospodstva mi вЬв poucenie onem boléri pribezi, jako da pazit 
prileZnoe vreme da me udarit "Acei oameni au venit la domnia mea cu în- 
văţătura acelor boieri pribegi, ca să păzească vreme potrivită să mă 
lovească" (1545-1548,apr,7,P,P. Panaitescu,Doc.Sibiu,p.35), 


Kako gi kako da îndeplinesc aceeaşi funcţie са gi jako de 
pe care îl concurează, In actele de danie si întărire, kako da apare 
mai rar, dar în corespondenţă pare a înlătura pe jako da, fiind de fapt 
conjunctia predominantă, 


А. Ra(d)u(1) i Sto(i)ka do(s)tigo(5) o(t) pre(d) glad)va m 
kako i(x) e(s) uta(k)mi(1) bašta i(m) vitre(g) како Ra(d)u(1) 1 Stoika 
da dràái(t) po(1) o(t) o(C)nu “Radul gi Stoica au dobîndit înaintea 
domniei mele precum i-a întocmit tatăl lor vitreg ca Radul gi Stoica 
să ţină jumătate de ocină" (1542,1un.16,Arh.St.Buc.,8.I,,nr.485). 


В. Poslali smo do gospodina ni Jože, kako da ni dast veru i 
kletovnu knigu, kako da dogemo mirno i slobodno do gospodstva vi "Am 
trimes la domnul nostru Joja, ca să ne dea credință gi carte de jură- 
mînt, oa să venim în pace gi slobozi la domnia voastră" (1508-1509, 

I. Bogdan Relaţiile ,p.306); 


Tinînd seama de faptul că în celelalte limbi slave de sud 
kako de nu introduce propoziţii circumstantiale finale, considerăm cá. 
aceasta s-ar explica prin intluenţa limbii române, fiind calchierea lui 
cum ве - construcţie folosită în textele româneşti din secolul al XVI- 
lea, T 
Tere este conjunctie subordonatoare cu oare se introduceau 
propoziții circumstantiale finale. А. In documentele de danie gi în- 
tárire apare în formulări ca: Pone(Z) prüde <otcu eg > umenu Theodoru, 
tere mi Xalova pre(d) ‘g(sd)vo mi како i(x) pritesne(t) Kr(s)tija(n) 
"CÉci a venit«/pürintele eg > umen Teodoru, de s-a jeluit înaintea dom- 
niei mele că îi cotropegte Cîrstian" (< 1538> „sept. 23,Arh.St. Вис. ,8, I., 
nr.415).. 

Radi da. В. In corespondenţă am întîlnit gi о propoziţie 
oiroumstantialëä finală introdusă prin radi de: Smo poslali našega ver- 
noga sluga Komana portara radi da ni kupuet med za, edin zvon "Am tri- 
mes pe sluga noastră credincioasă Coman portarul ca să ne cumpere aramă 
pentru un clopot" (1520-1521,5.Dragomir,Doc.S4biu,p.33). 


1 Vezi O.Densugianu,op,cit., p.261; Alexandru Rosetti, op.cit., p.561. 
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Concluzii 


Sintaxa limbii documentelor slavo-române din secolul al 
XVI-lea prezintä o multitudine de forme vechi gi noi care 8e între- 
pătrund; der este evident faptul că, în această perioadă, trăsăturile 
arhaice sînt mai puțin numeroase decît în secolele al XIV-lea gi al 
XV-lea, | 

Ca arhaism - care ве păstrează în baza tradiţiei cárturüregtu. 
- notăm conjunctia ideZe, care dispăruse în limba bulgară din perioada 
respectivă, i 

Limba română - în care li se dicta grümátioilor, su 14 ве 
relata continutul actelor - a exercitat influenţă asupra sintaxei. 
Astfel, trebuie menţionate unele adverbe cu valoare de conjunctii, cum 
ar fi: vare, Sto, yare koliko, vare keko, vare eliko, vare kude, po ku- 
de, vare po kude, do gde gi kako da, care apar sub influenţa limbii ro- 
mâne, 


ABREVIERI 


Arh. Bt, BUC. ,5,.1І. = Arhivele Statului din Bucuresti,Seotia isto- 


ricá. 
I.Bogóen,Heletiile - i.Bogdan,Documente privitoare la reiatiile 


Tárii Románegti cu Bragovul ei cu Tara Ungu- 
rească, în Bec.XV gi XVI, vol.I,1413-1508, 


Buouregti,1905, ` 
S.Dragomir,Doc.Sibiu - Silviu Dragonir, Documente nouă privitoare 
la relaţiile Tárii Românegti cu Sibiul, în 
"Anuarul institutului de istorie naţională", 
1V, 1926-1927 „Bucureşti ,1929, 
P.P.Panaitesou, Doo,Bibiu- Petre P.Panaitescu,Documente slayo-române 
din Sibiu (1470-1653), Bucuregti,1938. 
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de 
Paul Mihail, Zemfira Mihail 


Prime parte a acestei lucrări a fost tipărită în revista "Romano- 
alovica", XVIII, Bucureşti, 1972, p.265-319. Au fost incluse descrierile 
primelor 20 de manuscrise din sec.XVI-XVIII, precedate de o introducere 
amplă gi însoţite de dou fotocopii. 

In Introducere s-a făcut prezentarea 2105918 a celor 50 de manuscri- 
ве inedite aflate la persoane particulare sau biblioteci mai putin accesi- 
bile, care. pînă acum nu eu fost catalogate, în vederea unor viitoare cer - 
cetiri mei aprofundate. Normele tehnice de catalogare gi reproducere a tex- 
telor slavone sînt aceleaşi cu ale cateloegelor gtiintifice de prestigiu. 

Au fost semnalate însemnările, deoarece eu un conţinut foarte variat gi 
conţin informaţii preţioase. 

Ecoul publicării primei părţi в lucrării s-a reflectat în revistele 
de specialitate prin recenzii de apreciere: "Revue Roumaine d'Histoire" tom. 
12, 1973, nr.5, p.959-960, de Aurora Ilieg; în reviste "Mitropolia Moldovei” 
nr.5-6/1975 de I.Caprogu; în Bibliografie românească de lingvistică, “Limba 
română", XXII, 1972, nr.4, nr.1195. 

Studiile lui Топ Radu Mircea, Literatura bizentină gi ţările române, 
în mss. gi Valentin Georgescu, Literatura juridică în sec. al XVIII-lea în 


msa. au utilizat đatele lucršrii noastre referitoare la Nomocanonul åes - 
cris sub nr.17, din sec. al XVIII-lea. 
In partea a doua, саге ве publică acum, este cuprinsă descrierea, în 


ordine cronologică, a încă 20 de manuscrise, urmînd ca celelalte să apară 

ulterior. Ele reprezintă mai ales texte de cult der gi miscelenee de pole- 
mică gi alte scrieri apocrife. Existenţa unui manuscris 81 Qramaticii sla- 
vone, copiat în Moldova în а doua jumătate a sec. al XVIII-lea, este deo - 
sebit de interesant deoarece comparat sumar cu renumite gramatică slavonă 

a lui Meletie Smotritki, ediția din 1619 de la Vilna, eretÉ că copistul a 

avut alt model, poate dintre gramaticile folosite la Acedemia slavo-gre - 

co-română а lui Vasile Lupu. Cultura umanistă a unui autor de mare sensi- 

bilitate ве vădegte prin manuscrisul Psaltirei versificate în 384 pagini. 

Remarcăm existenţa unui misceleneu cu scrierile gi corespondenţa staretu- 

lui Paisie Velicikovski, adunate în cursul vieții sale, le care s-a adău- 

gat o гїпдиїе1Ё a unui serviciu religios consacrat pomenirii sale cs а 


unui sanctificat, dagi încă nu este canonizat. 
Prin scoaterea la lumină a ecestor manuscrise dorim să aducem o 
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modestă contribuţie la cunoagterea strüdeniilor cărturăregti din trecut 


gi considerăm că an contribuit estfel la identificarea unor bunuri cul- 
turale din România. 


Nr.21 


< Minei de obgte si Antologhion?> 


f.1-6. СЛЯЖБА. ОБЩА АПОСТОЛЯ ЕДИНОМ (slujba de obgte unui apostol). 
f.6v-15. СЛУЖБА ОБА СТЛ ЕДИНОМУ (Slujba de obşte unui sfintitor), 
f.15-23. СЛУЖБА MEI ПРИДБНОМУ KO, (Slujba de obşte unui cuvios), 


Г.25-20%. СЛУЖБА ОБША. МЧНКУ ЕДИНОМУ (Slujba de obgte unui sfintitor 


mucenic), 
f.31-57v. СЛҰХБА GER СФЕННО MAREI ЕДИНОМ, (Slujba de obşte unui sfin - 
titor mucenic). 
f.37v-45. СЛЫЖБА WBUA ПРИДБНО МЧНКУ ЕДИНОМ», (Slujba de obgte unui cu - 
vios mucenic). 
f.45v-51. СЛХЕБА ОБА ИЧНИЦЫ ЕДИНОЙ (stubs de obgte pnei mucenije). 
f.51-60. СЛУЖБА EH ПРДБНОЙ XFHË ЕДИНОЙ. (Slujba de obgte unei cuvioase 
femei). 
f.60v-64. СЛУЖБА (WEYA ПРДЁНО Got ЕДИНОЙ, (Slujba de obgte unei cuvioa- 
se mucenite). 
f.64-67v. CIIJEBA (BIA. Ho. ИСПОВЬДНИКЯ. И ПРЕПОДОБНО ИСПОВЕДНИКУ H МНОГИМ 
(Slujba de obgte sfintitorului mfíir! irigitor gi la mai multi). ) 
f.68-71. СЛУЖБА GEI BESUESHUKON И ЧУДОТВОРЦЕМЬ КОЗМВ И ДАМИАНУ КУР И. 
IGJAHHE, БОРИСУ И ГЛЁБ И ПРИМ (Slujba de obste a celor fără de 
erginti gi făcătorilor de minuni Cozma gi Damian, Chir gi Ioan, 
Boris gi Gleb şi celorlalţi), 
є.71у-т5.0ЛҰЖБА WJA Я РАДИ ЮРОДИВЫМ ARPAD ЦРИГРАДСКОМУ ЙСИДОР ú 
МАКСИМУ, И ВАСІЛЮ / вісі D РОССИЙСКИМ Й ПРОЧИМ (slujbe de obşte ce- 
lor nebuni pentru Hristos Andrei 91 Terigredului, Isidor şi Maxim 
gi Vasilie si Rusiei şi celorlalti). or 


f.75-TAONVREA ОБА ТОЗАННИ APATU ПРОРКУ И КЕСТИТЕЛЮ GA (Slujbe de 


obşte prorocului, Inainte Mergătorului gi Botezătorului Domnului 


Toan) on Re 
f.70v-85v. СЛЯЖБА ОБА. Gu nos И "ПРАЙМ, TEE (Slujba de ob- 
gte sfintilor ingens. „gi ce celorlalte  netrupegti puteri). 


г.63у-В7.-СЛЯЖБА «ОБА ОТЫМ WIEM HA СОБОРЁ ПОЕМ, B КДЛЮ CEJUMQD HA Em 
(Slujba de obşte sfinţilor părinţi de sobor, cîntăm în sğptěmîna a 


gaptea după Paşti). 
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",87v-91. СЛУЖБА ОБА ПРАЗНИКОМ БГОРДЧНЫМ (Slujba de obşte sărbătorilor 
NEacktoarei de Dumnezeu). 

f.91v. е155. 

f.92-92v. ПРО РОРОКЗ. ПАРИМТИ  (Parimiile prorocuiui). 

7,92v-95. ACTI Soa Tarab (Parimiile unui apostol). 

f.95v-95. СТЛЮ БДИНОМУ ПАРАНТИ (Parimiile unui sfintitor). 

f.95v. МУЗИКОМ ПАРАИТИ И MQHKy (Perimiile mucenicilor gi mucenicului). 

а ПАГАМІЙ ПРОРОКУ ИЛІЙ (Perimiile prorocului Ilie). 

98v. елый. лче e; 
S 99- -104v big АВГУСТА ВБ. 3 ДНЬ тою ПРЕФБРАЖЕНТЕ TA БОА И CICA MIETO. 
16 ХРОТА (Luna lui august, în 6 zile, Sfînta Schimbare la faţă a dom- 
nului -Dumnezeu gi mtntuiterului nostru Iisus Hristos). 

f.105-112. CENTEBPI A BO. £ ДНЬ (Septembrie, ziue 1). 

f.112- 115v. РОЖДЕСТВО ПРСТОЙ BUM (Naşterea NăscEtoarei de Dumnezeu). 

f.116-120v. HÉLA CENT Bb ДЕ ДНЬ (Luna septembrie, în 14 zile). 

1.121-129v.MCHA WKTOBPIA K$ . CTATO СЛАВНАГО ВЕЛИКОМ ДИМИТРІЙ (Lune oc- 
tombrie, 26. Sfîntului elăvitului marelui Dimitrie), 

f.150. albă, cu însemnări. 

f.121- -139v {TA OKTOJEPA BO À ДНЬ ПОКРОВЬ ЙРСТЫГА sua HUETO ЕЦА@ лапе 
octombrie, ziua 1. Acopertmîntul prea sfintei stEpînei noastre Năs- 
cEtoarei de Dumnezeu). 

f.140-144. BO ВЕДЬНТЕ BO ЦРКОВЪ ПРОСТИ fub (Intrarea în biserică a pres 
sfintei NăscBtoarei de Dumnezeu). 

f.144v. albă, — _ 

f.145- 147v. MCA: AEKAMBPIA ДНА ЧЕТВЕРТАГО HA тйл BEAHKOMLH ВАРВАРЫ (Luna 
lui decembrie, ziua а 4-8, la sfînta merea muceniţă Varvara). 

f.148-152.MCUA AEKABPIA ДНА © HA CFDA НИКОЛАЙ (Lune decembrie,.ziue e 

| 6-a, la sfîntul Nicolae). 

f.155- 156v. НЕДЛА . СТЫХь ПРАФЦЬ (Duminice sfinţilor strămoşi). 

£.157-162v. НЕДЛА. ПРЕД -POKAECTGOM. XPCTBuM стых Ou (Duminica înaintea 
Nagterii lui Hristos a sfinţilor părinţi). 

f.165-165. МСЦА AEKEMBPLA BO KÀ ‘AB NPEA ПРАЗДЕНСКО РОЖДЕСТВА ХА (Luna 
decembrie, în 24 zile, înaintea préznuirii Negterii lui Hristos). 

f.165-169./]0CABAOBAHIE ЧАСОВЪ ЦРСКИХЪ. ПЗВАЕМИМ A НАВЕЧЕРНИЙ PAC TEA ЯВА 

(Rînduiala ceasurilor împărăteşti, се se cîntă la уесегпіа 
Naşterii lui Hristos), 

f.169v. albă. 

f.170-174v. W UACb (Despre ceas). 

f.175-175v. СОБОРЪ (ÍPCTUA ЁД) (Soborul prea sfintei Născătoarei de Dum- 
nezeu). 

f.175v-180v.MClA IAHVAPIÑ ВЯ Alb. ОБРЕЗАНИЕ l'ÁMLune ianuarie, ziua 1. 
Tăierea împrejur a Domnului), 
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£.181-191v. ПОСЛФДОВАН1Е ЧАСОМ СТЫХЪ БГОГАВЛЕНІЙ (Rînduiaia cessurilor 
в sfintei Arătări в Dommlui), 

f.192-198. СТРЪТЕНІЕ ГСДА HwEro (c ХА (Intîmpinares Domnului nostru Iisus 
Hristos). 

f.198v. albă. 

f.199-205. BBAËTH ПОДОБАЕТЪ, MAKO НА BEMEPLE BATOBTIEHIA АФЕ СЛУЧИТСЯ B 

СВББОТУ(5е cade а gti, dacă vecernie de la Bunavestire se va în - 
tîmpla ab cadă sîmbăta). 

f.205v. albă. 

f.204-208vA/clh ФЕВРУАРІ РА ДНА КД ©БРЪТЕНТЕ SHUA главы СТОго СЛАВНАГО 

ПРОРКА И ПРЕДТЕЧИ - КРСТИТЕЛА fcaua ЛАНА (Lune februarie. ziua 24. 
Aflerea cinstitului cap a sfîntului slăvitului proroc gi Inainte 
Mergătorul şi Botezătorul Ioan). 

£.208v-212.M$cuA МАРТА ДНА & СТЫХЬ M МЎНИКЪ MXE B CEGACTIH(Luna mertie, 
ziua 9. Sfinţii 40 de mucenici cei din Sevastia). 

£.212v-217v.MUP АПРИЛГА КГ ДНА СТРО ВЕЛІКОМЧНКА И ПОБЪДОНОСЦА ХРСВА 
CETWPIA/sic/ (Lune aprilie, ziua 23, sfíntul mare mucenic gi pur- 
tFtorul de biruinţă a lui Hristos, Gheorghe). 

~ D 7 — —. — —. Я ad 
f.218-216v.MUA moHia КД DXciso ЧЕТИАГО ПпРаРКА M ПРАТЧИ КРСТИТЕЛВ "ang 
ИФДИЯ (Luna iunie, 24. Naşterea cinstitului proroc gi Inainte Mer- 
gttorul gi Botezătorul Domnului Ioan). 

f.219-255v.90. TWO НЕДЕЛЮ  ПАТИДЕСАТНИЦЫ, НА ВЕЧЕРУИ (In sfínte duminică 
a Cincizecimii, la vecernie), 

f.226-226v. МОЛИТВА НАД БОЛНИМ НАСПАЩИМ (Rugăciunea asupra bolnavului, 
ca să doarmă). I 

f.227-229. В ПАТОКЪ 5 НЕДЕЛЬ · СТОго ‘ВЕЛИКАГО RüCTA(Vineri în a 6-a вкр- 
tămînă a sfîntului şi marelui post). 

f.229-235v.B CYBOTY ЛАЗАРЕВУ (In sîmbäte lui Lazăr). 

f.234-239v. НЕДЕЛЬ ULBBTOHOCHA (Duminica Floriilor). 

f.240-243. BX CTUM И. ВЕЛИКІЙ ПНДЛИНЮ (In sfinta gi marea luni). 

f.245v-246. DÓ CTEM M ВЕЛИКИЙ 80 ВТОРНИКЪ (In efínta gi geren merji). 

f.246-250. Bb Стїю M ВЕЛИКО СРЕДУ (In sfînta gi marea miercuri). 

f.250-251v. BÓ cTuü И ВЕЛИКИЙ ЧЕТБЕРТОКЪ HA .УТРЕНИ (In sfînta gi marea 
joi, la utrenie). 

f.252- 254v, МСЦА CEnTEBPYTA Ka. ПРЕСТАРЛЕНТЕ Garg GK ІЈАНА 
ЁГЃОСЛОВА (Lune septembrie 26, adormirea sfíntului apostol gi evan- 
ghelist Ioan Teologul). 

f.255-265v. ПОСЛЬДО ВАНИЕ СЛУЖБЫ ÉTUX CTPCTER ГДА. nuer 16 ХА BO CTHM И 
бЕЛИК1И nATOKb(RiInduiela slujbei sfintelor Petimi а domnului nos- 
tru Iisus Hristos în sfînta gi marea vineri). 

#.264-268у„% ПРАТОК ВЕЧЕР ПАМГАТ СОТВОРЕРАМЪ -BC&Mb ПРЕПДЕНИМ И ВОГНОСНИМ 
ШТЦЕМ (vineri seara, facem pomenire tuturor cuviogilor gi purtători- 
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lor de Dumnezeu părinţi), 
Însemnări 
f.46-48, Cura книга рекомаға wëung и празньга купил. ей янтохзи. + 


Нъстоицки от сьгащенаго. iepeia /Товіе 1ірай/ Штефан фаюл и Тодосїи 
Қотоман à хто ви en моль: щтдалити WTE него той будет проклкат» _ ана- 


^ (Această carte numită Minei de obste 8 gi Mcr D cumpërat-o o авкот, 
Nestoitki de le sfintitul iereu... Stefen Beiul gi Todosii Cotomen, iar 

cine er putea 8-0 îndepărteze de la el, scele să fie efurisit gi anetems, 

а cumpÉret-o pentru patru lei gi jumătate, Anul 1745, lune martie,l7 zile). 
ғ.1504то ету қникицу писалъ даждъ ему CAM спасенте, Меца декемрїя дня 3. 
1753 года (Cine a scris cartea aceaste, dă-i lui Doamne míntuire, luna de- 
cembrie 3 zile, enul 1753). 


£.144v-147v. бию книгу купил ей свТаценый Штефан. oy свғаценнаго, нерее 
Icpemřbła napexa живцаго oy Tphxoëgeex... Іврей Cregan(Această certe 

e cumphrst-o sfintitul iereu Stefen de le efintitorul iereu Ieremie, pa- 

roh trXitor în Trihovetesk... Iereu Stefan). 

f.219. Anul 1707. | 

f.254v. Anul 1788. 

Titlurile, initialele gi indicaţiile tipiconele cu rog. Frontispi- 
cii le f.121, 170, 204. Semiuncislé. Menuscrisul este alcătuit din caiete 
scrise de mei multe mîini gi de diferite mărini, la diferenţe de ani. Foar- 
te uzat. Numerotet recent. Acum e protejat de o legătură în piele gi carton. 

Slavonă de redacţie ucraineană. Scris în Gslitie. 
Depozit: Familia Vasile Hanganu, leşi, Str.FÉtu nr.124. 


Nr.22 
Sec.XVIII. 17 foi. 29 x 18 cm. Fără început gi sfírgit. 


«Minei pe decembrie > 

f.1-9v. colontitlu ZKAMBPIA, Bh Kb ДЕНЬ. ПРЕД ПРАЗ PECTSY XPOTOBIQacen- 
brie în 22 zile, înaintea praznicului Negterii lui Hristos). ` 
Început: Ü СТВА ВЕЛИКОМЧНИЦЫ AHACTACIU @KPMAKOIMTPIE, СИРЬЧЬ OYSOPD- 
Weg (gi a sfintei marei mucenite Anestesii Fermacolitrie, 
adick mîntuitoarea de otravă). 
Sfirgit: Bb ПАМАТЬ BBUHYI (în emintire veşnică). 

f.10-17. colontitiuAERAMBPIALES KT : BE ПРЕД ПРАЗ PECBOS {BI (Decembrie 
în 23 zile, înaintea praznicului Nagterii lui Hristos), 
început XPUTOBY И СТЫХЬ ARCATA MANS, Det ВБ KPATÉÇ lui Hristos 
gi efinţii zece muceniol oel din Greta), 


Sfirgit; ТЕ (TY DAT, (ctnterse trei веста), 
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Titlurile, initielele gi colontitlurile în rogu. Le f.l spaţiu liber 
10 сш. gi lə f.10 spatiu liber 12 сш. pentru frontispiciu, Semiunciail cu 
cîte 25 rînduri iar la cele cu spaţiu liber, 17 (f.l) gi 15 (f.10). Scrisul 
unei mfini. Numerotat recent; la călcfiul foilor s-au păstrat numerele o- 
riginale din litere-cifre chirilice (361-377). A făcut parte dintr-un ша - 
nuscria leget, avînd la cotor urme de legătură. Hîrtie groasă, albă. Mar- 
ginile foilor prezintă urme de foc. 

Slavonă de redacţie ucreineană. scris în Galiția. 

Depozit: Eufrosina Pereverzel, Iaşi, str.Pécureri nr.125. 


Nr.25 
Sec.XVIII. 63 foi. 22 x 18 cm. Fără început gi sfîrgit. 


<Tipic> 
f.1-2,8PM ВФДАТИ И СЕ. ПОТРЕБА ЕСТЬ. ЖАКО, И В ПРОЧЫЛ ПОСТЫ (Vezi cunoagte 
gi aceasta ce trebuiegte precum gi în celelalte posturi), Е 
f.3-8. Bb НЕДВЛЮ. AHTINACXH ВЕЧЕРА (Duminică seara le antipashă). 
f.8-16. СУББУТАХ К-цы СЕДИИЦЪ (Deapre sîmbetele Cincizecinii), 
f.16-17. .@ KATABACIM ЧЕТЫРЕДЕСАТНИЦЫ XE H ПАТЬДЕСАТНИЦЫ (Despre cata - 
vasiile Petruzecimii şi ale Cincizecimii). 
f.17v+18v. cu indicaţii tipiconale scrise cursiv, mult mai recente. 
ғ.19-19у.@ SHAMEHIRX ИЛАЧНИХ И БГОРОДИЧНЫХ ПРАЗНИКОВ И CTüXDespre sem- 
nele sărbitorilor Impărătegti gi ale Născătoarei de Dumnezeu gi a 
sfinților). " 
f.20-63. Ku. СЕНТАВРЬ - MCUb - ABrYCTÉ <Sinexarÿ luna septembrie - luna 
august). 


Titluri, initiale gi zilele lunilor cu roşu. Semiuncielë#. Colonti- 
tlu. Redacţia pe două coloane, Filigren: К.Г gi semne hereldice. Scrisul 
unei mîini, Numerotat recent. 

Slavonă de redacţie rusească. scris în Moldova. 

Depozit: Biserica sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. 


Nr.24 
Sec.XVIII . 46 foi. 17,5 x 11 сш. Fără început gi sfîrgit, 
<Tipic > 


f.1-24. Do СЕНТАБРЬ- MIS: АВГУСТЬ (Lune septenbrie - lune august), 
f.25- -2T-KQHEIIS. TE SHAMD, 10 ОУСТАВЯ. БАЁОТВЕНЫЙ СЛУЖБЫ. CE 


gitul semnelor setas sa pentru ochi, După tipicul slujbei. dumne- 
zeiegti. Acesta s-a scris prin înfăptuirea sfîntului Ghenadie patri- 
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orhul Constantinopolului), 

г.27-Э0у.СКАЗАНІЕ ОКОЗРИТЕЛНОМУ OSCTABE КО BCAKOMY ЧИСЛУ (spunerea tipi- 
cului в semnelor de ochi pentru fiecsre 21). 

f.51-%9.0YKASb O КАТАВАСТАХ, ВО RÉCK ГОД. НА ОУТРЕНАХЬ. НАЧАЛО ТВОРИМЬ 

UT СВРТЛАГО ДНЕ ПАСХИ (Arătare despre catavesiile la utrenie pe tot 

anul, Începutul facem. de la luminata zi а Pagtelui). 

f.40v. КНИГА O BEPB ЛИСТ Phe ЕГЛА СЕДИШИ В ПИРУ (Cortes despre crcdinté, 
foaia 129, cînd gezi la ospät). 


f.41 odtugetk, cu citate din Apocalips.. 
f.42-44. СЛОВО. GJBJITIUTEJIHO НА ЕРЕСЬ. ИКОНОБОРЦШВЬ (Cuvînt de fnvinuire 

împotriva ereziei iconoclaştilor), — | d 
f.45-46v. pECBIA ÉA- E HÀ, KÀ 3 ВЕРЫ. КИГИ  (Cuvint 21, 24, 51,54, 

din Cartes Credintei). 

Însennere pe scoerté 019 RENTA нарицвемая окозрительный устав принадляжит 

АндреюКирилы Ксенофонтову родительское благословен efhcsestă carte numiti 
tipic arltător pentru ochi eparţine lui Andrei al lui Chirilă Xenofontov, 
binecuvântare părintească). 

Titluri gi initiale cu rogu. Semiuncială cu cîte 17-18 rînduri po 
pagină, Scrisul unei mîini. Nenumerotat. Legătură originală în piele, ре 
pcîndură de stejar. ` 

Slavonă de redacţie rusească. Serie în Moldova, 

Depozit: Biserica Sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. 


Nr.25 
Sec „XVIII (Sfirgit). 132 foi. 19,5 x 15 cm. Fără început gi efírgit. 


<Irmologhion >» 

f.1-15.MCüA. OKTAGPA Bb, À Jb ПРАЗЕЗЕМЬ ПОКРОВ nPcTum BAAM. НА МАЛЁЙ 
ВЕЧЕРНИ CHEM НА Д. ГЛАС. Я (Lune octombrie, în ziua 1, prăznuim 
Acoperemîntul prea sfintei NEscitoarei de Dumnezeu. La vecernie mi- 
cb, stihuri pe 4, gles 1). 

г.16-30.КНИГА. NAMAA, IPMOCH ТВОРЕНИЕ ИРПДЕНАРО STT ДАМАСКИЯЙ ГЛАСЪ Я 

фень. Е. Үрмос (Cartea се se cheamă irmoasele, facerea cuviosului 
Ioan Demschin, glasul 1, cînterea l, irmos). 

f,30-41. НАЧАЛО В. ГЛАСА. nbcHb . fi- RIEMOCB(începutul glasului 2, cînterea 

` 1, irmos). | | 

f.41-54. НАЧАЛО ЇРМОСА Г ГЛАСА. nent, Ё. (începutul irmosului, glesul 
5, cîntarea 1). 

.54-75у.НАЧАЛО ÏPMOCA ДЕГО ГЛАСА; ПБень À (Inceputul irmosului, gle- 
sul 4, cîntarea 1). 

f.']5v-85v TAACE E. ПЬСНЪ Â-A IPMOCb(Glas 5,`сїпїагев 1, irmoe), 
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г.85у-97,ПЪСНЬ ПЕРВАА EE ГЛАСЪ (Glas 6, cîntarea întîis, irmos). 
r.97-106TAAC3. 3 пфень À А. .1РМОСЪ(Сівв 7, cîntarea 1, irmos). 
с.106ч-107.ЁЛАСЪ H ПЪень À À 1РМОСЪ (Glas B, сїпівгев 1, irmos). 


f.127v-132v, albe, 


Titluri gi initiale cu rogu. Hîrtie cu filigran. Semiuncială cu cî- 
te 16 rînduri pe pagină. Scrisul unei mfini. Numerotet recent. Legătura 
originală în piele, pe scânduri de stejar. 

Slavonă de redacţie rusească. Scris în Moldove. 

Depozit: Biserica sf. Voievozi, de rit vechi, Roman. Inventar 
nr.172. 


Nr.26 
Sec.XVIIT (sfírgit). . 38 foi. 25 x 16 cm. 


Censlov 


f.1- av. Se ВЕЧЕРНИ еа vecerniei). 


m MC ode Catisms D. 
f.14v-17. HHP. ОЎТРЕНИ (Rînduiala Utreniei). 
EE TK 5 ПЕРВЫЙ | (Ceasul întîi.) | 
f.21-7!v. НАЧАЛО ЧАСОМ (Inceputul ceasurilor). 
f.32v-37, ЧИНЪ ШБЖДНИЦЫ (Rinduiela obedenitei). 
f.57v-38v. albe. 


Titlurile gi inițialele cu rogu. Ornamente de litere meri la f.28v, 
30v, 32, 32v. Colontitlu си rogu. Semiuncială cu cîte 18 rînduri ре pagi- 
nb, Serisul unei mîini. Numeroteree cu litere-cifre chirilice, 

Slavonă de redacţie rusească. Scris în Moldova, 

Depozit: Biserica sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. Inventar nr.240. 
Provine de la mEnăstirea Tisa, județul Vaslui. 


Nr.27 
Sec.XVIII. (sfîrgit) . 32 foi. 19,5 x 12 cm. Pără început gi sfírgit. 


ipu <Vecernia gi utrenia> 

f.l-llv. МОЛИТВЫ BEMEPHÍA. МОЛИТВА. AATHSOHA À. (Rugliciunile vecerniei, 
Rugkciunea antifonului 1). | 

f.11v-25. MÍTBH ОУТРЕНЇЙ (Rugăciunile utreriei). 

г.26-52. AE СЛУЧИТСА БЫТИ ЛИТЇЙ (расй se va întîmpla să fie litie). 


Titlurile gi inițialele cu rogu. Litere ornamentate. Colontitlu gi 
isvutispiciu în negru. Semiuncială, cu cîte 17-18 rînduri pe pagină. scri- 
LA 
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"aul unei miini. Nenumerotet. Legătura în piele pe scîndură de stejer. Rupt 
81 degradat. 
SlavonÉ de redacţie rusească, Scris în Moldova, 
Depozit: Biserica sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. 


Nr.28 
Sec.XVIII (efírgit). 123 foi. 23 x 18 cm. 


<Grametick slavonă > 


f.1-4v. ПРЕДИСЛОВІ8. Е. ЛЮБОМЕДРУ ЧИТАТЕЛЮ (Ргесиуїпівге către cititorul 
iubitor de înţelepciune). 

t.5. @ rpAuATÉUS (Despre gramatică), 

f.6-29 у. ОРТФОГРАФІШ, ПЕРВВИ ГРАММАТТКИ ЧАСТИ (Despre ortografie, 
раа parte а gremsticii). 

f,20-24v. à mryuonorin, BTOPÈI PPAMMATÈEN ЧАСТИ (Despre etimologie, а 


doua | parte a gremeticii). 


f.54v-42v. à CKIOHÉRIAXS ИМЕН (Despre declinarea numelor). 

f.43-44v. D АНОМАЛАХЪ СИРЬЧЬ. ИНОСКЛОННЫХЬ (Despre anomalii, ediéH care 
se declină, altfel). 

f. 44-46. _ @ ЧИСЛИТЕЛНЫХЬ. ИМЕНАХ (Despre numerale). 

£.46-50.0 МЁСТОИМЁНІИ 2=РБЙ СЛОВА ЧАСТИ (Despre pronume, a dous parte в 
cuvîntului); 

f.50v-6Bv. "m 3-71 СЛОВА ЧАСТИ. IT (Despre a treia parte a cuvîn- 
tului, verbul). 

£.68v-73. W 4=TOÏ СЛОВА. "ЧАСТИ. ПРИЧАСТТИ. (Despre а patra parte а cuvîn- 
tului: participiul). 

#.73-16. © НАДТЛАГОЛИ 5-ТОЙ СЛОВА ЧАСТИ НЕСКЛАНАЕМЁЙ(реврге adverb, a 
cincea parte de cuvînt nedeclinabilé). 

£.16-76v. Д) ПРЕДЛОЗВ 6-МЕЙ СЛОВА ЧАСТИ НЕСКЛАНАЕМЁЯ (Despre prepozitie, 
а gasea parte de cuvînt nedeclinabilă), 


г.76у-78у. Ù 60038 7-МЫЙ СЛОВА ЧАСТИ HECKIAHARMÈÜ (Despre conjunctie, 
a gaptea parte de cuvînt nedeclinebilë). 


f.78v-79v. (Q МЕЖДОМЕТТИ 8-8. СЛОВА ЧАСТИ (Феврге interjectie, в opta 
parte de cuvînt). 

f.80-128v. ш) CVHTA 3 И (Despre sintaxă) 

f.129- 1310). eum Й ОБРАЗНЁЙ(Феврге sintaxa model). 


Însemn mnări 


Scoarța din faţă, interior: PoroncÉ din Duhovnicessca Dicasterie а 


саа. 1/1980 Fasc, 3 
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Mitropoliei cătri pres cuviogiea ta kir vaisiel earhim<anari tul ménbastirii 
Neamţulvi, călugărițele de le mănăs,.. jelobe lor ce eu scris către preon- 
fintie se al pre sfîntului «îndreptäta>riului Sinod împreună găzhtor afet- 
nic Amvrosie? el «Ecate»rinoslavii, a Tevricescului Hersonii gi tiitor lo- 
cului <Moldovylahiei, arëtînd multi pricină asupre stnretei meănistixrei 
gi рїп va veni rëzolutie Prea Sfinţiei Sale. 

Scoarța ultimă, interior: cerînd călugărițele prin deosÉbite donogă- 
nii cercetarea le punturile jalobilor lor duhovniceasca Dicasterie iată 
scrie Prea Cuviogiei Tele să binevoiegti a trimite pe unul din părinţii 
mbntstirii Neemţului să шагай la mănăstire pricinii gi împreună cu cuvio- 
gia ва erhimensritul Paisie de le mănăstire Bisăriceni căruia prin deosă- 
bit ucaz i să poruncegte să facă cu amüruntul cercetare de toate pricini- 
le ce sînt arbtate în jeloba lor в căriia copie împreună g£ cu scrisori 
ce au det cEtră Dicesterie aicea închizîndu-să... gi de va fi precum călu- 
géritlle au jEluit să scoată pe numita stereta Afenasia gi să puie vechilă 
în loc pe una din călugărițele care аќ ve cere de către tot soborul gi du- 
pă cum... acestor pricini să îngtiinţeze prin răport la duhovniceasca Di- 
casterie. Gavriil arhimandrit.” <Marginal? No.1O. 


f.131v. Боярину Андрею Бадареу из Яссы (Boierului Andrei Bedereu din 
IXagi) (sec. al XIX-lea). 


Titlurile gi inițialele cu rogu, ca gi exemplele din text. Colon- 
titlu în negru. Frontispiciu ornat la f.7, 8, 12v, 14. Serisul unei 
шїіпі. Semiuncială cu cîte 24 rînduri (f.81, 126), 23 de rînduri (f.27, 
100), 22 de rînduri (f.6B). Numerotarea foilor originală. Hîrtie albă cu 
filigran semne heraldice gi literele latine P.S. Legătură originală în 
piele, cu scoarţa formată din foi lipite continînd fragmente de texte ro- 
mánegti în chirilică şi fragmente de tipărituri greceşti gi slevonegti. 
PEstrat bine. yt 

slavonă de redacţie medio-bulgară. Scris în Moldova, la mănăstirea 


Neent. 
Depozit: Eugenia Badereu, Iagi, str.Armeană nr.1 . 


1 Paisie cel Mere (Velicicoveki) 1722-1794; informaţii le P.I.David, 


Cuviosul Paisie cel Mere (Velicicovski) un desăvîrgit monah român, їп 


"Biserica Ortodoxă Română", XCIII (1975), nr.1-2, p.162-193. 
2 Exarh al Mitropoliei Moldovei între 1788-1792. Cf.N.Iorga, Istoria bise- 


ricii româneşti, vol.II, Bucureşti, 1930, p. 186. 
3 Gavriil B5nulescu-Bodoni, viitor Mitropolit al Moldovei п 1792. 
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ec.XVIII(sfirgit). У foi 


Petre Damaschin, 


+ 70 foi. 


. 43 
Nr.29 


20 x 14 cm. 


Cuvinte scurte. Cartea а doua 


[I-II]. albe. 


f.TII. 


însemnarea copistului. 


г. IV-V. ЮГЛАВЛЕНТЕ Bb КНИЗВ CEH Ц BPETAIOUAXCA (Sumarul се se ейвеціе 


în cartea aceasta). 


г.1-3, ПРПДБНАГЮ ОЦА ALECU) -ПЕТРА ДАМАСКИНА, СЛОВЕСА КРАТКА RR ПО AADA- 
ВИТ «Cup A388U5 ГРЕЧЕСУ ИСПОЛНЕННА: СУЩЕ ДХОВНАГШ РАЗЕМА КНИГА BTOPAA / 


Слово À 
scurte, după alfabet, 
nite de fntelepciunes 


f.5-6v. слово (Cuvîntul 


f.6v-9v. СЛОВО 
f'.9v-12v. СЛОВО 
f.12v-15v.C10B0 Е 
f.16-19. ©1080 $ 
f.19-22v. C1080 3 
f.22v-26v. 61080 H 
f.26v-30v. C1080 & 


8 
P 
Д 


(Cuvîntul 
(Cuvîntul 
(Cuvîntul 
(Cuvîntul 
(Cuvîntul 
(Cuvîntul 
(Cuvîntul 


f.50v-24v. 


СЛОВО T (Cuvîntul 


F.34v-38. СЛОВО Al (Cuvîntul 
f.38v-40v. СЛОВО Bl (Cuvîntul 
f.40v-42. СЛОВО ГЇ (Cuvîntul 
f.42-43v. слово ДТ (Cuvintul 
f.45v-45. СЛОВО Él (Cuvîntul 
f.45v-46v. СЛОВО ST (Cuvîntul 
f.47-47v. слово ŞI (Cuvîntul 
£.47v-48. слобо fi (Cuvîntul 
f.48v-49. СЛОВО À (Cuvintul 


f.49-49v. 
f.50-50v. 
f.51-54. 

f.54-58v. 
f.58v-70. 


A a 
Insemnări 


f.TII 


Слово К (Cuvîntul 
слово КА (Cuvîntul 
Слово fă (Cuvîntul 
СЛОВО КГ (cuvîntul 
CA080 ЁД (cuvîntul 


(A cuviosului părintelui nostru Petru Damaschin, 24 cuviîntäri 


adică după alfabetul grecesc, fiind fmpli- 
duhovnicească. Cartea a doua, cuvîntul 1). 


2). 


'з). 


4). 
5). 

6). 

T). 

8). 

9). 

10). 
11). 
12). 
13). 
14). 
15). 
16). 
17). 
18). 
19), 
20). 
21). 
22). 
25). 
24). 


CER КНИГА СПИСАНА ВЪ MONAAGIH Bb НАМЕЦКОМЪ MHCTUPB СЪ 


BHehh ПЕРЕВЕДЕННОЙ СЪ ЕЛЛУНОГРЕЧЕСКА 


Ги) ТАЗЫКА ТЄРОСХИМОНАХОМЪ 


ПАЇСЇЕМЪ 1781-ГО ГОДА 
(AceastE carte a fost copiată în Moldova în mănăstirea Neemt de pe cea tra- 


‚ ] pe marginea textului, 
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dusă din nou din limba elino-grecessci de ieroshimonshul Paisie în апи] 
1781). 


f.l jos, în continuare pînă la f.11 СЇЮ КНИГУ ПОДАРОВАЛЪ СХИМОНАХ Gb 

ПЛАТОНЪ НЯМЕЦКЇЙ, МОНАХУ ВОРОНСКОМУ OUN YEPEMIM 4847-го FOAMAcesstB 
carte в drruit-o shimonshul părintele Platon Nesmtesnul, monehului de la 
Vorona, pkrintelui Ieremia, în anul 1817). 


Initielele, stihurile cere preced le fiecare Cuvînt sînt cu roşu, 
Colontitlurile cu roşu. Semiuncielä în negru gi rogu, cu cîte 22 rîn - 
duri pe pagină. Scrisul unei mîini. Numeroteree cu litere-cifre chirili- 
ce. Legătura originală în scîndură gi piele, avînd imprimate ornamente, 
Păstrat bine. 

Slavonă de redacţie rusească. scria Їп Moldova, 

Depozit: Biblioteca Mitropoliei Moldovei. Adus de la mănăstirea 
Vorona, unde avea, în anul 1959, nr. de inventer 184. 


I Nr.50 


Sec.XVIII (efirgit). 90 foi. 31 x 20 cm. РЕГЁ început gi sfîrgit. 


<Miscelaneu> 


f.1-2. (ДА МАРТА Á ДНЬ. ОЛОВО. © ` IWAHHË ЕПОКОПЁ ТЕРСЛИМСТЁМЬ 
КАКСОО ЕПИФАНТИ. ХИТРОСТІЮ ВЗА 604 DO. СРЕБРО, И. РАЗДАДЕ. НИЩИМ (Luna 


martie, ziua 1. Cuvînt despre Ioan episcopul Ieruselimului, cum 
Epifanie cu viclenie а Luet de la ei bani de argint gi s împărţit 
săracilor). 

f.2. кА МАРТА BO 8 ДНЬ, СЛОВО. ° ‚ПРЕСТАВЛЕНТИ ÉTATO. Ka? “HAUETUS 

АГАФОНА (Luna martie, în 2 zile. Cuvînt despre moartea părinte- 

lui nostru Agafton). u 

£.2v-3.85 ТОЙ KE ДНЬ. СЛОВО dog MMÁHACIA: , EXE HELOCERXATH BCAXATUO 
COTPIADUATU (In aceeaşi zi. Cuvîntul sfîntului Atanasie, de a nu 
osindi pe fiecare care gregegte). 


og [^ queen Du (Lune martie, în 5 zile. Cuvînt despre vede- 


nia îngerului), 

f.5-4. СЛОВО. CTÀPOQ YIOAHHÀ ЗЛАТОЗСТАГ Q EU TAUX Такы НЕПОХМОЖНО 

СПАСИТСА Bb uIpt(Cuvîntul 821110101 Ioan Gurë de Aur despre cei ce grë- 
iesc că în lume nu ве poate mîntui). 

f.4v ACA МАРТА 5 ДНА wW MÁJOOTHHH(Lune martie, ziua 6: despre milos- 
tenie). 

f.4v-5.B5 ТОЙ kE ДЕНЬ СЛОВО GO  AHTIOXA @ (PCTETA Й НЁБЕСНБМЪ d И Q 

‚МОЛИТВЕ (In есеевӯі zi, cuvîntul sfîntului Antioh despre împărăţia сегевв-, 
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où şi despre rugăciune) e 

f.5-5v.MCIA МАРТА Z ДНА. СЛОВО 6) ЗАТВОРНИЦЬ EMEKE (ӘТКРЫ БГЪ (Luna 
martie, ziua 7. Guvînt despre oel ce era închis, oëruia Dumnezeu 
i-a deschis), zi 

1.6-6w. МОЦА МАРТА BO И ДНЬ, СЛОВО СТАГО ВАСИЛИЯ 9 ВЗАКОНЕННЫХЬ 

ЗАПОР ДЕХЬ ХРІСТІАНОМЪ (Luna martie, în 8 zile. Cuvintul afîntu- 

lui Vasilie despre înlegiuitele porunoi ale cregtinulul). ВИ 

t.6v-7v-Bb ТОЙ XE JHD. СЛОВО CTAT@O IGUAHA ЗЛАТОЗСТАГО № TOP2 (in ace- 


easi zi. Cuvîntul af întului Ioan Gură de Aur despre mindrie). 


1.7v-8v, MCUA MAPTA B5 Æ IH, ‚СЛОВО e) THAQHZTIH MOHACb, ü [^] ДОБРОДЕТЕЛИ 
СТАРЂИШИНЫ СЕЛА (Luna martie, în 9 zile, Cuvint despre monahul 
Pafnutie gi despre binefacerile mai marelui satului), 

г.8у.-11. МОЦА МАРТА T ДНА. СЛОВО (JT ПАТЕРИКА €9 МАРК MOHACE W (Q 
ПРОЗОРЛИВСТВВ EPQ) (Luna martie, ziua 10. Cuvint din paterio des- 
pre Marcu monahul şi despre vedeniile lui). КУРА МОНАХА 

f.11-12 MO МАРТА ВТ ДНЬ. СЛОВО IGQUAHHA ЛЕСТВИЧНИКА Go ТЕРИВНТЙ Y( Lune 
martie, ziua 12, Cuvîntul lui Ioan Scărarul despre suferințele 

lui Kir monahul), 

t.lev- 13.МСЦА МАРТА ЇТ ДЕНЬ. ПОЗЧЕНТЕ ÉTAT) CJWROUHA ЧЕДОТВОРЦА (Luna 

martie, ziua 12. Invăţătura sfîntului Simeon făcătorul de minuni). 

#.13-14. МАРТА ДЇ ДНА. ПОВЕСТЬ GOT: СТАРЧЕСТВА (Martie, ziua 14. Poves- 

| tire din paterio). TIECTHHITI: 

f.la4-l14v. МОЦА МАРТА fi ДНА . СЛОВО (A) ПРОЗОРЛИВОМЬ СЕРГТИ (Lune 
martie, ziua 15. Cuvînt despre väzätorul Serghie pustnioul). 

1415-16. MGA MAPTA Я ДНЬ. ОЛОВО IGJAHHA SJATOXCTATGJ, ЕГО ЕЕ. РЕЧЕ 

ЛЮБИТ ГСДЬ ТОГО И НАКАЗУЕТЬ (Luna martie, ziua 16. Cuvîntul lui 
Ioan Gură de Aur, oare a тів, pe oine iubeşte Domnul, pe acela 
11 şi pedepseşte), 

#,16-17МСЦА МАРТА B] HH5,CJOBO (JT СТАРЧЕСТВА ав martie, ziua 17. 
Cuvînt din pateric), 

#.17-188Ъ ТОЙ ЖЕ ДНЬ Слово Q TEUOPTIU NEE СИНАЙСКІАГОРЫ КАКО ADIO- 

MB ВОСХТШЕНЬ БЫСТЬ И CUBPÈTECA ВО ТЕРУСАЛИМ Ст aceeaşi zi. Cuvênt 
аеврге Gheorghe, igumenul muntelui Sinai, oum de înger a fost 
răpit şi s-a aflat la Ierusalim), 

£.18. МСЦА МАРТА fi ДНЬ. СЛОВО (j ДАНТИЛЁ МОНАСВ ИЖЕ СОБОЛГАНЬ БЫСТЬ 

ЛЮБОДЬЯНТЕМЬ (Luna martie, ziua 18. Cuvînt despre Daniil monahul oere 
a fost amágit de desfrînare), 

?.18-19МСЦА МАРТА Gl ДНЬ.СЛОВО Q HEHE ЗАКЛАВИЕЙ ДВА ДЕТИФА СВО бопе 
martie, ziua 19. Cuvînt despre femeia care gi-s înjunghiat doi 
copii ai săi), 

£.19-20. ВБ ТОЙ XE ДЕНЬ. СЛОВО AHACTACIA  HTĂMBHA СТНАЙСКАГО Q E HE 

ИМЕТИ ГНЕВА (În aceeaşi zi. Cuvîntul lui Anestasie igumenul Sinaiului, 
despre aceea oa să nu ai mînie). 
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f. 20-22v .МСЦА МАРТА КА ДНА, СЛОВО KOCMH NPECEVTEPA a) ХОТАШИХ ИТИ В 
ЧЕРНТА PUSH WT ПРА СЕ (Luna martie, ziua 21. Cuvîntul pres- 
viterului Qozma despre oei ce doreso a merge in haina negre din 
lumea aceasta). ` | w DDR 
£.23-23v.NCÜA МАРТА КВ ДНА. СЛОВО ТАГЫ) ІОАННА ЗЛАТОКСТАГШ) (Lune mar- 
tie, ziua 22. Cuvîntul sfîntului Ioan Uurä de Aur despre jude - 
oatä). E "= 
f.23v-24v.Bb ТОЙ ЖЕ ДНЬ. СЛОВО СТАГи) AHACTACIA ИГУМЕНА CIHAÜCKATU) 
EKE HE ОСУЖДАТИ (In aceeaşi zi, Cuvîntul sfîntului Anastasie 
1gumenul Sinaiului, oa să nu osîndim). 
f.25-26v. МОЦА МАРТА КГ ДНА. СЛОВО KO (ОТРЕКПИМСА МІРА (Luna martie, 
ziua | 25. Cuvint Ç către oei ce S-au lepădat de lume), 
f. 27-27v. СПА MAPTA КД ДНА. СЛОВО [А ТеАННА ЗЛАТО&СТАГО [^ ИГРАХЬ 
И ПЛАСАНТИ (Lune martie, ziua 24. Cuvintul lui Ioan Gură de 
Aur despre joouri şi despre dansuri), 
£.27v-28v.B5 ТОЙ XE ДНЬ.СЛОВО & EXE HE ПРОСТО DPOUATH lPBXHÜn aceeași 
zi.  Cuvînt despre aceea ca să nu ве ierte păcatele cu ușurință). 
#.28%-29.МСЦА МАРТА КЁ ДНА. СЛОВО IWAHHA ДАМАСКИНА, © ПРИЧАШЕНИ ТЕЛА 
XPCTOBA (Luna martie, ziua 25. Cuvîntul lui Ioan Damaphin despre 
împărtăşirea ou trupul lui Hristos). 
2.29-31NC0A МАРТА ЁЗ, ДНА, MOBBCTE 5610 ПОЛЕЗНА ® МАЛХВ MOHACÈ ПЛЁНЕ - 
HOME ШТ СРАЦИНИНА (Luna martie, ziua 26. Povestire foarte folosi- 
toacă despre monahul Malh căzut prizonier 1а Saraoineni). 
f.31-35v.MCUA МАРТА K3 ДНА, ПОВФСТЬ ИРИДЬНАГО GHA НШЕГО ЛАНТИ ЛА 
БУЛОГТИ KAMEHOCPUILE (Luna martie, ziua 27, povestirea ouviosu- 
lui părintelui nostru Danii] despre Evloghie täletorul de piatră), 
?.55у-56ВЪ ТОЙ ЖЕ fib. СЛОВО СТАГО ПАФНЯТИА ПУСТЫННИКА ü) РАЗБОЙНИЦ$ 
СПАСШЕМСА (За aceeaşi zi. Cuvîntul sffntului Pafnutie pustioul 
despre tîlharul саге а-а mintuit). 
fe 36-37v.NCHA ` MAPTA КИ ДНА. СЛОВО Ó HËKOEM5 Воин ИМЕНЕМ, ET 
ВОСКРЕСШЕМЪ ИЗ МЕРТВЫХЬ (Luna martie, ziua 28. Cuvint despre 
un oarecare ostaş ou numele Taxiot ce a înviat din morţi). 
f. 37v-40.MCITA АПРИЛЛІА B ДНА. СЛОВО QT ЛИМОНИСА @ РАЗБОЙНИЦХВЗЕМИИХЬ 
BEI O% СТАРЦА И ПАКИ ВОЗВРАТИША ЕМУ À ПОКЛОНИШАСА (Luna aprilie, 
ziua 2.  Cuvînt din limonariu despre tîlharii oare su luat hai- 
nele „de la stareţ şi iarăși i-au întors lui gi i s-au închinat), 
f. 409-41 „МОЦА ADPIIIA F ДНА. СЛОВО ІОАННА SJATOSCTATO o ТЛЮЫХЪ 
НЕБЫТИ ГРФШНЫМЕ UŠKA (Luna aprilie, ziua 3. Cuvîntul lui Ioan Gură 
de Aur, despre oei oe gráieso cá n nu vor avea păcătoşii ohinuri). 
f. 41v-a2v. CLA АПРТЛЛТА D ДНЬ. СЛОВО (tiro ОЦА КАССТАНА EXE НЕВОЗНО- 
СИТИСА (Luna aprilie, ziua 4, Cuvîntul sfîntului părinte Casian, precum 
oa să nu ne înălţăm). 
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r.42v. ОЦА АПРІЛЛТА Bb E ДНЬ. СЛОВО © ТРУСВ БЫВШЕМЪ ВО АНТИ XIM ГРМЁ 
(Lune aprilie, їп 5 zile. Cuvînt despre outremurul ое а tost 
în oraşul Antiohia), , 

£.42«—45.8b ТОЙ XE ДЕНЬ, СЛОВО UT ПАТЕРИКА W МЛТВЎ (In aceeași zi. 
Cuvint din paterio despre rugáciune). 

£.43v-44v. ПОВЗСТЬ W MAPKE ФРАЧЕСКОМЬ (Povestire despre Marou 
Fracesc). 

f.45-45v. MCHA АПРІЛЛІЯ $ ДНЯ, слово à. ЧЕРНОРИЗЦВ СМИРЕВПЕМЬ 

БРАТА КЕЛТИ РАДИ Luna aprilie, ziua б. Cuvînt despre monahul ca- 
re a smerit pe fratele pentru chilie). 

f.45v-46. МОЦА АПРІЛЛІЯ $ ДНЯ, ОЛОВО ФТ ПАТЕРИКА (Tuna aprilie, ziua 7. 
Cuvint din pateric). 

Pe 46-47v. Bb ТОЙ ЖЕ fib, _ПОЗЧЕНТЕ КО ВСЯКОМУ XPCTIAHMHY ERE НЕ OùnHBATHCA 
(În aceeaşi 21. învăţătură către fieoare oregtin ca să nu ве 
imbete). 

£.479-48v. МОЦА АПРТЛТЯ И ДНЯ. СЛОВО д nta СОТВОРШЕЙ ЫЛСТЬ: 

НАД ХОТЪВШЕМЬ ОУДАВИТИСЯ ЗА DONT (Luna aprilie, ziua B. Cuvint 
despre fecioara oare a făcut milostenie celui ое voia să ве 
spînzure din cauza datoriilor). . 

f.48v-49. MOLA ТОГОЖЕ Bb @. MBb. СЛОВО ü) ЛЯТТИНВ MOHACE (Luna ace- 
eaşi, în 9 zile,  Cuvînt despre Loghin monahul), 

2.49%. ШСДА АПРІЛІЯ T ДНЯ. СЛОВО Q ANIH ПЗОТИНИЦ5 (Luna aprilie, 
ziua 10. Cuvînt despre Ilie pustnioul). 

r.50-51v. МОЦА АПРІЛЛІЯ Bb Al ДНЬ. СЛОВО Q ЖУАГРІИ 41106008 (Luna | 
aprilie, $n 11 zile, Cuvînt despre Evagrie filozoful), 

£.51v-52v. MCA АПРІЛЛІЯ 81 ДЕНЬ. СЛОВО IWAHHA ЗЛАТОШСТАТА КАКО BOCTA = 

HTH B НОШИ МОЛИТИСА (Luna aprilie, ziua 12. Cuvîntul lui 
Ioan Gură de Aur, cum se cade а ne soula noaptea la rugáoiuns). 

#.52. МОЦА АПРІЛЛІЯ ЇЇ ДЕНЬ. СЛОВО WT ПАТЕРИКА o ДАНТИЛВ (Lune 
aprilie, ziua 12. Cuvint din ратегіс despre Daniil monahul), 

fe 53-54, MÉI TOTOXE ñ Wb. слово MI TIATEPAKA(Lune aceeaşi, ziua 
14. Cuvînt din pateric) gi 15 aprilie, ouvint din pateric. 

f.54v-55. МЕЦА АПРІЛЛІЯ 51 ДИЯ. СЛОВО СТАГЫ) НИФОНТА “(una aprilie, 

.ziua 16. Cuvîntul sfîntului Nifon), 

f#.55-55vMCHA TOTOKE 31 ДНЯ. ОЛОВО Q ПАТЕРИКА„&) CMMPEHIH(Luna aoe- 
eagi, ziua 17. Cuvínt din pateric despre smerenie). 

£,55v-56. ИОЦА ТОГОЖЕ Kl 145. СЛОВО Get IGAHHA SIATORCTATU) W 

ПОСЛУШАНТИ C ВЂРОЮ MOAARUXCA НА BORKOM MÉCTB (Luna aceeaşi, ziua 18. 
Cuvîntul sfîntului Ioan Gură de Aur despre ascultarea celor os 
se roagă cu oredinjá in tot looul). 


Cuvtat din paterio). 
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`p.58-58v. MCHA TOPONE K ДИЯ. СЛОВО CTATW АНАСТАСІЯ ИГУМЕНА (Luna 
aceeaşi, ziua 20. Cuvîntul sfîntului Anastasie igumenul). 
f. 59-60. lipsá. 
f.60-61v. IQTOXÉ. ША КГ ДНЯ, ЧУДО. -CTATO ГЕОРГІЯ (Aoseagi lună,ziua 
‚25, minunea sfîntului Gheorghe). Я 
f, 61-63v. МОДА. АПРІЛЯ КД. ДНЯ ,Ч&Д0: СТАО, ТЕОРІЯ. ц) ОТРОЧАТИ ETORB SNIA 
ОУЯЗВИ (Luna aprilie, ziua 24, minunea sfintulul Gheorghe. Des- 
pre tînărul ре oare l-a mușcat garpele) gi 25 aprilie, cuvînt din 
pateric. 
f.625v-65. MCHA TOTOXE K3 ДНЯ.. ОЛОВО. wW ICAKIM MOHAC$ ETOXE, ПРЕЛСТИ 
ДТАВОЛЪ (Lune aceeaşi, ziua 27, Cuvânt despre Івасһіе monahul 
pe care l-a ispitit diavolul). 
2.65-66. MCUA TOrOXE KÑ ДНЯ, СЛОВО WT ЛИМОНАРЯ Q ЧЕРНИЦ®. ПРОДАВШЕМ 
КЛОБУЧЦЫ (Luna aceeaşi, ziua 28. Cuvînt din limonariu despre oð- 
lugárul care şi-a vîndut potcapul). | 
£.66-66v. МОДА TOTON Ё@ ДНЬ. ПОЗЧЕНТЕ СТАТЫ НИЛА (Luna aceeaşi, ziua 
29. Învățătura sfîntului Nil). P 
2.66v- 68. ТА TOPOKE 7 ДНЯ. СЛОВО wT ПАТЕРИКА Gs .HÊKOEM ОТАРЦ$, ТАКО 


BOSBÈCTH EPÁTIM ТАКО B ПОКОЙ ГРАДЕТЬ. (Luna aceeasi, ziua 30. Cuvint 
din pateric despre oarecare stareţ, саге a făcut ounosout frapi- 
Лот că_i vine odihnă veşnică). Sat 

f.G8.MCHA МАЯ Bb T ДЕНЬ. СЛОВО w JOER, ЕЯ XE РАДИ БГЪ ГРЁХИ ПРОЈАВТЪ 
(Luna mai, ziua 10411. Cuvînt despre dragoste, pentru oare Dum- 
De zeg, iartă päoatele). 

f.68-68v. ed TOTORE Bb À ДНЯ. СЛОВО ЮТ ПРОРОЧЕСТВА GTATUJ ГЕРЕМГИ 

ПРОРОКА (Luna acseasi, ziua întîi, Cuvînt din prorocis lui Ie- 
remia prorooul). N ' 

£. 68v-69, МОЦА ТОГОЖЕ В ДЕНЬ. СЛОВО WT. ПАТЕРИКА ТАКО ПОСЛЗШАНТЕ БОЛЁ 
ПОСТНАГО ЖИТТЯ M ПЕСТЫННАГФ) (Luna aceeaşi, ziua 2. Cuvînt din 
pateric preoum ой asoultarea este mai mare decît viaţa ou post 
ER în pustiotate). 

f.69. МОДА МАЯ Т Дня. СЛОВО (O CTÈUE СІСОЙ КАКА СЛОВОМБ BOCKPECH ТЛО 
ОУМЕРШАГО ЧЛЪЁКА (Luna mai, ziua 3. Cuvînt despre sfîntul 51809, 
precum a înviat cu cuvîntul trupul omului mort). 

ғ.69-69у.МСДА МАЯ À ДНЯ. СЛОВО wT ПАТЕРИКА d$ BICAPIQ HE KAI CO 

СЛОВОМ ИЗГОНЯШЕ БЕСЫ (Luna mai, ziua 4. Cuvînt din paterio despre Vi- 
sarion precum cu cuvîntul alungă draoii). 

f.69v- 70. META MAR. Е ДНЯ. СЛОВО W ПОКАЯНТИ И ú) ПРОЩЕНТИ Fëmmen, (Lu- 
na mal, ziua "e, Cuvînt despre pocăbţă şi despre iertarea päor- 
telor)e | 

.£.70-71v. МОЦА МАЯ 9 ДНЯ. СЛОВО «УТ ПАТЕРИКА (Luna mai, ziua 6. Ou- 
vint din paterio). 
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s.72-75v. МОДА МАЯ E дня. СЛОВО «ӘТ ЛИМӘНИСА © KACIRHB ПСК (Luna 


See mai, în 8 zile, despre pustnioul care primea EE de la 
Dumnezeu). 2 

12.75-76v.MCIIA МАЯ 4. СЛОВО Af [IATEP/KA(Luna mai, У. Cuvînt din pa- 
terio), pînă RC 11 mai, cuvinte din paterio. 

t.76v-77. MCHA МАЯ BI Alb, _ПОЗЧЕНТЕ. à BOTS ñ СМЕРТИ И (A) CTPAUHOMb 

СУДЬ (Luna mei, ziua 12. învăţătură despre viață gi moarte ei 
despre stragnice judecată). 

ї.77-78. МОДА МАН BE fi ДНЬ. СЛОВО oi НРАВЬХЬ. ДОБРЫХЪ И SJIHXE (Luna mai, 
în 12 : zile, Cuvint despre virtutile bune şi rele). 

1,78-79v. МСЦА МАЯ ВЪ- ДЇ ДЕНЬ. ОЛОВО 5] СТАРЦ$ СЕРАПІФ Hb (Luna mai 
în 14 2 zile, Cuvînt despre stareţul Serapion). 

£.80-80v. ed? МАЯ şi Дня. слово © ФРОДЬРВ АВВЎ (Тапа mai, ziua 16. Cu- 
vînt despre avva Teodor). 

f.80v. ICRA МАЯ, 31 IHE. СЛОВО oi ninucTBb И ПОКАЯНІИ( une mai, ziua 17. 
Cuvint despre beţie gi pocăință). 

f.81-82. МОЦА МАЯ - fl ДНЯ. СЛОВО WT ПАТЕРИКА D ПОКАЯНТИ (Luna mei, zi~ 

` ца 18. Cuvint din paterio despre pocăință). 

?.82у-83. NCIA MAA el ДЕНЬ. слово 0) ЗВАНІИ Bb ЦРОТВО. ИБОНОВ (Типа 

| mei, ziua 19. Cuvînt despre chemarea în împărăţia cerului), 

£.83-87. МСЦА МАЯ К ДНЯ, СЛОВО «Т ПАТЕРИКА (Lune mai, ziua 20. Cu- 
vint í din paterio), pinà la 25 mai, cuvinte din pateric. 

f.87- 87v. ИСЦА МАЯ КД ДНЯ. СЛОВО wT JIMU)HUCA W MOHACÉ ХОДЯЩЕМ В 
KOPUMY (Lune mai, ziua 24. Cuvînt din limonariu despre monahul 
саге umbla la ciroiumá). PE 

2.В7у-88.МСЦА МАЯ KE. ДНЯ. СЛОВО. WT ЛІМОНИСА @& ПОРЗЧЕНТИ ЖЕНИ KO СТЪИ 

Eu (Luna mai, ziua 25. Cuvînt din limonariu despre înoredin- 
area, femeii „gătre afinta Násoütoare de Dumnezeu). 

г. вв-вву MCHA” МАЯ KS ДНЯ. СЛОВО ТАКИ) ДТАВОЛЬ ИЗВОДИТ ДО WT "ng ИЗ 
ЦРКВЕ ЧЛВЁКИ (Luna mai, ziua 26. Cuvînt preoum că diavolul 
scoate de la _eîntare pe oameni din biserică). 

1.88v-89. „МОЦА МАЯ K3 "ДНЯ. СЛОВО IWARHA 3MATOYCTATW и) ЕМЛЮФИХЬ РИЗЫ НА 

бУБОГИХЪ HA СИРАТАХЬ (Luna mai, ziua 27, ouvintul lui Ioan 
Gură de Aur, despre oeil oe rápeso hainele orfanilor gi sära- 
oilor). 
_— 
2.89-90.МСЦА МАЯ КП ДНЯ, СЛОВО o) САПОЯНИИ . ÉTÔRE UBPÈTE ЦРЕВБ ПИС Б 
В ПОЛӘНОШЇ ЙОЛ АСТ ВБ ЦРКВИ ПРЕСТЫЯ БЛИН B5 ХАЛКОПРАТТИ 
(Luna mai, ziua 28. Cuvint despre oizmarul pe oare l-a 
aflat scriitorul împărătesc în miez de noapte rugîndu-se în bi- 
serica prea sfintei Născătoarei ае Dumnezeu în Haloopratie), 

f.90-90v. МОЦА WAR Ré ДИБ. СЛОВО ШТ ПАТЕРИКА (Luna mai, ziua 29. 

Cuvfnt din paterio). 
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Însemnări 
Та 2.88, rîndul 8 de jos se relatează deapre mănăstirea Peoersoa 
ei: PDCA BO OBPA35 ЛЬХА ВБ ЛУДЬ (a dracului în ohipul leahului în 
lume). 


Titlurile şi inigialele cu negru. Semiuncialá ou oîte 29 rînduri 
pe pagină, Sorisul unei mîini. Colontitlu. Filigrane: oifrele "1790" 
la r.12 gi "1791" Ја f.44, 45, 46; la f.11 literele БОфА + Numerotaréa 
ou litere-odfre óhirllioe, Legat rudimentar împreună ou un fragment 
de tipáriturá slavă din seoolul al XVIlI-1ea, fn scoarte de stejar îm- 
brácate în piele, 

Slavonä de redacție uoraineană. Soria în Ucraina. 

Depozit: Biserioa mănăstirii Dobrovăț, judegul Iaşi. 


№. 51 
Seo. XVIII (1796). 150 foi. 22 x 18 ош 


=============== 
A 
«Invátáturi din Scara lui Ioan Scărarul> 


f. 1-AnogurHir eX JECTBHUS s Го y TPETIZBHATO. UMA НАШЕГб) IGJAHHA, 
ИГУМЕНА CHHADCKIA TOPH, D MUTBEPKEHÍM MÁPA, СЛОВО F Învățătura din 
leastvița Bfintului şi cuviosului părintelui nostru Ioan igume- 
nul muntelui Sinai, despre lepădarea lunii, Cuvînt 1). 
ft.3-6. ПО@ЗЧЕНТЕ OCT TIPHJIBHAT' O) IG)AHHA ЛЬСТВИЧНЫКА (8105,0 GUJTBEPXEHTII 
МІРА, И КОЕГО ДОЛЖНЫ ИМЕТЫ НАСТАВНЫКА. ПРОТИВ CTPACTÉNS, Слово 8 
(Énvág&tur& din ouviosul Ioan Scárarul, despre lepüdarea lunii 
51 pe oine datori sînt а avea de îndrumător împotriva patimilor. 
Cuvîntul EL 
f. 6v-9y. СЛОВО · T. ПОЗЧЕНЇЕ WT ПРИДБНАГО ТОАНА(віо) ТЁСТВИЧНИКА, 
Dan ПРИХОДАФЕ KO THOUECKOME САНД ОЗНИВАТИ HE МАМИ (Cuvîntul 3, 
învăţătură din ouviosul Ioan Scärarul, ой cei oare vin către 
treapta călugărească, nu ge oade a ве intrista). ` 
f.10-12. ‚ПОЯЧЕНТЕ LIT ПРИДБНАГО IOAHA ЛЕСТВИЧНИКА. O БЕЗСТРАСТІЙ, слово À 
(Invätaturé din ouviosul Ioan Soärarul, despre cei fără patimä. 
Cuvintul 4). р 
2.12-14 ПООУЧЕНТЕ ü) СТРАННИЧЕСТВЕ ТРЕТТИ СТЕПЕНЬ. СЛОВО B(Invășătură 
despre înstrăinarea de lume treapta a treia, Cuvîntul 5). 
#.14-16.ЛОЗЧЕНТЕ" ТАКО СОВЕРШЕНО `оЧЙОТИВШиМСА BO "СТРАННЫЧЕСТВ$, СИ ECT 
BO ЙҤОЧЕСТЕВ „BO CBOE BPEMA ВОЗВРАТИТИСА B Gë ‚ W НИХЬ РАДИ. CNCHIA. 
СЛОВО S(nvätäturé, preoum că oei се s-au curápit ou deBüvirgire în 
înstrăinare, adică în oälugärie, să ве întoarcă la timpul sáu 
în lume gi nîntuirea altora Sá dobîndească, Cuvîntul 6), 
f. 16v-19v. ORIENTE t ПОСЛЕШАНТИ. | ЧТО ЕСТ `ПОСЛЯШАНТЕ. И КАКО ЕСТ 


„СТАЌАТИ: СЛОВО 3( învăţătură despre ascultare, Ce este asoultarea gi oum 
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s~o dobfndim: Cuvîntul 7). 
£.19v-22. ПОЎЧЕНТЕ. wt ПРЕПДБНАГО. IQJAHRA ЛСТВЫЧНЫКА б ПОСЛУШАНТИ. . + 
Слово I (Invágüturà din ouviosul Ioan Soërarul despre asculta- 
ге... Cuvintul 8). 


f.22-24v. СКАЗАНТЕ T `ЛЕСТВЫЦЫ ПРПДБНАГО. ÍUOAHHA КАКОВО в TOC ARIA 
-ЙОПРАВДЕНТЕ _бТдЕ, zB. _ ОБИТЕЛИ РАЙФСКОЙ „СЛОВО "8. (Cazanie despre 
leastvite ouv iosului Ioan, oum era ascultarea oa sfînta îndrep- 
tare în mănăstirea E la Raif. Cuvîntul 9). 


I.24y-27v. ПООУЧЕНТЕ и) ПРИДБНАГО TOAHHA, ЛЁСТВЫЧНЫКА ТАКО. ROCINüAHÉE, 
ЕСТ BCÈM ДОБРОДЁТЕЛЕМ МАТЫ, СЛОВО T(invätäturä din cuviosul Ioan 
Soărarul, precum că asoultarea este mama tuturor virtukilor. 

Cuvîntul 10), 

f. 28-30.100YUEHTE LAT ПРИДБНАГО fQDAHBA. ТЕСТВИННЫКА б EXE КОЛЯКО TAJNI 
ТОЛИКО BOCTAHH ПОКАЙНЇЕМЪ..‚ СЛОВО D (Invápáturá din cuviosu? 
Ioan Scärarul, că de ofte ori vei cădea, de atîtea ori ridioü-te 
prin pocăință. Cuvîntul 11). 

{,50-28. ПОбУЧЕНТЕ WT СТЕЛЕНЫ ПОСЛЕШАНІА З ЛЁСТВЫЦЫ СЛОВО St (Învăă- 
tură din treapta asoultării din leastvità. Cuvîntul 12) ei cu - 
vintele 13 gi 14. 

r. 38v-41y ПОбУЧЕНТЕ. 6T ОТЕПЕНЫ ПОСЛҰШАНІА 3 тствицы Ô ЕЖЕ ДОБРО ВОТЬ 
БЫТИ BO ©ӘБШЕМЬ ЖИТТИ И В ПОСЛУШАНТИ. ОЛОВО fi (învăţătură din 
treapta ascultării din Jleastvitä, precum că bine este в fi în 
viață obsteascä gi în ascultare. Cuvîntul 15). 

г. 41v-AAJIOÓY HEHIE 6. песлжоАнти, KO AUE BO On ENTIM МНОГИМЪ BYDE- 

ШИ СОТРУДНЫКЪ. БЛРОПОТРЕБЁНЬ. НЕ ХВАЛИСА. . СЛОВО Si învăţătură despre 
ascultare; precum оё dacă în viaţă de obşte vei luora împreună 
cu multi, cu folos, nu te lăuda ou aceasta, Cuvîntul 16). 

2.44-47. ПОбУЧЕНТЕ 0 ПОКААНТИ ИСТИННЕМЬ. СТЕПЕНЬ E. СЛОВО 31 (Învăţă- 
tură despre adevărata pocăință. Treapta 5, Cuvîntul 17). 

f.47-50. ПОУЧЕНТЕ ô ПОКАЯНТИ. Bn ПАЛШИМЬ À СВОЕ OEBQAMIE НЕСОХРАНИВ — 
ШИМЬ НЕПОРОЧНО: OYCEPAHAPO ТРЕБЬ ТРЕЕБё1о) TP3JÀ ДА СПАСУТСЯ 

ОЛОВО fi (invätätura despre pooäintä, precum ой celor oe cad 
gi fägäduinta ва nu o păstrează fără prihenä, cu munoa sîrguitoe- 
re lucrînd, se vor mfntui. Cuvîntul 18). 
f.50-52 v.TOXUBHÍE Got  CTÉTIERH DOKAAHIA. TAKO BCAKE KARÁCR BO ПРАВДЕ, 
GMPTÉ ПРСНО ДА Bugs ПРЕД [10:0 AN СЛОВО Жї (Învăyătură din 
treapta pooäintei, precum oá fiecare oäindu-se întru dreptate, 
moartea totdeauna 8-0 aibă înaintea ва. Cuvîntul 19). 

f.52-55 v. ПОШЧЕНТЕ WT СТЕПЕНЫ ПОКАЙНТА : TAKO ПАДШИМЬ DOKAAHIM 
СЫИРЕНТЕ И TEPNÈHIÉ ТРЕБЁ ЕСГ СТАЖАТИ . СЛОВО É (Învăţătură din 
treapta pocáingei, preoum că cei căzuţi, pocäinta, smerenia şi 
răbdarea trebuie s-o dobîndeascä. Cuvintul 20). 
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52 ; 2. 
2.55-589. ПОЗЧЁНТЕ O DOKANIM QUT СТЕПЕНЫ ПАТАГО... СЛОВО КА (favayatu-: 
ră despre pocăință, din treapta a oinoea. Cuvîntul 21). 
£.58v-61. СЛОВО КВ, ПООУЧЕНІЕ 0 ЛАМАТИ СМРТИ (Cuvintul 22. Ínvaja- 
tură despre aducerea aminte а шогуіі). 

2.6164 ПЛАЧЬ АЕ O РАДОСТОТВОРИВМ ПЛАЧИ 007 СТЕПЕНЕ СЕДМАГО. ОЛОВО Kf 
(Plînsul, adică despre plînsul dătător de bucurie, din treapta 
a şaptea.  Quvîntul 23). 

f. 64у-66у .ПООУЧЕНЕ 3 CEIMATO. CTÉDENU, 6 EXE ПДАЧЖДЫМ Rot, ПРАЗДНЫКА 
НА ЗЕМЛЫ. ОЛОВО op КД (Învăyătură din treapta a şaptea, precum 
că celor oe pl£ng nu este sărbătoare pe pămînt. Dog înt 24), 

f.66v-69. noguuir ыт СЕДМАГО. СТЁПЕНЕ, faxo: BO BPEMA, ИСХОДА НИЧТОЖЕ 
ТАКО. II0J33K T5. Deg „ПЛАЧЬ ñ СЛЕЗЫ, СЛОВО. RE (Învăătură din 
treapta a șaptea, preoum оќ la vremea legirei «sufletului» ni- 
mio nu este aga de foio8, preoum este plinsul gi lacrimile, Cu- 


vintul 25). . слово K3 
ғ.69-73,ПОШЧЕНІЕ З СТЕПЕНЫ ОСМАГО Ó ПРЕБЕЗЗАКОННОМЬ THEB и OTHBIUBUXD. 


(Invágáturá din treapta a opta, despre minia cea färä de lege 
gi despre an$niogi, Cuvîntul 27). 
£.75v-75. ПОЗЧЕНТЕ 3 СТЕПЕНЫ ДЕВАТАГО ñ ЧТО ЕСТЬ. SJOTIOMHËEHIE, СЛОВО йй 
(Învăgătură din treapta а noua şi ce este aducerea aminte a rá- 
utăţii, Cuvint 28). р 
#.75-77. "game 3. СТЕПЕНЫ. ДЕВАТАГО 0 ОЖЛЕВЕТАНИ СКВЕРНОМЬ. СЛОВО Ze 
(Învăţătură din treapta а noua. Despre olevetirea spuroată, 
Cuvintul 29). 
£.77- -78v.TIORUEHTE 3 СТЕПЕНЫ ПЕРВАГО НА ДЕСЯТЬ. б MHOTOCIOBIU И МОЛЧАНЇИ. 
СЛОВО ji (Învăţătură din treapta a unsprezecea, Despre multa 
cuvintare gi tăcere. „Cuvîntul 30). 
#.7в%-в0.ПОЗЧЕНТЕ З СТЕПЕНЫ BI Ó ЛЖИ ЧТО ECT HK). слбво ЎА (Ínvága- 
tură din treapta 12, Despre minoiunä gi oe este minciuna. Cuvîn- 


tul 31), 

#.80-82, СЛОВО З ЛЁСТВИЦИ GT СТЕПЕНЫ fi, 6 ОбУНЫНТИ. „СЛОВО ЛВ (Cu- 
vînt din leestvitä, din treapta 13, despre trîndävie. Cuvîntul 
.32). 


£.83-84. ПОЗЧЕНТЕ ыт їїсїїн 3 бТЁПЕНЫ` fio 0 $JOB3UONMS OEATE HI. 
СЛОВО т (Învăţătură din leastvitä, din treapta 14, despre rea- 
ua inbuibare., Cuvintul 22). e 
f.84-86. СЛОВО 3 ЛЬСТВЫЦЫ 00) ПОСТБ.СЛОВО ЛД  (Cuvint din leastvitä 
despre poste Cuvîntul 34), 
£.86v-86.CKASARTE SUUTEIHO З ЛВСТВИНЫ 3 СТЕПЕНЫ ЕТ 0 ЧИбТОТЬ и ЦБЛО - 
МУДРТЙ СЛОВО ЛЕ (Cazanie învăţătoare din leastyuiţă, din treap- 
ta 15 despre curátie gi inpelepoiune. Cuvintul 25). 
г.88-91.СЛОВб ét XÉCTBUUM S `СТИПЕНЫ EI 0 SJOXUTPOTEE САТАНИЕСКОМЬ. 
СЛОВО ` 5 (Cuvînt din leastviLé din treapta 15 despre violenia . 
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räutäcioasä sataniocă. Cuvîntul 36). 


„91-93. СКАЗАНТЕ 3 ЛОСТВИЦЫ ПРИДЬНАГО. ICOARA Donn, СИНАЙСКАГО,. 3 


din e Suyiósulus Топ gen Binsiuiut din treapta 15, 
de unde sint mișcările patimilor. Cuvîntul 37). 
#.95-96. ПОЯЧЕНТ. QT. ЛЬСТВИЦЫ. ПРИДБИАТГО_ IQUAHA. ipawenA ГОРЫ СИНАЙСЕТА 
8 CTEDLEHU ЁТ. СЛОВО ЛИ (invätäturé din leaatvija ouviosului Ioan 
igumenul muntelui Sinai din treapta 15. 


Cuvintul 38). 
1.96-98у. DOGYJENTE QT? ЛЬСТВИЦЫ ПРИДБНАГО. ICOARA ГОРЫ СИНАЙСКТА ITJMEHA 


3 CTEDEHH ЕТ, FAKO РАЗЛИЧНИНМЫ. ВЫДЫ ПРИХОДАТЬ. НЕЧИСТА СТРАСТИ 
СЛОВО 19. Cinvätäturé din leastvita ouviosului Ioan igumen el 


muntelui Sinai, din treapta 15, cum sub diferite ohipuri vin ne- 
curatele patimi, Cuvîntul 39). _ 


t,.YBv-100v. ПООУЧЕНТЕ WT ЛЬСТВЫЦИ_ ПРИДБНАГО 1QJAHHA WA CHHAÏCKATO. 
3 СТЕПЕНЫ Él (sio)Ô СРЕБРОЛЮВЇИ. СЛОВО ЇЇ (Invétäturé din 
leestviya cuviosului igumen al muntelui Sinai, din treapta 15 
despre iubire de argint. Cuvîntul 40). 
f,.100v.-102. ПОЗЧЕНТЕ COT ЛЬСТВЫЦЫ ПРИДБНАГО ТОЗАНА ИГУМЕНА СИНАЙСКАГО 


3 СТЕПЕНЫ HI, d HEUYBCTBIN, PEKUE 0 СМЕРТЫ ДШЁВНОЙ, ПРЕЖДЕ ТЁЛЁ- 
CHIA СЫЕРТИ.СЛОВО Al Învăţătură din leestvita cuviosului Ioan tgume- 


nul Sinaiului, din treapta 18, despre nesimţire, adică moartea 
sufletului mai înainta de moartea trupului,. 


yi.. Guvîntal 41). 
£.102- 103v .ПОЕЧЕНЇЕ от ЛЁОТВЫЦЫ ПРИДЕНАГО IWAHA ТГУМЕНА СИНАЙСКАГО, 3 
СТЕЛЕНЫ Ai. И К. O СНВ: СЛОВО ЯВ (Învăţătură din leastviţa ou- 
viosului Ioan igumenul Sinaiulul, din treapta 19 ві 20, despre 
Somn, Cuvîntul 42). 
t.103v-10U5v „ПОЗЧЕНТЕ wT ЛЁОТВЫЦЫ ЇЇРЕПДБНАГО Í ТОАННА ИГУМЕНА СУНАЙСКАТО 


3 CTENSHN K И КА. БДЕНТИ СЛОВО m (Învăţătură din least- 
vita cuviosului Ioan igumenul Sinaiului din treapta 20 şi 21, 
despre priveghere, Cuvintul 43). 
f.105v- -107у.ПОЗЧЕНТЕ QUT ЛЬСТВЫЦЫ ПРЕИДБНАГО ТОАНА ИГЕМЕНА СИНАЙСКАГО 
3 СТЕПЕНЫ КЗ. 6 MHOT OU EPA 3HOMP ТШЕСЛАВІИ. слово IA (Învăătură L 
din leagtvita cuviosului Ioan igumenul Sinaiului, din treapta 
22, despre mărirea desertä cen in multe feluri. Cuvintul 44). 
f. 108-109v. ПОУЧЕНТА QT _ЛЬСТВЫЦЫ ПРЕЙДБНАГО ІОАННА ИГЗМЕПА СИ НАЙСКАГО 


3 СТЕПЕНЫ ER. б ТШЕСЛАВАШИХСЙ ПРИРОДНЫМИ ДАРОВАНТИ. СЛОВО ЙЕ 
({nvätäturä din leastvita ouviosului Ioan igumenul Sinaiului, 
din treapta 22, despre mărirea desertä cu darurile înnăscute, 
Cuvîntul 45), 


£.109v-1211v.CJIOBO UT God ПРЕЙДБНАГО IOAHHA „ИГУМЕНА СИПАЙ СКАГО 


3 СТЕЛЕНЫ Е, б EXE AIJE fcis ГОБДИМЬ ПРОТИВИТСА . СЛОВО g 
(Cuvfnt din 1өавёуіуа ouviosului loan igumenul Sinaiului din 


treapta 23, despre aceea сё Domnul celor nîndri 1i se impotri- 
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veste. Cuvîntul 46). 
f.111v-115.071080 e ЛЁСТВЫГЫ | ПРЕПДБНАРО ІОАННА ИГУМЕНА СИНАЙС KIA ГОРИ, 
3 СТЕПЕНЫ ГОНЕ „ИЗГЛАННЫХЬ ЦОМИСЛЕХЬ ХЇЛНЫХЬЪ, СЛОВО М3 (cu- 
vînt din leastvita ouviosului loan igumenul muntelui Sinai, din 
treapta a 25 despre negráitele gînduri ele hulei. Cuvîntul 47). 
f.113-118v. ПОЗЧЕНТЕ WT ЛЬСТВЫЦЫ. ТЇРЛДБНАРО. ТОАННА ИГУМЕНА СИНАЙСКАГО 
3 СТЕПЕНЫ KÈ 6 СМИРЕННОМУ РТИ (învăţătură din leastvita ouvioau- 
lui Ioan igunenul Sinaiului, din treapta 25 despre smerita înţa- 
lepaiune ). 

f.115-114. СЛОВО MA (Cuvîntul 48). 

2.114-116. СЛОВО Й (cuvintul 49). 

f.116-117. СЛОВО H (Cuvîntul 50). 

f,11/v-118v. uvintul 51) 

fe prn dn um e GE ТОАННА aen СИНАЙСКАГО 

3 СТЕПЕНЫ Ki, 6 РАЗСУЖДЕНТИ MACIN. СЛОВО HB(Cuvint din leastvi- 
ça cuviosului Ioan igumenul Sinaiului, din treapta 26, despre 
chibzuings gíndurilor. Cuvîntul 52). 

f.120-121. 01080 WT ЛЬСТВЫЦЫ ПРПЛБНАГО ТОАННА ИГУМЕНА СИНАЙСКАГО 3 
СТЕПЕНЫ És. 6 PASCSXJEHIM, СЛОВО НГ (Cuvint din lestvita cuvio- 
aului Ioen, igumenul Sinaiului, din treapta 26 despre chibzuinţă, 
Cuvintul 55). 

f.121-122v.CJI0BO ШТ. ЛБОТВ ПРЕПДБ. IOAHHA ИГУМЕНА СУНАЙС З СТЕПЕНЫ KS 0 

PA3CSXJEHIM НА OCMB ПОМИОЛЬ. СЛОВО HI (Cuvint din leastviţa cu- 


viosului Ioan, igumenul Sinsiului din treapta 26 despre chibzuinta 
asupra a opt gînduri. Cuvîntul 54). 
£.123-131v.CJIOBO GT ЛЁСТ ПРЕПДБНАГО ЙОАНА ИГИМЕ СИНАЙСКАГО ЗСТЕПЕНЫ КА, 
0 PASCXXIRHIM(Cuvint din leëstvite cuviosului Iocan, igumenul Sina- 
iului din treapta 26, despre chibzuinţă). 
f.123-124. СЛОВО RE (Cuvîntul 59). 
f.124v-126. «СЛОВО» ÁS (Cuvîntub 56). 
f.126-127v. СЛОВО É3 (Cuvîntul 57). 
f.127v-129. СЛОВО H (Cuvîntul 58). 
#.129-15C. СЛОВО Dé (Cuvîntul 59), 
f.130-131v. слово (Cuvîntul 60). 
f. 131v- 137. dg? QT: JCT ПРИДБНАГО КАННА МЕНА "СИНАЙСКАГО 8 
СТЕПЕНЫ КЗ. 0 ПРИДБНОЙ Дай И ТЕЛА. БЕЗМОЛВІИ‹ Învăţăturii din leastvita 
cuviosului Ioan igumenul Sineiului din treapta 27. Despre cuvi- 
oase tăcere a sufletului gi trupului). 
f.131v-133. СЛОВО 8 (Cuvintul 61). 
f.133v-135. noso $E (Cuvîntul 62). 
f.135-137v. СЛОВО 2 (Cuvîntul 63). к 
г.137%-159%.С1680 (QT ЛЬСТВИЦЫ ПРИДБНАГО ІОЈАННА ipzuERACHHAMCKATO. З 
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СТЕПЕНЫ КИ 0 СВАФЕННЫЙ MTPS ДОБРОДЕТЕЛИ МЛТВК. СЛОВО ZA (cu- 
vînt din leastviţa cuviosului Ioan igumenul Sinaiului din treapta 
28 despre sfintita maică а virtuţilor-rugăciunea. Cuvîntul 64). 


f.139v-141. СЛОВО O МЛТВЕ WT ЛЬСТВИЦЫ ПРПДБНАГО ZA, СИНАЙСКАГО З 
СТЕПЕНЫ КИ. КОТОРАЯ МЛТВА ПРТАТНА BTY „C10BO ЗР (Cuvint despre rugăciune 
din leastviţa cuviosului Ioan el Sineiului din treapta 28, cere ru- 
akciune e plăcută lui Dumnezeu. Cuvîntul 65). 
t.141-142v. СЛОВО WT ЛЁСТВИЦЫ ПРИДБНАГО Tunn ТГУМЕНА -CHHAR СКАГО З 
@ТЁПЕНЫ йо VTR „СЛОВО 55 (Cuvânt din leastvita cuviosului Iosn igumenul 
Sinaiului din treepta 28 despre rugăciune. „Cuvîntul 66). 
1143-44 COBO QUT. ЛЁСТВИЦЫ ПРИДБНАГО IG)AHHA ÍTXMEHA СИНАЙСКАГО 3 
ОТЕПЕНЫ Sé 0 BESCTPACTIM,O СОВЕРШЕНТИ СЛОВО KE (Cuvînt din leastvita cu- 
viosului Ioan igumenul Sinaiului din treapta 29 despre nepătinire 
gi.desbvirgire. Cuvîntul 67). р 
1.244-145. 07080 ыт. Aën, ПРТДЕНАГО IWAHHA În МЕНА СИНАЙСКАГО 3 
СТЕПЕНЫ Л. Ó COQ3b JOBPOZDTEJHIA ТРОИЦЫ СИ ЕСТЬ, ВБРЫ, НАДЕЖД 


Й ЛЮБЗЕ. СЛОВО ai 


(Cuvînt din leastvi@a cuviosului Joan igumenul Sinaiului din ігеар- 
ta 30, despre alianţa celor trei virtuţi cere sînt: credinţa, në- 
dejdea şi dragostea. Cuvîntul 68). 

f,145-146v.C1080. WT ЛЁСТВИЦЫ ПРИДЬНАГО IUJAHHA ITEMEHA СИНАЙСКАГО 3 

СТЕПЕНЫ Л O ВЕРБ, ЛЮБВЫ И НАДЕЖДЕ. СЛОВО S@(Cuvint din leastvita cu- 
viosului Ioan igumenul Sinaiului din treapta 30 despre credinţă, 
dregoste gi nède jde. Cuvîntul 69). y 

r.146v-148.CI0B0 ПРИДБНАГО ІОАННА ІГҰМЕНА СИНАЙСКАГО К ПАСТЫРЕМЬ, ш 
Aur ПОВБРЕННЇА CEB ОВЦЫ.ОЛОВО, Ü(cuvintui cuviosului Ioan igu- 
menul Sinaiului câtre păstori, care au oi încredințate lor. Cuvîn- 
tul 70). 

f.149-15Cv. Foi albe ре care au fost copiate, cursiv, texte patristice 


(începutul sec. 8) XIX-lea). 


^ 


lnsennhri 

|" scoarță: 1796 ЧЮН4, 5 (1796 iunie 5). 

f.1-6. СИЯ КНИГА ГЛАГОЛЕМАЯ ЛЬСТВИЧНИК ЧЕРНОРИЗЦАВЬ ДАРЮ БРАТОВЕ 
ПАХОМЯЕВУ (Această carte numiti scara călugărilor o dăruiesc fra- 
telui Pahomie). Sec.XIX. 


r,54-55.B5 память моих родителей, 1940. гад. Апблина Раденажская 64 лет 
Яссы (Ти amintirea părinţilor mei, enul 1940. Apolina Radonejscaia 


de 64 ani, Iegi): 
Г.131у.Найжена мною og книга Ap. библлетек& Калараневокаге ие'настырл 


Послушникь Петръ Шаркевичь. 1874 года месяца ноября 5 дня(5-е aflat 
de mine această carte în biblioteca mănăstirei Calaraşauca. Fratele 


Petre Sarchevici, anul 1874, luna noiembrie, ziua 5). 
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Titlurile, initialele, colontitlurile cu roşu. Literele începătoare 
ornate. la f.l frontispiciu tipărit, avînd în medalion Negterea Domnului, 
în care apare şi Dumnezeu Tatăl, Le marginea frontispiciului cifra tipkri- 
th 3 (60). Le f.148v. finalul în negru, lucrat în peniță, reprezentînd 
flori. Semiuncielë cu câte 22 rînduri (f.2), 24 (1.43) gi 28 (f.2110).Scri- 
sul unei mîini. Numerotet recent, Legătura în scândură de stejar gi piele, 
pe feta legăturii are imprimată Réstignirea, pe verso un romb floral, Le 
îndoiture legÉKturii, pentru întărirea sforii, eint aplicate fragmente de 
hîrtii cu scriere cursivă în limba latină. Pe foile interioare ale scoar- 
tei fragmente de scriere cursivă elevă cu îndrumări tipiconale, 

Slavonă de redacţie ucraineană. Scris în Galiția. 

Depozit: Apolinaria Radonejscaia, Iaşi, etr.LÉpugneenu nr.6. 


Nr.32 
sec.XVIII (sfîrgit) - sec.XIX (început). 384 p. 19,5 x 16 cm. 


Pealtire versificată 


p.1-18. Пеаломь (Pselmul) 77. 

Început : Вы, вси въ народъ мой оовключенны (Voi toti în poporul meu 
cupringi). 

р.19-24. Псалоыъ (Psalmul) 78. 

început: Ax» Боже! oe въ твое nacrtano(Vei Dumnezeule! tot ce este în 
moştenirea ta). 

p.24-29. 'Псаломь  (Pealmul) 79. 

Început : Канъ стада своего’ блюститель (Са turma păzitorul eBu ). 

p.30-34. Псаломъ (Psalmul) 80. 

Început: Вси Богу пвсни похвалиу пойте(то{і cîntere lui Dumnezeu de 
Jaudé cîntaţi). 

р.35-37. Псаломъ (Pselmul) 81. 

început: Ce Бог er coüpautky державныхь (Сә Dumnezeu în adunarea stă- 
pinitorilor). 

р.37-42. Псаломъ (Psalmul) 82. 

Început 0 боже! нын® при навеёмь ОЁдствъ (0, Dumnezeule! ecum in eërëcia 
noastră). 

p.42-46.Tcañous (Psalmul) 85, 

Început :Колико есть твой хомь любезный (Cit eete cass ta de primitoare). 

p.46-50. Псаломъ (Psalmul) 84. 

Început: 0 Господӣ 1 ты 35 `Прежнб время (0 Doamne! Tu în timpul trecut), 

р.50-55. Псалом» ' (Psalmul) 85. 

început:0 Робпбжь! Сдӯхь откровенный (рогппе! auzul revelator). 
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96-58, ПОСАЛОМЪ (Psalmul) 86. 

l PUN Стонъ Градъ поставляетъ (Domnul аза2Ё orsgul Sion). 

P.59-65. Псаломъ (Psalmul) 87. | 

Început :0 Господи! Bar» мой 1 надежный Помощник(о Doamne! Dumnezeul meu! 
ajutor de nădejde), 

p.6-79. Псаломъ (Psalmul) 88. 

fncaput : H невзирал — на противны (Eu neuitîndu-mË la fmpotrivitoarele). 

п. 19-65. Псаломъ (Psalmul) 89. 

Ínoeput: Ахъ Boxe. ты для насъ всетвердимъ (АВ, Dumnezeule, tu eşti pentru 
noi etotputernic). 

p,U^-90. Псаломъ (Psalmul) 90. 

Ineeput : Кто при бёдахъ мив сообразно(сіпе în suferinţe îmi este potrivit). 

p.91-96, ПсалохЪ (Psalmul) 91. 

Anoeput: Колико есть npeamoxgzentuuo(cit este preadorit). 

m96-98. Псзлоиъ (PsB1mul)92. 

фһоерох :Ггослодь есть царь лревознесенный (Domnul este împăratul prea 
întlţat). | 

‚08-104. Псаломъ (psalmul) 93. 

Deg Ты Богъ могущь карать ужасно (Tu Dumnezeule care ei puterea să 
pedepsegti grozav). 

р, 104-107 Псаломъ (Psalmul) 94. 

Început ‘Прийдите вышиему владык» (Veniti stépînului înalt). 

n.107-111.fcanouxb (Psalmul) 95. 

Început :Bocfioiite nteuw ковогласны (Cîntaţi cîntările pe glasuri поі). 

р, 112-115 .Исаломь (Pselmul) 96. | 

fnooputlocnoxs есть. царь, царь вседернавныЙротпи\ este împăratul, împă- 
ratul atottiitor). 

,116-118.Пеаломъ (Psalmul) 96. 

Hs пены нову пВснь хвелебну (Cîntati noua cîntare de laudă). 

р.718-122.Псаломъ (Psalmul) 98. 

Inceput:l'ocnoAb есть” царь великославный(рошпи1 este împtratul mult slävit). 

ћ.122-124.Псаломъ (Psalmul) 99. 

Anoeput: Вси къ Божїей зенли причастны (Toţi sîntem părtagi pămîntului 
Dumnezeiesc), 

р.124-127.Псаломъ (Psalmul) 100. 

фпоериї:Я oner `Божеску и вВрность (Eu mila Dumnezeiaacă gi edevărul). 

p.127-136 Псалбмь (Pselmul) 101. 

Început: Ты Господь, всемилосердно (Tu, Doamne, atotmilostiv ). 

ћ.156-145.Псаломъ (Psalmul) 102. 

Inaeput: Мов все сердце благодарно (Toată inima шеа multumegte). 

р.143-152.Псаломь (psalmul) 105. 

Început: Душе оя! хвали ycepxudGuflete el meu! laudă cu rívn). 
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p.152-162. Поаломъ (psalmul) 104. 
Inceput Хваля_чсесильнаго воспойте  (15udínd ре cel atotputernic, cintaji 
cîntece de laudă). 
р.162-175. [logJOM* (psalmul) 105. 
Început: Хвалить вси Господа предабчна (A 1нийа toţi pe Domnul prea 
vesnic). 
р.175-186.ЯсаломЪ (Psalmul) 106. А 
Început: Всевышнему вси всеусердно (Celui pres înelt toti pres silitori) 
p.186-190. Псаломъ (psalmul) 107. 
Început: 0 Boxe 1 HEB ощущаю (О Dumnezeule! acum resimt). 
р.190-199. Псаломь (Psalmul) 108. 
Început: Axs Boxe | TÈCHİÐ похвальной (Ah, Dumnezeule! Cîntare de laudB). 
p.200-205. Пеаломь (Psalmul) 109. 
Inceput Господь: всесильный, откровенно (Doamne atotputernic, cu since - 
ritate). 
р.203-207. Псаломъ (Psalmul) 110. 
Început : Хвалите loenoza co úHop(Lšudati ре Domnul cu mine). 
p.207-211 Псаломь (Psalmul) 111. 
Început: Колико долженъ быть счасливымв (Cît trebuie să fie de fericit). 
р.211-21%. Псаломъ (Psalmul) 112. 
Їпсери%:Хвалите эси всфхь ou, эладык}у{ 514211 toti din toate puterile 
pe stăpîn). 
р.214-220. Псалонъ (Psalmul) 115. 
Inceput: Когда съ Египта свобожденный (Cînd eliberaţi din Egipt). 
p.220-223.llcanoM%  (Pselmul) 114. | 
Început: Колико нынф л ободренный (Cît sînt eu acum de încurajat). 
р.223-226. Псаломъ (Psalmul) 115. 
Început :Ha Бонеск И обётъ надежный (Le legămîntul dumnezeiesc de пй - 
dejde). 
р.226-227. Псаломъ  (Pselmul) 116. 
Inceputuecs Господа Хвалите съ Hauu(AstÉzi 1604811 pe Domnul cu noi). 
р.227-235. canoun (Psalmul) 117. 
fnceput:Bocrrofire Господу пфснь хвальну (Cîntaţi Domnului cîntec de laudă), 
p+235-273. Псаломъ (Psalmul) 118. 
început :Блаженны Tb, которых нравы (Fericiti sînt cei a căror obiceiuri), 
p.273-275. Псалӧмъ (Psalmul) 119. 
Început: Ko Гобподу я вовирискорбно (Către Domnul ðu cu toată tristeţea). 
р.275-277. Иеаломф (Psalmul) 120. 
început: Я вику гбру откровеңно(Ео уйа muntele relevat). 
p.277-280. Псаломъ (Psalmul) 121. 
Inceput:Bo МЕЁ веселіё сердечно (In mine veselia sufletească), 


D 
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D.PLC-OU2,. Позломъ (Psalmul) 122. 

Inceputhxs, ко 160$ , o Воедорнитель(аВ, către tine, cel atottiitor).. 

р.262-284. ПсаломЪъ (Psalmul) 125. 

început : Коль не Госполь TO былъ, всевластно(фесй Domnul n-ar fi atotstă- 
pinitor). 

n.284-286. Псалоит (Psalmul) 124. 

Început: Ben Бого ъ чтуцій всосильна (Toti cinstitorii lui Dumnezeu 
prea puternic). 

286-288. Псахомъ (Psalmul) 125. 

Început Как лседеркитель возвраценныхъ (ба atotţiitor al celor reîn- 
torgi). А 

7.208291. Псаломь (Psalmul) 126. 

Început: Когда Господь ne назидаетъ (Cînâ Domul nu ne îndrumă), 

p.291-293 Псаломъ (Psalmul) 127. 

Început: Счасливъ есть ВСЯХЬ. КТО ПОЧИТВЕТЪ (Fericit este oricine vene- 
rează). 

p.295-295. Пелломъ (Psalmul) 128. 

început: Съ зоихъ дней первыхъ многочастно (Din primele mele zile de 
multe ori), 

р.295-298. Псаломъ (Pselmul) 129. 

Început: 0, Господи! д оскорбленный (0, Doemne! eu cel umilit). 

p.298-299. Псаломъ (Psalmul) 130. 

Început: A Doomo an) на заключаю (Eu, Doamne! nu cuprind). 

p, 299-304. Псаломъ  (Pselmul) 151. 

Început: Воспомяни и некосвенно (Adu-ti aminte gi fărk strîmbitate). 

p.304-306. Псаломь (Psalmul) 152. | 

Început: Колико есть превожделёнпо (cît este de preadorit). 

ћ.306-307.Псаломъ (Psalmul) 133. | à 

Anceput :Днесь BCÈXB Владыкъ: BCA молитесь `(AstBzi toti etüpfnului tutu- 
ror së vi rugaţi). 

р.207-312. Псалом (Psalmul) 134. 

Început: Хвалите Господа всесильна (LBudaţi pe Domnul Prea Puternic). 

p.312-317. Псаломъ (Psalmul) 135. 

Început: Ben, прославляйте откровенно (Toii lñudaeti cu inimă deschisă). 

р.518-321. Псаломъь (Psalmul) 136. 

Încenut: Близв водь Ефрата въ Вавилон (Lîngă ара Eufretului, în Babilon). 

р,321-324.Пбаломь (Psalmul) 137. 

Început: Оть сердца moero XBanedno (Din inima mea 1Éudind). 

ћ.324-541. Псаломъ (Esalmul) 158. 

Început : Tu Тобподи всесовершенно  (Tu,Doemne,atostefécätor). 

p.341-545. Псаломъ (Psalmul) 159. 

Început :075 axar человека влабти (De puterea omului rău). 
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p.345-348. Псалом (Psalmul) 140. 

Început: Ks ret о. Господи 1 иолебно (Către tine о Doamne! cu rugăciu- 
ne de multumire). 

p.349-351. Псаломы (Pselmul) 141. 

Început:K5 всесильному владыкъ скорбно (Către atotputernicul stä- 
pîn cu mfhnire). 

p.351-556. Повломь (Psalmul) 142. 

Început: Къ моей. молитвъ умиленной (Către rugăciunea mea smerită). 

р.556-560. Псәломъ (Psalmul) 143. 

Început: Ja будетъ зс%хь Господь хвалимый (Să fie Domnul lăudat de către 
toţi). 

p.361-366. Псаломь (Psalmul) 144. 

Început: Тебе, мой Богъ царю вобоильны! (Tie, Dumnezeul meu împăratul * 
atotputernic). 

р.366-570.: Псаломъ (Psalmul) 145. 

Început: Хвалите Господа всесильна (Lăudaţi pe Domnul atotputernic). 

р.370-375. Псаломъ (Psalmul) 146. 

Început: Вси Господа хвалите съ нами (Toţi lKudaţi pe Domnul împreună cu 
noi), . 

p.373-575. Псалемь  (Pealmul) 147. 

început: Владыку зышняго хвалебно  (stépînului celui înalt lsudE). 

р.575-379. Псаломь (Psalmul) 148. 

Început: Хвалить вси Господа владыку (A lăuda toţi pe Domnul stăpîn). 

p.579-382. Псаломъ (Psalmul) 149. 

început: Bofxs силъ владыкъ воеусердно (Toate puterile stăpînului cu 
râvnă) . 

р.583-384. Псаломв (Psalmul) 150. 

Început: Хвалите Bora. вседеркавна (Léudeti pe Dumnezeu atotstăpînitorul), 


Scriere cursivh. Filigrane: la p.34, 270 stemă reprezentînd pe Poseidon 
cu trident gi leu în două picioare cu palos deasupra lui gi inscripţia cu са 
ractere latine PRO PATRIA; le p.321 medalion cu coroană cu cruce gi le p.393 
literele latine G В. Catrenele versurilor sînt numerotate. Pselmii 110 gi 
111 su versurile însemnate cu literele elfabetului ebraic. Psalmul 118 
(p.235-273) este aşezat după versurile alfabetului ebraic, în aga fel că 
fiecare literă cuprinde sub ea 8 versuri. Psalmul începe cu Aleph, Beth, Gi- 
mel, Daleth gi sfírgegte cu Thav. In total psalmul 118 ere 176 stihuri în 
cîte 4 versuri. Scrisul unei mfini. Legat în carton îmbrăcat în piele cu 
merginea aurită, Număr vechi de bibliotecă; 241. 

SievonÉ de redacţie rusească, Scris în Rusia. 

Depozit: Biblioteca Mitropoliei Moldovei. Inventar nr.127. 
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Nr.33 
Sec. XVIII (sfîrgit) - sec.XIX (început) 296 foi. 23 x 19 см 


«Miscelaneu: scrisori ale stareţului Paisie Velicioovachi > 
f.l.elbh. , I f Bis T" za 
f.2-4. ПРЕДИСЛОВТЕ W ЧИНЁ W org, Grenn ПАМАТИ GA ug 
ОТАРЦА ПАІСТА (СЗБФЕХИТЕЛНАГА) Et COBOPA(Precuvintare despre rínduiela 

gi tipicul fericitului întru pomenire părintelui nostru stareţ Pai- 
sie, din partea obgteacului ağu sobor). m 
г.4-5-ИЗИВЛЕНТИ ПРОСТРАННО UYT НЕГО ПОКАЗАСА, НАПИСАСА В fbTO Ri вяроле- 
rea pe larg a fost arătată de el. s-a scrie în anul 1765). i 
f.5v. albă. | NUE 
#.6-29%.07АРЦА ПАТОТА ИЗАВЛЕНІЕ Gü ЧИНВ И OYOTABÈXS ОБВЕЛИТЕЛЬ (Expune-. 
rea steretului Paisie despre rînduiala gi tipioul vieţii obgtegti). 
Cuprinde în total 18 reguli de viaţă obgtepsoB, . P does 
#.50-157.ЩА-НОБИВРТА Bb Él ДЕНЬ. ЖІТІЙ И ПОДВИГИ ÉXREHRADU GHA Rut 
СТАРЦА ПАТСТА (Luna. noiembrie, în 15 mile, Viaţa gi faptele feriei-- 
tului 'părîntelui nostru staret рРаівіе). Alcătuită de shimonshul 
Mitrofen ucenieul lui (f.156v). 
£.151v, albă. | 
#.158-160у. НАДГРОБНОЕ РЫДАНТЕ СТАРЦЯ HAICID — (Plingere deasupra morntn- 
tului staretului Peisie). | 
£.160v- СТИ TIM СОЧИНИВЬ ЕРОСХИМОНАЖЬ ТОЗАННЬ AIAKOBCRÍÉ POD — _ 
МАЛОРОССТИСКТЙ ПРАДОЛУБЕНСКТИ(Асев%е versuri le-a compus ieroshimonshul 
Joan Diacovschi originar din Malorusia, din oragul Lubensc). In to- 
tal 68 stihuri, MET ua | Ce 
f.161-11. CIVABA ЇРПДБНОН@ Cla ПАТСТЮ (Slujba cuviosului stareţ 
Paisie). Cuprinde 9 cíntÉri, вуеіі1па gi slava, ое 
äm Giant Duch GLA NANETGO СТАРЦА AICEA, КЁХТЙНДТТЁ HO 
ДОВЛАХТОКТХЬ МОНАСТЫРЕЙ HAMDA B СЕКФЛА. BOBUECTHMUEMÉ DORIS &EOBOCID 
СКИТА ЦЫБУКАНЬ ИГЗМЕНУ, СЪ ВОЗЛЮБЛЕННЫМИ ЧАДЫ (Fericitei pomeniri а 
pnÉrintelui nostru sterétul Paisie arhimandritul mănăstirilor Moldo- 
valahe Neamţu gi Secul. Prea cinstitutului între părinţi: Teodosie 
igumenul schitului Tibucani cu prea iubijii fii). | 
Înosput: БЛАГОДАРЮ TA KPA И OHOA (Mulţumesc domnului Dumnezeu gi Mîntui- 
torul), i 
#.174-205 DOEMER СТАРЦИ ПАТОТА КБ TOURAN #ЕОДОСТЮ. HPAAEHBATES TONI- 
Ну Gy 66000010 APXIMAHZPITÉ ПУСТЫНИ СОФРОНТЕВОЙ. Bb PUCCI 
ЛЮБВИ. @) KHUDAX САУГЕЧЕСКИХ И WJ MUT HB (А aceluiasi atare} Peisie 


către acelaşi Teodosie. Prea cuviosul chir părinte Teodosie, arhi- 
mendritul pustietăţii Sofronieve în Rusia. Cuvînt despre iubire, 


Căa. 1/1980 Paso. 4 
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despre cărţile patristice gi despre rugăciune). 
Inceput: ПИСАНТЕ бТЫНИ BAIIFA ПОСЛАННОЕ KO MHË(Scrierea sfinţiei voastre 
trimisă mie). 
f.205v. albă. 
ғ.206-207у.ИЗАВЛЕНІЕ, б) ХЕЛНИЦЎ HA Grat MOHÁCS er woe, ВЫПИСАНО. ИВ? 
СЛОВА _СТАРЦЕМ. АРХМАНДРИТОМЪ ПАТСТЕМ, KO. АРХТМАНДРИТЯ СТАРЦЕ SCOICI 
Bb P@CCIN (Expunerea despre hulitorul rugăciunii monahul Filosof. Ex- 
tres din cuvîntul steretului arhimandrit Paisie către arhimandritul 
stareţ Teodosie în Rusia). | 
început: masbnap. brand (ТЫНИ: _ВАШЕЙ (Fac cunoscut duhovnicegte sfinţi 
voastre 
f. Dee EH СОЧИНЕНТА „СТАРЦА: АРХІМАНДРИТА GA НАШЕГО ПАТСТА,. РАЗДВ-. 
ЛЕНЪ HA ГЛАВЫ (d ovata. TRS. ‚ ПИСАНЪ EUR. Bb IPATOMHPCKOMS МОНАСТЫРЕ Я. 
"ТОДА ПРЕДИСЛОВТЕ СТАРЦА HAICIA(Sulul scrierilor sterétului erhimendrit 
QE părintele nostru Paisie, împărţit pe capitole despre rugăciunea шіп- 
fil,...scris încă în mănăstirea Dregomirne le anul 1770. Prescuvin- 
tarea stareţului Paisie). 
f.210-219 +ПРИДБНАГАУ ОЦА НАШЕГО СТАРЦА ПАІСТА,Тлавы (Q OXWHEA Gig, 
ГЛАВА. Î(Acuviosului părintelui nostru sterej Paisie, Capetele despre rugă= 
ciunee minţii. Capul 1). 
Început: BÈCTHO OYEO HA BEAETS — (Cunoecut să fie-sceasta). 
r.219v-237v.'IABA. B.W) КЗДЗ CIA EXEDTBEHRAA OYMHAA ИЛЙТВА НАЧАЛО Bugs, 


(Capul doi. De unde aceestiă dumnezeiască rugăciune a minţii îşi are 
începutul). 

Început: ПРЕЖДЕ “XE HESE Dram Mi (Înainte de а arăta eu). " 

f.237v-239.P JABX P.IAKU) CIA GRHHAR OYMEAA Er. 2075 DMC e. 

‚ BHOR (Capul 5. Precum că această sfinţită rugăciune а minţii este то 
duhovnicească). 
Început: ИЗВЕСТНО ЗЕ ДА БУДЕТЪ (Cunoscut să fie aceasta), 
г.239-240у ABA J. KÓE ПРЕАГОТОВЛЕНТЕ MONXES СТЬ ATA ut e 
БЕСТВЕННОЕ ПРОХОДИТИ ЇВЛАҢІЕ(Саро1 4. Ce pregătire trebuie BH aibă 

cel ce doregte в petrece această dumnezeiască lucrare). 

Început : GIA ХЕ BXECTBEHHAR TEA (Această dumnezeiască rugBoiune). 

f.241-245.1JABÀ ПАРА, ЧТО ЕСТЬ ПО КАЧЕСТВЗ И IDNCTEE CHOEME CIA CNEHHAA 
COIN `ИЛИТВА (Capul 6. Ce este după celitete gi lucrarea sa această 
sfinţită rugăciune e lui isus), 

Început: TAKOBOUE 0755 TPELITOTOBXRAID (Unei astfel de pregătiri). 

f.245-25L0J НАЧЕДЬ EIER ПОДОБАЕТЬ СОВУЧАТИОЙ ДВИСТВОВАТИОЯМОМЫ ul 6. 
Despre început, cum se cuvine e deprinde lucrarea minţii). T 2. 

început: ПОНЕЖЕ B5 ДРЕВНАЙ ВРЕМЕНА (De vreme се în timpurile antice). 

f.251. albă. 

f.252-253. Colentitlu:XOHOUEHIE (JU СОБОРА ПОЛАНОВОРОНОКТА | ОБИТЕЛИ КЬ КЬ 


Е НАЧАЛНИК ОТЦУ ATAOOHE (Raport de la soborul schitului Poiana Voronei + 
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către superiorul părintele Agaton). 


f. 255-255, Colontitlu:]IPOHEHIE WT _НАЧАЛНИКА И ВСЕГО _СОБОРА ПОЛАНОВОРОН- 
СКТА € ОБИТЕЛИ. КЪ СТАРЦУ ПАІСІЮ (Cerere de la superiorul gi intreg soborul 
schitului Poiana Voronei către stareţul Paisie). Data semnată: anul 
1793, iunie 19. 
f.255v-261v. Colontitlu:()TBÜPHOE ПОСЛАНТЕ СТАРЦА ПАТСТА ВЪ СКИТЪ ПОЛАНО- 
BOPOHX, HA ®EONEMITA (Epistola de réspuns а steregului Peisie în 
schitul poiana Voronei, авирга lui lui Teotempt). 
f.262-278v. (ОГЛАВЛЕНІЕ,  ПРПДБНЫХЪ И BTOHOCHHXS .OTRIP НАШИХЪ.. OJ СТЕЙ p 
бЩЕННЬЙ ЛИТВЕ ОУМНОЙ. „ „НАПИСАВШИТЬ (Sumerul cuviogilor gi purtători- 
lor de Dumnezeu părinţi ai nogtri, сеге ви scria despre sfínta gi 
sfintite rugéciune а mintii). 
început: (ТЫЙ ВАСІЛІЙ ВЕЛИКІЙ ВБ ТОЛКОВАНТИ fP-PO ФАЛМА (Sfîntul Va- 
sile cel Mare în tâlcuirea cerar de al 33-lea psalm). 
f.279-290. TOT WAIE СТАРЦА APXINAHZPÁTA GIA HATET C0 HAICIA. ПРБДИСЛОВТВ, 
И ПРИ НЕМЪ ПЕРЕВЕДЕННЫЙ „ИМЪ СЪ ГРЕЧЕСКАГО ЗЫКА СТОГОРСКІЙ OBÁTORS, 
НА ДРЕВНИХ ХУЛИТЕЛЕЙ (А aceluiaşi stareţ erhimendrit părintele nostru 
Paisie. Înainte cuvîntare gi le acest sul de ls sfíntul Munte Athos 
Я asupra hulitorilor vechi, tradus de el din limba greacă), 
Inceput: НА ЗАГРАЖДЕНТЕ ОУСТЬ (Pentru oprirea gurii), 
f.290v. albă. | | T 
#.291-293у.ТОГОКДЕ СТАРЦА ПАТСТА КЪ РАЗЛИЧНЫМЬ ЛИЦАМ ПИСМА.ПРИДБИЗИИЕМИ. 
@ЎЧТЕЛЮ ТЕРОМОНАХУ. КУР НІКИФОР{ (А aceluiagi stareţ Paisie, scrisori 
către diferite persoane. Cuviosului învăţător, ieromonah kir Nichifor). 
Început: WT ЛЮБВЕ ТАХЕ САМАГО ETA (Despre iubirea de la însuşi Dumnezeu) + 
{.294-295.ТОГШЖДЕ СТАРЦА ПАТСТА КЪ ПУСТЫННЫМ ОЦЕМ .ПРЕЧЕСТНЁЙШИ Ы б- 
НУФРТЕ И HUKOJAE(A aceluiaşi stareţ Paisie către părinţii din pustietate, 
Prea cinstitilor părinţi Onufrie şi Nicolae). 
început: ВЕЛИКУЮ РАДОСТЬ ИМЁЛЪ D Bb ДЕШ МОЕЙ (Mere bucurie em avut eu 
în sufletul meu). 
Btirgi dl CIR. ГРВИНТИ СТАРЕЦЬ СЕКЗЛСЕТЙ „AYOS ГОЛА IDHA Š JRA(peisie pr- 
cÉtosul stareţ sel Secului. Anul 1886 iunie, 6 zile). 
#.295-296. albe. 


Volum legat în carton, la cotor cu piele, Este format din: 29 foi, 

hîrtie albă, vérgaté, cu 2 foi tăiate la sfîrgit (f.1-29); 1 manuscris cu 
numerotatia originel“ 1-128, pe hîrtie cu filigran GORGENY (£.30-157), 3 
foi (f.158-160) pe hîrtie albă cu filigren EG, urmate de 6 foi rupte; 1 ma- 
nuscris (Ғ.161-206) pe hîrtie cu filigran GORGENY, urmat de 2 foi rupte; 
1 manuscris (Р.206-290) pe hîrtie cu filigran FOGARAS în dreapta gi în etîn- 
ga anul "1810", urmat de 3 foi rupte; 1 manuscria (f.291-296) pe hîrtie albă 
ou marcă. Semiuncială. Scris de două mîini: I (f.2-205), II (f.206-296). Co- 
lontitlu le f.174-295. 
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Slavonă de redacţie ucraineană. Scrie în Moldova, 
Depozit: Biblioteca Mitropoliei Moldovei. Inventar nr.117. Provine de 
la Schitul Almag de lîngă Piatra Neamţ. 


Nr.34. 
Sec. XIX (început). 40 foi. 23 x 18 cm. 


Rînduiala efinţirii bisericii 
f.1-40. ЧИНЪ QCHEHTA . ХРАМА wT..APAIEPEA TBOPHMATU) (Rt nduiala sfințirii 
bisericii făcută de arhiereu). 


însemnare autografă 
f.l (Din numărul cărţilor mitropolitului gi exarh Oavriill), 


Titlurile, initielele, indicaţiile tipiconale, colontitlurile cu ro- 
gu. Frontispiciu avînd în medalion chipul iererhului binecuvîntînă gi car- 
tea în mîna stîngă, în culori verde, cărămiziu, galben gi negru. Litere or- 
nsmentate la #1, 5v, 6, 7v, 8v, 12%, 13, 16, 17v, 19,.19v, 21; 22v, 25,26, 
29, 53v, 34v. Semiuncială, cu cîte 17 rînduri pe pagină. Scrisul unei mfini. 
Numerotaţia originală cu litere-cifre chirilice. Filigrane PRO PATRIA gi 
1809 (f.34-37). | 

În text se amintegte de împăratul Alexandru Pavlovici (f. 11v, 35v, 
37), de împărăteasa Elisaveta Alexeevna, de marele cneaz Constantin Pavlo- 
vici (f.37v). Legat în carton, cu cotor de piele rupt. 

Slavonă de redacţie rusească. scris în Moldova. 

Depozit: Andrei Smirnov, Tagi, str.Păcurari nr.118. 


Nr. 35 
Sec.XIX (început). 185 foi. 20 x 16 cm. Fără început gi sfîrşit. 


«Miscelsneus 


f.1-5v. BÓ ОВАТЫЙ ВЕЛИКІЙ TATOKD СТРСТНЫЙ AIM, ‚ CKASAHTE Go BOIHONÉ 
СТРАДАНТИ И w ТАИНФИ ВЕЧЕРИ PHA НАШЕГО ÍCA ХА (În sfinta mares vi- 


пегі e sHptămînii Patimilor. Spunere despre patimile de bună voie gi 
„despre Cina cea de Taină a domnului nostru Iisus Hristos). 
f. Tel BOGRPECEHIH ДРУГА ХРСТОВА. JÀ3APA H ПОСТАВЛЕНТИ ЕГО АРХ КРАбОМЬ 
ЗБНИТВИСКОЛМЬ TPAAb.TAAB f Despre învierea prietenului lui Hriatos, Lazăr 
"gi agezered lui ca arhiereu în oregul Chitei din insula Creta . 
Capul 2). 


r.8-11v. W ШЕСТВТИ ВЛДКИ ПРА СЛАВЫ. TCAA ÉCA СПО ANNET ICAXPQTA CHA: 


TOTI Bünulescu-Bodoni,mitropolit"Bi exarh al Moldovei, 1808-1821. 
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BXL A y HARPEBATA CO Duc своими, BO СТИ. ГРАД ІЕРОСАЛИМЬ... FAAB 


i 6 
А 5 
Е 

ü 


T "Despre mergerea stEpfnului împăratul sievei, domnului Dumne- 
я zeu gi mîntuitorul nostru Iisus Hristos, fiul lui Dumnezeu,pe asin 
| cu apostolii săi în sfîntul orag Ierusalim... Capul 3). 
d l1v-16.4) COBBTĂ_APXLEPEUDBS W KHIDEXHUKOOBD, „ГЛАВ. 3 (Despre sfatul. ar- 
hiereilor. gi eürturarilor... Capul 4). 
E 16v-21v. ГЛАВ З (capu 5). = 
#.22-5о. W ПРИШЕСТВТИ. ТЮДЫ БЕЗАКОННАГО BO TMIN ГРАДЪ ТЕРСЛИМЬ, ГЛАВ 3 
(Despre venirea lui Iuda cel fără de lege în sfîntul oras Ierusalim, 
Н Capul 6). 
#,30v-40v.40 ВОЗВЫДЕНТЕ. TGÀA НАШЕГО ÍcA Я ПРСТНБИ ТРЕ СВОЕИ TAKO ИДЕТ 
^ НА, СТРАСТЬ. ..ТЛАВ 3 ‘3 (Despre vestea двї& de domul nostru Iisus Hristos 
prea sfintei mamei sale, precum că merge spre patimi...Capul 7). 
TAS 169. ГЛАВ H-A (Capul 8-«capul» 20). 
‘170-178. HOCJAHIE ТИВЕРІА КЕСАРА ИЗ РИМА ВО ТЕРСЛИМ К ПИЛАТУ, ГЛАВ ЈА 
2 (Epistole lui Tiberiu, cezerul din Rome, către Pilat. Capul 31), 
4.176-185v.CKAAHIE ОУЧИТЕЛА ЇРКОВНАГО ТЕРОНИМА Giro, W 1076 ПРЕДАТЕЛЬ. 
ГЛАВ В (Зропегеа sfîntului părinte al bisericii, Ieronim,- despre 
Iuda trüd£torul... Cepul 32). 


Titlurile gi initielele cu roşu. Frontispiciu gi colontitlu cu negru. 
'Beniuncialk cu efte 15 rînduri pe pagină. scrisul unei mfini. Numerotarea 
ou litere-cifre chirilice. Hirtie albă, subţire. Legat în certon. 

Slavonă de redacţie rusească. Scris în Moldove. 

Depozit: Biserica Sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. Inventar nr.275. 
Provine de le mănăstirea Tisa, județul Veslui. D 


Nr.36 
Beo.XIX (început) 51 foi. 21 x 17 сш. 


Pravilă pentru împărtăşanie 
'2.1-28, ХОТАШЕМУ ПРИЧАСТИТСА , СИЦЕ NO HACTOANEM H ПО ВСЕДНЕВНОМЪ ПРА - 
"МИЛЬ, CHE. НАЧАЛО(Се1 ce doregte а ве împărtiişi, după pravila cea edevé- 
raté, acesta este începutul). 
£,28v-38.HAUANO ЧАСОМЪ (Începutul ceasurilor). 
$.38v.-45. ЧИНЬ WBBIHHUN (Rinduiele obednitei). 
£.44-45.8% НДЛЮ СВЪТЛЫЮ ПО ЗА ОУТРЕНИ Въ KEITH НАЧИНАЕМЬ ЧАСЫ ПАСЦВ! Du- 
minica luminată, după utrenie, în chilie 1псереш ceasurile Pagtelui), 
f.46 elbb. 


f.47-51v.MOAUTN Ë ЕЛГОДАРНЫК ` ПО СТОМ ПРИЧАЩЕНЇИ (Rugăciuni de mulțumire, 
după împărtăganie). 
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Titluri gi inițiale cu rogu. Semiuncială, cu cîte 16 rînduri pe pa- | 
giné. Scrisul unei mfini. Numerotarea cu litere-cifre chirilice, Hîrtie 
albă subţire. Legat în carton. 
Slavonă de redacţie ruseaucă, Scris în Moldova, 
Depozit: Biserica sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. Inventar nr,178, 


Nr. 37 
Sec:XIX (prime jumMtsete). 44 foi. 22 x 18 cm 


< Miscelaneu)> 
1.2.1.Опыты священной llosaiw. Феодора Глинки, Canxruerepoypru#e типогр 
pin Департамента народнаго Ilpocs'bM euis 1826{(Fncerckrile sfintei poezii a 
lui Feodor Glinke. Senktpeterburg. In tipografia Departementului In- 
structiunii Publice. 1826). 
f.2-2v. Тоска  (Tristeje). 
f.3-5v. Плачь плФнныхъ Гудеевь (Plîngerea iudeilor captivi). 
f.4-4v. Молитва души (Rugăciunea sufletului). | 
f.5-6. ‘Pacxanuïe (Pockinte). 
f.6v-7v. Дёвё утомительниц®, neu&reit (Fecioarei, elinătoarea tris- 
tetilor). 
f.8-9. Гласъ Bory избранному ere (Glasul lui Dumnezeu, celui ales 
de el). 
f.9v-10 TAacp. к l'ocnony(Glasul către Dumnezeu). 
f.10v-12. Bona» раскаянїя  (Strigätul pockintei). 
Sfirgitul: HO вотъ, онъ слезъ (Dar iată, el в-а coborít). 
f.12v-13. Богу Спасителю (Lui Dumnezeu-Mîntuitor). 
f.13v-14v. Горе  éxeronars(Améräciune gi her). 
f.15-16v. Переходяшїй wips(Lumea trecătoare). 
f.17 albă. 
2.f.18-18v. Молитвы "собранные изъ разных "бвященныхф книгь. Воскресеньв. : 
Пресвятой Троиц (Rugăciuni culese din diferite cărţi sfinte, Du- 
minica. Rugăciunea sfintei Treimi). 
#.18у-19%.Понедельникь. Святому Ayxy.(Luni. Sfîntului Duh), 
г.19у-20.Вторникь, Св.Ангелу. Хранительюег 1. Sf.Inger;püzitor). 
f.20-20v.Cpema. Святому коего имя udcuwkfiercuri. Sfîntului el cărui 
, nume Îl purtëm). у 
f.20v-21v.UerBeproks, Прьчистому телу и крови Господе нашего: Гисуса ` 
Xpwera(Joi. Prea curatului trup gi singe e Domnului nostri Iisus Hristos), 
f.22-23. Иятокъ. Страстямъ Господа нашего Тисуса (vineri. Patimilor 


"Xpucrebonnului nostru Iisus Hristos). ` ` 
f.23-24, Суббота, Пресвятой Богородице: (Sîmbătă. Pres sfintei Născă- 
toarei de Dumnezeu). 
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f.24. ` Hin молитвы выораны иэъ книги; Le Journée du Chrétien 
(Aceste rugăciuni sînt alese din cartea: "Ziua cregtinului"). 
, Э.Ғ.24у-25.Молитва предъ отшъетвїемъ въ ‘церковь для слушенїя литургїи' 
и слова Божая (Rugăciunea înainte de в merge la biserică, pentru a asculta 
liturghia gi cuvîntul lui Dumnezeu), 


f.25-25v. За .усопшихъ (гена cel adormiţi). 


trimite moarte duni». ` 
f.27v-30v. Молитва о. потребномъ ко спасеную Hemewy(RugËciune pentru 
cele trebuincioase la mîntuirea noastră). 
4.f.3ov-31v.Buxxe Господи. смиренте, мое и трудъ мой и остави вея rp'b хи 
моя. Псал. 24 (Vezi, Doamne „smerenie mes gi munca mea gi iartă toate gre- 
gelile mele. Psalm 24). А 
f.352-55. Болезни адовы обыдоша мя (Boslele isdului m-au SECH 
5.£.52v-354. Господи да не потопить Me меня. буря воднай. нике na! noxper» 


меня глубина, Псал,68 (Doamne, să nu mă înece furtune apei nici să mă 
fnghitB adîncul, Pselm 68). 
f.34v albă, 
6.f.35-35v./cropia Йетра Великаго: (Istoria lui Petru cel Mare). 
f.56-3B, albe. 
f.38v-39 Стихъ (Vera), 
f.39v-40v.llcartma(Pselmi). 
7.f.41-42. Страникь (Pribeeg). 
f.42v-43.0 том, коль трудно исправить сребролюбца (Despre aceea, 
cît de greu este a îndrepta pe iubitorul de bani). 
в.ғ.43у-44.Милыйу единственный другъ mbh P A (pragul gi unicul meu prie- . 
ten Maria). Semnat /Зладимїръ, с.Успенское Ha Hoarl(Vladimir. 
Satul Uspenscoe pe Volga). | | 
#.44.Потерянный Рай, Cou. Ioauna Мильтона въ 3 uacT(Reiul pierdut. 
Opera lui John Milton în trei părţi.<Poem). | 
Însemnări 
+.35.Начало ереси = пред кончиною Феодора Алекс евича въ Моско 
ивился . :-пропов дник нк Ф кто. Никита прозванный Pacno. и Пустосвят.:• 
кор... 6 їюня 1662 m при narpiapxb "Никон (Începutul ereziei - 
înainte de sfîrgitul lui Feodor Alexeevici, în Moscova, a apărut 
... oarecare Nichita poreclit... ji Pustoeveat...6 iuiie 1682 în 
zilele patriarhului Nicon). 
ғ.44у. Курица nBryxous пфла, 5 февраля св той понедөльнийъ#862 Ti 
( Gina a cîntat са cocogul. 5 februarie sfînta luni <din postul 
mare» anul 1862. 
Pe scoarţa exterioară: Милостивый Государь Иванъ Иванович Мі10в- 
tive domn, Ioan Іовпоуісі). 
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seris cursiv, cu cerneală, de două 11111: I (f.1-54) gi II (Р,38у Za 
44v). F.35V scrisă cu creionul. F. lv ilustrată cu o аг? în culori gi is- 
chliture Н.КУЩИ (N.Kugci). Pe scoarţa interiosrÉ desenat profilul unei m- 
năstiri medievale, înaintea căreia este un călăreț cu coif. Numerotares fB- 
cuté recent, completînd cea originală pînă ls f.20. Volumul e format din 3 
caiete legate, cu coperta de hîrtie. Hîrtie poartă signature timbrul вес 
БОБИКОВСКОЙ ФАБРИКИ ...(A fabricii lui Bobikov...). 
^ Slavonă de redacţie rusească. Scris în Rusia. 

Depozit: Marie Arginova, Iaşi, str.Păcureri пг.151. 


Nr.38 


Sec.XIX (prime jumătate). Hírtie. 86 foi. 21 x 17,5 cm, Fără început 
i Ea РА. gi effrgit 


<Misceleneu > 


1.f.1-23v. ColontitluCAVXEA ИРЕТЕИ ЕДЦЫ BC'EMb СКОРБАШНИЪ PAAOCTH(Slujbs 
preaefintei N5ecÉtoerei de Dumnezeu, Bucuris tuturor scîrbitilor). 

Început: ПРЇИДЁТЕ ВОЗРАДҰЕМСА (Veniti să ne bucurăm). 

2.1.23v-40. CAŸMEA ПОКРОВ ПРСТЫЙ EAlu (Slujba Acoperemfntului pres 
sfintei NÉscëtosrei de Dumnezeu). 

3.f.40v-71. CASMBA NPOPOKY ИЛІЙ (Slujba prorocului fiie). 

4.£.71v-86. МСЦА АВГУСТА ŠI Áb ЁЖЕ ШТ EAECA MPEHECEHIE ВЪ КОИСТАНТИНЪ 

ГРАДЪ HEPEKOTBOPÉHHATO (ОБРАЗА МЕДА НАШЕГО ЇСА ЎРТА, AXE веть СТЫЙ 

ОУБРЬС (Luna eugust, ziua 16, muterea din Edesa în Constantinopol а chipu- 
lui nefăcut de mînă в domnului nostru Iisue Hristos, cere este Sf. 
NEframă) . 


Însemnere 
г.16.ИВАНУ КОЛОКОЛОРЪ (Lui Ivan Kolokolov). 


Titluri gi initiale cu rogu. Semiuncială cu cîte 16-17 rînduri pe 
pagină. Scrisul unei mîini. Ornemente în rogu, 1а f.1v., 2, 3, 9, 22, 23, 
52у, 74,. 75 v. Ornement floral, în negru, la f.23v., 71 v. Signature unei 
foi: ТРОЙЦКОЙ ФАБРИКИ № ТОВАРДА 4 (A fabricii din Troitk. "Toverd" nr.4). 
Ceiete cu cîte 8 gi 6 foi. . 

Slevon de redacţie rusească. scris în Iegi, după declaraţia propri- 
etarei, de cEtre bunicul ei. 

Depozit: Maria Ivenove, 1831, str.Păcurari nr.125. 


Nr. 39 


(Misceleneuy 


'1.f.1-6v. MUA ОКТАБРА Bb ЛА AHE ПРЕЛОДОБНАГО ОЦА НАШЕГО MAPOA ЧЕДОТВОРЦА, 
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lui octombrie, în 31 zile, # a |. ouviosulul Боя nostru Maroie 
tăcătorul de minuni, oare izbàvegte de fierbințeli ei friguri, 
tropar, glasul 4). 


FAAC Д (Canonul jui Ioan obtasül. Troparul lui Ioan ostagul, ` 
glasul 4). ' 
3,2.14-20%.МЦА АВЪГҰСТА Bb HI ДНЬ СТЫХЪ МОУЧЕНИКЪ ФЛОРА u ЛАВРА. 
КАНОНЪ МЧНКОМЪ (Luna august, în 18 zile, sfinţii muoenioi Flor 
gi Lavru. Canonul mucenioilor). 
4.£.20v-26. MA ФЕВРАЛЯ Bb T ДНЬ. CTATO  СШЕННОМЧНКА ХАРЛАМПТА. КАНОН. 
ТРОП. ГЛАС fj(Luna februarie, $n 10 zile, sfîntul sfinyitul muoe- 
nio Haralambie. Ganon, Tropar glasul 4). 
9+2 .26у-21у.МЦА ФЕВРАЛА Bt P ДНЬ CTATO ПРАВЕДНАГО СТМЕШНА БГОПРТИМЦА; 
ТРОПАР, ГЛАСЪ Д. (Luna februarie, în 3 zile, sfîntul „dreptul 
Simeon [ primitorut de Dumnezeu, tropar, glasul 4), 
MAACIÁCKATUO " ИЖЕ. БАГДЕ ИМАТЬ WT ADA EHI B0 $8Hb DEN 
. КАНОН, ТРОПАРЬ, ГЛАС f.(Lune aprilie, $n 11 zile, sfîntul sfinți- 
tul mucenic Antipa episoopul Pergamului, oare are dar de la Dum- 
nezeu a vindeca boala de dinţi. Canon, tropar glasul 4). 


Titluri şi iniţiale cu roşu». La începutul slujbei, ilustrații 
imitîna flori gi figuri geometrioe, în acuarela, oare sînt aoum șter- 
se 51 urîte. Semiunoiala mică, ou oîte 16 rînduri ре pagină. Sorisul 
unei mîini, Urme de legătură. La marginea unei foi signatures: ТРОИЦКОЙ 
ФАБРИКИ М TORAPAR 4° (A fabrioii din Troigk. "Tovard" nr.4). 

Slavonë de redaogie rusească, Saris în Iaşi, după deolarația 
proprietarei, de către bunicul ei. 

Depozit: Daria Ivanova, Iaşi, Str.Páourari nr.125. 


Ben, ХІХ (prima jumătate), 14 foi. 22 x 17 om. 


Cartea jumátate de tipi 
f.1. КНИГА ПОЛУСТАВ. ПОДОБАЕТ ВЪДАТИ ЖАКО AUE ПРИЛЗЧИТСА ПРАЗДНИК 
ЕЛГОВЪШЕНТЕ Bb С8БОТЗ ЛАЗАРЕВ (Cartea Jumătate de tipio. Se 
ouvine а gti daoá ве va întîmpla sărbătoarea Buna Vestire în 
Bimbáta lui Lazăr). 
Titluri gi initiale си roşu. Semiunoială, ou oîte 15-16 rînduri 
pe pagină. Sorisul unei mîini. Numeroterea ou litere-oifre ohirilioe. 
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Hirtie albă ou signatura:CYPCKOĂ ФАБРИКИ M 5. Н.СЕРГИЕВА (A fabri- 
011 din Surso nr.5 N.Sergheev). Nelegat. 

Slavonă de redaoyie ruseasaă. Scris în Rusia. 

Depozit: Chiril Sevioi, Roman, atr. Bucovinei nr.55. 


Nr. At 


Sec.XIX (1813), X foi + 123 foi. 33 x 23 cm. 


< scare A a lui Ioan Scărarul> 


f.I-IVv. ЖИТТЕ BKPATHÓ А АВВЫ min ИГУМЕНА. GHA ГОРЫ CIHÁMCKIA 
`ПРОЗВАНТЕМЬ СХОЛАСТЇКА, . „СПИСАНО | UT HAHIMIA ` MOHAXA PATéCKAT( (Via- 

te în scurt a lui avva Ioan, igumenul sfîntului munte Sinai, prenu- 
mit scolestic,.. scrisă de Daniil monahul de Reith). 

f.IWw-Vv.tÀ) ТОМКДЕ ABBE ТОЗАННЁ ИГУМЕНЕ СТНАЙСКТА ТОРЫ,ОЙРЁЧЬ 1®СТВИ- 

"umb (Despre acelaşi avva Ioan, igumenul muntelui „Sinai, edică Scérarul). 

f V-VI. KCilA МАРТА Bb î ДЕНЬ. О ПАМАТЬ ПРИДБНАГО GIÁ НАШЕГО IUUAHHA 
СПИСАТЕЛ ЛЬСТВИЦЫ (Lune martie, în 30 zile. Pomenirea cuviosului pă- 
rintelui nostru u Ioen, scriitorul Leastvitei). 


f.VIv-VII. ПОСЛАНТЕ бтігиј ÎUJAHHA ИГУМЕНА PAIGCKATU KO TO) Ia tu ka 
UYAROMY СТНАЙСКТА ГОРН ИГУМЕН /sic!/ (Epistola sf.Ioan igumenul 
de Reith, către Iocan minunatul, igumenul muntelui Sinai), 
f.VIIv-VIIIwBO3HOCJAHIE CTATU) ТОЎАННА ЛЬСТВИЧНИКА, (ААННЬ IWÀHHE РАДО- 
BATUC A (Rie punaul sfîntului Iosn sckrarul, Ioan lui Joan să se bucure). 
f.IX. ПРЕДИСЛОВТЕ (Ineinte Pola 
f.IX-X. ФУГЛАВЛЕНТЕ КНИГИ CER (Sunerul cărţii aceştia). 
f.Xv. Chipul în medalion a sfîntului Ioan Scărarul, | 
г.1-7.ижв BO CTHUXS ÓNA НАШЕГЫ ІОАННА ЛЬСТВИЦА. ПРЕДИСЛОВТЕ СЛОВА CE- 
TU, ECUUXE НАИМЕНОВАНТЕ ЕСФЬ СКРИЖАЛИ Dunn, СЛОВО Î(A celui întru 
sfinţi părintele nostru Ioan Scbrarul. Precuvîntare cuvîntului aces- 
tuia, a crrei denumire este Table Guhovniceşti. Cuvînt 1), 
f.T-B. CJIOBO 3, (A) БЕЗПРИСТРАСТТИ, СИРВЧЬ ПВЧАЛИ( Cuvîntul 2, despre fără 
împEtimire, ва1сЁ tristetü). 
f.9-12. Слово Г. СТРАННИЧЕСТВЬ (Cuvîntul 3. Despre instrBinare). 
f.12-31. СЛОВО LA PXXEHHDMD H `ПРИСНОПАМАТНЕМВ ПОСЛёШАНЇЙ (Cuvîntul 
4. Despre fericite si ригогее pomenite ascultare). 
f.51-37v. CJÓBO | fw ТОКАЙН1И (Cuvântul 5. Despre pocăință). 
f.58-59v. 610805. ДА) ПАМАТИ СЛЕРТИ (Cuvîntul 6. Pentru educerea eminte 
a morţii). 


f.40-44v. СЛОВО 3. to РАДОСТОТВОРНБМЬ ПЛАЧИ (Cuvîntul 7. Pentru plínsul 
dEtător de bucurie), 
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f.45-47. СЛОВО Й.) БЕЗГНЂВІЙ И КРОТОСТИ (cuvîntul в. Despre 1ірза de 
mine gi blîndete). 
г.47у-48. $ЛОВО ay ЗЛОПОМЕНТИ, (Cuvîntul 9, Deapre ţinerea de minte e 
rliuthtii). 
f.48-49. СЛОВО I. ©) КЛЕВЕТЬ (Cuvintul 1 феерге clevetire). 
1'.49v-50. слово Я, о) МНОГООЛОВТИ Й МОЛЧА VI vîntul 11. Despre vorbkria 
multi gi técere). 
ї'.50=50у.. слӧво BI. д ЛКИ, “(Cuvîntul 12. Despre minciună). 
f.50v-51v. слово. LO KOCHT EI 15. Despre trindévie). 
С.51у-54у. СЛОВО ДЇ, © ВСБИЪ ЛИБЕЗНОМЬ И ВЛАДЫЦЁ ЛУКАВОМЪ qPEBŠ 
(cuvintul 14. Despre a tuturor iubita gi vicleana doamna pîntecelui). 
#,54v-62. СЛОВО fi. Q НЕТЛЁННЫЙ ВБ TTÉRHUXE CT TPYAUSBE И TIOTUJBS5: 
ЧИСТОТТ И ЦРЛОМУДРТИ (Cuvîntul 15. Despre neputreda între putrezi- 
ciuni de 1а munci şi sudori: curăţenia gi chibzuinţa). 
г.62-62%. ОЛОВО 8. (4) CPEEPOJKBIM(Cuvintul 16. Despre iubirea de argint). 
f.62v-63010B0 31. б) (HBOTEQHEM)! HECTAXAHIM(uvintul 17. Pentru că1ă- 
toerea 1а cer 8 neagoniselii). 
f.65v-64v. СЛОВО Ñt. (Q HEUSBCTES, СИРЁЧЬ ОУМЕРИВЛЕНТИ mun, И 
СМЕРТИ OYMA, ПРЕЖДЕ СМЕРТИ TEMA (Cuvîntul 18. Despre nesimţire, 
адіс“ omorîrea sufletului şi moartea minţii, înainte de moartea 
trupului). 
'f.64v-65. СЛОВО À. о) cub H MINT (Cuvîntul 19, Despre somn gi rugi- 
ciune). Д 
f.65-66. СЛОВО К. UJ БІЁНІИ ТЁЛЕСНЁМЬ, KÁKU) TEN БЫВАЕТЪ ÁXÓ6HoE (cu- 
vîntul 20. Despre privigherea trupeasck, în ce chip se face cen а 
duhului), 
f.66v-67. слово КА. © (rr af СТРАХОВАНТИ (Cuvîntul 21. Des- 


pre frica Cen prunceaseL), 

f.61-70. СЛОВО KB. GO МНОГООБРАЗНВИЬ TUECAABIA (Cuvintul 22. Despre mh- 
rires cea degartă în multe chipuri). 

f.'IO-72. СЛОВО КЇ. UD БЕЗГЛАВНЪЙ ГОРДЫНИ (Cuvîntul 23. реврге mindria 
cea firi de cap). D 

г.72-73у. Q НЕСКАЗАННЫХЬ ПОМЫСЛВХЬ ХЛНЫХЬ (Despre negrhitele gînduri ' 
ale пиев: on 

f.73v-73C10B0 KA. (A) КРОТОСТИ ñ ПРООТОТЁ n HESJOBIM (Cuvîntul 24. Despre 
blindete si simplitate gi bunătate). 

f.75-BOw.CIÓBO КЁ, (А) ПОГЯБЛЕНТИ СТРАСТЕЙ sub CM PEHBO MY APIU 
(Cuvînt 25. Despre pierzenia patimilor, pentru prea înalta înţelep- 


N 


ciune а smereriei). 


1) în manuscris în aceste parenteze. 
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f.81-89v.CJ0BO KS. б) E det ИТИЙ И CTPACTTA И ДОБРОДЕТЕЛЕЙ 
(Cuvîntul 26. Despre judecarea gindurilor gi а patimilor gi а vir- 
tutilor). 

f.89-95v. (QÓ РАЗСЕХДЕНІИ БЛГОРАЗСЯЖДАКМЁМЪ (Despre judecata сев bineso- 
cotitcere). 

ғ.95у-98. ВОЗМГЛАВЛЕНІЕ ВКРАТЦВ ПРЕДРЕЧЕННЫХЬ СЛОВЕСЪ IW (capetele 
pe scurt din cuvintele mai înainte ale lui). 

ғ.98-104. СЛОВО É3. О) СЩЕННЁМБ ТЁЛА Ñ ДМШЙ БЕЗМОЛВТИ (Cuvintul 27. Dee- 
рге Е. 31 cuvioasa linigte a trupului şi а sufletului), 


.f.104-108. 02ÓB0 ЁЙ. A бЩЕННБИи À ИТРИ ДОБРОДЁТЕЛЕЙ, БЛЙЕННЬЙ млитв® 


(Cuvîntul 28. Pentru sfinjita п maice virtuţilor, fericite „rogbciune). 


BOCKPCHIA (Cuvîntul 29. “Despre cerul cel pémintesc. .. gi pentru în- 
vierea sufletului mei înainte de învierea a toată lumea). 
f.110-115.C10B0 Л. Ù) СОЮЗЕ ДОБРОДЬТЕЛНЫЙ ТРОЙЦЫ Bh ДОБРОДВ TEENS cu- 
vîntul 30. Despre unirea virtuților Treimei în faptele cele bune). 
f.113- 125v. TOTUVAIE бтАго) TUJAHHA ЛЁСТВИЧНИКА СЛОВО ОСОБНВЙШЕЕ КЪ 
ПАСТЫРЮ (A aceluiagi sfînt Ioan Sébrarul, cuvînt moi deosebit că- 
tre pEstor). 


Insemnare A te Ай 
.123у.КАТТ ГОДА, МАТА КИ ЧИСЛА, КОНЧИЛ $ ПИСАЛ CID КНИГУ МОНАХ ТРИНЕЙ: 


Bb МОНАСТЫРЕ HAMBA пол 1815, moi, deta 28, em sfîrgit; а scris 
ecessti carte monah Irineu, în mănăstirea Neamţ), 


Iniţialele gi titlurile în negru. Literele Q (f.1), B (f.l) orna- 
mentete. Titlul la Cuvîntul 5 în rogu (f.31). Frontispiciu lucrat în pe- 
nité. Chipul cuviosului Ioan Scărerul lucrat în peniță, pe o pagină cu 
flori stilizate. La f.10v miniatura lucrati în peniță, în 26 x 15,30 cm., 
reprezentînd Scara, chipuri de monahi suindu-8e, iar în vîrf Hristos bi- 
necuvîntînd. Semiuncială. scrisul unei mîini. Le început 16 foi cu cîte 
28 rînduri, apoi cu 33 rînduri gi 35 rînduri (f.47), ce apoi să se scrie 
cu cîte 33 rînduri, de la f.69 pînă la sfírgit. Pe marginea textului ad- 
notări din manuscrise slave, grecegti gi din tipărituri, citate gi cu- 
vinte explicate. Colontitlu. seria cu tug. Hîrtie verzuie; filigran; li- 
terele latine E.M.T. (f.11) gi anul "1808" (Г.1-2, 44-45, 51 etc.). Legt- 
tura de carton cu cotor în piele, originală, Patrat bine. 

Slavonă de redacţie rusească. Scris în Moldova. 

Depozit: Biblioteca Mitropoliei Moldovei. 
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Date noi cu privire ia circulaţia traducerilor 
româneşti ale "Sinopsisului kievean" 


Anca-Irina Ionescu 


Sub numele de Sinopsisul kievean este cunoscută astăzi o 
lucrare care в-а bucurat de o mare popularitate în secolul al XVII-lea 
gi al XVIII-lea în Rusia, cunoscînd între 1674 gi 1861 nu mai puţin de 


25 de edigiil, Scrierea, intitulată Sinopsis 111 kratkoe opisanie o 
razlitnyx letopiscev o natale slavenskogo naroda, o pervyx kievekix 
knjezjax i с 24411 svjatogo, blagovernogo i velikogo knjazja Viadimira, 
увеј Rossii pervejăego Bamodrăca i ego naslednikax, dafe do blago- 
bestivejăego gosudarja carja i velikogo knj&zja Feodora Alekseeviéa, 
gamoderžca v8erossijskogo, apărută la Kiev în 1674, reprezintă o pre- 
lucrare destul de liberă după cunoscute Cronică a lui Nestor gi alte 


letopisete ruse, greceşti şi poloneze, atribuită de istoriografia 
ucraineană, dar fără prea mare certitudine, lui Inokentie Gizel, egu- 
men al Lavrei Peterska din Kiev, la data apariţiei primei ediţii, gi 
remarcabil animator al vieţii culturale ruse de la sfîrgitul veacului 


al XVII-lea?, | 
In limba română ве cunosc trei traduceri succesive ale 


Sinopsisului, reprezentate de 12 manuscrise datînd de Іа sf$rgitul 
„/% 7 

l Vezi I.Karataev, Hronoliaitesteie rospis' slavjanskix knig пареќв- 
tannyx kirillovskimi bukvam - ER .Peteraburg, 1,0,106} 
T.Karataev, M.Undolski, Обегк slavjano-russkoj bibliografii , Mosco- 
va, 1871,p.98 gi 103, F.Â.Brockhaus, 0.Â.Efron,Enc ope eski 
Blovar', St.Petersburg, 1900,XXX,p.4T. 

? In legătură cu motivele editárii gi semnificaţia istorică gi cul- 
tural a lucrării, vezi: P.Pekarski, Nauka i literatura pri Petre 


Velikom,I, St.Petersburg, 1862,р.317; Р.М ov eltedeni la 
$ S.Maslov, is- 


v » 
russkoj ізіогісевко mysli, St.Petersburg, 1913;p.6 
torii izdani] Kievs 259 Sinopsisa, în vol. Ѕтаїјі po slavjansko] 
filologii i russkoi slovesnosti, Leningrad,1928,p.341 g.u.; Т.Р. ` 
в$., în vol.M убеплја istorii ukrainskoj eratury, 


Кїеу,1959,р.329-338; M.i.Marcenko, Ukralnska-istoriografia. davnix 
савіу do serediny XIX at. „Kiev,195 »pe6li Istoria ukrainsko] litera- 
огу. Davnj]a literatura. Kiev,1960,p.225-22T. 
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secolului al XVII-lea gi din prima Jumătate a secolului al XVIII-lea% 
transpunerea “n limba română a unei istorii a Rusiei în această epo- 
că trebuie pusă în legătură, fără îndoială, cu, interesul general ma- 
nifestat în istoriografia română pentru istorie popoarelor slave gi, 
în particular, a ruşilor, considerabil mărit după egecul armatelor 
otomane suferit în 1683 în faţa Vienei, precum gi cu însemnătatea im-. 
presionantei personalităţi a ţarului Rusiei, Petru r, | 

Ooupîndu-8e de circulația acestor traduceri în tara noastră, 
Р.Р. Panaitescu menţionează, printre cei саге au utilizat luorarea , 
în primul rînd pe Dimitrie Cantemir, care s-a folosit adesea de Gap: 
sisul istoriei ruseşti atît în Hronio B i roms 1214. 34 
lor”, cit gi în Descrierea Moldovei, apoi ediția prescurtată tipkrith 

"^ 
a glavi 


integral după Seel ñBobulegous de H, Tor а Co TE 

ghe Brancovici, "Revista istorică, III,1917, 

е -тгакшепте din ые manuscrise au mai "fost (wéi ite а der и. 
i plap. 61-53 (ms.1134) gi idem, В 

; il riehre, "Archiv für slayische 
обур, ER 118.2353); St. Nicolaeseu, І 

Romano a rn "Revista entru istorie, arheologie Bi TI 

1910 p.97- 99 d se „454 )Ə, sini al à Rechte ec Bengi 


SEH 8, à prin deg Za: 1 Tate в auto n Nie 
ruia îi aducem şi pe această cale einoerele noasirà mult тЇ, 
4 P.Cernovodeanu, Préoooupations en matière d'histoire un: ыа 
nin E xr : re: ; 


P.Constantinescu-lagi, Rela 
Bucuregti,1954,p.204; N.Mohov 
ukrainskix sviaze, ; бэз, 

| Ukrain et 


cul urelle ге 1, 

5 

onic (0. Сап тк 

бг.Тоо11евоцп,‚,Висигез 
gi iden, ' р l 

6 Sinopajen a fos 8s shtarea celor cîţiva preau- :- 
pug daci, în Тесла гате dee slave, de la терт Fil р 
pitolului Des ге т ldoye D. Cantemir, Bor n M : 
vei, Buoureg GT, Kr дтн 181 


ог, р.110, gi "Idem, Pos Cantemir, 
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la Neamţ, în 1837, sub îngrijirea mitropolitului Veniamin Costache 

în anexele cărții intitulate Hronograf, adică numărare de ani, tipá- 
rită (...) în tipografia sfintei mănăstiri Neamgul la anul 1837, apri- 
lie 14.7 

Dorim să adăugăn la acestea o prelucrare pînă acum necuno8- 
cută a Sinopsisului kievean, atlată în manuscrisul nr.34 de la Bi- 
blioteca Academiei R.S. România, 

Manuscrisul 34 este un miscelaneu, tormat 49. are 121 de 
file, datează din secolul al XVIII-lea gi provine de la Biblioteoa 
Soheiană; este scris de mai multe mîini gi cuprinde 13 scrieri, cea 
oare ne interesează fiind ultima, intitulată Invátátura pe SCC їш- 


potriva multor rele închipuiri carii negtiind fac unii din e regtinii 
gi dovediri de unde sä trag acele rele şi: ce închipuiege (f. loT- 11608. 


După o scurtă introducere in care autorul пе previne cu 
privire la pericolul închinării la idoli "dumnezăii limbilor elenegti", 
urmează cîteva capitole (1-4 gi 6) în care ве vorbegte despre vechii 
zei, prelucrate după Sinopsisul Kievean. Se amintesc astfel numele lui 
Perun, Lada, Kupal. gi Koleda, exact în accepțiunea pe care. le-o dă. 
Sinopsisul în ме intitulate De De idoli gi D e udarea gu Apă, 18 
Pasti, 

Reproducem mai jos aceste fragmente din ms.34, lu$nd pentru 
confruntare fragmentele corespunzătoare din traducerea Sinopsisului | 
kievean, din me, Loi, f.16-187, Vom observa că autorul a prelucrat li- 
ber textul original, omitînd unele pasaje, introducînd altele gi. adap- ` 
tindu-le, $ntrucítva, uneori la realitatea din tara noastră în. cele ` 
ce urmează, vom da, pe lîngă introducere, саге cuprinde motivarea lu- 
orării, numai acele pasaje саге se sprijină în mod evident pe textul 
traducerii româneşti a Sinopsisului. 


Т Traducerea Sinopsisului, cuprinzind 54 de pagini este inseratä la 
Sfirgitul tipáriturii cu paginatie separati ны se intitulează Aguna- 
rea prea în scurt din Sinopsis tu d 


C Т s А 
B Ја I. Bianu, Catalogul manuscriptelor românesti, I. Bucuresti, 1896, 
p.97 este greşit menționat o Seriere Tntepind cu f.116V3 nr.14/ 


care nu este 1n realitate, Lope nou oapitol al ar 1 sord- 


cap ] т j upa ce ° gase precedente, 
autorul catalogului iäsîndu-se probabil indus în eroare de un 

frontispiciu aflat pe f.1167, Înaintea titlului capitolului al 7- 
lea. | | 
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egti 


Bo 


Invágüturü pre scurt împotriva multor rele inohipuiri varii 


fao 1 din cregtini dovediri de a вй trag acele rele 


gi ge inchipuieso 


1o7" 


108 


lo8v 


Stim bine cá fiegtecăruia edivérat cregtin urât le. 
este gi cu cuvîntul a pomeni de idoli sau de diiavoli, dar 
încă 91 să-i cinstească sau să orează 1147-11914 sau măcar 
să urmezi obiceiurilor închinătorilor de idoli. ресі aseas- 


ta ştiind dar noi, nu voim mai mult a sice sau а рбвепі 
atîta de urîtul gi urgie os au avut si are adică Dumnezeu 
asupra diavolului gi a idoliler, oft gi asupra celor се 
s-au închinat gi să închină lor gi de munca ce le este gă- 
4158. 51 nu zicem noi aceasta pentru toți coi се s-au. fn- 
ohinat lor, cäoi 1а începutul pravoslavnieei oredingei 
noastre, pînă au fost На, ou trupul pre pămînt gi după a 
sa sláviti înălţare pre propoveduire apostolilor gi mai 
încoace ‘al tuturor sfinţi părinţi cei mai mulţi ee au ve- 
nit la bredintä au fost din închinătorii de idoli gi &oum 
sufletele lor sînt în mîna lui Dumnisüu, Ce aceasta ploom 
numai petru cel се, neérezînd adevéraÿ, au marit în sën, 
cire lor gi pentru cei, gi oresínd gi prevosléyniai numin- 
du-să, fac unele din cele ce făcea înehinitorii de idoli, 


Cère anune sînt aceste: 
Ma „34 

Cap.l. Dunnesäii limbilor elenegti 
era forte multi, dintre саге unul 
anume Perun, carile să numie dum- 
năzăul fooului, că gi în mîna lui 
ţine о piiatră preacumpă care pi- 
iatră după feliul ei lumina ca 
jeretecul, Incă gi Гос de-a pu- 
rure arde înainte lui, iar închi- 
nätorii lui făce focuri 91 să ре- 
trece preste dînsul închipuină 
в4есЁ oum că s-ar da singuri pre 
gine acelui idol Perun, Acelegi 


.. 


-S&nohipuiri fac gi unii din creg- 

` tini pînă їп gioa de astăzi, adeo 
тво foouri ou |... 
mari gi вй petreo peste dînsele, 


însă negtiind ce Ínohipuieso, 


Re, 101(f. 167-18) 
Intíi au pus pe idolul oel. 
mare, апше Perun, după. аве. 
шпага omenensok, dusnezeul 
tunetului gi al fulgerelor ` 
[-..] 8i în mână $iinea pias: 
trá scumpă, după азевйпагай : 
lui Perun., Pentru ой Perun. 
se socôtegte foo araltorlu | 
LJ S£ inaintea lui puru- 
rea ardea foe DD Tucă Гао. 
gi Гос gi Joacă împrejurul : 
focului $iníndü-se de mfini 
gi [...] sărind preste Гоо, 
singuri pre sine să aduo 


în zioa de gioi jertfă, 
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llo 


"бда, 1/1980 Fasc, 5 


81 


Сар.2. Alt idol era ce zice Lado, 
Pre acesta îl ave dumnäzäul уе- 
seliei gi a bunei norociri, Aces- 
tuia îi aduce jertve cei се ave a 
face nunţi gi vesálii, pärînäu- 
li-să cá cu agiutoriul lui Lado 
Zei vor cîştiga vesălie frumoasă 
gi viiatü cu dragoste, Asemine gi 
aceasta o cîntă cregtinii pe la 
nunţi, Pentru aceia dar să cade 
tot cregtinul să să ferească de 
aceaste, ca Bá nu fie pedepsit de 
mînia lui Dumnezău, 


Сар.3, Mai jertue unii dintre 
acei închinători de idoli gi ape- 
lor, adecă bältilor, izvoarălor, 
numindu-le pre acele dumnezăi, 
Deci unde era apa aproape е1 dan- 
tuiau o dată gi într-una gi merge 
de arunce unii pre alţii în apă. 
Iar unde era apa departe, îşi tur- 
па apă ре dîngii unii altora, 
Aceasta acum gi la unii din creg- 
tini vedem făcîndu-să, adecă а 


doa zi după Paşti, numindu-l trasul 


în vale, dintru care tras în 

vale, prin îndemnarea diavolului 
se face multe sfüci, gtlcevi si 
bătăi, 

Cap.4. Alţii are alt dumnäzäu,ce-1 
zice Koleda, саге ei aduníndu-sá 
la praznicele gi zborurile cele 
idolegti cînta läudînd pre acel 
idol Koleda, pomenindu-i de multe 
ori numele Lui, 81 aceasta ori cá 
să tine la unii din oregtini gi 
pînă astăzi, că priimind pre zioa 
nagterii lui Hs. tigani numindu-se 
colindätori gi încă mai priimeso 
in casăle lor turca sau prezae, 


Al patrulea idol - Lado, Pre 
acesta îl avea dumnezăul ve- 
seliei gi a bunii norociri. 
Acestuia $1 aduc jertvá 
carii să gítiia a face nuntă 
părîndu-le că ou ajutoriul 
lui Lado Zei vor cîştiga ve- 
9е11е frumoasă gi viaţă ou 
dragoste el 

Pentru această dar tot pra- 
voslavnicul cregtin să cade 
să să fereasoä de acestea, 
са Bă nu fie pedepait de mí- 
nia lui Dumnezeu, 

Pentru tragerea în vale gau 
turnarea apei. Varecare făr- 
de lege din cele de demult 
ce să făcea pentru ?nmulti- 
rea roadelor pämintului de 
uducea jettve ezerilor, iz- 
voarelor gi de la oarecare 
vremi gi pre oameni 11 cu- 
funda în apä |... 

Să string oameni bătrîni gi 
tineri: şi pentru multă mîn- 
eîiare aruncîndu-1 unul pre 
altul în apă gi dintru acea 
aruncare din îndemnarea dia- 
volului sh tîmplă celui arun- 
cat [..-] de rău 191 dă aufle 
tul său. Iar pre alții de 
nu-i şi aruncă în apă, dar 
le toarnă apă, Al баве1еа i- 
401 - Koliada, dumnezăul 
praznicelor [---] pomenirea 
acelui drac Koliada gi pînă 
acum n-au mai încetat а nu o 
pomeni, începînd de la însug 
nagterea Domnului На. în 
toate zilele adunindu-sÁ la 
acel joc urit de Dumnezău gi 
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avînd cu eine gi müscárici ghidugi, 


carile schimb$ndu-gi Рафа ва, ce 

după chipul lui Dumnăzău zidită cu 
gura zice cuvinte uríte, scîrnave, 
iar cu trupul face chipuri grozave 


gi spurcate, atîta cît pre cei fără 


de minte oameni bucurîndu-i, iar 
pre cei fără de răutate copii 
gpüriindu-i. 


Cap.6. Alţii cinstie pre un idol 
anume Kupal, pre саге]е $1 numie 
dumnázául rodurilor pănîntului, 
саге la pîrga sücerigului la o zi 
a lor însămnată îi aduce jertve 
gi, adunîndu-8e bărbaţi gi mu- 
eri $mpletind cununi de buruieni 
îgi pune în cap gi să gi incinge 
ou burueni; gi unii din bărbaţi 
să îmbraca în haine mueregti, cá 
puteu ei a giuca mai grozav gi 
mai rău fugind decît muerile să 
poată îndemna pre privitori ei 
pre tot norodul spre toată pohta 
Spurcatei curvii, după cum 

place diavolilor ов locuesc în 
bozi., Si aga giucínd gi särind, 
adesäori pomenesc, zicînd Kupal, 
Kupal. Această urîtă închipuire 
gi pînă acum o ţine aice în tara 
noastră pre la unele oragá gi 
sate, de в& îmbracă bărbaţi $n 
haine mueregti. 


pre acel Koliada de multe 
ori îl pofteresc. Si cătră 
aceagta la acele adunări 
călcătoare de lége a lor 
aduo gi pre curca adică bre- 
zae, lucru urît de Dumnezău, 
adecă ghidug cu oarecare u- 
r$t gi groaznic chip schim- 
bîndu-şi faţa gi toată fru- 
nuséta omenească, care iasta 


făcută după chipul lui Dum- 


nezău şi cu mămia ca să facă 
ciudă $n chip diavolesc în- 
grozind вац míngfind oamenii, 
Al cincilea idol Kupal, pe 
carele îl socotiea dumnezăul 
rodurilor pămîntului gi aces- 
tuia cei ce era $ntuneoati 

de îngelăciunea drăcească îi 
aducea jertvá din céle ce să 
säcera întîi [+] Seara 
atrîngîndu-aă de cu seară 
bărbaţi gi mueri, Zei împle- 


. tesc cununi de buruiane. gi 


191 pun în cap gi să $noing 
ou de acelea e | 
Si alte lucurri diavolegti şi 
multe stricăciuni adunîndu- 
să саге nu iaste cu ouviintá 
a le acrie, 
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О pagină necunoscută din istoria slavisticii 


româneşti: ceroetürile de etimologie slavo- 
románá ale lui IOSIF NANIESCU 


Mihai Mitu 


In fondul de manuscrise al Bibliotecii Academiei Republicii 
Booialiste România ве păstrează, sub nr,4400, un dosar cuprinzînd "acte. 
personale gi literare" provenite de la mitropolitul Iosif Naniescu, Ma- 
nuscrisul prezintă interes gi pentru filologie, întrucît cuprinde, în- 
tre altele, gi o încercare de dicţionar etimologic al slavismelor din 
limba română, 

Schitü biografică, Iosif Naniescu (1818-1902), arhiepiscop 
şi mitropolit al Moldovei gi Sucevei, a fost unul din fruntagii bise- 
rioii române în secolul al XIX-lea, Pără а fi un otitor de limbă gi 
cultură românească de talia unui Venianin Costache sau un istoric gi 
cercetător pasionat ca Melohisedeo Stefánescu (aşa cum ni-i prezintă 
recent Antonie Plămădealăl) , Iosif Naniescu se înscrie în rîndul teo- 
logilor cu preocupări culturale gi sociale се ве cuvin a fi reţinute, 
Pentru a le înţelege gi aprecia, o scurtă sohiţă biografică este ne- 
cesară, 

Din autobiografia pástratá în cîteva copii autografe?, ott 
gl din alte izvoare?, atlăm că Iosif Naniescu, fiul preotului Anania 
Mihalache gi al preotesei Theodosia din Răzălăi (Basarabia), s-a năs= 
out la 15 iulie 18184, ia botez primind numele de Ioan. Tatăl sáu ве 
trăgea dintr-o veche tamilie româneaacă, Mihalache din Floregti, pe 
rîul Răut. Cälugärit din fragedă vîrstă, la 23 noiembrie 1835, de că- 
tre episcopul Chesarie al Buzăului (a cărui amintire o va evoca în fru- 
moase cuvinte mai tîraiu5), urmează studiile teologice la Beminarul 
Episcopiei Buzăului, apoi, din 1840, la Colegiul "Sf.Sava" din Bucuregtt 

e ortodocsi ser de limbă gi cultură românească, Bucuregti, 
H ns itutulu c e misiune ortodox "3 9-33, 45-48 
gi 53-56 (cf. gi acer aie па Dan Zamfirescu, "єп "Honánia literară", 
X, 1977, 8 sept., nr.36, p.8 
2 Cuprinée în menuscrisul 4400, #.3-4,7, 9-10, 13-14,15,16-17,18-19, 
3 Traducerea unui articol desp re I. Naniescu, semnat de George Samu- 
reanu gi apărut în " T. ias enn Pee religioasă ilustra- 


tá, editatá le Petore bir urg de A.I.Popowitzky, an.X11,1896, 17 febr., 
nr.T,p.97-98, în ms,4400 la р, 20-21; Protosinghelul "Vasile Vasilache, 


Iosif ево strălucit mitropolit al Мој90ү91, cu о prefaţă de 
Poo. co atriarhu mâniei , par ntei Mănăstiri Neam- 
tu, 1940, 
Dala exactă а naşterii a fost stabilită, pe bază de acte, de către 
paul Dumitru Zupu din parohia Pepeni-Bălţi Ја 6 martie 1939 (cf. 
Vesilache, op.cit.,p.191-195); în autobiografie este 27 iulie 1820 
5 Reprodus de Nicolae forga, п Cuvintári de inmormintare ei pomenire 
din veacul al XVI-lea pînă la 1850], Не i ntováüraágite 
de note, de Munte, Түр; "Като "Rominesc" KE 
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Urcînd treptele ierarhiei bisericeşti, ajunge în ianuarie 1873 episcop. 
al eparhiei Argegului, între timp ocupínd gi funcţii în învăţămînt 

(în 1870 este director al Seminarului Teologic Central din Bucuregti). 
La lo iunie 1875 este ales mitropolit al Moldovei gi Sucevei, cu rege- 
dinÿe la lagi, păatorind neîntrerupt pînă la moarte (26 ianuarie 1902), 
Dovedind un Înalt spirit patriotic gi o deosebită înţelegere pentru 
tradiţiile culturale ale poporului, Iosif Naniescu gi-a cîştigat un 
binemeritat prestigiu în viaţa culturală, politică gi religioasă а tHÉ- 
rii. А fost primul clerio care, la lo mei 1877, a salutat cucerirea in- 
dependenţei cuvîntările sale, cum sint cea rostită cu prilejul inau- 
gurării statuii lui Gheorghe Asachi (14 oct. 1890) sau cea la înmor- 
mîntarea lui Mihail Kogălniceanu (3 iulie 1891)”, sint un model de 
aleasă limbă românească, o mărturie а atagamentului аќи sincer la ca- 
uza apărării gi respectării tradiţiilor gi moştenirii noastre cultu- 
rale., Prin exemplul sáu personal de viaţă, prin demooratismul său con- 
Secvent, prin modestia gi generozitatea sa, dovedite în numeroase оса- 
zii, mitropolitul Naniescu s-a bucurat de consideratia unanină a con- gU 
temporanilor, 

Conţinutul manuscrisului. Alături de acte personale, me, .. 
rom.4400 cuprinde gi unele încercări literare ale mitropolitului Iosif 
Naniescu sau file cu conţinut literar, despre care nu puten gti sigur 
dacă i-au aparţinut (copia unor versuri împotriva preoților uniti din. 
Blaj, 15 sept.1834 j fragmente dintr-o traducere din Buffon; versuri 
în ritm popular despre rai gi iad, cu note muzicale g.8.), care pot 
face obiectul unei cercetări de istorie literară, 

` Manusorieul conţine 219 file; sînt hîrtii de diferite for- 
mate gi culori, adunate de-a lungul anilor gi numerotate aga cum au 
fost găsite, fără o ordine prealabilă, La sfîrşit, între paginile 1957. . 
2187, in folio, ne rețin atenția cîteva zeci de cuvinte rom&negti, се- 
le mai multe de origine slavă, îngiruite conform intenţiei de a ве al- 
cătui un dicţionar, Pe fiecare pagină sînt înscrise de la unul pînă 
la patru cuvinte (сп excepţia p.208", unde sînt 12 cuvinte, dar fără 
explicaţii sau cu explicaţii mai sumare), restul paginii rămînînd gol, 
Textul este în alfabet chirilic, Iosif Naniescu intenţiona să redao- 
teze un dicționar explicativ gi etimologic al limbii române, din care 
însă au rămas numai aceste cuvinte. La legare gi numerotare nu s-a res 
pectat ordinea literelor, astfel că în forma în care ni ве prezintă 
astăzi, diotionarul începe cu litera M (cuvîntul mojic), continuă ou 


6 Reproduse de V.Vesilache, op.cit.,p.173-181 gi 183-189. 
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literele 5,У,$,А şi I. Manuscrisul nu este datat; nu ве poate gii cu 
precizie în ce perioadă a vieţii a fost început, Comparativ cu hîrtia 
altor acte din dosar (acestea datate spre sfîrşitul sec.al XIX-lea), 
hîrtia manuscrisului acestui dicţionar este, hotărît, mai veche, se- 
mănîna prin unele caracteristici (grosime, culoarea de un verde-pal) 
ou manuscrise din primele decenii ale secolului al XIX-lea. Este po- 
nibil ca Iosif Naniescu să fi avut asemenea preocupări încă din pe- 
rioada studiilor (1836-1847), cînd, ca urmare a lecturilor frecvente, 
s-a născut gi interesul pentru originea cuvintelor, De altfel, scri- 
sul este mai îngrijit, mai temeinic agternut pe hîrtie, ca al unui om 
ce gi-a pus în gînd o operă de durată, căreia îi acordă importanţă 

gi la care urmează să revină sistematic (o dovedeşte spaţiul menajat 
special pe fiecare filă, ce urma să fie completată treptat, căci auto- 
rul nu folosea metoda lucrului pe fige). Mai tîrziu, cînd funcţiile de 
tot felul se vor $nmulti (cum am arătat mai aus), nemaiavînd răgazul 
din tinereţe, va renunţa; le aceasta va fi contribuit, poate, gi apa- 
ritia, în 1861, a lucrării fundamentale а lui Miklosich despre elemen- 
tul glav în lexicul românesc (dacă a cunoscut-o) вац, oricum, a dicti- 
onarului lui Cihac, care făcea inutilă mai vechea se încercare, Fap- 
tul că ne-au rămas numai 40 de cuvinte (dacă nu cumva au fost mai mul- 
te) dovedegte că а fost doar o intenţie de moment, la care s-a renun- 
tat destul de curînd; nu avem indicii că autorul a mai revenit cu alt. 
prilej, în altă perioadă, 

Metodologic, textul este departe de a îndeplini exigenţele 
unui dicţionar modern; după cuvîintul-titlu se redă sensul (uneori cu 
un gir de sinonime), etimonul în limba de origine (aici, mai rar cu 
indicarea sensului) gi la sfîrgit „traducerea în greacă gi franceză, 
limbi pe care le cunoştea mai bine. Unele cuvinte sînt mai "lucrate", 
ndicá mai bogate în informaţii semantice 81 etimologice, altele mai 
putin sau deloc, fiind numai enunțate la început de rînd. Practica de 
teolog, cunoaşterea limbii slave vechi, a unor texte slavo-române l-au 
condus pe autor spre etimologii în genere corecte, în sensul indicării 
originii generel-elave a cuvîntului românesc (etimoanele slave sînt 
precedate invariabil de abrevierea "sl," sau "slav."); pare а fi con- 
gtient de diferenta dintre cuvintele vechi slave gi cele slavone, cáci 
uneori apare epitetul "slavon(ul)", dar încadrarea cuvintelor în unul 
sau altul dintre cele două straturi de slavisme ale limbii române nu 
eate totdeauna corectă, Cele cîteva cuvinte de la litera A (f.2167), 
de altă origine decît cea slavă, arată că autorul intenţiona să alcä- 
tulaacă un dicţionar etimologic general al limbii române, dar apoi s-a 
limitat numai la slavisme, Examinarea cuvintelor tratate, comparativ 
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cu сева се gtim astăzi despre fiecare dintre ele, ne va convinge asus. 
pra cunoştinţelor autorului. 

La р.195Т figurează numai cuvântul mojic: "om prost, teran, 
grosolan, necultivat, necivilizat, de la sl.mujic, de aceeaşi însemna» 
ге, EN ALZA fr.rustique, ohampétre, incivil,grossier". Este unul. 
din rusismele mai vechi ale limbii române (cf, DLR,VI,803). | | 

1 La p.197* figurează numai cuvîntul jalbá: "plîngere, rugk- 
minte, cerere, petitie, suplică, de la sl.jaloba, de aceeagi їпветла- 
re, grec Á (yf, fr.plainte, supplique, pétition". Este vechi вца- 
slav;forma Jaloba, dată ca etimon, este rusească, acceptabilă numai 
pentru moldovenismui jalobă (cf. DA,II,,p.2; Mihăilă, fmpr. ,143). 

La p.19B7 sînt înscrise trei cuvinte, beznă, bolboacă gi 
bdenie (denie), Beznă este explicat prin "adincime nemásuratá, nemür- 
ginitá", d$ndu-se ca etimon "slavul bezdna"; se reţine deol numai веп- 
Sul originar (cf.DA,I,552; MinÉili,Tmpr.,107), aga cum apare în tex- 
tele vechi, $n Tetraevanghelul eau in Cazania a II-a a lui Coresi (cf. 
Dimitrescu, Contributii,132). La bolboacá citim: “Bolboacă Beau bul- 
boacă ori hulboacü, de la slav,glubina seau gluboke, acelagi sens cu 
bezna", Dictionarele de azi (DA, DEX) trimit la bulbuc, considerat for- 
matie onomatopeicá, Bdenie (denie) este explicat prin "priveghiere, 
veghiere, nedormire, degteptáciune, de 1a sl.bdenie, de aaeeagi Ínsem- 
nare, fr.veillie vigilence". Este slavonismul bdenie, forma mai veche 
а lui denie (cf. Miháilá,Studii,132), cunoscut gi cu derivatul verbal 
bdenui, în Biblie de la 1688 (cf.DA,1,533). 

La p.200" sînt înscrise patru cuvinte, prüpastiu, pitis, 
podobie gi pustiu. Prápastiu este explicat cu "beznă, bolboacă, de la 
slav, prépast"; etimologie corectă, dar incompletă, căci este vorba 
de un împrumut vechi sud-slav (cf.Mihăilă, Împr.,lo2)} considerarea 
lui präpastie ca sinonim cu bolboacá rezultă din etimologizarea gre- 
gitä а lui bolboacü (cf.aupra), 

"Pitig, încet, ticnit, ascuns, а nu fi văzut, de la sl.tiho, 
tige, potige, încetinel, fr.doucement, lentement".DLR,VIII,,663, 1 
considerá derivat de la piti cu suf.-ig, piti fiind de origine necu- 
noBcutá. Naniescu este furat aici de asemănarea formală între pitis 
şi potise; mai atent, ar fi putut observa existenţa el.tiho în sino- 
nimul hnit (scris de el ticnit). 

"Podobie, de la slav.podobie, asemenea ou", Ca gi bdenig, 
este un elavonism care nu putea lipsi din dicţionarul alcătuit de 
Naniescu, саге reţine totuşi numai sensul initial, adverbial (cf.DLR, 
VIII,,926, unde este dat oa etimon slavonul ПОДОБИЮ). 
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"Pustiiu, de la sl.pustii,pustinis, gol,degart". Este, după 
cum ве ştie, de origine veche sud-slavá (cf.MihBilÉ,Impr.,]02). Ca 
adjectiv, aga cum îl înţelege Naniescu, este în română o formaţie re- 
grosivă de la subst, pustie (abia acesta trebuie pus în Legaturi di- 
rectä cu etimonul Bi A 


La p. 2027 este înecris un singur cuvînt, torigte, explicat 
prin *bătătură, loc unde stau vita (sicl), de la slav.torjigte, се 


1nsBemneazá loc public, piaţă, în tîrg, gr д, fr.place publique 
marché, achat". Autorul confundă у, в1.Түбжише (de la Ter ‚ сп 
guf, RUE, aga cun apare în Ev.Matei,XX,2:Dl HNÉM NA ТРАЖИШИ 


ПРАЗЛЬЪМЫ (Ass.), cu sensul de '/40QaA , pe care-l cunoaşte 
în forma rusească, cu -2g = (ca în Cronica lui Hamartolos, cf.Srez- 
neski ,Мајехів1ї,ІІІ,1055), cu bg. Торле, loc unde ge adună gunoaiele! 
(în bg.de la 4% cu suf,- ug sens mai apropiat de cel cunoscut 
de Naniescu. 

La p. 2047 ве găsesc patru cuvinte-titlu, clevetire, cleve- 
titor, chimir, cupet (precupet). Primul este explicat prin "oalomis, 
defaină, hulă, de la elavonui cleveta", lar în dreptul lui clevetitor 
citim numai "de la slav.clevetnic". Ambele sînt formate însă pe teren 
românesc de la clevetij cleveinio, considerat etimon pentru clevetitor, 
era cunoscut textelor româneşti din вес; ХҮІ, ca gi clevetä, clevetici 
(ef. DA,I,,551; Dimitrescu,Contributii,140), Chimir, explicat prin "de 
la elav., kymir, ce în slav. însemnează statuä", este inserat în dio- 
tionare sub forma oumir, ca la Dosottei, în Vieţile sfintilor (ep, DÄ, 
1,978). 


"Cupet, precupef, -1, cumpărător, cel ce cumpără gi iar vin- 
de ca să cîştige, de la sl.cupeţ, gr Apofatld , fr.acheteur", Este 
un împrumut vechi sud-slav (cf.DA 31559961 MIhăi1ă, Im r. 58); de reti- 
nut explicaţia prin perifrază (singura, de altfel), în locul sinoni- 
mului negustor. 

Fila 2067 cuprinde numai două cuvinte, һарса gi hrăpati. 

"Нарса", a luat cu hapca, de Та sl.hapca, brat, sarcină, 
fr. bras, les bras, une brassée de bois, cu braţu, o sarcină de lemne, 
o hapca.drovă", Este, evident, un regionalism, cunoscut autorului din 
graiurile nord-moldovenegti; DA,11,,356-57, înregiatrează de asemenea 
expreaia "cu hapca", 'cu de-a sila, pe nedrept, la repezealá'), tri- 
mitiînd la bg.hapka 'îmbucătură! gi ucr.ghapkom 'repede', chapkij 'ho- 
tesc'; ni se pare mai clar un ucrainism (cf.Hrincenko,IV,386), ре саге 


Y informatie datorată prof.dr.G.Miháilá gi colegilor bulgarigti, lect. 
dr, Dies Stoicovici gi asist.dr.Maria Zavera, cărora le mulțumim oÁ1- 


8 E clevete NEN slavă vezi și AK. Vaillant, Slave "kleveta", calom- 
nie, in "CeTCé6t de lingvis ih 1ІІ неа 


Petrovici) Clui,1958,p.525-527, 
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autorui $1 gtia încă din copilărie (provenea dintr-o regiune în care 
această influenţă slavă este mai evidentă), са gi expresia o hapca 
drovă, tipic ucraineană, cu care ţine sá-gi ilustreze termenul, Dic- 
tionarele etimologice slave (Machek, Srawski etc.) îl consideră for- 
matie onomatopeicá indoeuropeaná, cu sensul de ‘a apuca, a prinde 
(la repezeală, cu lácomie)'. 

"A hrüpgti, hräpstire, de la sl.chripÉnie, resuflare, hor- 
călre, sforäire, fr.oppression, asthme, rále, r&lement", DA „II, 9413, 
atestă forma literară hrăpi ‘respirer difficilement, crier, aboyer', 
dá gi forme dialectale hrüpchi, hrápci (Bucovina, Transilvania de 
nord; forme ce ni se par cele mai apropiate de cea cunoscută lui. 
Naniescu) gi trimite pentru etimon la rus. chrapătb . În limbile slave 
este tot o formație onomatopeicá ("a emite sunetul hr în diferite si- 
tuatii", cf.Siawski,I,78-79).Mai corect ar fi fost să ве dea са etimon 
verbul, nu substantivul, 

| Pagina 2087 reunegte sub titlul oomun Slavona nu mai putin 
de 12 cuvinte, lucrate în mod inegal. Astfel, ispită este însoţit de 
&8inonimul cercare, fără alte explicaţii (ar fi trebuit să figureze: 
verbul a ispiti (ct.Mih#114,fmpr. ,206) , căci ispitü este un derivat 
postverbal regresiv în româneşte), Năcaz şi mucenic sînt numai enun- 
tate, fără un cuvînt în plus. La zárire, se adaugă gi formele zărit 
gi zare (ar fi trebuit să se înceapă cu aceasta din urmă) gi atît, 
Smotru este explicat prin "cercetare, la oştire", iar plod prin "роа- 
mă, fruct”, Abia de la al gaptelea cuvînt încep indicaţiile etimolo- 
gice: "vegelie, в1.уеве14е" (asupra lui autorul va reveni mai jos), 
"bolovan, 81.bolvan, statue" (lipsa explicatiilor referitoare la sens. 
ne împiedică să ne dăm seama dacă autorul îl atestă aici cu sensul de 
"statuie", са la Coresi de ex., cf.DA,I,610, sau cu sensul maj general, 
dezvoltat în româneşte), А 

A_răzbi are la Naniescu sensul mai vechi de ‘a săpa, а găurii, 
dar i ве dá o etimologie greşită, "в].гев2Ъа, 'sculpturÁ'"; este ştiut 
că sînt cuvinte diferite: rom. а rázbi vine de la sl, CA БИТИ (of. DIR, 
IX,187-88, aici cu sengul de "e zdrobi, а sfărîma, а lovi'), pe dînd 
Sl.reazba este un compus de la rădăcina slavă rÉz- (de unde gi verbul 
vBl. И "а tăia'), cu sufixul aubstantival -bba, ca în rus. hola , 

A, pol.rzefba etc. 

"Holţei, ‘neînsurat, flăcău, de la g8l.holostáia, neînsurare, 
holostii, 'nefneurat', fr.cólibataire". Apropierea semantică este co- 
rectä, dar etimonul este gregit, cáci rom,holtei vine direct din uor. 
hol'tjai (cf. DA,II; ,402). 
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"Íngidui, îngăduire, îngăduinţă, sl.godovanie, goduiu, în- 
gídui". Autorului 1 ве pare a găsi în rom.îngădui rădăcina slavă god-; 


în realitate rom.îngădui este de origine maghiară (engedni, ef, DÉI, 
463). 

"Dosădire, dosádit, supărare, întărîtare, turburare а sufle- 
tului, întristare, mâhnire, de la slav.dosadovanie, fr.indignation". 
Fete un Blavonism curent în textele secolului al XVI-lea (cf.dosadă, 
dosădi, dosádire, cele mai multe E în Cazania a lI»sa a lui Co- 
resi, cf.Dimitrescu, Contribuţii ,149)? . Ca gi în cazul lui clevetire 
(ct.supra), dosädire e derivat substantival de la dosüdi (verb), aces- 
ta din urmă trebuind să figureze drept cuvínt-titlu. 

La p.21oT alte trei cuvinte, săvârgire, efegtanie, sfîntoi, 
Sint, fără îndoială, de origine slavă, dar modul cum sînt tratate com- 
portă din nou unele discuţii, Süvirgire este completat cu Bávirgit, 
pfirgit, este explicat prin "finit, împlinit” gi se trimite la "sl, 
Bovergenie", In primul rînd etimonul este, clar, rusesn; apoi trebuia 
să ве treacă drept cuvinte-titlu verbele püvirgi, sfirgi, cu etimoane- 
le respective, tot verbale, din vechea slavă (ct.discutia la Mihăilă, 
inpr.200). | 

' "Sfegtanie sau osfegtanie, sfințirea apei sau apă sfintitä, 
de la Bl.osviagtenie, fr.l'eau bénite". Face parte dintre в1ауопівте1е 
religioase, cf,Mihăilă, Studi1,1323 vezi gi DA „VII 338, 

"Sfintoi, de la sl.sviatosa, ipocrit, fütarnio, gr. we - 
хе, fr.hypocrite, bigot". Etimonul indicat este rus. сй. Яў rwa 
'idem', care nu putea da în românegte sfîntoi; acesta este о formaţie 
românească de la afînt cu sufixul peiorativ -p410, 

La p.212 apare. un singur cuvînt, "veselie, simtire, mig- 
саге de bucurie, de la slav.veselie, fr.joie, transport de joie". Aici 
coreot, căci rom.veselie are acoperire în vel. B€ C€ AMIC (format deja 
aici ou sufixul HR ) gi nu trebuie înţeles neapărat ca o formaţie 
românească de la vesel, cu suf.-ie (ef.Mibšilš, Tm r.18o). 

La p.214" tot un singur cuvînt, goaptä: "goptá (a gopti), 
a vorbi cu glas încet, de la в].верфош, fr.h voix basse, lentement", 
Etimonul propus este o formă adverbială; în capul articolului trebuia 
pus verbul gopti (trecut pe locul al doilea, în paranteză), căci aces- 
ta este împrumutat, goaptä fiind un derivat regresiv pe teren românesc, 

La р.216Г, care, desigur, trebuia să fie prima, înaintea 
$ Apare si in versiunea românească a Invätäturilor lu) Neagoe Basarab 

(ef. editia G.Mihăilă-D, Zamfirescu, Bucureş ‚р. 
lo СЕ, 91 Zorela Creta, Sufixele le, in Sue, iv, 18%, unde 
afintoi figurează alătur e militaroi slugoi ete. 
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tuturor celorlalte, dacă dicţionarul, finit, ar fi fost aranjat penta 
legare în ordine alfabetică, sînt patru cuvinte, avanie, briiu, OSCH 
agat. Niciunul nu este de origine slavă, după cum de altfel arată gi 
autorul, ceea ce denotă că, pentru început, intenţiona să alcătuiască 
un dicţionar mai larg, nu numai pentru slavisme, 


E 
“Avanie, răutate, asuprire, supărare, calomnie; rugine, nes 


cinste, осагё; de la turcescul havan". DA,I,378, $1 consideră de oris, 
gine neogreacă, cu trimitere 1а rom, avan (din turcă), E. 

"Briiu, iarbă de mare, de la latinul algae, fr.l'algue", "| 
Este o evidentá confuzie а autorului; trebuia pus drept cuvint-titlu 
Blgá. Briu sau brei (DEX,97, din bg.brei) este planta Mercurialis ре | 
rennis, ce cregte prin păduri umbroase (cf, gi A.Borza, Dicţionar etni 
botanic, Bucuregti,1968,p.111) gi nu are nici o legătură cu alga, card 
este plantă de apă gau iarbă de mare, cum notează Naniescu, 

"Abymu seau abyssu, de la grec, afivodoa, adîncime set 
rată = besnä, prăpastie, bolboacă sau hulboacă, toate в1ау." DA,I E 
notează numai pe abis (din lat.abyssus); la Naniescu forma abymu, daoti 
a existat cu adevărat, ne duce la fr.abîme. Sinonimia este. corectă, E 

"Agat, peatră scumpă, de la gr. cu Apn, fr.agate", DA,I, 
66 gi DEX,17, $1 consideră ов. venit din francezü, 

In sfîrgit, la p. 2187 apar cuvintele iubire, a iubi gi boys 
nic, "Iubire, a iubi, de la slav,liubi,liubovb, fr.amour, amitié" gi. i 
"Ibovnic sau Iuboynic,-ă, de Ја sl.liubovnic, fr.aimé, chéri, amant, - 
ante", Ínprumut vechi sud-slav (cf.Mihăilă,Înpr. ,206); ca şi în alte 4 
cazuri, cuvíntul-titlu ar trebui să fie verbul a iubi, tärä trimitere: À 
la liubovb, căci acesta а fost transpus ad iitteram în románegte, са m 
libov, liubov (cf.exemple din texte ale sec.XVI, la Dimitrescu; Contrás 

butii,179, gi, mai tîrziu, la Budai-Deleanu, în Tigeniada), etimonul ` 
corect fiind val, ÀHENTU 

Interesul lui 1051? Naniescu pentru probleme de limbă аг. 
nă s-a manifestat nu numai cu prilejul încercării sale de dicţionar 1 
etimologic, Cuvîntul său în gedinta Sf.Sinod din 27 noiembrie 1885, en 
privire la cuvintele slavă gi mărire este о dovadă a cunogtintelor gës ` 
le lingvistice, a strädaniei de а contribui, pe măsura acestor cunog- i 
tinte, la rezolvarea unor probleme ale cultivării limbii române: 

"Văd cá ве întinde discutiunea asupra senzului literar al . 
cuMntelor slaví gi márire (...) Eu unul vá mărturisesc că nu am pre~ 
tentiunea de a fi nici filolog, nici cunoscător de limbi; dar pe cît 
am putut să înţeleg din copilărie gi pînă 1а vrîsta de 66 de ani ia 
care am ajuns, cu cărțile bisericegti în mînä gi cu alte cărți, am în- 
teles că vorba mărire nu corespunde cu vorba slavă; că vorba slavă 


https://biblioteca-digitala.ro 


91 


П pinonimă cu vorba doxa gi glorie, iar mărire corespunde cu megalosini 
şi altele, Dar pentru că trebuie să facem o шфусаге în purificarea lim- 
pel, noi în comisiune am găsit de cuviinţă că slavă trebuie să rămînă, 
Dao Sf.Sinod gásegte că e mai bine mărire în loc de slavă, eu nu mă 
împotrivesc, dar trebuie ştiut că mărire nu corespunde la в1ауё. Slavä 
@ овеа ce ве traduce cu doxa(...) Cu toate acestea gi cuvîntul mărire 
@ foarte românesc gi a ajuns să fie în gura tuturor această vorbă, 
Acum, fiindcă Domnul Ministru a pomenit numele nemuritoru- 
lui Părinte Veniamin (Costache-n.n, ММ), trebuie să spun că el а fost 
001 dintîi care în cărţile noastre bisericeşti a introdus în loc de 


parvi cias, ciasul I, în loc de treti cias, ciasul sl 3-lea, în loc 
de gesti cias, ciasul al 6-lea gi în loc de polunognitä, а zis slujba 
ezului nopţii gi altele. Vedeţi dar cá a zis cîteva cuvinte, aga în- 


614 n-a dat о zguduitură, dar cu toate aceste modificări introduse, 
duvîntul slavă s-a conservat, Nu trebuie să ne luăm după toate cărţile 
traduse gi să:spunen că toate cuvintele de acolo sînt bine traduse, 

N-am nimic de zis nici contra márirei, nici contra slavei, 
фі nici contra gloriei" (cf.V.Vasilache,op.cit.,p.161-163), 

Spre satisfaotia - pontună - а lui Iosif Naniescu, amintim 
au, multă vreme înaintea lui, un alt teolog (dar fără vocaţie), Ioan 
Yudai-Deleanu, în Lexiconul românesc-nemiesc (1818) înregistra pe 
prire (p.648) cu sensul de 'Verherrlichung! (preamărire, glorifica- 
re, elogiere) gi de 'Majestăt! ("а sa împărătească Mărire"), са gi pe 
levä (p.931), cu sensul de ‘Herrlichkeit Gottes' (măreţia, splen- 
doarea, gloria lui Dumnezeu) gi de 'der Ruhn' (glorie, slavă), pentru 
el fiind sinonime, ава cum arată gi în tabela de cuvinte de origine 
ulavă din Pundamenta grammatices linguae romaenicae (1812),p.174*: 
"plavÉ, quid significet gloria, slavice glavva, quid significet gloria, 
üliter valachice proprie mărirenll, расй în sec.XVI slavă era mult mai 
frecvent decât mărire (ct.cifrele elocvente la Dimitrescu, Cóntributii, 
183 ві 223), în sec.XIX mărire apare din ce їп ce mai des (ct.DLR,VI, 
278), dar purişti moderati ca Budai-Deleanu gi Veniamin Costache nu ве 
pronunţă pentru scoaterea din uz a lui slavă, larg răspîndit în popor 
yi înţeles de toată lumea. La rându-i, Naniescu, în 1885, îl mai apă- 
rÁ pe slavă, ajutat gi de nuanţa deosebitoare de sens între acesta gi 

rire, la a cărei sesizare ajunge prin intermediul gr.doxal?, Strict 
gtiintific, avea dreptate, gi, ulterior, uzul limbii i-a întărit ple- 
doaria (pe care o încheiase, de altfel, condescendent), căci ambele 


TI Cf., І. Budai-Deleanu, Scrieri lingvistice, ed.Mirela Teodorescu-Ion 
Ghetig,Bucuregti,1970,p.68. 


12 Cf.A.Ballly, Dictionnaire grec-français, Paris,1950,p.531-5324 doxa 
(...) 'gloire, honneur = lat.honorem, cu citate din Eschil, Plutark, 
Demostene), : 
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cuvinte coexiată gi astäzi (mărire, degi mai frecvent, cum arată dic- 
tionarele, nu 1-а îndepărtat pe elavä). 

Concluzii. 1osif Naniescu nu а fost filolog, nici lingvist, 
cum a recunoscut singur, Spre încercarea de dicţionar explicativ gi 
etimologic al limbii române l-a îndemnat la un moment dat lectura asi- 
Чий a cărților vechi. Se poate admite cá el "a simţit” caracterul slav 
al celor mai multe dintre cuvintele tratate, a încercat apoi să le gä- 
seascä originea slavă, căci avea cunogtinte de veche slavă, slavonă gi 
unele limbi slave moderne (rusa, ucraineana), cunoscute din contacte 
orale gi livregti directe. Dar neconsideríndu-1 lingvist, comparatia 
cu lingvigti români care s-au ocupat cu influenta slavă în lexioul 
limbii române înaintea lui sau după el ar fi nepotrivită, Contribuţia 
lui, atît cît а rămaa gi cu lipsurile inerente unei lucrări de amator, 
se cuvine a fi, totuşi, reţinută, ca mărturie a interesului cärturari- 
lor români pentru problemele majore ale limbii.naţionale, 
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Tiberiu Pleter 


în opera prozatorului Ivan Olbracht (1882-1952) - unul din 
scriitorii cehi cei mai reprezentativi ai perioadei interbelice gi de 
după cel de al doilea război mondial - romanul Nikola Éunaj loupežník 
(Nikola Šuhaj haiducul, apărut în anul 1933) 1 ooupä un loc aparte nu 
numai prin tema gi conţinutul său deosebit de al celorlalte вогіегі 
olbrachtiene®, dar gi prin specificul limbii, al mijloacelor de expri- 
mare artistică, prin partioularitátile stilistice întemeiate pe utili- 
zarea resurselor expresivitátii lingvistice, Datorită acestui fapt, 
limba romanului se apropie, pe alocuri, de cele mai valoroase pagini 
ale prozei lirice, După oum se va vedea $n continuare, lirismul limba- 
jului romanului lui Olbracht nu se realizează prin aglomerarea elemen- 
tului expresiv (cf, unele din sorierile Mariei Majerová)?, ci, dimpo- 
trivá, printr-o folosire economicá a mijloacelor legate de expresivita- 
te, care sconteazá pe obţinerea pe altă cale a efectului emotional gi 
Se sprijinä pe anumite tehnioi stilistice speciale, 

În cele ce urmează vom încerca să analizăm oîteva din prin- 
cipalele procedee la care apelează scriitorul ceh în romanul săut, Men- 
tionëm că ele vizează două domenii: sintaxa expresivă gi lexicul expre« 

` giv. | E 

Íntre procedeele sintactice frecvent utilizate în roman în 
scop expresiv trebuie menţionat, în primul rînd, cel întemeiat pe aeaa ` 
ce am putea numi tehnica segmentärii unităţilor sintactice (fraze, proe: 
poszitii). Autorul apelează curent, de pildü, la dezmembrarea frazei >: 
coordonatoare alcătuită din două sau mai multe propoziţii copulative, 
consecutive sau adversative, legate între ele prin conjunctiile а, € 
nebot, nebo, ale, în scopul organizării lor în unități sintaotice ! 
1 Versiunea românească a romanului, semnată de Mihai Pop gi Ihor ` 

Lemnij, a apărut în anul 1962 (E.S.P.L.4.). | 
2 Acţiunea romanului se desfăgoară în vestul Ucrainei subcarpatice 
(mai precis în aria geograticä delimitată de oraşul Chust, astăzi 
pe teritoriul U.R.S.S., gi masivul muntos Vihorlat, aflat în extre- — 
mitatea estică а R.S.Uehoslovace). Scriitorul înfăţigează figura dea 
venită legendară a unui haiduo modern, Nikola Suhaj, produs al rela 


tiilor sociale tulburi din timpul gi de la finele primului război 
mondial, 


3 Cf.V.Forménkové, J.Syrovétkové, 0 jazyce a stylu Marie Maleroyé, 
“Nade Yeh", an.45,1962,nr.7-8,p.218. 

4 Menționăm cá am folosit ediția din anul 1949 a romanului, apărută > 
în editura Svoboda ,Ргара, ca al VIII-lea volum al operei lui Ivan jJ 
Olbracht. Cifra care însoţegte fragmentele iluatrative din textul 3 
аа folosite în articolul nostru, indică pagina acestei edie’ 
til. : 


i 
| 
I 
| 
| 
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independente, neîncadrate în frazăl; 


"Za plotem jsou dvorky chýší. A mezi nimi a řekou KoloËav- 
kou zahrady" (20); "Pod drolivou skalou běží Жека; pod protější strání 
silnice. A mezi nimi je обес..." (19);"Danilo hledí Nikolovi do 084. 


Ale v nitru mu hejno ptáků třepetá_krídly" (118); "Sesadili starostu 
Herăe Wolfa а zvolili nového: Vasyle Derbaka, А zvolili gi vojenského 


velitele: Éikovatele Juraje Lugoše” (35); "Přikročil na práh a zahvízdl 
na dva prsty. Nebot Jura byl v lese" (123); "Nejaký débel posedl lidi. 


Nebo ве snad nékde objevila nová kometa" (34); "Ty (aahrady,n.n.) dá- 
vaji v lété Koločavě barvu, která jest zelená, Éervené a Žlutá. Nebot 
zahony bramborů a konopí jsəu zelené., А žluté jsou v pozdním létě kvě- 
ty rudbeku..." (20); "Nikola vyskočil. Ale provazy se mu zařízly do 
svaistva"(68); "Rozmáchli se proti pokladně dřevorubeckými sekerami, 
Ale jejich ostří od ocelovych stěn jen odskočila"(36); "Svou sílu chtě1 
zkusit každý. To by v tom byl Xert! Ale nešlo to" (36) "Nebof sa nebál 
2 ničeho vice, пей Ze by mohl býti Šuhaj zatčen., А že by mluvil" (102). 

Pe alocuri, unitățile obținute prin segmentarea frazei co- 
ordonatoare potențiale formează o serie constituită din propoziții 
monomembre dezvoltate - raportate prin conținut la predicatul propozi- 
{іеі după care stau - sau din propoziții bimenbre 2: 


"Tehdy se ihned objevi dvojí mozky. А dvoi{ nervový systém. 
A dva Bohové Élehnou proti sobă blesky" (21); "Ale Éunaj se zarazil. 


Neboť byl 2 Podkarpetska. A tam Šije ještě Bůh. A Nikola byl z kraje 
Oleksy DovbuÉe... Nikola Šuhaj věděl ihned, že před nim stojí na že- 
bříku baba jaga..." (13). 


Procedeul segmentării enuntului sintactic potential Zei gä- 
seşte aplicarea, mai rar însă, gi la fraza formată prin subordonare: 


"Ped přišla (chvile-n.n.) а strážmistr ве z nf neradoval, 


Jako by byl najednou ztratil smysl života" (216; falsa principală 


introdusă prin јако” reprezintă, de fapt, o subordonatë avînd funcție 


I Pentru unele consideraţii generale privitoare la efectul stilistic 
al procedeului (fără referire apecială la opera lui Olbracht), cf. 


"A.Jedlicka, V,Formánková, M.Rejmánková, Základy české stylistiky, 
Prega,1970,0.102 d urm.; cf., de asemenea, алей, RE 71, 
Stànék,,K stylistickému užití gouvětí, în пбевку jazyk а literatu- 
га", an. ХХТТ, 1971-1972, nr.5,p.216; K.Hausenblas, F.Véhala, Kapitoly 
z praktické stylistiky, Prage,1957,p.83. 

CF, gi T.Vienu, SE de SE, Bucuregti,1968,p.270 şi urm, 
care relevă folosirea une D с e segmentare oarecum similare In 
proza lui Geo Bogza. 

2 Cf. şi F.DaneB, L.DoleZel..., loc.cit. 


3 in legătură cu falsele principale obţinute prin segmentare, cf, gi 
V.Smileuer, Novoteské skladba, Praga,1966,p.346. 
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de element predicativ suplimentar al propozitiei precedente); "Nebot 
ве nebál z ničeho vice, пей Xe by mohl býti Šuhaj zatčen. A Xe by mlu- 
vil" (102; propozitie completivä independentä). 

Ја nivelul propozitiei, Olbracht manifestă o adevărată pre- 
dilectie pentru dezmembrarea subiectului potential multiplu, în scopul 
folosirii unei părţi а lui în afara cadrului propoziției de care tine. 
În astfel de situaţii, “subiectul detaşat" - deseori realizînd serie 
gi îndeplinind rol de propoziţie monomembră nominală (simplă, dezvol- 
tatü) - se află în raport de sinonimiel cu subiectul propoziției bi- 
membre : 

"Nikola Šuhaj уйаё1 ihned, ze pied ním па #ebY#fcku stojí 
baba jaga, Bosorkdăa. Povitrula. Čarodějnice" (13); "Na ní (na Erfiku- 
n.n.) Závisel zdar &1 nezdar jeho poslání. Jeho fest í kariéra" (153). 


Cîteodată subiectul detagat îi serveşte autorului romanului 
ca mijloc de evidenţiere antitetică a însugirilor personajelor (pe fun- 
dalul relaţiilor sociale): 


"V takových dobách vyrlüstali v minulosti velcí loupežníci. 
бетті chlapci. Spravedliví mstitelé. Laskavi k chudým, nemiiosrdn{ k 
pánům, V minulosti, Ale ne už dnes" (24); "Zde žijí rusínětí pastevci 
a dřevorubci, židovští Хетев1п{с1 a obchodníci. Chudí Židé a zámožnější 
Židé, chudí Rusíni a ještě chudší Rusíni" (20). 


În calitate de propoziție monomembră, subiectul detagat poa- 
te îndeplini, de asemenea, funcţia de completare, precizare sau Bubli- 
niere expresivă a subiectului neexprimat sau neprecizat al propozitiei 
bimembre precedente: 


"Jdou spolu do hor. Černý gazda Jasinko a mladëi Ihnat 
Sopko" (164); "Miluje ty hory a ty lesy kolem... Nikdy ho nezradily а 


nedají mu nikdy zabynouti. Oni а jejich Büh" (147); "Příštího jara 
přišli... Zarostlf vojáci v otrhanych stejnokrojích.,..nedokrevní уу- 
rostici, nedoëkav£ viděti, co jim ukáží starši" (35). 


fn ipostaze elementelor sintactice detagate, cu valoare co- 
notativä, constituite în propoziții monomembre nominale, pot apărea gi 
părțile de dezvoltare ale propoziției bimembre, de pildă: 


1) Complementul: "Ne, Nikola Suraj nebyl Oleksa Dovbuš., Ses- 


toupil se svých hor. Pro ženu. Pro trochu zralých višní, kterými chut- 
nala Erkika" (51); "Se stráně nade vaí někdo střílí. Desftkami výstře- 


18, celými zásobníky" (151; propoziții monomembre juxtapuse, exprimînd 
complementul instrumentului); 
T hr Si F.Daned, L.DoleZel, op.cit.,p.30. 
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2) Circumstantialul: "Nikola Šuhaj se vrátil. Utekl z vál- 

ку. Domü. Do svych hor" (25); "Ale nadeje Derbaka byla lichá. Nebot 
Šuhaj zil. Neuprchl. Skrýval ge. Ve Zvorci" (108); "Velel Jura Lugoë 
opésanÿ dlouhou dikovatelakou šavlí. "Pochod!" Do Koločavy Horbu. А па 
notáře Molnára" (35); "...kdy£ se pomodlili za zdar cesty, vyšli. Brzy 
odpoledne" (63); "Třetího dne byl Nikola Šuhaj zatčen. Nahoře na Dorda- 
vé, kde з Erfikou kosili seno" (66; monomembra circumstanţială este 
dezvoltată de o atributivü); "Jen běžela. Loukami а péBinami" (139); 
A tam, u zapodrinské poloniny... ві povédéli vše. Ne pouze slovy. Snad 
nnl ne slovy" (166; беа de а doua circumstantialä monomembrá rectifică 
gi dezvoltă ipotetic înţelesul primei); "AX odjedou, bude ві možno od- 
pofinout, Zítra. Snad celý život. Jen dnes ne!" (78); 


. 3) Elementul predicativ suplimentar: "Vrátil ве do hor aZ 
pfi rozbfeBku dne. Mrzut a neBlasten" (132); "Před ním stojí náhle 


Šuhaj. Jako s nebe spadlý" (78). 


Desigur, utilizarea procedeului eegmentärii unitätilor sin- 
tactice contribuie în mare măsură la conciziunea gi lapidaritatea sti- 
lului romanului olbrachtian, dar mai există încă o trăsătură definito- 
rie care merită a fi relevată eici. Hecurgeres la propoziţia monomem- 
bră nominală sporeşte forta evocatoare a expresiei: în condiţiile ab- 
sentei părţii predicative din propoziţie, imaginea comunicată este doar 
ochiţată, redată static sub contururile ei esenţiale, Pentru acest mọ- 
tiv, la decodarea meaajului, cel се îl recepționează este pus їп si- 
tuatia de a reface el însuşi întregul, sugerat doar, dar neredat în 
mod expres, În plus, segmentarea întregului sintactic virtual gi orga- 
nizares lui în unităţi independente, detagate, duce la întreruperea 
discursivitätii enuntului gi la obţinerea unui efect etilistic analog 
"prim planului" cinematogratic sau "stop cadrului” în televiziune, Se 
creează astfel o anumită ritmicitate a enuntului, purtătoare de expre- 
uivitate, organizată pe baza funcţiei stilistice а pauzeil. 

Existá şi situaţii cînd propoziţia monomembrá cu valuare 
conotativă nu îşi datorează prezenţa operaţiei de segmenture propriu- 
zisă а enuntului, ci reprezintă un element nelegat organic de enunţul 
care o precedă, În această ipostază propoziţia monomembră servegte са 
mijloc de completare sau amplificare expresivă a conţinutului pe care 
îi exprimă sau sugerează propoziţia precedentă: 

“PXiétfho jara prišli. Mnoho seker, mnoho vojenských bo- 
del, hodně reyolverů, něco pušek а poddüstojnickych šavlí" (35); 


I Uf. gi Т.\.Вебка, Šíře výrazu, în Druhé hovory o českém jazyce, 
Praga ,1947,p.62. 
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nyÉaËl, Ze ве mu nic nemůže státi. Ze se ho Yédné kule netkne. Апі 2 
uëky, ani 2 děla, ani 2 kulometů" (56); "Padl výstřel, A ještě jeden" 
(63); "Koliba na Dlouhých Grunéch jest jen prostá, Pouze Šikmá stříška 
2 roští proti rose а plütek před ní, aby v noci dobytek neolizoval 
Spáfüm пову..." (63). 

Un caz particular al amplificării expresive îl reprezintă 
reluarea unei părți de dezvoltare a propoziției bimembre sub forma unei 
propoziţii nominale (aceasta putînd fi dezvoltată printr-un gir de al- 
te propozigii)!. 


"Ted не #10 na HerBe Wolfa, Na Негќе Wolfa, pied jehož krá- 
mem vyStály celé dny v dlouhém řetězu..." (38); "A ted se Šlo na Beera. 
Na Abrahama Beera, který mél vždy năco v tajných zásobách, ale který 
prodával jen krev" (38); "A vypravují si o Nikolovi. O nezranitelném 
Nikolovi. O hrdinovi а statešném milenci" (96); "Ozývalo se slabounké 
zecinknutf. Slabounké a jemné, jako když stužka přesahuje obsah" (В). 


Obiectul, reluării 11 poate constitui, de asemenea, propozi- 
tia principală sau secundară; 


ЧА Dzvinka pléce: "Kdybych ho nemilovala, bile bych sa ne- 
ustrojila. Bile bych se neustrojila a nezdobila se zlatem a stříbrem" 
(94); "(Vesnice Verchovine-n.n.) znala jen, Xe Nikola Suhaj žije. Ze 
Žije v lesfch"(95). 


În rîndul procedeelor sintactice expresive cu frecvenţă re- 
lativ mare $n romanul "Nikola Šuhaj loupežník" figurează veriatia lexi- 
cală pe acelaşi radical lexical. De regulă, Olbracht apelează la aga- 
nunitul instrumental intern? (cu totul izolat la acuzativul intern): 


"Hledel zesflenÿm pohledem Derbakovi Derbackovi do očí..." 
(103); "Oba chlapci, ruku v ruce, hledí plným pohleden de tváře Bohu 
země"(122); "Sterf Zidé ве modlili všechny modlitby, které jim piedepi- 
suje Zákon..." (lol; acuzativ intern); "Chce ве mu zavÿti vléfm vytím" 
(117); "Káně skrăilo hlavu do perf krku а protshujfe se, napjalo pod 
sebe k*ídla; рак vzlétlo prudkým letem"(134); "(Üetnickÿ oddíl-n,n.) 
kréčel voejnskÿm krokem"(142); "Zidé ве smâli tím zbesilym sníchem, 
který vyjadřuje vztek a bezmezné opovr#en{"(152); "Nevadí", odpovédél 
Nikola, "ele napiši о tom do Chustu psenf a zapalfm vám dâm"(144, acu- 
zativul intern). | 


Т Cf. si J.V.Bebka,Éffe výrazu, în Druhé hovory o Хенкёш jazyce, 
Praga,1947,p.62. 


2 Pentru utilizarea acestui procedeu în poezia populară românească, 


cf.I.Coteanu, Stilistica funcţională а limbii románe.Stil, stilis- 
tică,limba], Bucureşti, ‚р. . 


3 .V.Smilausr,op.cit.,p.253. 


https://biblioteca-digitala.ro 


99 


Un loc important revine în roman tehnicii basoreliefuluil, 
constând în realizarea "prim plenului" eroului principal cu ajutorul 
vorbirii directe, în contrast cu poziţia estompatá a interlocutorului, 
ale cărui intervenţii gi replici sînt redate în vorbirea indirectă 11- 
beră2, De asemenea, întîlnim alternarea vorbirii directe cu cea indi- 
rectă liberă la acelagi personaj sau a vorbirii indirecte libere cu 
elementele naratiunii?: 


"Otec je v poli?" n 


Ne, byl doma. Srapnel mu přerazil nohu a také у paži züsta- 

lo nékolik kulek. Ted ho poslali domü na dovolenou, než zase půjde. 
"Dětem neříkejte nic, maminkol"(26) 

Jaký nesmys1! Nămec ве zlobil. Copak ві opravdu myali, £e 
је na takovéhle pitomosti nachytí? To at si vypravuje hloupým bâbân, 
jako je ona, a ne starým vojákům. .. 

"Utečme!" pravil Sunaj. 

Nu dobře. Za pár dní mohou vymeznout. Potřebuji oni bébul 
(12) : 

Tentokrát byl to lajtnant Mendl Wolf, který řekl вууш vojá- 
kům: "Na ne! Nešetřte = té holoty nikoho!” Ukáže jim, Xe už není stu- 
dentíkem, kterému ðouhá koločavské seno z bot, a kdo je to poručík Wolf 
a co znamená drancovati jmění, které má jednou připadnout jemu. "Nu ne, 
hoši! Zítra přiveze starý pán víno. (44); 

` Jedni odstrkovali druhé, počkej, neumíš to, bída tă pobij, 
dej Bem! Svou sflu chtěl skusit každý. To by v tom byl terti Ale neëlo 
to. Vypačit! Pfineste nějakou silnou ocelovou tyč£(36); 

"Jasem starý muz, rozumím svíta a vím, Xe se změnil. Odevzdé- 
vám vám všechny své pozemky., Zítra, pozítří, nebo jak sł budete přáti, 
8 vámi pojedu do Volového"(...) 

Uch, ty starý 11йаскў lichváfi! Je to pravda, со nám tady 
povídáš?(40) 


1 Procedeul folosit de Olbracht în roman face apel la élte mijloace 

de exprimare gi obţine alte efecte decît procedeul pus în eviden- 

{8 de T.Vianu (ct.“ehnica basoreliefului în proza lui Nicolae Băl- 

. cescu, în Studii de stilistica, UTTAR]: I urm. (in scri- 
erile lui Bălcescu, unde basorelietul se realizează, în esenţă, ре 
qaren utilizärii timpurilor verbale diferite, 

n legătură cu alternarea stilului direct cu cel indirect liber în 
replici, în scrierile lui Sadoveanu, of.Mihaela Mancag, Stilul in- 
direct liber în româna literaráí,Bucuregti,1972,p.148 gi urm. 

3 Alte aspecte decit cele semnalate de noi privitoare la utilizarea 
vorbirii directe, indirecte gi indirecte libere $n proza lui 01- 


bracht sînt discutate de Fr.Havlová, К jazyku a stylu Ivana 0l- 
brachta, în "Nade řeč", an.45,1962, RON 
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Discutia referitoare la sintaxa expresivă a scrierii ol- 
brachtiene nu poate fi încheiată fără menţionarea frecvenţei utili- 
zări de către scriitor a unităţilor sintactice expresiv marcate, în- 
deosebi a propozitiilor exclamative (monomembre, bimembre), a intero- 
gaţiei retorice gi a propozitiildr deliberative (exemple: Koloëaval 
Kolotava! Jak sladké jméno а jak chtná na јатуки! (25); Jaká radost pro 
Juraje býti zbojníkem! (124); Jistě ве z toho dostane... Ale jab? Ná- 
silim? Prozatím ne. Prosbami? Blahová myšlenka. Pomoci přátel? Je mož- 
né ай pfi p'evédenf.-69). Întrucît acest aspect a fost cercetat de al- 
tiat, nu vom insista asupra lui. Este totugi de notat relativ: freo- 
ventä întrebuințare a răspunsului retoric? (răspunsul la o întrebare 
retorică): Co Nikolovi záleží na stovce? Co mu sejde na tisíci? Jde 


do evé jeskyně a vezme ві! (98); MÉl takový dar? Ano, măi takový dgr!(56 
Na plaSBení medvědů? Hő, tohle si povídej malým dětem, зупа&ки! (83). De 


asemenea, este de menţionat frecventa apariţie a întrebării retorice 
cu caracter deliberativ: "М18{ a jeden na druhého ge nedivaji. Mohou 


ві düvefovati?(165); Mají zahynouti в ním?(164); Mají své životy spo- 
jovati s jeho?(...); бі také pro në již není žádného zpět?(164) 


11. În domeniul lexicului, expresivitatea textului olbrach- 
tian egte dată, în principal, de prezența cuvintelor ou culoare loca- 
1& gi a elementelor de vorbire gi frazeologie populară, a cuvintelor 
marcate de expresivitate şi a sinonimelor expresive, 

Referindu-ne la cuvintele din prima categorie, vom face 
mențiunea că elementele lexicale evocatoaré ale speciticului local 
sînt folosite de Olbracht cu parcimonie; ele apar în vorbirea autoru- 
lui numai în situatii-cheie ale naraţiunii gi zugrăvirii cadrului na- 
tural, nefiind utilizate în scopul caracterizării vorbirii personaje- 
lor). Neaglomerarea lor, relativa lor izolare în text produc un efect 
de reverberare asupra întregului context din саге fac parte. Reperto- 
riul de cuvinte 1а care s-a fixat scriitorul nu este însă prea întins, 
iar lexemele cu care operează revin са un leit-motiv. 

1. În romanul "Nikola Éunaj loupežník" este prezentă termi- 
nologia de origine românească, referitoare la una din principalele în- 
deletniciri ale populaţiei, etnic eterogene, de pe meleagurile nord: 
gi subcarpatice: oieritul'. Între cuvintele apartinínd acestei categorii 


І Cf.Fr.Havlová,op.cit.,p.2235. 

2 Cf. gi V.Smilauer, Flovosnÿ zpüsob, în Druhé hov о *Cegkém jasyce, 
Praga,1947,p.172. 

3 Folosirea ponderatá a dialectismelor în opera lui Olbracht eate re- 

4 


marcată de J.BÉ11É, Sedm kapitol o *eBtiné,Praga,1955,p.120. 
Cf. gi Silvia Armag gi col., L'influence roumaine sur le lexique 


des langues slaves, Rel XVI,Bucuregii,l ‚р. gi urm, 
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figurează apelativele: bisahy /< гот. ,pl. desagil ; p.154: "dla klidné, 
bisahy, dvojpytel в védry měla pXYehozeny pres rameno..."/, bryndza 

/.= rom.dial.bríndzá; p.62 pass, 67; "Pak Šli do koliby а vzali odtud 
bryndzy a soudek urdy, ovčího tvarohu"./, geleta / < rom.gälenté; p.22, 
62: "Dnes 16. července ві mél Isák Herăkovit poslati na poloninu... 

pro prümernÿ roční vjteXek... pro Best geletü /s1ol/ mléka... nebo 

pro bryndzu z nÓho"/, koliba /< rom.colibá; p.30,62 pass./, urda/. rom, 
urda; p.67, 118 pass./, žinčice /< rom. ]1ntit&?; p.30: "Nebylo ovčáka, 
který by mu у kolib% nedal #inéice"/. 


Ca toponime de provenienţă românească sînt consemnate în 
romanul lui Olbracht} /Dlouhé/ Gruny /< vechi rom,, reg. rome gruá, 
lit, grui?; p.62, Зо: "Dnes 16. července měl Isák HerëkoviË poslati 
па poloninu Dlouhé Gruny...pro průměrný roční ууфейек..."/, Gropa/ 
= rom.groapä;p.76: "...od Gropy а Klimové az po Stoj... "/, Strimba/ 
< rome; adj.f. articulat gtrîmba < let. strambug,-a^/, Stremenos / < rom. 
top. Streminos(iy/, p.19: "S jedné strany úzkého údolí Strimba в věčně 
zakouřeným vrcholem a Stremenoë, Tisová, Dervajkau6, 


2. În lexicul purtînd pecetea specificului local figurează, 
de asemenea, cîteva ucrainisme gi maghiarisme, a_căror frecventă rela- 
tiv ridicată sugerează integrarea lor organică în graiul populaţiei 
ariei aubcarpatice, unde ве desfăgoară acţiunea romanului, Caracterul 
lor de leit-motiv lexical contribuie le fixarea şi reperarea cadrului 


l Cf. Dictionarul limbii române moderne (abr. DLRM) , Bycuregti 1958, 
care, B.V. desagă, trimite la neogr. disakki(on). În ucraineană gg. 
besah, pl. es sînt considerate împrumuturi lexicale din тошапй 
de B.D. Hrinéenko, Slovar' ukrainskoj movy,I,Kiev,1909(reed.1959), 


p.53. 

2 Cf. gi E.Petrovici, Zetica "zer" în limba română, în limbile sla- 
ve gi în maghiară, Studia unlversitatia Babeg-Bolyal, series IV, 

ologia,1960,p.7 gi urm. 

Cf. S.Armag gi col,, op.cit.;p.87. 

Cf. DLRM, 8.v. strîmb, 

Toponimul Stremenoë 191 găseşte corespondent pe teren dacoromân: 

Sireninos(ulȚ, Тп Carpaţii occidentali gi meridionali (R.S.Románia), 

cf. S.Vlad, Din toponimia comunei Lupsa ud.Alba), Cercetări de 

lingvistică, an.XX, nr.2, GE 

6 Olbracht este familiarizat nu numai cu lexicul de origine română al 
greiurilor slave subcarpatice, баг gi cu migcările de rezistență 
populară împotriva împilării feudale, petrecute pe meleagurile nord- 
transilvane. Astfel, în mintea gi inima locuitorilor ariei geogra- 
fice în care este plasată acţiunea romanului mai stăruie imaginea 
legendară a lui Pintea Viteazul: p.95:"Mluvi o Olekeovi Dovbusovi 
o Dovéovi, o Pinfovi; о tom, kterému pandurii, když ho jali, přiklė- 


dali па $610 rozžhavené dvacetnfky. A volají stařeny, které vedí, 
jak to bylo". 


VI P AO 


Сёв. 1/1980 Fasc. 6 
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general al naraţiunii, ca şi la sublinierea planului legendar al fap- 
м 
telor eroului principal, Nikola Suha]. 


besehy (ucr, besahy; 212: "Ale Jasinko rozevăel b beeahy, 
Bvüj dvojitý pytel, а vyňal в nich potraviny...")} kolomyj]ka "dans 
ucrainean gi melodia după саге se execută" (Во: "...tanÉil a nimi pfi 
písniókácb kolomyjky");oboroh "acoperig de lemn eprijinit pe patru 
stilpi, ridicat pe fînete gi servind la depozitarea fînului (temporar 
gi ca ascunzătoare gi loc de înnoptat pentru haiduci)", uer. oborih^, 
(84 pess.: "Na pastvisku mezi Suhajovou chýši a Sucharskÿn lesem etáiy 
dva oborohy vzdálené od sebe asi tii sta metrü..."); polonina "plat, 
págune alpină" (ucr. po1onyna?; 105 равв.: "...Nikolu už nespatiili 
měsíce, v lesfch а па poloninách ho nikdo nepotkává...")) sopilka 
"fluier ciobánesc" (ucr, agpilka; 98 pass.: ",..Jlstë už sly&eli... 
zaznivati někde z okraje lesa sopilku, amutnou a tesknou..."); gazda 
"gazdă, emtitrion; gospodar" (magh. gazda; 105 pass.: "V chyëi u Buÿti- 
ny byla v noci vyvražděna celá rodina rusínskeho gazdy..."); salad 
"SÍlag, adăpost pentru păstori" (magh. 5261148, compus: salasgazda 
"proprietarul sálagului"), financ "controlor al veniturilor realizate 
de săteni (de exemplu, din fierberea tuicii), perceptor de impozite” 
(magh. financ; 26: "Dal ses К financüm?"). | 


3. Pentru zugrăvirea condiţiei sociale a populaţiei evre- 
iegti din ţinut, a reacţiilor ei afective faţă de evenimente precum 
ві Ja schiţarea portretului psihic al unor personaje Olbracht аре1ев- 
ză la cuvintele jargonului evreiesc local”; 


derech (72) "eugăciune (rostită ou un anumit prilej)"; goj, 

gojml (deriv. gojsky; 42,45) "cregtin; (al) creştinilor“; chedr (101) 
"şcoală elementară a comunităţii evreiegti"; chasid (87) "membru al 
unei secte iudaice (extremiste)"; kaftan (143) "caftan"; kantor (143) 
"cÍntüret (în sinagogă)"; keron (96 pass.) "gef al unei echipe de lu- 
cru, antreprenor" (echivalentul lexical al cuvîntului arték, reg. ; 
vezi mai departe); košer (deriv. koMernÿ; 42) "aliment preparat conform 
prescriptiilor rituale“; рејх (loo) "perciun"; ăabea (42,125 pass.) 
"sabat"; Bechtr (65, 125) “măcelar (ritual)"; dnorer (loo) "cergetor"; 
talis (58) piesă vestimentară folosită la rugăciunea de dimineaţă"; 
tetilin (58) "cutiutá conținînd un mic pergament pe care sînt înscrise 
T GF. Slovník spisovného jazyka českého (sigla SSJC), 1 ,Praga,195B, 

78 НЕ, пбелко op.cit. III, s.v. oborih (p.21). Ceh.iit.,pop. 
веп 
СР. B.D.HrinSenko,op,cit.,11I, S.V., polonyna (pe 287), 
puc Ны WEE toli. 


лр м = 
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patru alineute din Vechiui Testament gi care ве fixează pe frunte în 
timpul rugii"; tora (42) "obiect de cult (în templu)“; trei? (40) 
"vas sau obiect spurcat", tviles (72) "un anumit fel de rugăciune“, 


4.Tabloul lexicului romanului olbrachtian trebuie întregit 
cu regionalismele şi cuvintele ou rezonanţă populară, îndeplinind în 
roman funcţia locelizatoare. Unele din ele nu diferă sub aspect fone- 
tic de cuvintele existente în limba cehă literară (chýše, komora, Život 
g.B., vezi mai departe) dar au altă acceptiune sau consemnează sensul 
arhaic (grunt, fort. g.8.): 


bagán "bădăran, necioplit" (59: "Ale в kým půjdou? S_bagany 
nebo 8 našimi lidmi?"); bambitka "pugcoci" (90: "Dovbuš ві za văeohny 
penfze, které vypásl, koupil bambitku..."); dílec “parte (de proprieta- 
te, arendatá)" (200: "Derbak терке odesel réno na бегепупвкой polo- 
ninu pokosit dílec, který měl najatý od lesní správy"); fort "pădurar" 
(33: "...dokud nebudou pobiti vsichni ti cetnfoi, notáři, fofti..., 
konec nebude"); grunt "mogie"(89: "...у horách plnfoh sedléku, uproh= ` 
lých z gruntu pana Josefa Potockého..."); chýše "oasă, goapodărie" 
(19 раве, г "...vesnice tak dlouhá, Ze se nelze diviti, kdyš nezku- 
Éeného oestu]ícího, jdoucfho údolím podél chýší. ..jímá podle jeho po- 
vahy zufivost..."); komora? "piept (la animale)" (111: е суеатза ве 
vztyăila па zadních nohou а on ji střelil da komory"); aia? "puşcă ou 
cremene" (91: "Nebot у Brazách zakopal О1еква před smrti svâj kris 
hluboko do země"); kfivák "cosor, custurä" (212r "Vytahali Чуку, 
jedli а nahÿbali ві z lánve".); nace "popor, nație, neam" (206: "Hroz- 
né пасе, tihle koloëavätf 11461"); parték "gef de echipă (de lucru)" 
(22 равв.: "Šli do KoloËavy ke keronovi, partâkovi, který je odvezi 
do Halice.,.na lesní práce"); pastorek "fiu vitreg" (1028 "...zat- 
kneme tebe 1 tvého pastorka"); poailék "pogtag" (23: "А рак jednoho 
dne přišel ze Sinevfru starý posilák Semot..."); хора "apă minerali 
cu ridicat procent de sare, folosită în gospodărie de locuitorii tinu- 
tului" (116 pass.: "Hospodár zapXéhl koně do vozíku ве dvěma vé dry а 
jel tr) do Sandrové pro _ropu..."); y hpdlo lhaf " а minti cu nerugi- 
nare)".4 (33: "Jen on mél pravdu & všichni oatatnf y hrdlo 1hali"); 


T Of. SSJO,I, s.v. свуве. În alte iuri e stavenf, 
2 Uf. 5856, т; в.у, AS 
3 Cuvânt format prin Présourtarea, taniliară,  B&prenumelui fabrican- 
tului, armurierul vienez Christof Ке1ве cf.S5J0 ‚Т, Beve kr 
4 Formă arhaică, v. V.Máchek, Etymologický ei k jagyka ¿eskëho, 
Frega, 1960, B.V. ва, Of. gl y louis i gralufile сейв nord-6s- 
ce. 
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vrkoč "coc" (11: "...Vajsa 8e...drbala v zatjlku, honíc tam pod vrko- 
dem nejakou ves"); zákolník "cuiul osiei" (10: "...j&ko by mluvila o 
zákolnfku перо o dascich na střechu"); zíerstva adv. "repede" (77: "Vy- 
skakuj{a bëZÍ k povozu. "Jet! Zderstval"); zimovka “adăpost pentru ani- 
male în timpul iernii (construit pe págunile Blpine)"l (105 pass, "Nic 
neviděli, nic neslyšeli, o ničem nevědí, Nikolu už nespatiili měsíce... 
do zimovek mléko pfti nechodí"); život “pîntece, burtă; müruntaie, vis- 
cere"? (24: "dŠtem duřily životy"; 109: "Jedné noci у kolibé na Suoha- 
ru ho zachvátily bolesti v Éivoté";200: "Měl ránu у pati a prostřelený 
život"). 


Caracterul popular al exprimării poate ti dat gi de ordinea 


cuvintelor în propoziţie: "Pak povídá ze evéta noyiny" (117; în loc de 
lit. Pak povídá noviny se svéta.); "Clovek aby i va toba trochu solenf 
platil!" (217; $.1.d.1it. Člověk aby platil i sa toho trochu solení!); 
"2 bebe Zivy býti méte 7" (172; 1.1.4.14%.: Z čeho máte biti Éivy?)i 


"To víš, Ze mi ho je ifto" (211; 1.1.4.11%. А kdo jate уу, kmotrfcku?} 


s..vite, kdo те în afară de topică, este folosit вісі şi pronumele 
interogativ který. 

Elementele de vorbire gi fr&zeologie populară (îndeosebi 
comparatia explicită) sînt utilizate de Olbracht mai alea datorită în- 
sugirii lor de a condensa într-o formulă vie, concisă, aspectele rele- 
vante, esenţiale, ale conţinutului mesajului gi de а realiza astfel 
transtormarea lui într-o imagine plastică, pe alocuri generatoare de 
simbol, Repertoriul de ocurente ale acestui procedeu expresiv. eate 
foarte variat, h putem întîlni, de pildä, la redarea agitaÿiei pro- 
vocati în sat de evenimente iegite din comun: "Ale Yidovakă Kolodava 


ве hem*ila jako včely před desnem" (143; efectui comparatiei este spo- 


rit prin asocierea cu metonimia gi personificarea); a repeziciunii de- 
plasärii: ".,,.vory...letély в dáblem a_zévod"(125); a penuriei tinan- 
ciare, devenită acută: "Chlapec má jíti po prázdninách do Čech ha gym- 
nasium, devíe nemůže táké nechat večně v té Židovské veanici} panéz 
potřebuje Дако soli" (114); a spaimei declangate de iminenta descope- 
ririi fărădelegilor puse $n Beama lui Šuhaj: “Dojista, provedii na 
vlastní pést několik bupeff, stala se jím také trapná věc, ohavná vio, 
a jeËté dnes, když ві na ni vzpomenou, jest jím, dako, by'ifn пбкао 
nalii do #11 jehel" (167); a zădărniciei căutării haidueului într-un 
cadru natural care $1 tace invizibil gi într-un mediu social profund 
ostil administraţiei de stat: "(Vesnice KoloËava-n.n.) znala jen, de 


Y Cf. J.Prüche, Zimovka, NR 45,1962, nr.3-4,p.126. 
2 Of, в. ОЕ Slovník jazyka ќе ského, qi 1952, 8.v.£ivot. 
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Nikola Sunaj žije. Ze žije v lesích. Chlap v lese je јако ryba ve vodé; 
každý ví, Le jest tam, a nikdo neví kde" (95); "Hledejte ві, pane ma- 
jore, v hromadě obili své zrneëkol To by zde pan kapitán musel mít 
polovici československé armády!" (104; expresivitatea sporegte prin a- 
lăturarea propoziției ou sens hiperbolic.); a sentimentului de frus- 
trare provocat de inegalitatea socială: “Bohat6mu Gert zadarmo і deti 
kolébá, chudému ani za peníze nechce" (101); a complicitätii gi sus- 
pectárii reciproce: "Chránil ве zejména prozraditi cokoli na Ihnata 
Sopka a Danila Jasinka, kteří toho na něho nevădăli o zrno mână пеў 
on na në" (83); "...chjée uplacené z bláta a s vysokou slamënou stYec- 
hou, ве podobala smrzi.,.nebo ještě spíde #iSatému klobouku, pod kte- 
tym је schováno nečisté vejce, z něhož se jakZivo nevyklube nic kloud- 
ného" (10); а senzaţiei neplăcute (exprimată ironic): "A také па něm 
bylo viděti, Xe mu jsou takové veci milé јако osina v oku" (11); а ne- 
statorniciei firii femeiegti: "U бабку jest tolik víry, јако na běšfcí 
vodě pěny" (93). | 

Relativ des se întîlnesc în roman formule de imprecatie gi 
invective, atît în. vorbirea directă, cît gi $n cea indirectă liberă 
a personajelor: "Chytili Nikolku? Čert je bijl"(67); "зак aby ho tre- 
fii!" (62); "Bida tă pobiji" (36); ",..co to delád!...padoucnice aby 
te zachvátiia!"(126); "Kluk spatné, loupe#nické, at má černý roh, oha- 
val"(59); "at ве 2 něho za živa takovéhle kusy padají, z praăivee"(1o1); 
"...dábel mi měl nohy zpierázet, když Joen К vám Bel poprvé"(lo8)} "at 
nejsem zdráv, pane majore! "(104); "Ach, Čertovo plemeno zrádné!"(92). 


În ceea ce priveşte folosirea: cuvintelor marcate expresiv, 
vom nota prezenţa redusă a expresivelor de tip inerent” а căror expre- 
sivitate este marcată fonetic prin distribuţia "consoană palatală + 
vocală posterioară sau medială" sau care au un sufix ori prefix cu 
valoare expresivă: Xouhat "a iegi în afară" (44: "ukáže jim, Ze ий ne- 
ni studentfkem, kterému Xouhă kolodavské seno z bot..."); parlák "gef 
de echipă“ (22: "Šli do Kolodavy ke keronovi, partékovi, která je od- 
vezl do Halice..."); zatuknt "a ciocäni" (lit.neexpresivi zaklepat ; 26: 
"Zatukal na okno"); sufix expresiv -oun-;? chvastoun "palavragiu" (195: 
"Ánaha, Jasinko, starý chyastoun a ryáč..."); uzounkf "eubtirel" (de- 
rivat de la úzký; Zol: "Kroutil se po nf /po skále-n,n./ uzounky, bílý 
vodopad...); prefix expresiv pie-: plesakramentsky "(al,a) dracului" 
(218: "Ale tohle mi pKesakramentsky smrdí ikladnou vraždou"), 

T Âdoptäm clasificarea cyvinteloz expresiv propusă de J.Zima, în Ex- 
prenivita. Slova у současné sétiné, Praga,1961,p.lo gi urm., gi . 
anume in cuvinte expresive inerente, aderente gi contextuale, 


2 Jbidem,p.26, 
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Mai numeroase sînt expresivele de tip aderent, Acestea apar 
fie ca derivate cu sufixe nemarcate expresiv, de pildá, disciplinárka 
"mutare disciplinară" (72), vyhazov "concediere" (postverbal expresiv, 
format cu Bufix-Ü, de la vyhazovati "а da afară diu elujbü"; (72: "Bu- 
de z toho disciplinárka? A vyhazov?At!"), fie ca diminutive expresive, 
obţinute prin transformarea proprietăţii de diferenţă cantitativă - 
obiectiv măsurabilă la obiectele fizice - asupra persoanelor : kmo- 
iridek (cumătru” (deriv. de la kmotr; (97: "A který vy jete, kmotr{#ku?" 
Btudentík "(amărît de) student" (44: "Ukáze jim, ze u% není studentí- 
kem..."), fie ca adjective relative derivate de la nume de persoane 
devenite simbol, sau ca substantive exclusiv expresive: barkochbovskÿ 
"demn de Bar-Kohba" (43: "Виб11 do nf /do pokladny,n.n./ barkochbov- 
вкўті ranami"); mackbethovsky "mackbethian" (9: "Zde jest tedy onen 
meckbethov8ky pfíbeh o nezranitelném Sunajovi..."); hnáty "ţurloaie, 
picioare" (14: "...а kdy% bylo ро všem, nebylo ani в{1у vrdeohnouti si, 
ke z toho člověk vyvázl se zdravými hnéty")s svingtvo "porcürie" (12: 
"Mă ne Bebe jen pořádnou zlost,...ze bâbă neřekl své mínení а Xe vů- 
bec pil to svinstvo"). Cel mai numeros grup de ouvinte din această ca- 
tegorie 11 formează verbele, de pildă: klackovat ве "a umbla lela" 
(206: "..,propuëténf celé té smečky lotrü, kteří ве tu ted klackujf 
po v8i..."), kfepéit "a topäi, a juca" (22: "...дак vÿskaly a kXep- 
&ily při zvucích dvojích houslf...!); nahýbat ai "a trage o dugcá" (212: 
Vytéhli kXivâky, jedli a nahÿbali ві z láhve.); shrébnout (penfze) "а 
îngfăca (banii)" (198: Ovšem, neshrébne-l1i těch třiatřicet tisfo dříve 
Derbak LDerbaëok.); gypat se (rány) "a ploua (cu lovituri)" (67: Na 
Éunaje se вура1у rány.); Вкгароф{ "е zgiria" (To: V tiohu je alyăeti, 
jak pero ăkraboti ро papíre.); Éuntit (koruny) " а fogni (coroanele)" 
(22: ...ale bylo přece jen možno v červnu se vrátiti domů в opaskem, 

v nÉmX Bustily dvacetikoruny.); ucpávat (ústa) "a astupa gura" (41:А1е 
matky Jim rychle ucpávaly ústa а honily je do postelí.); vymáznout 

"a o şterge (din loc)" (12: Nu, dobře! Za pár dní mohou vymáznoutl)i 
zalantrofit "a face pierdut (ceva), a mátrügi" (34: ...pfinesl někdo 
zprávu, Že obecní notář тайап$гоб11 agentovi z Chustu zásilku bot,..)} 
zaăilhat (po nekom) "а (-1) privi ou coada ochiului” (2121 Ale kdy% 
2811681 po Jurovi a viděl jeho rysí oči...doholoval klidnóu rukou 
dále). | 


Expregivitatea contextuală, generată de relaţiile cuvin- 
telor în context, stă la baza construirii metaforei. lăsînd la o parte 


T Cf. 91 articolul nostru Cuvintele expresive $n proza lui Karel 
серек, în "Analele Univers ucuregti", Seria &tlinte sociale, 


ologie, anul XV-1966,p.362. 
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metaforele uzate (25: duté údery lovituri surde", 19: tupá odevzdanost 
"devotament orb", olovenf spánek "somn de plumb" ş.a.) să notăm cîteva 
din metaforele mai interesante prin noutate: a) asociaţii sinestezice: 


pralesy voní tichem а tlenim "codrii miros a linişte gi lemn putrezit" 
(29); bylo mrazivé ticho "era o linigte îngheţată” (48); asocierea im- 
presiei sensibile cu un obiect, fenomen sau cu o dispoziţie sufleteaa- 
că: tma byla tvrdé jako kameni "întunericul ега tare ca piatra" (29); 
-za měkkého slunce podzimních odpolední "în soarele molatec al dupä-ami- 
ezilor de toamnă" (95); díval se na proud řeky а měkkou linii mezi dve- 
ma vlnami “privea scurgerea rîului la vale gi le linia moale a unde- 
lor" (127); za dvema okénky svítí svým tvrdým leskom hvězdy "ândără- 
tul celor două ferestruici clipeso eu luciul lor dur stelele (118); 
уйе vonÉlo sluncem, zemi a vodou “în toate se simțea mireasma soare- 
lui, a pămîntului gi a ареі" (119); Nikola je pln pocitu sladkého beg- 
реё{ "Nikola este pătruns de dulcele sentiment al deplinei securitäti" 
(146); zăăt в hrotem závisti "dușmănie cu ascutigul invidiei" (21); 

b) transferul înaugirii acțiunii sau procesului asupra obieotului: ze- 
mă byla nabobtnalé jarem "pămîntul era îmbibat de primăvară" (54), 
pYekypélÿ potok letěl velkými vlnami "pîrîul iegit din albie Zei prä- 
vălea la vale apele învolburate" (54); у ledu sklenutém nad 10416411 
vod ве začínaly proleptávat první otvory "pe coviltirul de gheaţă 
arcuit deasupra luciului zburător al apelor dezghetul a săpat prime- 
le găuri" (104); po letícím proudu sviští vory "ре valurile zburătoa- 
re ale rîului goneau plutele la vale" (125); у tlejícím soumraku pra- 
lesă ве rodi prameny а umfraji javory "în amurgul putregăit al oodri- 
lor ве nasc izvoare gi mor artari" (7): kraj zvragnsnyf horami "inut 
cu fruntea înoreţită de munţi” (7). 

În romanul lui Olbracht un rol deosebit în obţinerea efec- 
tului expresiv al comunicării îl joacă perechile de sinonime ale că- 
ror termeni. stau înțre ei în raport de coordonare sintactică (realizat, 
de regulă, cu ajutorul conjunctiei а). Relaţia între termenii cuplului 
este cea de sinoninie partialëät, cu diferite grade de apropiere de ex- 
primarea pleonasticá gi tautologie. 

Procedeul în sine nu reprezintă, desigur, o inovaţie a lui 
Olbraoht? dar larga lui aplicare, varietatea părţilor de propoziţie în 


T Pentru conceptul de ainoninie parțială cf.J.Filipec, девк& syno: 
z hlediska BC Akt а a lexikolog!, ig, în "Studie a práce (evi é" 
V,Praga, ‚р. 24 


2 J.Filipec,op,cit. p.165, atrage atenţia - fără а se referi 18 opera ` 
lui Olbracht ~ авирга faptului cá perechile de a coordonate 


apar încă la, noriitorii din "P dote (cf. pH Fi 
$e am 


o 
: SOME trag ris Pi moderni "d NO wisa 
ТИТ ENTM: svi 35. PER q PEE обара abe де ocupan), саны 
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care este implicat permit totuşi sesizarea unei intenţii stilistice а 
BScriito-ului în direcţia EE unui contur expresiv, bidimensio- 
nal, al imaginii, 
În acele cazuri саша. înţelesul sinonimelor cuplului ве apro- 
pie de identitate (v. în continuare, de pildă, bídne е, uhoze, verný 
a oddaný 9.8.) expresivitatea rezultă. din operația idesinonimisärii, 1 
determinată de. actul: concretizării, in веор stilistio,: a mesajului; 
este vorba despre refleotarea intentionatä a denotatului din două un- 
ghiuri de vedere, apropiate, opuse reflectärii unilaterale, din hiul 
de vedere unie al unui.singur termen al cuplului (indiferent care)". 
După fr.otia eintactioí îndeplinită în propoziţie, pat ri ' 
delimitate în roman următoarele tipuri de perechi sihonimices | 
,predicat verbal coordonat: Koioëava 6501 ua jen, nete 
a neválí se pfemÉty. (19); věčný nap ena a. poks 
ER g ÉumÉl potok. (56); ted о m Gs D ‚ов do 
povětří celé hory, ale té skély dai negt L : 
(Derbak о) Gap 2 


ве hou «à (142); 

nume predicativé: Byl krutý k рбайв, К lidem byl milpdadním 
а laskavý. (90); Dny uvnitř. ehjde eau eré a suniné. сызу A ty (avé 
văci nn.) byly Blofité . 

. aubieet coordonat; Kde jeou shape jeho pe (9324. 5. 

od zemskéno detnického velitelatvi prichüzejf Рё тозаву, p 
а YÍxiady, které jen rozăilujf. .. (81) 4 ` 

atribut. (îndeosebi: atributul subatagt: val эеарокда% expri- 
mînă apartenenţă precum ai ripis adjectival): Nepot = ару bylo 
užito slov kagakeAü.s8. vyklads Чада - mÉlo ъў+ uké даве, | ‚Зе кайаў. z 
nés. , .müZe dot varié ekutky. « « (89) 1 Ale владе г Lëns 8e; roz- 
hodl dfive пей tuto rotu leirüa воза ай rogpuñti, Ze, в nf vykoná 
Jeëtë jedno 4410,..(46); Hle, Derbar Регфайок B tema nedlasdns net 
nfng оќіюа, který ted k němu, вод». „бше | Teki tu tide em no, 
velké, hubené paf Stai, у dang. КЕЯ uă sipdeli, . 
zaznivati někde z aen lesa дрена Rmo. a teen. o, - + (98) 1 Nebo 
má snad býti uspokojen zájem lidí d afictadnfoh a. nožna studiem po- 
zemkovÿch knih...(225); 


l Uf. J.Filipec, ор.с1ї, ,р.144. 
2 Іп condiţiile пой-ехргевіуіііиці mepajulwi, . utilizarea umula din 
cel doi termeni este suficien 
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apozitie: Кһаһа, Jasinko, starÿ chvastoun a rvéd, to je uf 
něco jiného, (195); Naložil je (pytle,n.n.) na záda chlapüm, vzal вубј. 
toporec, hü] se sekerou, o kterou se opíral a protal 3im pytle, (91); 
::.aŸ ве na slunci objeví celý (kris,n.n.) vzejde světu nový Oleksa 
Dovbud, radost 114{ а hrůza până, bojovník za pravdu a matitel křivd. 
(91); 

complementul, circumstantialul, elementul predicativ supli- 
mentar: "A je možné, de dosud miluje угана e loupežníka?" (142) ;"Јак 
bylo možno s kouzelnou vétvilkou v ruce žít tak bídně e uboze?" (57); 
&ahod11 вуй} velký dar marně a neuXiteëné,.,"(56); “Rozbfränf jejich 
malých krámků #10 klidně а bez hluku..." (39); "ty баву minuly tise a 
nenápadně, vět vypadá pojednou. jinak..." (164); "А na jejich atrânfei 
a Brázech, v jejich roklígh а prorvách stojí pralesy.,." (225); "...to 
nemüde dopadnouti Jinak, lec ho jednou па osm mes{cie zavřou pro nag- 
tiutrhänf a uráXky úředních osob" (224); Vzdli na sebe ет 
убесн..," (88); "Vrátil ве do hor a% р rozbřesku dne, Mr: tag- 
ten” (132). 

_ Perechi de sinonime pot realiza, de asemenea, constructiile . 

participiale gi propoziţiile monomembre exprinate prin vocativ: "Pod 
touto staletou pda Be pu iin ° EE tan  tanătvaat E вг... 


=; aer PA obiectului кышы sub forma TEEN nominale 


monomembre: ",..jsou obklopeni samými loupeZnfky. Loupednfky а vrahy" 
(226). 


 Aglomerarea de. sinonime = афа cum întîlnim, de pildă la K. 
Capekt - este rar uzitatü: "Nebot zde jsou hory, JejioM Бато a dro- 
bové vratvy byly zmakkány jako kus nepotřebného papiru, byly zkroucegy, 
zprobfbáuy, zbubteny a vo do EE "A bylo by zhol&ü zby- 
tebnÉ vykládati o Xàdontenh, nroSbác Alobách 1 o osobnim: obtěžování 
zemského presidenta,,,", (09D. 

La redarea ideii de exclusivit&te gl la sublinierea faptu- 
lui că etalonul de comparare a obiectului nu pbate fi decit obieetul. 
108091, Olbracht (sasa la éxprimarea tautolbgloš r PEEL вісе prev- 
da, že jest yx madiau, éle Šuhaj byl přece jen Subagem(224)i Ale 
oni (коба ої - п.п.) vystřelili. Také. on. Tehdy ве stával Nikola Niko- 
lou Suhaien(33). 


1 vezi luc: Vezi lucrarea noastră, citată la nota, À ае la р. 
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Din cele prezentate pot fi desprinse cîteva concluzii, Lim- 
bajul romanului lui Ivan Olbracht "Nikola Šuhaj. loupežník" se caracte- 
rizează prin expresivitate, rezultată în mare măsură din modul de seg- 
mentare al enunturilor, din individualizerea pärtilor obținute, ca ur- 
mare а segmentării, eub forma propozitiilor monomembre, din folosirea 
relativ trecventă a instrumentalului gi acuzativului intern, din modul 
în care operează seriitorul cu procedeele oferite de vorbires directă, 
indirectă şi indirectă liberă gi cu elementele sintactice marcate de 
expresivitate, În domeniul lexicului, nota de expresivitate a tertulul 
olbraohtian este dată de prezența cuvintelor cu culoare locală ca re- 
vin ca leitmotiv, inclusiva cuvintelor de origine română, de utiliza- 
rea cuvintelor marcate expresiv, са gi a perechilor de sinonime ale 
căror termeni se află în raport de coordonare sintactică; 
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ROALD STIZLISTIC AL PRONUMELUI DE REVEREN А 


1I AR DUCÉRILE DIN LIMBA RUSĂL 


A,Pedestrasu 


в timp се într-o serie de limbi, cum ap fi fronceza, 
germona, газа sg.8.,.0pozitia dintre adresarea non-reverentialä 
gi сез reverenfialá ве exprimă printr-un sistem binar privativ 
cu un singur termen marcat (de ex.: fr, tu ~ vous; germ, du — 
Bie; rus. ty ~ vy etc.), în limba română sensul politetii зе 
distribuie ternar : tu ~ dumneata ~ dumneovosstré, Existenţa, 
în limba română, в unui sistem gradual cu trei termeni, în care 
“ronunôle personal reprezintă termenul. nemarcat, iar pro numele 
de reverență ~ termenii marcați, permite nuantarea politetii : 
dumneata are sens de politeţe KEE, ре când dumneavoastră 
reprezintă cei mai înalt grad de respect, 

Am arătat într-un studiu anterior că folosirea în tm- 
ducere a pronumelor de reverență româneşti este în funcţie de o 
serie de factori obiectivi ei see, Aceşti factori sânt : 

a) factorii obiectivi t 1, gradul de intimitate dintre: 
conlocutori; 2. vîrsta conlocutorilor; 3, poziţia socială a pa r- 
ticipantilor la dialog; 4, funcţia, rangul, gredul unuia dintre 
conlocutori sau a amîndurora; 5, tradițiile şi obiceiurile po- 


porului care vorbeşte limba din care şi cea în care se face tra- 


1 Articolul de faţă a fost prezentat, sub formă de comunicare, 
la Simpozionul național „Coresi consacrat problemelor tra- 
ducerii, care şi-a desfăşurat lucrările la Bucureşti, între 
9-11 ianuarie 1976. 


2 Vezi í A.Pedestresu, Exprimarea ргопоп4та1ё а reverentei în 
traducerile din rusă, Analele Universităţii din Bucuresti, 


limbi slave, XX, 1971, pel232132, 
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ducerea. 


b) lactorii subioctivi : 1. gradul de cultură, educaţie 
şi politeţe a locutorului; 2. starea psihică a vorbitorului, 

Uneori între cei doi poli ai comunicării intervin rela +11 
destul de complexe, datorită cărora are loc un fenomen de inter- 
ferentü dintre doi sau mai multi factori, In cadrul acestei inter- 
ferente ве pot distinge trei situații 1 а) acțiunea а doi factori 
diferiţi se suprapuneş b) acţiunea celor doi făctori ве neutre li~- 
zează; с) factorul cu acţiune dominsmtü 11 subondonează pe cel 
care se manifestă într-o măsură mei mică., 

Opoziția dintre adresarea feniliară, intimă (tu) gi cea 
respectuoasă (dumneavoastră) poate fl nani tă opoziţie reverential/ 
non-reverential. То limba română structure binară s-a complicat 
prin introducerea unui al treilea termen, cel al politetii medii 
(dumneata), fapt care duco la o diferențiere de enfzé si dá ms 
tere, astfel, în interiorul termenului marcat, la opoziţia pove- 
rential-emfatic/reverentia 1-non-enfetic? . ` 

,Opozitià din cadrul sistemului tertiar de exprimare a re- 


verentei în limba română are următoarea struoturü 1 


non-revarential/reverential-non-emfetic/reverential-onfatic 
(tu) | (dumneata) (dumneavostră 
Trebuie precizat că În prezentul articol folosim o schemă 
simplificată а pronunelui de politete, excluzând din sfera cerce- 
tării formele oficial-solemne (domnia ta, domnia vossträ), cele. 
regionale cu nuanţă afectivă (matale, mata), precum 94 fomele 
afective cu nuanţă de fanilianitate şi intimitate (uëtäluté, métá- 
lick, télick, tale s-a.) 
Dificultatea treducerii în limba română dintr-o limbă în 
care pronumele pérsomle nu permit gredares politetii, constá în 


3 Am adoptat; terminologia folosită $n : Al.Niculeseu, Individuali- 
tatea limbii române între limbile romani Bucureşti, 176; р 
р. VP ` р 
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foptul că sistemul pronominal binsr de exprimere a respectului 
vrebu о redat printr-un sistem gradual în care sensul politetii 
se distribuie ternar, Cu alte cuvinte, problema se reduce la lär- 
girea opoziției reverential/non-reverential şi la transformarea 
acesteia în opoziţia reverential-emfatic/reverential-non-emfatic. 

Posibilitatea pe care o au pronumele de reverență romá- 
neşti де a exprima gradat respectul cuvenit interlocutorului, per- 
mite folosirea acestora în scopuri stilistice, De multe ori, uti- 
1420 rea în traducere a formei de reverență maximă sau a celei de 
politeţe atenuată nuanteazü redarea stărilor sufletești Бі a com- 
portanentului conlocutorilor, accentuează şi scoate mai pregnant 
în evidenţă un sentiment, o atitudine sau о situaţie, In asemenea 
cazuri, opţiunea traducătorului pentru una dintre cele două forme 
ale pronumelui de reverență (d-ta sau dvs.), adecvat situaţiei 
date, are un rol expresive 

Ne vom opri în continuare ssupra principalelor cazuri în 
care pronumele dumneata şi WuunseyddsbsH, folosite pentru redarea 
pronumelui rusesc vy, cu sens de reverentá, contribuie la expresi- 
vitetea traducerii realizate si constituie un procedeu stilistic, 
Vom folosi, în calitate de exemple, fregmente din operele unor 
scriitori ruşi si sovietici, comparîndu-le cu tm duce ri le apărute” 
în tera noastră, 

1, Pronumele de politeţe atenuată poate fi folosit în tra- 
ducere pentru а accentua starea emotivă a vorbitorului, 

Se ştie că un.ostaş se adresează totdeaura superiori lor, 
folosind formula de politeţe maximă. Un bäletel orfan, încorpomt 
în timpul războlului ca ostaş într-o unitate militară, se confor- 
mează acestei reguli. Într-o discuţie cu generalul însă, sub in- 
fluenta emofiei puternice саге 1-а cuprins la amintirea părinţilor 
uoişi de fascişti, băiatul uitá că este soldat gi, considerîndu-1l 
pe general un simplu adult, un „пепе", i зе adresează pe un ton 


https://biblioteca-digitala.ro 


114 


mai putin protocolar, În acest exemplu, folosirea formei dumneo ta 
contribuie la redarea stării de emoție, indignare, durere si ură 
faţă de duşmani, sentimente care tulbură starea de echilibru a 
locutorului si $1 fac să uite cum trebuie să se sdreseze un simplu 


N 


ostaş unui ofițer, 


I pozabyvBis!, prevre- | Vitînd gi trensformíindu-se 
Bajas! iz soldata v _ din soldat în copil, adÉuglt ! 
mal'Sugena, on dobavil + | ~ Dumneata m-i cunoşti; 

= Vy-to ich ne zmote, | ae unde să-i cunoşti? (8,2%). 


otkuda vam ich znat!'? 


2, Folosirea pronumelui de reverență müxlmü aături de 
col care exprimă politeţea atenuată poate mări expresivitatea: unei 
antiteze, In fregnentul de mei jos,sînt descrisi doi prieteni, al 
căror grad de politeţe diferă, Deşi în origins 1l embii foloseso 
forma reverentioasü YY, traducătorul diferentiazë modul lor de 
adresare, redînd acelaşi termen marcat din limba rusă prin cei 
doi termeni. marcați existenţi în limba română, cu nuanţe diferite 
de reverență, si accentuînă astfel grâul de politeţe. di ferit al 


celor doi eroi, Antiteza devine astfel паі relieftă, mi nuanțată. 


Г 


Ivan Ivanovič əsli Ivan Ivenoviel dacă te 
popotéevaet vas tabakom, cinstegte cu tutun,,, spună 1. 
to,., BkaZet 1 nSmeju „Pot îndrăzni, domnul meu, ne- 
li prosit’, gosudar! пој, | “cunoscând mangul, manele și pro- 
ne imeja česti znat’ čina, | numele dumnesvosstrá, să vă mg 
imeni i otăestva, ob | sh-mi faooti cinstea?” Ivan. 
odolZenii?" Ivan Ze Niki- Nikiforovioi doar cei dă. punga 
forovió 988% vam prjamo v cu tutun în mini şi adaugă 1 


ruki roZok svoj i pribevit 


4 Llista abrevierilor folosite se găseşte ls sfîrşitul articolu- 
lui, . j 
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tol'ko : uodolăajtea”", nCinstegtehtel"? (N.G.). 


5. Cele două pronume de reverență româneşti pot fi folo- 
site, în csdrul aceluiaşi fregment, pentru a accentua schimbe rea ` 
atitudinii locutorulul faţă de interlocutorul său, pentru a scoate 
în evidenţă trecerea vorbitorului de la un ton la altul, de la o 
stare sufletească la alte, | 

a) Tn unele cazuri, folosires pronumelui de politeţe me- 
die, urnet imediat de cel de reverență ша х1шё, reliefe ză trece- 
roa da la о atitudine mai putin reverentiossá la una plină de 
stimă gi respect, Acest lucru ве poate constata în exemplul pe 
care-l dăm în continuare, în care pronumele de politeţe accentuea- 
ză trecerea de la iritare si nemulțumire la o atitudine plină de 
atenţie binevoitoare gi de respect, | | 

Та biroul presedintelui comitetului executiv intră ne- 
anuntat un necunoscut şi $1 deranjează pe acesta din treburile 
sale, Preşedintele, nemulţumit, і se adresează vizitatorului cu 


un ton iritat 1 E 
- Vam ego, tove 1.867 = Ce doreşti dumneata, tovarăşe? ! 
Cînd află încă că acesta este fiul locotenentului Schmidt, 


cunoscutul erou de pe crucigütorul Oceakov, atitudinea presedin- 
telui se schimbă, 


- 0ăen' сһогоҝо, čto - Foarte bine că ati trecut 
vy zašli... Prostite, a pe Bici... Vă rog să má iertaţi, 
как vede imja? care e numele dumneavosStrá?(I ‚-Р.) 


I 
5 Adresarea politicoasă nu presupune folosirea obligatorie а 
pronumelui dumneata sau dumneavoastră, forma verbului fiind 
suficientă pentru ca interlocutorul să-şi dea sæma dacă este 
vorba despre pronumele de politeţe medie sau despre cel de 
politețe maximá (cf, V.Gutu-Romlo, Remarques sur le systeme 
du pronom personnel dans les langues romanes, in nhecu 
d'études romanes publié а l'occasion du IX-e Congres Inter- 
rational de linguistique romine a Lisbonne du'5l Mars au 3 
Avril 1959", Bucarest, 1959, p.81, 
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b) In alte cazuri, felosires ecelorsgi pronume, în aceeaşi 
ordine, subliniază fenomenul invers : trecerea de la o atitudine 
binevoitoare la. una. rece gi distantă. 
In fragmentul care urmează, Ecaterina а 11-8 dis té în 
percul palatului imperial cu о tânără sosită din provincie, Tonul 
împărătesei este calm, tent plin de bunăvoință gi de solioftu-. 


dine, | - 7 | 

Izvinite menja, = А zi Scuză-nă, spuse. ea oi val 
skazela ona goloson eăă6 | glas ei mi blind, - geet эш ak 
bolee leskovym, ~ əsli ja | mă emestec în treburile dumt- 
vmešivajus’ у vaši dela; - 4816... Spune-mi, în ce. seht 
.. iz!" jasnite mne, v беш | rugämintes dunitnie? 


sostoit vaša pros'ba, 


După oe află însă că interlocutonres sa cere gmtiere. 
lui Griniov, pe care împărăteasa 11 credea un rézvrétit. fmpobri- i 
va tronului, atitudinea Sen terinei devine. 618042164 ea începe. să 


vorbea scă, cu un ton oficial, rece şi distant. . | 
i- i 


= Vy prosite za Gri- - Intervend ti pentru ürinioy? 
n&va? - akazala dema а - spuse donna, ou un вег теве, |! 
eholodnym vidom, J (А.Р), "S | 


4. Folosirea celor dou pronume de politeţe. eisen, £a 
cadrul aceluiaşi dialog, în ordines йүз, = d=ta, s098 te fn evis 
dentá fie stabilirea între interlocutori а unor relaţii mai putin 
EE fle înlocuirea atitudinii reve rend oase. VEER 
de indiferenţă, nepăsare, uneori chiar de dispret, 

а) Primul сай poate fi ilustret prin fmghnentul: de "t Зов, 
în care doi necunoscuţi, ps măsură се disoutü mi mult si se ou- 
noso mai bine, renunță la forma de politeţe m xinä, adopting un 
ton mi puțin oficial; 


i 
| 
| 
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= Pozvol!te uznat?, vy 


sami iz Pitera 111 iz Moskvy? 


- Binevolti a-mi spune, 


dumneavoastră sînteţi din 


— = — — — — мо — чы — — — = а = 


Petersburg sau din Mosoove ? 
= Vot naprasno уу ше | -------------- 
kupili. ~ Păcat că nu l-ai cumpá- 
- Gem Ze vy zit?’ budete, rat dumneata « 
Pëtr Petrovič? — 51 din ce аі să trăieşti, 


dmgü Piotr Petrovici? (Т,Т.). 


b) Exemplul care urmează ilustrează cel de-al doilea сэз. 
Un mogier vizitează gre jdurile unui geamba в. Negusto- 
rul de cai i se adresează pe un ton reverentios moşierului, acesta 


fiind; în acel moment, singurul lui client. 


- A, пабе vam. poctenie, = А, respectele mele, Doriţi 


бај loSadok ugodno posmotret!? poate să-mi vedeţi cälutii? 
- Da, prisél loSadok - De, am venit sá-ti văd 


posmotret! , căluţii, 


О dată însă cu sosirea unui print, atitudinea geambagului 
si schimbă. Negustorul se precipită spre noul venit 61-і face te 
menele, fără a mai acorda nici o atenţie primului cumpărător, n 
expedia ză destul de neprotocolar pe mogier, deşi încă nu încheiase 
cu el nici o tranzacţie, pentru a se putea ocupa de ninältimea ва" 


prințul, Inlocuirea formulei dumneavoastră cu pronumele de poli-: 


tete stenwtă dumneata are, în cazul de tš, un dublu rol sti- 
listic; pe de o parte scoate mai pregnant în evidență schimbarea 
atitudinii geambagului, de la un ton reverentios la nepăsare, in- 
diferenţă, lipsă de interes, iar pe de altă parte accentuează 
deosebirea de comportement Фаф de cei doi cumpărători : cu prin- 
tul, geambagul vorbeşte excesiv de politicos, lingugitor, sluga r- 
nic, în timp ce faţă de primul client adoptă o atitudine de indi- 
ferentä şi chiar lipsă de consideraţie, 
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- Vaše sijatel'atvol - Poftiti, poftiti, vá rog, 
milosti prosim!... Poialujte, | înălțimea voastrü... Роѓ і, 
vojdite... A s vami, batjuška, vă rog, intrati... Cu dumneata, 
= prodolZal on, оБхайба Зав’ tütucü ~ urmă el £ntoxotnhü-se 
ko mne, = my v drugoe vremja către mine, ~ inaheiem tírgul 
pokonóim... Fomka, laviu altă dat, Кошка, o banck 
ego sijatel'stvu, pentru înălțimea ва, (т.т). 


Exemplele noastre ilustrează faptul că redarea pronumelui 
уу, cu sens de politețe, prin formele româneşti d-ta gi дув, are, 
uneori, valoare stilistică, contribuind 18 expresivitatea tii duce- 
rii realizate, 

Concluziile noastre sînt valebile nu numi pentru limba B 
rusă, сі gi pentru traduceri le din toste limbile în care opoziţia 
reverential/non-reverentlal se exprimé printr-un sistem pronomi- 


nal binr, 


SIGLE 


A.P. - A.S.Pugkin, Opere alese, vol.II, өй, Cartes Rusă, 1954. 
(nuvela Fata căpitanului tradusă de Eusebiu Cemilar) ` 


В.Р.  - B„Polevoi, Noi, oamenii sovietici, Bucureşti, 1949 (trad, 


de MeCslarian gi I,Dumbrevü), 
В | 


Т.-Рь - I.Ilf gi E.Petrov, Vitelul ае eur, за. Cartes Rusă, 1957 
(trad. de I,Flavius şi Melet zem), 


Lef, = I,S,.Turgheniev, Povestirile unut vi nătoz, eds a ш, 
Bucureşti, 1959 (trad, de M.Sadoveanu). 


Us 


NG, ~ N.V.Gogol, Opere alese în 6 volume, зол „тт, Bucureşti; 
1955 (povestirea Cum s-a certat Ivan I 


оуісі cu 
Nikiforovici tradusă de Den Faur gi Isabella Dixi vi). 
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DOUT ao GT CODCEGDMIBBAM И ИНОЯбБЫЧНШАЛИ ӘЛЕЛЕНТАМИ 
В PYUOROA ЗОРУОЛОГИЧЕСКОй ТЕРМИНОЛОГИИ 


Ромео Кивеску и Зигфрид Вольф 


Среди интересных вопросов, привлекающих к себе внимание, 
находится и соотнощение между собственными и иноязнчными элемен 
тами в русской морфологической терминологии. Образование данной 
терминологии в больнипстве. случаев основывается на собственных 


1 


элементах”, однако добрую часть ее составляют и термины, образо— 


занные при помощи как собственных, так и иноязычных элементов, 
В понятие "иноязычные элементы" MH включаем корень и аффикоы, 
нелосредственно принимающие участие в образовании русских морфо- 
логических. терминов, или же целые слова-термины. 

В целях анализа указанного соотношения мы использовали 
Словарь лингвистических терминовЗ D, De Ахмановой, откуда выписали 


ряд терминов, представллющих собой интерес в данном плане. Ниже 


MA проанализируем эти термины, группируя их по видам соотноше- 
ния между собственными и иноязычными элементами. 


“af В эту группу можно включить термины-дублеты типа 


существительное — субстантив. 

Их основной чертой является тот факт, что подавляющее 
большинство производных слов-терминов образовано не от исконно 
русского слова существительное, а OT иноязычного слова субстан. 

š <| . 

ТА. В.Исаченко, Некоторые вопросы лингвистической терми- 
нологии, B aot oota славянской, Известия " › TOM ХХ, 
выпуск n стр. 


См. об oii tie sb метаязыковой терминологии 0.С.Ах- 
манова, К вопросу об основных понятиях метаязыка лингвистики» 
просы языкознания” стр. s Viotor Vascenco, 


, 
Probleme, de terminologie lingvistică, Bucureşti, 1975, стр, 44. 


1966 0.C.Axmanopa, Словарь лингвистических терминов, Москва, 
66. | 


характерных чертах терминов см._А.А.Реформатский 
Что такое терин d. терминология?» Москва, 1959, стр. 14, 2 : 
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тив. Тут можно, по-нашему, оговориться и уточнить, ч сама 
форма существительное предельно окончательна, поэтому других 
слов от нее образовать нельзя, хотя данное слово — имя сушест- 
вительное, и можно было бы предположить возможность образования 
других слов. Но присущая ему сходная с имененем прилагательным 
форма не позволяет образовать каких-либо производных олов1, 
Термин, называющий переход имен прилагательных в имена 
существительные, происходит от иноязычного корня — субстантив: 
субстантивация, причем суффикс -ация — это результат адаптации 
Французского суффикса -ation к фонетической системе русского 
языка. Тут следует отметить, кстати, что во французском языке 
нет существительного X aubstentivation ‚ а также что термин суб- 
стантивация образован иноязычными элементами в самом русском 
языке по создавшейся в данном языке модели: 


корень + /CyGxXj. -иализ, —-ИЗ/ + C -апия. 


Cp. адвербиализация, адъективация, вербализация, прономинали» 


зация и т.д.3. 


Во всех приведенных примерах суффикс -ация указывает на 


процесс, точнее на переход разных частей речи в определенную 
часть речи. 

Наряду с словом субстантивация наличествует и слово 
субстантивирование, в котором мы находим русский суффикс -ание. 
Дублета такого рода образования у других вытеприведенных при- 


Том. и И„Ф„Прошченко, Лексика и слов 
языка советской эпохи ‚Москва, ‚ СТБ. I 

О способах А вообще cla в частности, B 
области терминологии ом А.Васильевская, Словосложение в zd 
ском языке, Москва, 196 стр. 142; Е.Фодор, Словосложение Bo 
восточнославянских кы: "Romanoslavica", IX, 1965  » СТР. 
TUB. уы cena e 


Sp СВЯЗИ С ЭТИМ CM. M Romeo Chivescu, Siegfried Wolf, 
Rolul elementului francez în constituirea terminologiei lingvisti- 
се ruse, "Actele celui de-a II-lea. Congres International de Ling- 
visticH.gi Filologie Romanie”, Bucureşti, 1970, стр. 1025-1026» 
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мерор HOT. 


р эту же группу входят и цроизчоҳные слева: субстанти- 


OT Инонаычлого злемента с помощью сооствениых элементов, опреде-- 


прилагательного. 

6/ К sTO. Ppylie относяжся термины, называющие части 
речи, образованные от собственных корпей, не имеющих дуоблетов 
иноязычного происхождения. Например: /имя/ прилагательное, гла- 
гол, местоимение, числительное, наречие, предлог, союз. 

Зато термины, образованные с помощью собственных и ино- 
азычных элементов, появляются в процессе словопроизводства, 
Прежде всего образование терминов, называющих переход слов в 
даные части речи. Ср.: адъективация / фр, ndjectif + ation ~ 
Lea jectivation / » прономинализация / dp. pronominal + ation = 


Xpronominelisation / ‚ вербализация / Фр. verbali+ isation 
Xgarbalisation / ‚ алвероивлизация / р. adverbial + isstion 
Xadverbialisation / ‚ конъюнкционализация / фр. conjanction” 


elisation ~ *conjsnctionalisation / H 1:35. Мы встречаем 
также форму на -ание. Например: адъективирование, которая сосу- 
ществует вместе с формой адъективация. 
Как нам кажется, заслуживает внимания точ факт, что тер- 
мин--/имя/ существительное образует и слово местоимение: местои- 
5 


менность, Однако суффикс -ость“, хотя и имеет абстрактное зпаче- 


I " it 1 D 

Ice слова-терминь, обозначенные звезлочкой /X/, 1::0ста- 

повлоны нами; они не включены B исполезоганиее илми лансвистиче-- 
сое словари, например: J.Marouzeau, Lexique de la terminologie 


linjuistique français, allemand, anglais, italien, de, Parie, 
1951. 


3 

“O значении абстрактных суфиксо в научпых термипах 
гингьистические DDOGACHN научно-технической ‘терминологии, 
US, JO, CAP, ПБ, JET. 
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ние, обозначает не переход других частей речи в местоимение, в 
"указывает на предмет, процесс, определяемые данной речевой cu 
туацией"Г. 

Из сооственно русских терминов, которые мы привели вы-- 
ше, лишь слово глагол образует производное имя существительное, 
а именно: оглаголивание, причем с помощью исключительно собствен. 
но русских элементов. К данному термину есть дублет: вербализа- 
ция, частотность которого, как свидетельствуют наши статистичес- 
ские данные“, весьма сходна C частотностью термина оглаголива- 
ние. Можно даже констатировать, что частотность термина вөрбали-- 
зация куда больше той, которую мы обнаруживаем у термина оглаго- 
ливание. 

К производным терминам, образованным с помощью иноязыч- 
ных и собственных элементов, наличествуют дублеты —: собственно 
русские термины. Например: вербальный - глагольный; прономинель-- 
ный - местоименный; адвербиальный - наречный. На этот раз, хотя 
частотность терминов, содержащих иноязччный элемент довольно 
высокая, собственно русские термины употребляются намного чаще. 

У термина числительное нет производных слов с элемен- 
тами как собственных, так и иноязычных, а у термина предлог мы 
находим только одно производное слово, образованное с помощью 
русского суффикса -н-: предложный. 

Б эту же группу следует включить и термины причастие 
и деецричастие, у которых есть производные термины, образован- 
ные на основе исключительно русских терминов: причастный, дее- 
причастный; есть однако к термину деепричастие довольно редко 

Joe, 0.C.AxwaHoBa, Словарь лингвистических терминов, 


Москва, 1966, a.v, "местоименность". 


Мы консультировали статьи, опубликованные в последние 
годы b журналах “Известия АН СССР, ОЛЯ", "Вопросы языкознания", 
"Русский язык в школе", "Русский язык в национальной школе", 
"Русский язык за рубежом" и др. 
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употребляющийся дублет герундий, а к производному термину при- 
частный есть дублет партиципиальный, в котором, как видно, на- 
личествуют вместе элементы как собственные, так и иноязычный. 

/ в/ Особую, хотя и весьма небольшую группу, составляют, 
по-нашему, производные термины, которые можно было бы назвать 
"терминами вторичного образования". Сюда относятся: приадъек- 
ТИВНЫЙ (при + адъективный) , адвербальный (эд + вербальный) адно- 
минальный {ад + номинальный) и т.д. 


Термин шриадъективный образован по модели: 

при + корень + н + ый — приадъективный. 
К нему нет дублета, образованного с помощьк собственного эле- 
мента исключительно. 

К терминам адвербальный и адноминальный есть дублеты: 


приглагольный и, соответственно, приименный или присубстантив- 
ный. i 


Тут необходимо сделать одно замечание: там, где есть 
дублеты, при вторичном образовании терминов употребляется ино- 
язычный элемент - приставка ад-. Cp. : 

номинальный - глагольчый 

адноминальный ~ приглагольный, 


` Ha наш взгляд, можно уточнить, Что в таких случаях мы 
обнаруживаем своего. рода закономерность, которой не находим в 
положении, когда. нет собственного термина. См., например, Tep- 
мин приадъективный. Правда, здесь нужно оговориться и обратить 
внимание на то, что в данном термине, приставка ад- включена 
уже первоначально в иноязычное слово адъектив, от которого OÓ- 
разуется первичный термин: адъективный. Поэтому при необходимос+ 
ти образования вторичного, приставочного термина нужно была при- 


бегнуть к другой, собственно русской приставке при, хотя этот 
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способ словообразования и создает пьложение избыточности, когда 
в одном слове сосуществуют два аффикса, семантически одинеково 
значащих: при + ад = при + при. Однако другого решения необходи- 
мости образовать вторичный, приставочный термин от слова адъек- 
тивний, ‘наверное, He было бы. Уж не говоря о том, что ообственно 
русский термин /имя/ прилагательное не содержит ни малейшей воз- 
можности словообразовательной продуктивнооти. 

г/ Наконец, группа, в которую можно включить термины, 
называющие падежи и наклонения. Прежде всего тут надо подчерк- 
нуть, что собственно русские термины состоят из двух олов: MMe— 


нительный падеж, повелительное наклонение и т.д. и что многие 


варяду с ними употребляющиеся иноязычные термины однословны. Ср. 
номинатив, императив и т.п. Следует также отметить, что все ино- 
язычные термины этой группы мужского рода. См.: номинатив, генл- 
тив, аккузатив, абессив, императив, индикатив, конъюнктив. Соб-- 
‚ственные термины, вазывающие падежи, мужского рода, а тө, кото. 
рые называют наклонения — среднего рода. Например: винительный 


падеж; изъявительное наклонение и т.д. 


Иноязычный. элемент составляет вместе с соботвенно русски» 


ми элементами термины-дублеты: творительньй падеж — инструмен- 
тальный падеж; звательный падеж — вокативный падеж, Впрочем, 
это единственные термины. данной группы, образованные по указан- 
ной модели. | 
| К двум собственным терминам нет дублетов, содержащих 
целиком или частично иноязычный элемент. Это термины: дательный 
падеж и предложный падеж. , 

Весьма интересно, по-нашему, тут отметить, что в OTIM- 
чие от терминов первой группы, от которых нельзя образовать 
производные олова и которые остаются неизменяемыми по родам, 
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хотя и имеют торму имени прилагательного, слова, входяшие в 
группу терминов, называющих падежи и наклонения, могут изменять- 
ся по родам. Ср.: звательный падеж - звательная форма; повели- 
тельное наклонение понелительная форма. Безусловно, это объяс 
няется тем, что, например, термин повелительное накланение AB— 
ляется результатом объединения двух слов, стоящих рядом друг с 


другом благодаря согласованию имени прилагательного повелитель- 


ный с именем существительным наклонение. Вне терминологического 


сочетания повелительное наклонение слово повелительный ведет 


себя, как любое согласуемое слово, образуя другие, новые терми- 
ны с разного рода именами существительными. Ср.: повелительная 
форма, повелительный тон и т.д. 

Итак, между ообственными и иноязычными элементами, 
участвующими в образовании русской морфологической терминологии, 
есть явно тесное соотнопение. Оно делает порой необходимым упо--. 
требление иноязычных элементов или целого слова в отсутствии 
собственного. С другой стороны, наличие и улотребление дублетов- 
иноязычных терминов свидетельствует о некоторой тенденции pyc- 


ской морфологической терминологии к интернационализации. 
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Márimi fonostatistice în "lexicul standard" 
al limbii slovace 


Anton Tănăsescu 


1. Materialitatea cuvîntului sau proprietatea lui fizică 
poate fl redată în numărul de foneme sau de silabe ale cuvîntuluil, 
Din aceste două modalităţi am optat, în cercetarea noastră, pentru 
prima. Această opţiune este motivată atît de faptul cá fonemele re- 
prezintă elemente certe ale celei de a doua articulații? cît gi in- 
oonvenabilitátii segmentärii silabice care, în limba slovacă, prezin- 
tă dificultăţi, ceea ce duce. la imposibilitatea de a determina canti- 
tativ tipurile ailabice, ; 

1.1. Mărimea fizică а vocabulelor am indicat-o în număr de 
foneme potrivit inventarului fonologio al limbii literare slovace sta- 
bilit de Eugen Pauliny*. 

1.2. Acesta” recunoaşte în limba literară slovacă urmätoa- 
rele foneme consonantice: 


p t + k 
b d а’ Е 
с š 
az dz 
f 8 š ch 
v 2 H h 
m n ñ 
1 1' 
г 
j 
următoarele foneme vooalice scurte: 
o a u 
| e &. i 
urmítoarele foneme vocalice lungi. 
6 á ú 
é í 


I Cf. Constant Maneca, Studii statistice d 
` 1 
ХХ, Nr.2, 1972, p.177 e de lingvistică romanică, SCL, 


К е Martinet, Éléments de linguistique générale, Paris, 1961, 
ет Pauliny, lonolégia spisovnej sloventiny, Bratislava,1968, 


Op.cit.,p.51 gi urm, | 
E slovace am folosit exact semnele lui Е. Pauliny, 


ль u N 
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următorii diftongi 


8 ia iu 
îe 


Diftonj;ii б, ia, ie, iu sînt consideraţi de Eugen Paul iny$ 
весуелуе bifonemntice, compuse din două foneme sourte, respectiv din 
y seu 4 şi dintr-o vocală ncurtá.silabicá (yo, za, је, lu). 

1.3. Cele 2573 de vocabule considerate de Josef Mistrík, 
în Frekvencia slov v alovenăine?, (FSS) drept "nucleul fondului de 
cuvinte" вац "lexioul standard" al limbii alovaoce, au foat înregistra- 
te pe fige în transcriere fonematicä. Тгапесгіегев a fost necesară gi 
© pentru a evita eventuale erori în stabilirea lungimii fonematice a cu- 
vintelor, datorate notării, în limba slovacă, a unor fenomene prin gru- 
puri de două litere, de ex: ch, dz, dé, 

| Menţionăm că Dicționarul de frecvenţă folosegte un egan- 

tion de 1.000.000 de ouvinte extrase din бо de opere apartinind a cinci 
` variante stilistice, Din acest egantion s-au Beloctat 2.573 de vocabu- 
le care apar în toate cele cinoi subegantiosne stilistice (dialog, 
beletrie, poezie, jurnalistică, proză gtiintificé). "Lexicul eţandarâ” 
acoperă mai mult de 90% din lungimea textelor cercetata, vocabulele 
acestuia posedând un indice de dispersie relativ ridicat gi înregis- 
trínd valori maximale de freovenţă relativă, Frecvența relativă cal- 
culată de FSS reprezintă produsul dintre “frecvenţa absolută gi dis- 
persie ($ = f. D). | | 

1.4. Din punct de vedere cantitativ situaţia lungimii fo- 
nemice a "lexicului standard" se prezintă după сит se vede în tabelul 
T.1.4. " - | 

1.4.1. Cele 2.573.de vocabule ale "lexicului standard" (LS) 
au о lungime fonemică variind între 1 şi 16 fonene. 

1.4.2. Lungimea fonemică medie a cuvîntului este de 6,162, 
După oum se vede, cuvintele în vocabular au o lungime medie destul de 
mare, aceasta situîndu-se aproximativ la o treime din lungimea maximă, 
Lungimea aceasta se referă, aga cum am spus, la vocabular gi nu la text, 
Este greu a determina lungimea medie în text întrucât în LS vocabulele 
sînt înregistrate numai în forma lor de adresă , 

1.4.2.1. Pentru a vedea care este lungimea medie în text, 
‚ am apelat la un calcul care, cu aproximaţie destul de mică ne dă gi 
această mărime. Am calculat după datele frecvenţei relative lungimea 


6 Op.cit., p.68,72. 
1 АЯ 1969, р.112-123. 


8 G 
Georges Matoră, Histoire des dictionnaires françaiu, Paris,1968, 
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în foneme а părţii de egantion acoperite de LS gi apoi am observat că 
lungimea medie în text este de 3,604. 

Diferența relevantă între cele două mărimi ne permite să 
observăm deosebirea importantă dintre aspectul fizic al inventarului 
lexical al limbii slovace gi acela al elementelor acestui inventar 
aga cum apar în text. Aspectele flexionare pe саге. le iau cuvintele 
elovace în mesaj fac ca lungimea fizică a acestuia, la a doua articu- 
latie să difere foarte mult de lungimea fonematică a unităţilor unui 
vocabular”. 

1.4.2.1.1. Desigur că aici a intervenit eroarea cauzată de 
lipsa lungimii fonematice a formelor flexionare din text. 

1.1.2.1.2. Potrivit unui text statistic făcut asupra unui 
egantion de 10.000 cuvinte am observat cä aproximatia $n ceea ce pri- 
vegte aceste date este de o ,o7219 fapt care ne permite Bá considerăm 
valide rezultatele obţinute de noi prin calculul expus mai gus, 

1.4.2.2. Din datele de mai sus remarcăm că lungimea fonemi- 
că medie a unui cuvînt în text reprezintă aproximativ Jumătate din lun- 
gimea fonemică medie a vocabulelor care aparţin LS. Faptul se explică 
uşor dacă ne gîndim că cele mai frecvente cuvinte sînt gi cele mai 
scurtell, | 

1.4.2.2. Аг fi interesant de vázut comparativ cu alte limbi 
slave gi eventual cu alte limbi din altă familie sau alt tip care este 
raportul cantitativ dintre lungimea cuvintelor aga cum apare într-un 
vocabular sau într-un text. Кёпїпе ca cercetări ulterioare să aducă 
date -în acest domeniu. ] 

1.4.3. Potrivit rangului de frecvenţă elementele vocabula- 
rului se grupează în patru clase aşa cum se poate observa din tabelul 
T. 1.4.3. 

1.4.3.1. Vocabulele de 5,6 şi 7 foneme sînt în număr de 
1,539, ceea ce reprezintă mai mult de jumătate din totalul LS (avînd 
o pondere procentuală în vocabular de 59,813%), In text ele ocupă un 
loc mai puţin important acoperind numai 28,712% din frecvenţă. 

1.4.3.2, Ponderea cea mai scăzută în vocabular o au voca- 
bulele cu lungimi situate la extreme: foarte mici, mono sau bifonema- 
tice gi, foarte mari, 11-16 fonemeL2, Astfel, vocabulele de 3 gi 9 

gtetistique Aer, Muller, Inttiptien À Le 
Lo Este adevérat Оп aproximatin noastră întrece puţin valurile erorii 
standard (0,05%) dar acest fapt nu are consecinţe "supra valabili- 


$8411 datelor de ansamblu, Pnptul că este cunoncutä valoarea exac- 


tă a aproximatiei ne permit А o de уг 
Kette e e р e să fixăn gi limite de valabilitate re- 


11 Cf. tabelul Т.1.4. gi graficul G 1.4.5. 


an ^5 . 
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foneme reprezintä o pondere în vocabular de 11,542% gi 23,274% în 
text. Procentajul relativ ridicat de frecvenţă al acestei grupe re- 
zultä din însumarea clasei de cuvinte de trei foneme care sînt foar- 
te frecvente (aga cum arată frecvența lor medie de 809,257%), 

1.4.3.3. Rangul diferit în vocabular gi text al unor cla- 
ве echifonematice ве explicä prin legea lui zipeld, 

Pe primele locuri în vocabular ве află vocabulele de 5,6 
şi 714 foneme, urmate de cele de 4 gi 8 foneme (care reprezintă o pon- 
dere de 22,541% în vocabular gi numai 12,294% din totalul frecvenţei 
LS). I f 

1.4.3.4. Singura clani cu valori semnificative pe care о 
mai discutăm este cea formată din 2 gå 11 foneme care reprezintă o 
pondere în vocabular de 1,787% gi 20,154% din egantion. Este evident 
gi aici că procentajul ridicat de frecvenţă al grupri rezultă din in- 
.Bumarea clasei de cuvinte de 2 foneme care sînt frasvente (ада cum 
arată frecvența lor medie: 3956, 346). 

1.4.4. Frecvența relativă a vocabulelo» din LS se află în 
raport invers proportional cu lungimea lor. Cele mni înalte cote reali- 
zează vocabulele cu lungimi de 2 61 3 foneme urma!e de cele cu lungimi 
de 1, 5, 4 foneme. Situaţia aceasta confirmă o dată în plus legea lui 
Zipf, potrivit căreia frecvenţa cuvintelor este invers proporţională 
cu rangul lorl5, 

1.4.5. Valorile numărului gi frecvenţe! vocabulelor pot fi 
înscrise pe două coordonate unde ordonata înregiatrează mărimile frec- 
ventei gi abscisa pe cele ale vocabularului, са în graficul 0.1.4.5. 

1.4.5.1, Curba înregistrată are încliniiri deosebite care 
pot fi împărţite în două tipuri: pantă abruptă (rea care reprezintă 
raportul dintre număr gi frecvenţă a cuvintelor de 1, 2, 3 foneme) gi 
pantă lină (cea care reprezintă raportul dintre număr 91 frecvenţă а 
cuvintelor de 3... 16 foneme), 

Curba aceasta ilustrează legea lui 7ipt validă, aga cum am 
arătat gi în "lexicul standard" al limbii slovace literare. 

1.4.5.1.1. Clasele echifonematice din LS pot fi reprezen- 
tate statistic ca în graficul G. 1.4.5.1.1. 

Dacă luăm $n corsiderare valorile realizate observüm că 
distributia claselor echifonematice formează o curbă "în clopot" în 


al cărei vîrf se situează valorile maxime ale cuvintelor de cinci gi 
gase foneme, 


13 Cf. Charles Muller .С4%.,р.88. 
14 Cf. mai sus punctul z 4.3.1. d 


15 Aceastá lege este valabilá gi în cazul în care ве ia Ê 
lungimea cuvîntului, Cf.Jozef Mistr к, op.cit. p.88. Ke 
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Panta nBcendentáeare patru puncte iar cea descendentă gase 
puncte a căror valoare coboară la acelaşi nivel. 

Valorile cele mii apropiate de medie sînt gl cele mai nume- 
roage, realizând ponderea cea mai importantă în vocabular. 

Reţinem caracteristic pentru LS faptul că vocabulele de o 
lungime inferioară mediei sînt gi mai puţine gi mai mult dietanţate 
între ele ca număr, 

1.4.5.1.2. Frecvența claselor echifonematice prezintă va- 
lori care ве înacriu ре o curbă cu alte caracteristici decît aceea dis- 
cutată la pct. 1.4.5.1. Vezi reprezentarea grafică în 0. 1,4.5,1.2. 

Curba aceasta ве deosebegte de aceea a numărului vocabula- 
rului prin pante care contravin legilor. potrivit cărora frecvenţa des- 
cregte invers proporţional cu numărul cuvintelor. 

"Anomalia" acestei curbe apare la cuvintele de cinoi Ѓопете 
a căror frecvenţă nu are o evoluţie corespunzătoare numărului lor în 
vocabular (curba frecvenţei nu dencregte potrivit legii ui Zipf). 

1.4.5.1.2.1. Pentru a^s8tudia mai amănunţit această "anoma- 
11e" ам întreprine o cercetare personală asupra a două egantioane de 
cîte 5000 de cuvinte, culese, în măsura posibilului,din lucrări care 
au stat gi la baza FSS, 

| Cele două egantioane, alcătuite stilistic potrivit acele- 
lagi concepţii a FSS, cuprind următoarele lucrări din care am extras 
subegantioane în lungime de 1000 de cuvinte: 

Egantion А (5000 de cuvinte): 

1. Dialog: Peter Karvaë, Pacient sto Btrnánt', 
Bratislava, 1956, p.7 şi urm. 
. 2. Beletrie: Dominfk Tatarka, Prutené kreslá, 
Bratislava, 1964, p.7 gi игш, 
3. Poezie: Jän Smrek, Verëe vybrané, Bratislava, 
4. Publicistică: Pravda, пг.128 А, 3 iunie 1975; 
nr.132 А, 7 iunie 1975, 
5. Stiintifice: Botanika pre 1, г. вуй, Bratislava, 
1968, p.98 gi urm. 
Egantion В (5000 de cuvinte): 
1. Dialog: Jozef-Gregor Тајоувкў, Aktovky, Martin, 
1953, p.23 gi um, 
E ‚2. Beletrie: Rudolf Jašík, Čierne а biele kruhy, 
Bratislava, 1961, p.47 gi ura, 
3. Poezie: Vojtech Mihálik, yrika, Bratinlava, 
1957, p.1lt-l2 | 157-159; 332-334. 
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4, Publicistică: Smena, nr.152, 2 iulie 1975. 


5. Stiintific: Fyzika pre 2-3 гоё. gym., Bratis- 
lava, 1972, р. 10 91 urm. 


1.4.5.1.2.2. Situatia fonostatiatică а acestor egantioane 
еве prezentată în tabelele T. 1.4.5.1,2.2.1. gi T. 1.4.5.1.2.2.2. 

. Tabelul T. 1.4.5.1.2.2.1. redă valorile fonostatistice ab- 
Bolute ale celor două egantioane, iar tabelul 1.4.5.1.2.2.2» centra- 
lizează datele gi dă gi ponderile procentuale ele acestora, 

1.4.5.1.2.3. Valorile înscrise 'în-T, 1.4.5.1,2.2.1. şi 
Me 1.4.5.1.2.2.2. sînt reprezentate grafic în G. 1.4.5.1,2.2.1.1. (ві- 
tuatia egantionului А), Ge 1.4.5.1.2.2.1.2. (situatia egantionului B), 
Gu 1.4.5.2.2,2.2,4. (valorile procentuale comparate alo celor douä 
egantioane) gi G. 1.4.5.1.2.2.2.2. (valorile procentuale generale ale 
egantionului AB). 

1.4.5,1.2.4. Din datele de mai sus reiese clar că fiecare 
subegantion gi egantion are o curbă proprie, bine conturată care are 
totugi aceeaşi alură, comună limbii slovace, după cun se vede clar din 
comparatia tuturor graficelor. 

In cadrul acestor curbe sînt apropieri mai mari care merită 
relevate: astfel se grupează sub aceeaşi alurá pe de o parte curbele 
descrise de valorile fonoatatiatice ale subegantioanelor colocvial, 
beletristic gi poetic iar pe de alta curbele valorilor din subeganti- 
oanele publicistic şi gtiintific. 

batele acestea subliniază o dată mai mult apropierea din- 
tre stilul publicistic gi cel ştiinţific, care transpare mai ales în 
domeniul lexical, Aceste coincidente pun în relief distincţia pe plan 
stilistic: artistic - nonartistic. Este probabil ca deosebirile fono- 
statistice să ве datoreze în primul rînd frecvenţei mai ridicate а neo- 
logismelor gi a formațiilor savante din stilul ştiinţific, de al cărui 
model lexical se apropie mai mult limbajul presei, 

1.4.5,1.2.5. In testul nostru fonostatistic apare cum e gi 
normal} ‚о nouă lungime fonemicá a cuvintelor care depägegte lungi- 
mea maximă din LS, Pe linia celor spuse mai sus, remarcăm că aceste 
cuvinte apar în subegantionul publicistic, poartă de intrare a neolo- 


gismelor gi locul unde apar de obicei cele mai neagteptate formaţii 
lingvistice. 


ТЫ Este evident că aceste cuvinte, hapax legomena în egandioanele etu- 
diate de noi, nu se selectează prin indici cantitativi mai ridicați. 


https://biblioteca-digitala.ro 


132 


1.4.5.2. Alura graficelor G, 1.4.5.1.2.2.2.1, gi G. 1.4.5.1. 
2.2.2.2. Bb aseamănă cu aceea а graficului б. 1.4.5.1.2. testul nostru 
confirmă datele FSS gi în acelaşi timp carscteristicile fonostatiatice 
ale limbii slovace. 

1.4.5.2.1. Saltul necaracteristic al curbei frecvenţei cu- 
vintelor de 3...5 foneme apare clar în toate testele efectuate. 11 
luăm ca pe un fapt a cărui explicaţie nu o putem da, dar саге о pre- 
supunem a fi în structura fonostatisticü а flexiunii slovace care ве 
schimbă în text faţă de modul cum apare în vocabular? . 

Avenaăm această explicaţie pe care trebuie să о conjugăn 
cu presupunerea că fiecare stil are o structură fonostatisticä speri- 
fică e. Din graficele care prezintă situația egantioanelor noastre А 
şi B se poate observa că alura curbelor respective este foarte asemă- 
nătoare, 

1.4.5,2.2, Din graficul centralizator cu valorile procen- 
tuale generale (0. 1.4.5.1.2.2.2.2.) rezultă că limba literară slovacă 
în ceea ce priveşte lungimea fonemică а cuvintelor nu urmează riguroa 
legea lui Zipf. 

Care sînt situatiile neconforme acestei legi: frecvenţa su- 
perioară a cuvintelor de 5 foneme faţă de cea de A foneme în LS gi 
frecvenţa mai mare a cuvintelor de 5 foneme fatä de cea de 3 gi 4 fo-. 
neme rezultată din cercetarea noastră personală, 

Fenomenul semnalat are aspecte cantitative neneglijabile, 
dar în limite relativ moderate (în loc ca scăderea să se facă uniform, 
ea se face cu о diferenţă de aproximativ 3.260% oare nu urmează scara 
descrescînâă a valorilor, aga cum presupune legea lui Zipf). 

Ve accentuat cá "anomalia" la legea lui Zipf apare, cum ве 
vede din grafice, absolut $n toate stilurile gi la orice egantion. 

Explicaţia acestui fenomen este probabil să fie în faptul 
că formele flexionare slovace sînt diferite ca lungime de cele adre- 
să, ceea ce face са curba descendentă a frecvenţei cuvintelor să aibă 
un aspect deosebit în locul unde înregistrează cuvinte de 3...5 fo- 
neme, 


IT Tr.graflcele G, 14.5.1.1. şi G. 1.4.5.1.2 
18 Nedeterminatä încă stilistic cu o aproximație bun. 
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1.44, 
LUNGIME; VOCABULAR ` BRDOVGNDPA 1 ME 
SONICA | BORUL DE DTONHDSENE |А COREN СУЫТА 


PROCEN-- 
TUALA 


14,664 


RELATIVĂ ЧЕРТЕ 


VOCABULE FROCENT UALA 


76260 


m —— me 


0,310 


1,010 


102863 


—————d——--—-—-—---—-L: 


5,441 113296 | 22,083 | 809,257 
50925 9,926 | 18 
80007 | 15,59% | 116,265 


— ————— — ————— COS 


79,669: 


—1 — аа 


22802 39 
12152 68 


55,285 


-— 


uma — —À €— — - 


87 0,048 42,500 
26 0,005 26,000 


299,394 


https://biblioteca-digitala.ro 


134 


T 4.4.3. 
LUNGIME | OGABULAR FRECVENTA VOCABULAR FRECVENTA 
FONEMIOX RELATIVĂ | TRSUMARI( FONDER SOLARI | PONDRE 
PARTIALE| PROCEN- | PARTIALE | PROC:DI- 
ALX TUALX 


TU. 


15 
580 


297 
46 1,787 | 103403 [20,154 . 


Й 
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POEZ IE |PUBLICISTICA de Se IIN- 


БЕБЕ j| 5 ME NK 
fe hope Jak als [шз [юе | 
Ge falo [и юр 
еее а 
e fe (ele аа feo |ә fe | 


E 
4 


https://biblioteca-digitala.ro 


156 


7. 44.542922. 


LUN- 
GIMME f = 
YONE-[ VALORI VALORI 

MICĂ | ABSOLUTE | PROOENTUALE 


ESANTION 4 
VALORI 
LOCEELUALIE 


—— 


— 


VALORI 
ABSOLUTE 


13,760 
10,740 


11,290 


Lee — vn А 


9,040 
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40 M 12 13 1 4 
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ESANTION А б, 44912244 


DIALOG =m 
BELETRIE — 
POEZIE — 
PUBLICISTICĂ --- 
ŞTIINŢIFIC —:— 


0| 4 2 * 4 9 6 7 B S ^ M 42 4 14 45 46 47.10 44 2 
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ESANTION B 644542242. 


DIALOG — 
BELETRIE — 

„POEZIE == 
PUBLICISTICĂ --- 
STIINTIFIC —— 


—. 


`5 


4 2 3 4 5 6 7 8 9 40 М 42 19 4 % 146 17 4 94 


Cda. 1/1980 Fhec, 8 
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7 8 9 40 4 4 i 14 45 46 4 148 4 
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ЗАМЕТКИ O ТЕРМИНЕ ОККАЗИОНАЛЬНЫЙ 


Екатерина Фодор 


Терминология науки и техники подвержена изменениям, как и ино- 
гнефдругяе лекоические подовотемы языка. Выходят из употребления 
одий тфрмины,перөеооиызляктоя другие, рождертоя новые. Термины RANON- 
нярӯон разным содержанием в рамках различных лиигвистиче:77:: икоя B 
налаздений . Становвтая затруднительным ориентвроватъся в потоке 
терикнологических пеологизмов. Свовге рода гидом стали ленсккогра- 
фические работы, количество которых BOSDOCIO в последние десятяле- 


1 
тия : 


Анализируемый в данной заметке лингвяотический термини о x - 
казиональный / окказионализм / стал использоваться B 
трудах советских лингвистов 2 после выходе в свет статьи Н.И. Фельд- 
мана Окказионельные словё и лекбикокрибия Зу peus идет о новеобразе- 


ваниях , вотречарцихоя,в первую очередь, в художественной литературе : 


Си а f E 


1 Укажем на несколько оловарей ляягвиотических терминов, 116 pe BOR HEX 
или оригинальных, появившихся B CoBeTOkOM. Corse 1 Р.Марузе, Словарь 
лингвшотичвоких терминов; Масква, 1960 у Й.Вахек;ЛЕнгвистичвский CNO- 
варь Пражекой пколЁ,Мооква, 1964 ; Ә.Хәмп,СЛоварь амерйканской rrit- 
висти ческой черминелогӣй; Месква, 1964 j OSC. Ехианова, Словарь ЛЕНГВЕ- 
отичеоких төрминбЕ Москва, 1966: H Д.Э.Розенталь,М.А.теленкова,Справожі 
ник лингвистических терминбв,Мооква, 1972 / в 1976 г;ъыпло второе E3- 
Denge этого словаря /. У нао B отране в 1970 г„был издан под редак- 
цией B.Baomenxo Dictienar rus-remân de termeni lingviatici si filala- 
2 B Поэтичеоком словаре А.Квятковокого „Москва, 1986/ этот sa E Ba 
оутотвует. 


З "Вопросы языкознания", 1957,4. 


https://biblioteca-digitala.ro 


145 


ручьитвоя /державин/,обезмыпить /Луковокий/, апольопнничатв, лимоннй- 
чать /Поотоевский/ и др.Слова подобного рода, овязанные © определен- 


ным контекстом,были названы, в отличие OT неологизмов , новообразований, 


. А 4 
вошедших в общенародный язык, окказнональннми. 


Термин получает широкое распространение. Целый ряд жеоледева- 


b 
ний поовящерт этому типу новообразований ор.Ханпира 5 0.И.длександрова 


z: D ati so A — = 


4 "Тесная овязь влов-семоделок C контекстом, Ha котороге они как Ca 
вырастерт, делает MX умеотными и особо выразительными на своем месте, 
однако вместе о тем, как правило, препятотвует им оторватьоя: OT контек- 
ота и обреоти жизнь BHO oro. Вот это основное их свойство позволяет 


назвать ик,в отличие от неологизмов, т.е. новообразований, вешедиих B 
язык, окказиональнымя словами. "- Н.И.фельдман, Оккаэйбнальные `блбвЁ 


и лековнография , "Вопросы языкознания", 19574, Tp. 66. 


5 Вр. Ханпира;ОкказионалЬное олово и окказионёльное слевоббразованяе, 


об. "развитие словообразования современного русского языка" Москва; 
1966 ,0тр. 153-166 ; К вопросу OÓ оккезиональном значении OJÓBA в поб- . 
тичеокой речи, "Известия АН СССР, Отделвние литературы и языка”, вып. 
4,1970 $ Окказиональные влөмөнты B современной рёчиџсб."Стилиотичео- 
кие иооследования", Москва, 1972,стр.246-317. 


6 О.И, Александрова, Окказибнальные `безаффиксные существительные woh- 


окого pore в поэтических произведениях” начела XX ВВКй; “ученые за- 


писки Горьковокого пед.ин-та", серия филелот. наук, 1969, вып.95 s; Окка= 


зионализмы в эпиотолярном zampe рёзговорйой речи, еб."Вопросы OTR- 


листики“ Саратов, 1972, отр. 17-31. . 
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7 8 9 10 А 
А.Г.Лыков ', Е.А.Земокая  , В.В.Лопатин ‚М.А. Вакина и np. 


Термин узакониваетоя лекоикографическими работами. Так, в Словаре 


лингвиотических терминов 0.С.Ахмановой он трактуется как "не узузль- 
ный, не соответствующий общепринятому употреблению, характеризующяйся 
индивидуальным вкусом, обусловленный опецифическям контс см употреб 


ления"/отр.2684/. Пелается отсылка к бккёзиональ ному эначению т 
окказиональномў слов}. Аналогичное толкование термине дается в CNPA- 


вочнике лингвистических терминов Ц.Э.Розенталя и М. А.Теленковой. 


ва. BECH e ыы ЖД Set 


7 А.Г.Лыков, Заметки ÖÖ бкказионельных M HOTONÜHORAXLRHX бловак, 
об."Вопроєы современного русского языка”, Краснодар, 1968 ; Современ- 


кая лекоикологиян/рубокое окказиональнов олово /, Москва; 


ная рус: 


1976. 


8 Е.д.Зөмокая, Окказиональные и потенциальные олова B PYOOKOM CIO: 


вообразований,об."Актуальные проблемы русского словообразования", 
Cemapkann, 1973. ; Современный рубокий ‘язык :бловообразовакие Москва, 
1973. 


9 в.в.Лопатин, Рождение блови. Неологизий и“бкказибнайвныё образо- 


ваний, Москва, 1973. 


10 М.А.Векина, Окказйональные ёлева,мотивиройёнине прийагательнымк 


B современной пбэЗий, 00; "Слово в русской ооветокой поэзии»,Москва, 
19765, отр. 164-179 $ Словотворчество, 00.“ Языковые процессы COBpoMOH- 


ной руоской художественной литературы. Поэзияч,Москва, 1977,07p.80- 
96. 
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В последнее время окказиональные элементы были описаны на лек- 
сическом, свмантическом , словообразовательном , морфологическем и ORHTÉK- 
сическом материале. Окказиональность возведена в ранг мехъя русной 
лингвистической категории, противопоставляемой категории узуальности 
в качестве сильного, маркированного члена оппозиции. ” Окказиональ- 
ность,- пишет А.Г.Лыков,- это речевая реализация возможностей языко- 
вой системы, противоречещая традиции и норме употребления. Иначе го- 
воря,окказиональнооть - это речевое проявление воего того,что могло 
бы быть в языке, но чего на самом деле нет во всеобщем употреблении! 1 
Окказиональные олова противопоставляются потенциальным > 
Первые образуртоя по малопродуктивным или непродуктивным моделям, 


вторые - по высокопродуктивным 12, 


11 А.Г.Лыков,Современная русская лекоикология /русское окказионалв- 
ное олово /, отр.78. 
12 В Словаре лингвистических терминов 0.С.Ахмановой дартоя два 


значения термина потенциальный : 1.Производное или сложное CNO- 
BO, реально не существующее /т.е. не зарегиотриреванное в реально 
осуществивтихся уже произведениях речя/, но могущее создетъся в твбой 
момент в ооответотвии с продуктивными оловообразовательными моделями 
данного языка. Русск.примарситься ‚ совершить посадку на Марс d 
2. Слово как элемент фразеологии , обнаруживающев способность вычле- 


нитьоя из нее в виде овмостоятельней лексической единицы /отр.343/. 


впервые этот термин появляется в монографии Г.0.Винокура Маяковский“ 


- новатор зыка, Москва, 1943. 
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Окказиональность как речевой факт нө задается системой языка, в TO 


упает как возможность возникновения 


13 
речевого факта, заданпая системой языке `“, окказиональная оловооб- 


время как потенциальность выст 


разовательная модель - это структурно-семантическая формула поотрое- 
ния слов, не известная языку їй. Окказиональные и потенциальные VNO- 
менты в качестве фактов речи противостоят кеологизмам, фактам языка. 

Если распространение термина окказиональ ный 
/окказионализм/ связывается с публикацией вышеупомянутой статьи Н.И. 
Фельдмана, то саме явление ~ возникновение новообразований В речевой. 
практике говорящих на том или инам языке или B контексте художөо?- 
венной литературы и его изучение - имеет длительную истории, B 38- 
дачу данной земотки не входит ее изложение, начиная о истоков, NOGROAW 
ку это может увести в оторону от обсуждаемой в ней проблемы. Укажем 
на чзкоторые, на наш взгляд наиболее интересные суждения лингвистов 
прошлого и настоящего, касающиеся как CRMOTO механизма везникнове ния 
новых элементов, тан и . их статута в языке и речи. Ho утратили GBO- 
ей методологической значимости для современной науки о языке ока- 
эанные в конце X1X века И.А,Водуэном де Куртенэ олова : | 

" Изречение ex nihile nil fit находит себе полное подтвер- 
ждение и B языковедении. Проиоходящие как будто из ничего языковые 
единицы /фонөмы .или "звуки", морфемы и т.д./ создавтся из готового 


P 
уже материала и только получарт новую форму" 1 e 


13 Әр.Ханпира, Окказиональные элементы в современяой pewt,oTp.?48. 
14 Эр.Ханпира, Окказионахъное олово и окказиснальное словообразова- 


ние, стр. 163. 


15 И.А. Бодуэн де Куртенэ,Избранные труды по обиему языкознанию, 
T. 1,Москва, 1963,c7p.340, 


https://biblioteca-digitala.ro 


149 


Любое создаваемое олово становится реальным фактом /всвобщим или 
индивидуальным/ B овязи с тем,что язык располагает потенцкальныме 


возможностями для его’ осздания ‚факт, на который обратил внимание в 
овов время Ф.де Cooopp в Курсе общей лингвиотикй : 
w Импровизируемое мною оловс уже существует в потенция язнка › „у 


а ero осуществление в речи есть факт незначительный по сравненив о’ 


16 
самой возможностью его: образования” " 


Мыоль о заложенных B языке потенциальных возможностях в создании 
новых олов развивается многими известными советскими лингвистеми, 
такими как : В.В.Виноградов, Г.О. Винокур; А.ИЙ.Смирницкий и др. 


В работах этих лингвистов отоутотвует термин очказианальный. 


Параллельно с терминами потенциальный и окказибнальный‘ в на-. 


учной литературе иопользовалиов. термины : индивидуальные слова, ав- 


16 Ф.де Сосорр,Куро общей лингвистики, Москва, 1933 ‚стр. 165% 


Й 


Кналогичные мысли были высказаны и некоторыми современными COBS'TORN- 
ми исследователями. Ср., например : * Ничего нет в языке, чего ды не 
было в peux, Ничего нет в речи; чего бы не было в языке»; - B.l'.An- 
MOHA , OC ROBH Téopum ‘грамматики, Москва - Ленинград; 1984, 0Tp:34. 
" B языке художеотвенной литературы нет. ничего TAKOTO, чего бы мы 
gët der ^m" 
язык хўдожвотвённой литературы, " Русокий язык в национальной школе” 


1967,1,0Tp. 10. 


A 


He нашли в языке национельноми. ~ Л.Макоимов,Литерат 
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TOPOKHE ‚индивидуально-авторокие , индивидуальне-стилистяческие , стялисти: 
ческив, поэтические неологизмы ; неологизмы контекота и др. Был пред- 
ложен даже тэрмин эгологизм 17° 

Чем объяояяетоя подобная терминологическая пестрота, неупо рядо- 
чекность 7 Нам кахетоя, что это положение өбълоняетоя нечеткостьв тео- 
ретического обоонования отатута данных терминов. Напримет. VAK в олу- 
чае т.н.окказионального словообразования, тек и в случае T.H.HOTUN- 
пиахьноге речь идет об использования оуществующего B русском языке 
оз: 2вообразовательногс механизма. Например, как новообразования тяга 
L:AroorË,onenvoTb,TALIOTÉ ,квалифицируемне М.А.Вакиной как поте нциахь-- 
нме 24028 18, так и новообразования типа воумелы;ирландый, холёный / 
кьалифицируемые TOM же автором как окказионалъные ee 
по существующим в языке оловообразовательным MONOTAM с суффикоами 
-00Tb и -ыш /ор.в литературном языке отойкоетв, убфойчивоств, Burn ык, 
де: тёныш и т.д./. Словобразовательнея модель, понымоемая как отруктур- 
но-оемантичеокая формула построения производных слов, Hx структурно- 
оөмантический каркас являетоя единой для любого рода образований, 


{ . Si 
Следует исключить из научного обихода понятие скказиональной моделе . 


18 А.Архенов,Закон өбтъ закай;"Журналиот®, 1968,3, 6стр.20. 
18 М.А. Бакина, Потенциальные "словё,мётиёированные прилагательными: в 


современной nooËhf,oTpr143. 


19 М.А.Вакина, Окказиональняе олёвё;мољивировенйнне ‘прилагательными, в | 
современной" поәэйй;отр; 166-187, 


20:9..Ханпира, 06 окказибнальном “олбве и: окказиональном словообразовьний 


отр. 161. 


21 Там жө,отр. 164. 
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K подобному выводу мы пришли, проенализирсвав значительный фактически 


материал, касающийся новообразований отыментого и отглагольного TANA 
в совремодной советской поэзии 22; ООО образования новых 
олов диктуется системными закономерностями языка. Как справедливо 
замечает один из современных воветсвих исследователей руоского бло- 
вообразования И.С.Улуханов , существование ‘системы "не предполагает 
обязательной реализации в тексте всех 96 возможностей... Вопрос à 
том, что резльно вошло в употребление, ~ это вопрос He сиотемы, .& 
нормы" A Возникновение новых слов M значений  становящихся NOOTOA- 
нием носителей языка или остающихся в пределах определенного KOR- 


текста, обусловлено постоянно действующей тенденцией языка к экспрес 
сивности, функция которой возрастает в художественном произведения. 

" Новизна, новизна материала; и приема, - писал В.В.Маяковский, - 
обязатольна для каждого поэтического произведения» + 

Следовательно, термин окказиональный ‚заключатций 
B 0606 элемент случайного, внесиотемного , паходящегося на периферии 
языковых средств коммуникации, оледует отнести к чяслу неудачных 


наименований лингвистического понятия. Являясь закономерными в пла- 


Hô оловообразовательных моделей и оредств языка и в плане его mo- 


22 Екатерина Фодор,Мариетта Арвинте, Отыменные и отглагольные образё- 


вания и их отилиотическая функция в современной ‘советской ‘поэзии, 
"Probleme de filelegie rusE",TUB,1976,p.49-64. 


23 И.С.Улуханов, O закономерностях оочетаемости оловообразовательных” 
морфем, " Русокий язык. Грамматичеокив исследования", M., 1967, стр. 168. 


24 В.В.Маяковский, Полное ообрание сочинений в 12 томах, т.1?,Москва, 
1959 ,0Tp. 116. 
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CTORHHO действующей тенденции к экспрессивности, т.н. окказионализмы 
не могут противопоставляться неологиэмам обтелитературного языка 

как явления, находящиеся за рамками его вибтемы. И ren другие no- 
крываются общим названием новый, неоло n и эм ,различаясь 
лить функционально-стилистической нагрузкой. Это различие долкно 
найти овое отражение в терминологии класоификационных схем, где, NA- 


пример ,мояно было бы выделить поэтические ,обцеязыковые и другие nö- 


oZormaMH. Иоходя из вышесказанного, очитаем такхе нецелесообразным 
ставить вопрос 5 категории окказиональности . 

Развитие лингвиотичеокой терминологии - сложный процесе Sé 
Между лингвистическим понятием и названием ‚термином, как мы отаралиоь 
показать, мохет отоутотвовать соотношение. Поэтому и для лингвиоти- 
ческой терминологии является актуальным вопрос вө упорядочения. В 
свою очаредь упорядоченная тарминология - это " единство, состоящее 
из разработанной по особой метолине системы пенятий и системы зна- 


ков" 26 ж 


25 V.Vascence, Probleme de terminelegie lingvistică, Висигеа*1 ‚1979. 
ИЕ ee 


26 Т.Л.Чанделаки, Работа по упорядочению научно-технической термино- 
логии и некоторые лингвистические проблемы, возникаюцие при этом, CÓ. 


" Лингвистические проблемы  научно-технической терминологии" ‚Москва, 


1970, 0тр.51. 
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0 НЕКОТОРЫХ ЗАКОНОМЕРНОСТЯХ ОБРАЗОВАНИЯ "ИМЕН" и 
"OTIECIB" FUBOTHHX B РУССКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ! 
Эдит Тауберг 
Tartă na Малица 

В 20-м веке многие исследователи интересуются вопросами 
ономастики. Этот факт объясняется и тем, что в ономастике coue- 
таются элементы старины и новообразования. Әти специфические 
черты отражаются в ономастике сказок, 

Наряду с людьми, в сказках действуют м животные. "Имена 
M "отчества" животных в русских сказках вызывают интерес, петому 
что оформление этих "имен" и "отчеств" подчиняется, с одной eTO- 
роны, общим ваконам руоской антропонимики,а, с другой стороны, 
зависит от звукового комплекса нарицательного существительного, 
которое обозначает данное животное‘. | 

В рубоких народных сказках олицетворяются: Г. домашние 
животные /собаки, кошки, козлы/; 4. птицы /петухи, тетерева, BO" 
роны, соколы, орлы, лебеди, журавли и гуси/; Z, рыбы; 4.вмеи, 
5. дикие животные, населяющие русский леса /медведь, волк, ли- 
са/. Эти разные группы животных называются по-разному в сказках. 

Домашние животные 

Собаки, которые обычно имеют клички, сохраняют их и в 
сказках. Например: Берка, Журка, Серка или жө получают в каче- 
стзе клички прилагательные, характеризующие их: Крепний,Легкий, 
Taxe Hil e . Кошки тоже носят иногда обычные клички, как Васька кот. 

Ho чаще всего 'имена" и "отчества" кошек такие же,кан M у 
людей. "имена" котов состоят ив слова кот, к которому иногда 
прибавляются суффиксы человеческих имен - ай, -өй, -ил..Напр. = 
мер: Кот Котанаевцч, Котай иванович, Котофей Иванович, онаило 


иванович. 


— 


I Для составления данной работы авторы использовали Русские 


народные сказки А.Н.Афанасьева в трех томах,Москва, 1958 г. 
2 бм. A.lbauzat, Les noms de personnes, Faris, 1928, CTp.O. 
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Отчества же образуются либо o9 корня кот, указывая, что 
данный кот является сыном другого кота, либо от самого распроста-> 
нениого русского имени usan", 

Козел, который вотречается реже в русских сказках, навыва= 
erea Козьма Микитич, потому что имя Козьма имеет соввучие OO CAO 
вом козел. 

Птицы 

Волтебные птицы назнваются обычно Гриб птица /заменяя сла" 
во Гриф, греческое по происхождению/. Ото существо является полу= 
орлом и полульвом. А птица, на которой герой летает из города в 
город, - вто Моголь птица. 

ие реальных птиц чаще всего встречается в сказках петух. 
Он называется: Kouer Кочетович, Нокот Кокотович, Курухан Куруха- 
нович, подчеркивая, что гордый петух является сыном такого же пө" 


туха.. 


Всем известно, что слово Kouer OBHAUSET потух во многих 
русских диалектах“, а кокот и курухан с тем жө значением, обра- 
зозались OT эхукоподражаний. В других диалектах существуот слова 
петух, как и в русском литературном явнке, и поэтому в сказках 
встречаются: Петя петушок и Пеленька петух, потому что эти лас- 
кательные формы от распространенного имени Петр имеют TO же самое 
начало, нак и слово петух /-пет-/. По этой же причине тетерев ta- 
вызается Терентий тетерев. 

Ворон, орел и сокол, KoTOHe считаются у людей ғордыми nTa- 
цама, навызаются: Ворон Воронович, Орел Орлович и Сокол Соколович, 
В одной из сказок встречают" ” и Фифилист Финис”, ясиый сакол. 

Лебедь часто не инеет отчества, но разныз определеныя ха” 
рактеризуют эту птицу. Нагример: Лебедь птица, :/050H858 девица, 

TE TSH. A. TO TDoscru i, Словарь русских личных имен, Москва ,1966,стр.6 
u B.Bacuonno, ттай1ү}е $i НЕЕ e 


lingvis lipovenii, "Studii şi cercetări lingvistice% 1967,Юг.№,с.41 


4 В.Даль, Толковый словарь Москва, 1956, том Її, в.у. 
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`Когда же лебедь имеет отчество, она являе"ая дочерью отца с обы" 
кновевеым человеческим именем: Лебедь Захарьевна или Лебедь 


Страхоена. 

имя журавля состоит из двух слов, HO не ыммеет отчества: 
Курлинокой -Марлинской. ; 

dun и отчество гуся образовались от звукового подобия: 


Рыбы. 

Рыбы обычно не имеют ни имени, ни отчества» Героями CKA Bon 
являются Белуга, Селедь Переславсквя, Язь Попятой м другие. 

Особни вниманием пользуется epm. У Ерша дзе формы о’чесива,. 
Одни сказки сохраняю? более архаическую форму отчества и пазнвают 
его: Ерш Ершов сын Детинникав,ГгДе отчество на -ов стоит рядом е 
Русским отчеством-кличкой, как в русской антропонимической сизо W 
ХТУ-ХУ показ E 2 

B других встречается отчество на =ович, KOTOPOS образо 
лось позже в русском языке, и тогда героем явллетея Ерш Ершович. 

Осётр называется как русский крестьянин; [TD Cohen, Чем 
кажется, что выбор имени Пётр объясняется тем, что групиа [Ösp 2y- 
ществует в слове осётр. 

8 M 6 m. 

Змеи. называются: Змюлан царь, где “EM является A началом сло- 
ва змей, но A Зилант Змюланович a Змей амюланович.отчест:а OÓpaBy- 
ются от слова вмей и от имени ёмюлан, Но встречается и fusi Горыныч, 
от алова гора при помощи разговорного суффикса ţii. 

Дикие животные, 

` Особое место занимают в русских сказках медведь, волк и лиса. 
У этих животных множество їмён и отчеств. Одни Wen 09 носят чело- 
веческие имена и, как и у людей, чаще всего встреч. -TCA имя ван: 
вашка Медведь, ивашко Медведко, но в сказках Ae, ep и медведь 


о В.К. Чимагов, Из истории русских имен, отчеств ми лай, Мосвва, 
1959, стр. .I24. 
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по имени Михаил.В данном случае ввку M, которым начинается слово 
медведь, определили выбор имени. Тах как другие медведи носят имя 
Иван, отчество образовалось от этого имени и в скавках встречаю- 
тся: Михайло иванович /Дваннч/, Миша /Mumxa/ Медведь, но часто M 


известный . Mumka Косолапый: 


Волк обычно является тоже сыном Ивана, M потому встречается 
в сказках Левон иванович волк и Григорий Иванович волк. P "тугой 
сказке волк называется Евстифе йка. 

Лисе и өө семья занимает первое место среди животных, кото" 
рые действуют в русских сказках. Она называется Лисе Гатрикеевня, 
но и Лисафия, как любая русская кумутка. Имя Лисафия содержит M 
взукозой комплекс лиса, но B TO же самое время является и NACKA” 
тельной формой от: Елизавета! 

Дети лисы носят ласкательные человеческие имена или клички. 
а. Ласкательные человеческие имена, Мальчики называются: Димеша 
ИДимитрий/; Penama /Ефрем,уменьпительное Рём=/; Алешка /Anencsii/3 
Меленткшка /Мелентий/; Терөнтютка /Терентий/. 

В этих ласкательных именах встречаются суффиксы -m-,-mk-, 
-юшк-, которые образуюти ласкательные формы имен людей. Дочь ли- 
cu казнвается Получёлка. 

б. В других сказках дети лисы носят разные клички. Сын называется 
Мети-пестох, а дочки: = Огня вэдувай, Пеки-пироги, Подай-челнок, 
Трубу-закрывай, Подмети-песток+ 

Особое `чөсто занимают в русских сказках герои-люди, которые 
являются детьми животных. Все они носят имя Иван, но их отчестве 
указывают HA их родство C ливотными. 

Среди них встречаются Иван Ксбылин сын, Буря богатырь, ван 
Коровий сын, где рядом с отческтвом встречается слово CHH, KAK B 
древнейтих русских грамотах. 

Существуют у этих героев и отчества, образованные при no- 
мощи суффиксов ~ -ович, -евич.Так, ван Быкович, ABNASTCA сыном 
быка, Тугарин Змеевич ~ сыном змея. 
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Максим, которнй занимает промежуточное место среди героев 


сказок, не ммевт отчества, HO характеризуется при гомощи разных 


эпитетов: Максим семи аршин, половина тела человечья, половина 
MOJDexbH e 
x 
x X 

Система имен и отчеств животных в русских сказках тесно CBfü- 
зана с русской антропонимикой. OG этом свидетельствует и наличие 
отчеств у животных русских сказок. 

I. интересно отметить также, что отчества в скавках BGTpe- 
ҷаютея даже чаще у животных, чем у людей, | 

Известно, что отчества употреблялись на Руси eme в XI-XII 
"вв. Дрезне йпая дошедшая до нес русская грамота, дарственная грамо- 
та Мстислава, которая относится к 1190 г., содержит отчестзо.. 

"Qe as» Мотиславъ Володимирь сынъ. D 

B отчествах животных можем обнаружить все этапы эволюции OT- 
честв в русском gege, Наряду с литературными формами отчеств ветре- 
чаются и народные суффиусы -yu, -ыч/ич - Змей горыннч = Козьма Ми- 

S. Чаще всего "имя" животного образуется от нарипательного 
существительного, которое ‘обозначает данное животное. Отчество же 
образуется 0? того "имени" при помощи суффиксов отчеств. 

бр. Пётр Петрович и Змей Змеевич; Ерш Ерпович, Ворон Вороно- 
вич I 

З. Иногда от названия животного образуются новые имена при 
помощи русских суффиксов имен. Например, от слова кот образовались 
имена Korot, Котофей и Котонайло. 

4. Когда животное носит человеческое имя, предпочтение эт- 
дается тому имени, которое своим ввуковым комплексом неноминает 
наэранше данного животного“. 


6 т В.Н.Прокопович, Русский язык, Москва, 1950, 


H 
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Tera Петушок /петух/; Козьма Микитич /ковёл/; Лисафиая 
/naca/; Петр Осетр /осётр/; Терентий Тетерев /тетерев/. Когда 
среди русеких имен нет такого имени, выбирается то MMA, в кото- 
ром начальный звук совпадает с начальным BByKOM названия XHBOT- 
ного. 

Михайло /медведь/ 
Мишка Косолалый /медведь/ 


5. Имена, которые развились из эвукового подобия занимают 
скромное место. 


Курухан /neTyx/ 


um 


B других случаях употребляется B качестве имени или 
отчесгва самое распространенное имя: Цван. 


азатка /медведь Левон Иванович /волк/; Михайло Ива- 
нович /медведь/. 


7. Уменьтительно-ласкательные формы образуются при помощи 
аа. 
vex же суффиксов, как и в именах людей = -1-, -шк-, зушк-,-енька-. 
Димеша, Длешка, Мелентющка, Дэтонька% 
В заключение можем сказать, что система "имен" и " отчеств" 


животных свидетельствует о том, что, описывая характеры и повадки 


животных, неизвестные авторн русских ска®ов думали о людях. 
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Războiul pentru independenţă din 1877 oglindit 


in toponimia românească 
Emil Vrabie S 


1. Evenimentele deosebit de importante din istoria popoare- 
lor lumii şi numele personalităţilor care au jucat un rol însemnat în 
deafăgurarea lor îşi găsesc adesea reflectare în toponimie, mai cu sea- 
mă în denumirile de sate gi orage, de străzi, pieţe gi alte locuri ри 
blice. Tera noanträ oferă gi ea felurite exemple de momente remarcabi- 
le din tredutur de luptă al poporului român gi de nume de conducători = 
militari, politici sau spirituali - care au devenit ulterior toponime, 
întru păstrarea amintirii atît a evenimentelor, cît gi а promotorilor 
lor, Războiul pentru independenţă de la 1877 este în această privinţă 
unul dintre cazurile cele mai elocvente. 


2. După felul elementelor care au stat la baza toponimelor 
româneşti inspirate de momentul istorio 1877 gi de evenimentele ulte- 
rioare legate de acel an se disting 6 categorii de cuvinte, gi ünume; 

a) toponime bulgăregti aduse de astagii români de pe cím- 
pul de luptă sau propuse de oficialităţile locale pentru cinstirea 
victoriilor obtinuts acolo: Grivita, Plevna, Rahova gi Smârdan! ; 

b) toponime bazate pe apelative româneşti care denumea uni- 
+844 militare participante la război: călăragi, curcani, rogiori, le 
care trebuic adăugat gl apelativul cu sens mal general, luptători; 

с) toponime bazate pe apelativul demografic însurätei, ree 
feritor la starea civilă a tinerilor împroprietăriți din mogiile sta- 
tului conform legilor agrare din anii 1878-18792; în acelagi sens pot 
fi menționate gi unele toponime bazate pe apelativele adunaţi sau elo- 
bozie; 

d) toponime, mai ales denumiri de străzi gi pieţe, reprezen- 
tind nume de eroi români căzuţi în războiul din 1877, sau de militari 
care s-au distins бп mod deosebit: căpitan Valter Mărăcineanu, cäpi- 
tan Moise Qrozea, sublocotenentul Dumitru Lemnea gi multi altiis 

| e) toponime reprezentînd numele unor personalităţi politi- 
ce româneşti care au avut un rol deosebit în pregătirea gi desfăşura» 
rea evenimentelor de la 1877; Mihai] Kogălniceanu (1817-1891), I,C, 
Brătianu (1821-1891), C.A.Rosetti (1816-1885) в.а. ; 


f) toponime bazate pe apelativele independenţă, пеа+1 ` 


libertate, 
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3. Toponimele formate pe baza elementelor de mai sus nu au 
apărut simultan gi chiar se poate spune că sínt de vîrste diferite: une- 
le au fost create imediat вац foarte curînd după sfîrşitul războiului; 
altele au apărut cu ani gi uneori cu decenii mai tîrziu, сева ce ara- 
tă persistenta îndelungată а ecoului evenimentelor de Ja 1877 gi per- 
menenta idealului national al independenţei, 

În cele ce urmează, prezentăm numele de localităţi romá- 
negti- constituite pe baza elementelor expuse în paragraful 2 gi indi- 
cäm în paranteză fie anul exact al instituirii toponimelor, fie doar 
termenii post quem sau ante quem, în funcţie de informaţiile oferite 
de sursele de documentara, Pentru ugurarea identificării unor locali- 
tăţi po hartă, dăm, de la caz la caz, gi indicii suplimentare de о-. 
rientare, 

: ... a) B. (=satul) Griviţa, j. (=judetul) Vaslui (1877), la 8 
de Birlad; s.Grivita, j.Galati (1879), la circa 15-20 km, 5-Е de Te- 
cuci; S.ürivita, j.Ialomita (1882), la circa 25 km. N de Sloboria; 
B.Grivita, j.Botogani (1897), ulterior înglobat la com.Pältinig; в.0гі- 
vite, j.Ilfov (ante 1900), ulterior înglobat municipiului Bucureşti; 
S.ürivita, com.Lipia-Bojdani, j.llfov (post 1903 ~ ante 1915), numit 
gi Vlăsia, pe malul stîng al rîului Vlăsia, la V de mănăstirea 0ălaă- 
rugani } S.. 91 com.Grivitele, j.Botogani, la circa 15 km, N-E de Doro- 
hoi, format prin contopirea s.GrivitaeVeche (1879) gi s.Grivita-Nouá 
(1886), 

‚ в. Plevna, com.Suharäu, j.Botogani (1878-1880), la N de 
Doronoi; s.Plevna, com.Rediu, j.Galati (1882), la oirca Зо km.N-V de 
Galaţi: s.Plevna, com.Sügeata, j.Buzüu (ante 1901), ulterior contopit| 
s.Plevna, com.Grebünu, j.Buzäu (ante 1901), la 5 km. V de Rîmnicu- 
Sărat; tot aici este de menţionat ei singurul toponim din România in- 
spirat din războiul de la 1877 care indică о formă de relief: Valea 
Plevnei, ре teritoriul B.Chigcáreni, j.Iagi, situat la oiroa 12 km.E 
de Hîriäu. "Valea este numită aga după asemănarea ei cu Valea Plevnei 
din Bulgaria" (MDGR IV 1901,p.764)?; 

в, gi com.Smirdan, j.Galeti (1877-1878), 1а о1гоа Lo km.N-Y 
de Galaţi; S.Smirdan, com.Ciupercenii-Noi, j.Dolj (1879), 1а ciroa 4 km 
S de Calafat; s.Smirdan, com.Brädeanu, 3 Bus äu (1884), la S de Buzáuj 
8.Smîrdan, com.Suherëu, j.Botogani (ante 1898), Ја N de Dorohoi; B.Smir- 
dan (fost Sotinga), com.Plopii-Slüvitegti, j. Teleorman (ante 1903), 
la E de com.Scárigoara; s.Smirdan (ante 1903), ulterior (post 1915) în- 
Elobat la s. gi com.Ciocünegti, j.Ialomita; s.Smirdanul Mio, j.Buziu; 
este vechea denumire a s.Mitropolia, com.Brádeanu, j.BuzMu*, la circa 
12 km, V de oom,Pogoanele?; Sm$rdanul Nou, J.Tuloea (ante 1915), situat 
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pe Dunăre, pe partea imediat opusă oragului Brăila, Vechea denumire = 
Ghacât . | 

b) În România există un număr de toponime Călăragi în mod 
sigur anterioare anului 1877 (Frunzescu, Seve gi МООН, в.у.), ре саге, 
din acest motiv, le eliminäm din discuţie. In alte cîteva cazuri însă, 
toponimul Cílüragi este relativ nou gi pare а fi fost creat în memoria 
călăragilor (cavalerigtilor) care s-au distins în rüzboiul pentru in- 
dependensă. Cel mai sigur este, în acest sens, s.Călăragi, j.Botogani 
(1880), situat 1a E de staţia C.F.R. Todireni, Acelagi lucru este va = 
labil pentru s.Curcani, J.Ilfov (post 1877), la N-V de Olteniţa, şi 
pentru s.Curcani, com.Cobadin, j.Constanta (post 1915, ante 1928), 
inatituit în locul vechiului toponim Chirtic-Punar e 

Dintre toponimele Roşiori, unele sînt sigur anterioare anu- 
lui 1877 (Frunzescu, 8.v.), pe când altele se referă, în mod cert, la 
rogiorii гошіпі din războiul pentru independență: в, şi com.Rosiori, 
j.Bacüu (1898), la circa 32 km.SvE de Roman, в şi com.Rogiori, j.Bräi- 
la (1879), la М de Slobozia 8 gi s.Rogiori, astăzi component al com. 
Buburbane Ráchiti, j.Botogani (1879)". 

Ín aceeagi categorie intră gi toponimul, unic în România, 
Luptători, com, Frăsinet, j.Ilfov (1898), situat la 5-Е de Bucureşti. 
Satul а fost înfiinţat de $nsurüátei împroprietăriți după războiul de. 
independenţă (MDGR ТУ, 1901, в.у,) gi se află la S de Staţia C.F.R. 
Lehliu, între s. Frăsinet gi g.Tăriceni, 

с) Dintre toponimele Însurăţei, patru desemnează agezări ru- 
rale înfiinţate în urme împroprietăririlor din 1878. Ele sînt situate 
în zona de ges din sud-estul ţării, ceea ce concordá cu recomandarea 
legii agrare din 1878 de a se încuraja popularea acestei regiuni ou 
densitatea pe atunci relativ acăzută, 

d) O localitate din România poartă astăzi numele unuia din- 
tre eroii războiului pentru independenţă: s.Valter Mărăcineenu, com. 
Iepuregti, j.llfov, situat la S-V de Bucureşti. 

e) Personalitatea politică din perioada 1877, al cărei nu- 
me şi-a găsit ecou în cele mai multé toponime româneşti este, în mod 
incontestabil, Mihail Kogălniceanu (în indicatoarele gi pe hărţile din 
trecut scris gi cu C la iniţială, precum gi cu ё sau £ în loc de &). 

Se pot identifica astăzi zece sate (seu comune) purtînd acest nume, oel 
mai vechi datînd chiar din perioade evenimentelor de la 1877: 8.M.Kogäl- 
niceanu, com.Cuze-Vodä, j.Roman (1878). Celelalte localitäti М.К. ве 


aflá în j.Botosani, Brăila (2), Constanţa, Galati, Jelomita, Іеві, 
Tulcea gi Vaslui, 


Cda. 1/1980 Fasc. 9 
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f) În sfirgit, toponimele bazate pe apelativele independen- 
vă, neatîrnare şi libertate: в. Independenţa, J. Prahove (1877), situat 
la S-E de Ploieşti gi numit anterior Borusul: в.Гпдереп4епфа, j.Galati 
(1879), la circa 25 km. V de Galaţi; s.Independenta, ј. Іаїотіба (ante 
1903), la N-V de Călăragi; 8.Independenta, j.Constanta; 8.Neatîrnarea, 
com. Beidaud, j.Tulcea (ante 1915), în locul numelui anterior Саі1-реге, 
gat între com. Ceamurlia de Sus gi Casimcea; în sfirgit, 0.11 Бехфафеа, 
сот. Călăragi, j.Botogani (ante 1903), numit astfel în legătură cu ob- 
ţinerea independenţei de la 1877, gi s.Libertatea, com.Dichiseni, J.Ia- 
lomita, situat la N-V de oraşul Călăraşi gi avînd, probabil, aceeaşi 
semnificaţie ca şi а omonimului său din j -Botogani. 


4. După criteriul stabilităţii toponimelor şi după raportul 
dintre toponimele mal vechi şi cele not, referitoare la momentul isto- 
ric 1877, faptele prezintă un tablou variat. 

a) În unele cazuri, ca acela al fostului cătun Şotînga Je 
Teleorman, denumirile vechi, dinainte de 1877, au slăbit gi s-au pier- 
dut, Bau sînt pe cale de a se pierde, neputînd să reziste concurenţei 
din partea denumirilor noi, oticiale, cu mare prestigiu, ca Smirdan 
(vezi За), tapt la саге, în cazul de faţă, se va fi adăugat şi aspec- 
tul fonetic ugor depreciativ al toponimului abandonatl?, Cam aceeagi 
este şi situația denumirilor de străzi dinainte de 1877, schimbate în 
legătură cu evenimentele care au urmat, Astfel, Calea Plevnei в gtera 
din amintirea bucuregtenilor vechea denumire de Podul de Pănîntii, 
Calea Rahovei a înlăturat cu nu mai putin succes vechea denumire de 
Calea Craiovei sau sinonimul ei mai vechi, Podul Calicilor!?, Actuala 
Calea Griviței se numise Calea Tirgovistei, în timp ce Strada Smirdan 
ве chemase Strada Germană, Splaiul Independenţei din Bucureşti este nu- 
mit astăzi cu numele său dinainte de 1877, Cheiul Gîrlei, doar în vor- 
birea neîngrijită а unor localnici din generaţiile vârstnice, вап în 
beletristică, Cît priveşte principala arteră a Bucureştiului modern, 
documentele arată că la 8 octombrie 1878 se desfăşura pe Calea Victoriei, 
noul nume al Podului Mogoşoaiei (pînă le 1690 - Drumul Braşovului), ра- 
rada armatei române întoarse de pe frontul din Bulgaria, În acea zi 
coloana militară а trecut prin Piaţa Victoriei (loc numit anterior 
Capul Podului) şi pe sub Arcul de Triumf, înălţat atunci, în cinstea 
victoriei, Rezistenţa redusă a vechilor toponine, de felul celor men- 
Yionate aici (s.Sotinga, Podul de Pămînt etc.) se explică satisfäcätor 
prin teza cu caracter general în toponimie potrivit căreia microtopo- 
nimele (numele de sate gi chiar de orage, numele de străzi, de tere- 
nuri, de cursuri mici de apă etc.) sînt mult mai expuse perisabilităţii 
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бп timp decît macrotoponimele (numele de ţinuturi, de masive muntoa- 


se, de rîuri mari), mai ales atunci cînă intervine gi prestigiul auto- 
ritätilor care efectuează schimbările, 

b) în alte cazuri, toponimele denumind sate şi comune romá- 
negti pe baza unor elemente menite să fixeze evenimentele din 1877- 
1878 nici nu au avut de întâmpinat vreo rezistenţă, căci înseşi loca- 
litügile erau create atunci. In anii care au trecut de la instituirea 
acestor toponime ele s-au păstrat, cu unele excepţii, foarte bine. 

е) fn Bfirgit, sînt gi cazuri, foarte puţine, în care topo- 
nime create în legătură cu momentul istoric 1877 nu au supravieţuit; 
fie din cauza trăiniciei vechilor denumiri, fie în urma înglobării lor, 
pe cale administrativă, în unităţi suburbane вап rurale mai puternice. 
Astfel, s.Grivite din com.Páltinig, fostul j.Dorohoi (MDGR III 644), 

a rezistat ciroa 7 decenii, pentru ce în urma restructurării adminis- 
tretive a ţării din anul 1950 să fie desfiinţat prin înglobare la 
5.Pältinis, regedintä de comună (actualmente J.Botoşani), In acest 
caz gi în cele similare lui, аг prezenta un anumit interes (de ordin 
Socio-lingvistic) să se cerceteze dacă denumirea sacrificată pe cale 
administrativä mai persistă la localnici sub o formă oarecare, Un alt 
sat Griviţa, lîngă Capitală, a fost desfiinţat prin înglobarea se în 
municipiul Bucureşti, iar după 23 August 1944 peste vechea semnifica- 
tie, legată de 1877, s-a suprapus о alta, de ordin social şi politic, 
în legătură cu evenimentele din anul 1933, de unde gi adaosul de Gri- 
vita Rogie. Acad. Iorgu lordan a semnalat recent gi cazul localității 
Grivița de pe rîul Bîrlad, aevenită ulterior Crivita, probabil, sub 
influenta apelativului crivág!?. Cătunul Plevna din j.Buzüáu, format 
curînd după 1877 din însurăţei împroprietăriți, s-a dovedit prea mic 
pentru a se menţine ca unitate administrativá de sine stătătoare gi, 
ipso facto, gi ca toponim: în anul 1900 sau ceva mai înainte el mai 
ființa, cu 20 de "locuitori (MDGR IV 763), dar ulterior a fost înglo= 
bat satului vecin Săgeata. Acelaşi lucru, din motive similare, s-a 
petrecut gi cu fostul s.Smîrdan, înglobat ulterior satului Ciocänegti 
din J.Jalomiţa, precum gi cu s.Smíirdanul Mic, devenit Mitropolia (com, 
Brüdeanu, J, Buzău). 

Incheind, considerăm util să atragem atenția că indicatoa- 
Tele. de localități din jura noastră pe care le-am folosit ca documen- 
tare, în primul rînd cel publicat în 1974, cu toate serviciile pe ca- 
re le aduc marelui public şi specialiştilor, prezintă unele scăpări şi 
inconsecvente, Dintre acestea, mentionäm ezitările în arătarea vechi- 
„lor denumiri ale unor localităţi cu nume schimbate din motive adminis- 
trative gi socio-lingvistice. Credem că un indicator de localitäti 
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alcätuit pe baze riguros verifioate gi prezentate în mod consecvent, 
cu menţionarea vechilor denumiri gi, pe ott posibil, a datei gohimbă- 
rii lor, ar satisface mai pe deplin exigenţele ştiinţifice, 


D 
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NOTE. 


Та limba bulgară numele acestor localităţi sînt analizabile (v.lor- 


dan Zaimov, Zaselvane na bälgarskite slavjani na Falkenskija polu- 


ostrov, Sofia, 1967,p.44-45, 159, 232; Boris Simeonov, EtimologiŸen 
reËnik na mestnite nazvanija ot GodeËko, în "Godiënik na Sofijskija 
universitet", t.LX, 1966, Fakultet na slav.filol., p.216 равв.), 

pe cînd în limba română ele sînt opace. 

Vezi legile pentru împroprietărirea clăcaşilor din 1864 gi a ingurá- 
teilor din 1878, Bucureşti, 1910,р.24 g.u. 

MDGR = Marele dicţionar geografic al Romôniei, I-V, Bucuregti,1898 
8.10, 

ILR - 1974 = Ion Iorden,Petre Gágteanu, D.I.Oancea, Indicatorul lo- 
calităţilor din România, ed. Acad., Bucureşti, 1974,p.180 gi 234. 
Hărțile gi indicatoarele utilizate nu ne-au permis să stabilin eu 
exactitate raportul dintre acest toponim şi omonimul său înfiinţat 
în 1884 (v. mai sus). 

în ceea ce priveşte s.Rahova, com, Podenii-Noi, j.Prahova (MDGR в„у, 
gi ILR - 1974, p.214), situat le circa 15 km. 9-Е de Vălenii de 
Munte, preoizăn că localitatea s-a numit initial Racova ('гїц1 cu 
raci'), după cum reiese de ре o veche hartă detaliată a regiunii 
(Harta judeţelor, cu plăşile, comunele, satele gi cătunele actuale, 
Bucureşti, 1903). Dacă actualmente ea se numeşte Rahova, aceasta Be 
datorează atracției paronimice a vechii denumiri Racova din partea 
localităţii Rahova, devenită populară în România după 1877. De alt=- 
fel, acest s.Rahova are о biserică din 1832, ceea ce întăreşte pre 
supunerea că s-a numit, într-adevăr Racova. Acelagi caz de atracţie 
paronimică s-a petrecut gi cu o altă localitate Racova, din Bucovi- 
па, pe care indicatoarele recente (v.Indicatorul alfabetic al loca- 
litágilor din R.P.R., Bucuregti,1956), iar după ele şi lingvigtii 
specialişti în toponimie românească (у, de ex. Iorgu Iordan, Topo- 
nimia românească, Bucureşti, 1963,p.84 gi 361, Emil Petrovici, 
Rumyny kak sozdateli "slavjanskix" toponimov, în "Romanoslaviàa", 
XVI, 1968,p.17 ) o consideră Rahova, dar care, în realitate, este, 
în mod sigur, Racova, după numele unui deal gi al unui pârîu cu 
acelaşi nume, în actualul perimetru al com, Poleni-Solca, 3. Suceava 
(v.Karte der Bukowina, Bibl.Acad,, Hărţi, софа I 98, zona 15, col, 
XXXIV, Suczawa, Р.10с., £a.). 
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Două sate şi cîteva dealuri din Homânia se numesc Balcani, 
dar nu avem nici un indiciu că ar exista vreo legătură între асев- 
te toponime gi munţii cu acelagi nume din Bulgaria. De altfel, to- 
ponimele noastre Baloanu(1) şi Balcani sînt anterioare anului 1877 
(D.Frunzescu, Dicționar topografic gi statistic al României, Bucu- 
regti, 1972). | 
Dintre toponimele Dorobanti, unele sânt, în mod cert,anterioare anu- 
lui 1877 (a.Dorobanti, com.Costegti, J«Botogani), iar despre cele 
care apar pe hărţi gi în indicatoarele de localități după 1877 nu 
avem deplina certitudine că 11 s-a dat numele de Dorobanţi (sau 
Dorobantul) în legătură cu contribuţia dorobantilor români la rüz- 
boiul de independenţă, iar nu din alte motive, legate de împreju- 
rări locale, cu caracter mai particular. О anchetä 1а faţa locului 
ar putea clarifica acest lucru, р 
MDGR s.v. menţionează greşit două nume de sate Rogiori їп j.Bräila, 
pe cînd, de fapt, după cum rezultă din analiza detaliilor, este 
vorba de una gi aceeaşi localitate, 

Pentru alte localităţi Roşiori nu avem date, 

Vezi Dicționar invers, Bucureşti, 1957, p.94, cuvintele în -îngăe 
G.I.Ionescu-Gion, Istoria Bucuregtilor, Bucureşti, 1899,p.358. 
Istoria oragului Bucuregti, vol.I, red.resp. Florian Georgescu, 
Bucuregti,1965,p.331. 

Iorgu Iordan, Memorii, vol.I, Bucureşti,1977,p.8, 
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Războiul de independenţă de la 1877 în 


raporturile lingvistice româno-bulgare 
Maria Osman-Zavera 


Evenimentele importante din viata unui popor de multe ori 
sânt marcate în vocabularul limbii prin cuvintele care exprimă noti- 
unile specifice evenimentului respectiv. Aga spre exemplu, în congti- 
inta poporului. bulgar s-a întipărit imaginea eroică a bravilor ostaşi 
români, imagine reflectată gi prin integrarea în lexicul graiurilor 
bulgare a cuvintelor de origine română _куркан, доробанц_» _Пандур» 
ицар . Aceste ouvinte în perioada războiului de independenţă au căpă- 
tat valenţe semantice noi, legate de асе] care au luptat vitejegte pe 
câmpurile de luptă de la Smîrdan, Griviţa, Plevna gi ale căror osemin- 
te stau gi la baza eliberării Bulgariei de sub jugul otoman, după cum 
spunea scriitorul bulgar Zahari Stoianov într-o scrisoare adresată lui 
Zamfir Arbore, în anul 18861. 

In limba română cuvîntul curcan (din curcä + suf, -an)?, 
alături de sensul propriu a dezvoltat într-o anumită împrejurare şi 
sensul figurat de "ostaş român, participant la războiul din 1877-1878", 
Evoluţia semantică a acestui cuvînt este foarte bine marcată de V.Alec- 
sandri în poezia "Peneg Curcanul". Aici ве arată mai întîi că doroban- 
$11 moldoveni purtau pene: 


Voiogi ca şoimul cel ugor 
Ce zboară de pe munte, 
Aveam chiar pene la picior 
S-aveam gi pene-n frunte, 


Datorită acestor pene ostagii din Vaslui au fout porecliti 
"Curcani"; 


Ne dase nume de Curcani 

Un hîtru bun de glume 

Noi am schimbat lîngă Balcani 
Porecla în renume! 


In aceeaşi poezie se arată că această poreclă s-a generali- 
zat denumind ostagii participanți la asaltul redutelor: 


Т Scrisoarea a fost 
publicată în ziarul românesc "Telegraful" 
gi este reprodusä integral de Vasile Hristu în e GE 


, Sofia, 1947, p.32-35. 
2 Dicţionarul explicativ al limbii române (DEX), Bucuregti,1975,8.v. 
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Atunci viteazul Cäpitan 

Cu-o brazdă largá-n frunte 
Striga voios: "Cine-i Curcan, 
Să fie goim de munte!" 


In graiurile limbii bulgare 8e folosegte _KYPKSH , împru- 
mut din română? , atît în înţelesul propriu, cît gi în sensul figurat. 
in RRODD4 sensul figurat este explicat astfel: 
"Ostag cu pană la chipiu". Se foloseşte deci cu sens 
de ostaş, lar pentru scriitorul bulgar Aleko Konstantinov termenul de- 
numeşte, aşa cum reiese din următorul exemplu, pe oataşii români: Кате 


им поменеш само куркан или доробанц, космите им настръхват . Numai 
cînd pomenegti numele de curcan sau dorobant, li se face părul măciucă” 


(ғ. Съчинения в два TONA , Sofia,1967,t.11,p.69). 
Der cuvîntul de origine română куркан şi-a lărgit sfera se- 
mantică fiind atestat gi cu sens de: Смешник "Glumet" Satul Kesarevo, 


Gorna-Oreahovita (ABDR)?. 

Cuvântul curcan cu sensul figurat est folosit gi în tradu- 
cerea poeziei Peneg Curcanul de V.Alecsandri în limba bulgară. Iată 
cele două fragmente în care se foloseşte acest cuvînt: 


Ha смях наречени Куркан А храбрият ни Капитен 
един смешник тогава. С чело във кръв и рани 
А там при старият Балкан, Извика = "Който e Куркан 
Тоз прякор става слава. Cera сокол да crael” 
ее Deae eov С (Песента на редута/ 


Un alt împrumut românesc în limba bulgară este доробвнц_ 
( rom.dorobant magh. darabant cf.DEX, 278), folosit mai ales în gra- 
iurile răsăritene, în varianta fonetică доробанец , cu înțeles de: Boi- 
ник пехотинец  “ostag infanterist" (RRODD, 113). Iatá-1 folosit în 
traducerea în bulgară а poeziei Peneg Curcanul de V.Alecsandri: 


B "Балканско езикознание" 
ии, 2 Sp RTE -30; e SA IND pago. . Видиноко, 
о а 
4 SCH 9 Ва да на науките, Речник на редки, остарели и диалөкт- 
Есе ана Mr es dre ла a eai 
: Hu и в литературата на OT XIX и XX вск, Sofia, 1974. 


Архив на Бъ га SH иалектен речник при Института за Български 
Va Site Hristu' gi Nikola Bogkov, . T] 


за Освободителната война (1877-1878) . Превела от румънски Янка 
Матева, Plevna,1961 
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Доробанците през.огън, дїм и кръв си правят друм. /Песента 


на редутата, р. 49/ 


Varianta fonetică доробанец arată adaptarea acestui îm- 
prumut la sistemul fonetic al limbii bulgare prin epenteza vocalei mo- 
bile e, care a disociat grupul consonantic nt la finala de cuvînt. 

Cuvintele de origine română _куркан şi поробанц _ cu веп- 
aurile analizate mai sus au pătruns în graiurile limbii bulgare în pe- 
rioada războiului de independenţă, căci apar mei ales în localităţile 
în care ostagii români, dorobanţi gi curcani, au luptat la asaltul re- 
dutelor. 


Un alt împrumut românesc în bulgară este пандур — folosit 
cu Íngeles de: "Soldat, strájer din timpul turcilor" (BTR , 629; RCDBE, 
450; RRODD, 335). Acest cuvânt cu o arie ceva mai largă de rüspindire, 
decît primele două, apare în literatura bulgară de după eliberare gi 
cu înţeles de "ogtag român", aga cum reiese gi din următorul exemplu: 
Ha другия ден пристигнаха двама румънски пандури от града, водени от 
един мустакат старши полицай. (A.Guleaski, RRODD, 335). "А foua 21 
au sosit din oraş doi panduri români conduşi de un poliţist mustácios". 

Este folosită gi forma derivată _паңдурин › ceea ce arată 
integrarea acestui împrumut în sistemul derivational bulgar, 

` In unele localităţi din Bulgaria a fost atestat românismul 
HHBD ( rom.itari pl. lat. licium pl.licia, cf.DA,II,I,915)? cu în- 
фе1ев de "pantaloni fără gaitane cusuti de purtátor, un fel de berne- 
veci” = în regiunile: Riachovo, Rusensko, Silistrensko (ABDR). Cu 
acest sens a fost indicat ca împrumut din limba románá de M.Mladenov 
Apariţia acestui cuvînt în graiurile nord-estice ar putea fi legată 
"tot de perioada de luptă a ostagilor români, care purtau itari, aga 
cum arată V.Alecsandri: 


lo 


Toti Dorobanţi, toti cáciulari, 
Români de viţă veche, = 
Purtînd opinci, suman, itari 

Si cugma pe-o ureche, 


7 L.Andreicin, L.Gheorghiev, Bt.Ilcev, N,Kostov, Iv.Lekov, St.Stoikov, 
Tv.Todorov, B ; Sofia,1973,8.v. ` 
8 Aleksandär Milev-Jordan Bratkov- ojil olov, 
D Sofia,1958,8.v, 


Academia Hománá, Dicţionarul limbii románe,Tomul II - 
tie ve t e, To Ís partea I, Bucu 


10 M. St.Mladenov, Elemente românegti în terminologia populară bulgară 
din domeniul îmbrăcănintel, in Oe de (EELER Iuj XVII, 


; 19 2,p.262-2'78. 
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Iată gi traducerea în bulgară а acestor vereuri în care ев- 
te folosit gi împrumutul românesc, цар 


Все доробанци, все от стар, 
Румъноки род юнаци. : . 
С цървули, със сумен, идар 


H e кривнати калпеци, 
/Пеоента на редутата, 21/ 


Deoi románismele қуркан ., Доробанц , пандур , anap 
din limba bulgară sînt împrumuturi lexicale mai vechi, саге în perioa- 
da războiului de independenţă au căpătat valențe semantice specifice 
împrejurărilor de atunci, îmbogăţind lexioul graiurilor bulgare, Aces- 
te ouvinte au rămas în graiurile bulgare, iar prin valoarea lor stilis- 
tică speciticä sînt uneori folosite de către вог11%ог1 gi poeti bul- 
gari. | 
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Concordante interferenţe gi elemente de 
structură compozitionalá în cîntecele haiducesti 


slovace gi románegti | 
Gh, Călin 


A. Concordante interferente, 


Din punct de vedere istoric, un rol deosebit în cristali- 
zarea eposului românesc l-au jucat evenimentele din sec. al XIV-lea- 
XVI-lea. | Din tradițiile de luptă ale acestor evenimente se dezvoltă 
mai tîrziu (în вес. al XVII-lea gi al XVIII-lea) eposul haiducesc. ? 

Pe fundalul acestei literaturi epico-eroice româneşti ,7 
apar gi oîntecele haiducegti. In acelagi timp, tematica eposului nos- 
tru prezintă în ansamblul sáu o strînsă legătură cu cea a eposului sud- 
âunăreant, Aceasta nu numai datorită existenţei unor personaje sau pro- 
cedee artistice comune, ci şi pătrunderii unor elemente deosebite, 
prezentării unor eroi care au existat în realitate5- fenomen întîlnit 
gi în eposul popoarelor balcanice - ceea ce duce la crearea de Bubiec- 
te gi imagini noi, nemaiîntîlnite în producţiile anterioaref, 

À Folosind sistemul traditional al mijloacelor de expresie 
existenteYpoezia epico-eroică europeană, cîntecele haiducegti româneşti 


efa 


T Istoria literaturii române, Ed.Acad. Bucuregti, 1964, p.103. 
2 em, p.106. i 


Idem, p.loó. — 
3 Vezi M.Pop, Eléménts communs et traite nationaux в écifiques de la 
oésie épique de la zone des Carpates, "Etudes d'etnographle et de 
РОТ сте. Bucureşti, 1964, He 

4 Din bibliografia de bază în această problemă citám: A.Fochi, Pa- 


rallàles folcloriques sud-est européennes, t.l, 1963, nr.3-4, p.517} 
Al. lordan, Les relations culturelles entre les roumains et les 

mud. Traces de wisvodes roumains dans le folklore balka- 
ücuregtl, Т.а. ; V à 


nique, ' Í| FO í n 

Tul románesc, "Analele Academiei Române” Memoriile sectiei litera- 

re, Berig ТТТ, t.XI, Bucuregti, 1942; I.Mugla, La mort-mariage: une 
articularité du folklore balkanique, "Mélanges Ecole Roumaine en 
France", Paris, 1925; G.Giugleg Note gi fapte de folclor gi filolo- 
le, "Dacoromaniat, 5 (1927-1928) ; r.lonescu-Nigcov, Der Verrat als 
episces Motiv in der serbo-kroatishen bulgardachen und rumanischen 
Voikspoesle, Bucureştii, 1 + dupa "Buletinul Ing utului Roman 


n Sofia", 1-2, 1941, р.373-393; E.Schneeweis, Allgemeines über die 
des études balk 


Folklore auf dem Balkan, "Revue internationale alka- 
niques", 1,1935, t.1I, 


5 A.Fochi, op.cit., p.544. 

6 V.Gatag, Poetica baladelor vechi haiducegti (Din istoria рові 
ca gen artistic a eratura moldoveneasc gináu,2, 
1953 nr.4, P 


| , m 8 
2.23. (Cf. gi A.Fochi, op.cit., p.544). 
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prezintă gi unele asemănări. cu folclorul bulgäreso!, Totodată, în afa- 
ra acestei îndeobşte cunoscute înrudiri, se constată şi asemănări 


./. 


1 Cîntecul românesc. Ghiţă Cátünutá a avut o largă circulaţie în spa- 
tiul dunărean, Degli cintecul ilustrează "proba iubirii", prin inter- 
ferenta cu compoziţiile despre Toma Alimos gi Miu haiduoul, inciden- 
tele dezvoltă gi o idee epică proprie сїпеби1ит haiducesc (Vezi 
Gh. Vrabie, Balada populară română, Bl Acad. deeg nd OU 
Pedepsirea GEESS si а soţiei necredincioase sint elemente des- 
crise şi de ‘epica bulgărească. Astfel, oîntecul bulgäreso im gi 
Iskren, relatează despre răzbunarea soţului înşelat, în versuri a- 
proplate textului cântecului românesc, lată spre exemplu următorul 


fragment din Miliţa gi Iskren: 


S-ntre dîngii se luptarä 

Уго trei nopţi şi уго trei zile, 

pînă ce-n pămînt piciorul 

de trei coti li se-ngropase. 

Atunoi Iskren ве descinse 

zicînd Militei din gură: 

- Dragă Militá, drägutä 

У1по-псоасе de má atrin е, 

vino de-mi strînge cingătoarea, (După versiunea гощё- 
nească publicată de G,Dem,Teodorescu în Poezii populare române, 
Bucureşti 1885 ,р.634-635). | 

Versurile de mai sus ве pot compara cu următorul fragment 


dintr-o variantă a cîntecului Ghiţă Cätänuté: 
Ада dacă au cuvîntat, 


la luptă s-au apucat, 

Se luptară într-o zi - 
soarele pînă efîrgi; 

dar, în timpul de luptat 

rea ispită s-a întîmplat, 

Lui Ghitä,care-1 păsa 

să-şi scape mîndruta sa, 

brîul i se slobozea 

şi către mîndră grăia: 

- Mândro, lasă calu-n frîu 
şi-noadă-mi pustiul brîu, 
că-mi pune capul Codrean, 
al meu şi al tău duşman, 


(G.Den.Teodorescu,op.cit.,p.632). 

А Mai departe, desfägurarea faptelor diferă. In cíntecul го- 
mânesc, Ghiţă răpune ре Gruia gi după ospăț îgi omoară nevasta gi 
14 trimite trupul sfîrtecat la socri. In cintecul bulgäresc, Iskren 
este prins; salvat însă de un cioban îşi ajunge din urmă soţia şi 
o omoară. Epica populară bulgărească oferă gi alte punote de арго- 
piere cu cea românească. Ава sînt, de ex., compozitiile care degi 
amintesc de domnitorii români Radu şi Dan, prin conţinut aparţin 
cintecului haiducesc, (Cf.A1.Iordan,op.cit.,p,17 g.u. gi acum în 
Urmá, Gh. Vrabie,op.cit.,p.300.) 
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sensibile între eposul românesc şi cel al altor popoare europene: fran- 
сел}, spaniol? şi chiar german). Cîntecele haiducegti româneşti dez- 
‘voitä însă gi о tematică proprie, specifică, Astfel, cultura populară 
română formează o punte între Orient şi Occident, între literatura 
epică din sudul gi estul Europei gi cea din Europa Centralä gi Occi- 
dentai Si. In acest context, sînt posibile gi unele concordante inter- 
ferente între cîntecele haiduceşti româneşti gi cele slovace. 
Concordantele interferente” sînt elemente ре baza cărora ве 
constată asemănări între temele, subiectele, personajele unor opere - 
în cazul nostru al unor producţii populare - ale căror contexte di- 
ferü. Keferindu-ne spre exemplu la cântecele slovace şi româneşti ca- 
re prezintă figura haiducului slovac Jénoëfk gi, respectiv, ре cea a 
lui Pintea Viteazul, vom observa că acest fel de concordante au la 
bază împrejurări istorice similare: eroii au trăit către sfîrgitul 
secolului al XVLI-lea şi începutul celui următor, deci în plină creg- 
tere a imperiului Austro-Ungar, Jénoëfk ei Pintea au fost conducătorii 


ef 


.i Unele tablouri din Corbea au fost identificate gi în legendele epi- 
ce despre Guillame d'Orange, саге fusese aruncat са gi haiducul ro- 
mân într-o închisoare cu şerpi, unde: "...La fiecare maree, ара má-. 

rii pătrundea în cotlonul său/ printr-un canal subteran,/ îi ajungea 
de la genunchi pînă la mijloc" (D.Caracostea, Metoda identificárilor 
istorice în folclor, "Rev, Fundațiilor", 1942, X, р.б. CT, Gh. Vrabie, 
Op.cit.,p.317). i 


2 Intr-un cîntec spaniol se găsesc imagini apropiate celor din Corbea: 


...Üabellos de mi cabeza 

Lleganme al corvejon; 

Los cabellos de mi barba 

Per manzelea tengo yo: 

Las ufas des las mis manos 

Par cuchillo tajador, (Vezi Al.Popescu-Telega, 
Romencero,. col. "Natură gi cultură", Bucureşti, 1947, p.239. Cf.Gh. 
Vrabie, op.cit., p.371, după care reproducen gi traducerea versurilor: 


Zac în această închisoare 
De nici nu gtiu de cîna, 
Părul de pe cap 
pînă la glezne îmi ajunge; 
Din perii din barbă, 
aşternut mi-am făcut 
şi din unghiile mîinilor- 
" cutit de täiat.) 
3 Ерорееа germană prezintă са1"1 ce pe o fiinţă fabuloasă, la fel ca 
91 in cîntecele аезрг‹ Corbea gi Miu Haiducul. Basmele germane deg- 
criu însă altfel calul (ca pe un animal terestru, fără aripi, ci doar 
cu mai multe picioare). Sub această înfăţişare, calul apare şi în une- 
le basme din Ardeal. Vezi, I.C.Chitimia, Fauna în basmul românesc, Ca- 
SÉ, SE 91 cercetări de Istorie literară gi Folclor",nr.3-4,19- 
› р. . 
4 Vezi M.Pop, o Cit., p.13. : 
5 Despre noţiunea de concordanţă gi tipurile ei, veziP.Cornea, Con- 


ceptul de concorianţă în literatura comparată. în " Y 
1 ată, în "Studii d - 
tura comparată”, Ed.Acad., Bucuregti, 1568. p.37. Net 
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unor migcéri îndreptate împotriva orínduirii feudalel, iar cîntecele 
haiducagti contin în această privinţă idei corespunzătoare realități- 
lor istorico-aociale. 2 Subiectele acestor compoziţii prezintă acţiuni 
de revoltă socială, în care haiducul oorotegte pe cei săraci, pedep- 
sind lăcomia gi nedreptatea boierilor.? 

Alte asemănări între cîntecele haiducegti slovace gi гома 
negti pot fi sesizate în afara condiţiilor de ordin istoric, Acestea 
ge datorează mediului natural din zona Carpatică. Munţii gi codrul, 
regiunile accidentate gi plaiurile împădurite au influenţat structu- 
ra sufletească a poetului anonim şi au oreat o punte comună între eroii 


./. 
Y  Halducia în ţinuturile Carpaţilor Răsăriteni (91 în părţile ungu- 
reşti chiar) a avut un puternio oaracter de clasă. Vezi în această 


privinţă, Tr.I.Nigcov, Haiducia gi Cîntecele haiduoegti, "Revista 
de Folclor", nr.2, 1958, pI ~ p. 113. карарсыз са : 


NAME Ai 4X 2 Ло у. 2799963, b) finté în 
această privinţă ia S té A în urmă, si 
M. Pop,gpeclt. ,1-8) j$n legătură са Jäno se poate constata de asemenea 
slovace, Vezi,J.Przybof, Jabioneczka. Antologia polskiej pieéni ludowej, 
ed.a II-a, Varsovia, 1957, p. ERR 


3 Despre Pintea cîntecul relatează сё: 


Tine calea la strîimtori 

1 opregte negustori, 

e-i aocapă de gălbiori (Balade populare româneşti, I, 
Ed.pt,Literatură, Bucureşti, 1967, p. . 
intr-o altă variantă, pedepsind pe boierul Balint, Pintea îi po- 
runcegte: 


-Acum poti torna 

L& mogia ta, 

Dar ce-ai făcut 

Să nu faci mai mult, 

Iobagi să nu baţi, -- 
| Dijmă să nu luaţi. (Antologie de literatură ро ulară, 
1, Poezia, Bucureşti, Ed.Acad., p.407), 
Idei asemănătoare ве desprind gi din cîntecele despre Jénoëfk: 


+. 04 bolilor som bral am luat de la bogaţi 

a chudo som dal, 1 am dat 
(J.Horák,K.Plicka, Zbojnické y SE EE 
piesne slovenského Tudu, Bratislava, 

1965, p.522 

Sau: ; 

...вещ ва rozhneval, Be l'udi m-am mîniat, că jupuiau 
| zdfrali oamenii, 
porcie pytali, l'udi nahañali, le cereau dijme gi îi 

(A.Melicheréík, JénoËfkovské tradícia alungau. 
na Slovensku, Bra slave, 2, р. 
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1 
poeziilor haiduceşti gi păstoreşti a 
ре baza acestor elemente naturale se pot explica şi unele 


paralelisme existente în cîntecele haiducegti din întreaga zonă Carpa- 
tici? şi chiar Transcarpaticá?, Natura permite cristalizarea unui uni- 
vera lăuntric, în care eroii-aflati la distante mari unul de altul- 

8e regüsesc deopotrivá $n mijlocul еі. in poezia populară, natura 
este refugiul gi prilejul de evocare al vieţii haiducegti. Cântecele 
despre. Pintea încep evocarea cu versuri identificabile gi în doine’, 
вац cu versuri. care amintesc de caracterul- cavaleresc al pregätirii 


gi exersärii haiducilor® în mijlocul naturii?, ава cum ве întîmplă de 
fapt şi în cântecele despre Jängšík. 


T Vezi Ov.Densusianu, Viața pbatoreaacă , 1923, p.10,45,49, care sub= 
linia. înrudirea existentă între cîntecul haiducesc gi cel равфогеве 
românesc. Despre acelaşi lucru vezi gi Tr.Ionescu Nigcov, op.cit., 
p.119. 


2 Vezi în această privinţă W.Ochmangki, Zbdjnistvo góralskie, Vargo- 
` via, 1950,p.66 g.u. gi A.Melicherdik, Juraj J&noBik, Praga, 1956, 
p.34, iar acum în urmă M.Pop, op.cit.,p.0. 


3 Tache Papahagi vede în următoarele versuri un proverb trenscarpa- 
tint "Fratele-codru săracul/ ne-a ţinut şi lungit veacul", Comen- 
tíndu-le, autorul adaugă: "E o întreagă istorie, un întreg trecut 
în acest proverb, care spune limpede gi precis că individualitates 
etnică a poporului român îşi datoregte existenţa gi scurgerea sa 

-în decursul viforirilor istorice numai şi numai codrului frate..." 
Vezi, Folclor român comparat, Bucuregti,1928-1929, p.318. 

4 Sesizind о asemănare surprinzătoare între Zburătorul lui Heliade 
Rădulescu gi o poezie populară polonă reprodusă de Waotaw z Oleska 
în Pieáni polskich i ruskich ludu galicyjskiego, Lvov,1833, В.Р. 
Hasdeu spunea: "Dacă poetul român şi doina poloneză se aseamănă 
atit de mult nu zic în amănunte, dar în impresiunea totală ре care 
o produc asupră-ne, cauza este că poetul român gi doina polonă au 
copiat după natură, Copiind după natură, acolo unde natura este una 
şi aceeaşi, un scandinav gi un hotentot, omul cel mai cult gi mai 
sălbatic, anticul gi modernul, oricine şi oriunde vor trebui să ве 
întîlnească," :Vezi B.P.Hasdeu, Palpitatiunile copilei, "Columna lui 
Traian",1876, p.375-376. (Cf.P.Cornea, op.cit., p.39). 

5 "La poale de codrut verde 

Mindrá zare cá se vede(...)" 
(Cf.Gh.Vrabie, op.cit, 365). 

6 Haiducii erau constituiti în cete de 10-100 Че Sami (la bulgari) 
вац боо de oameni la s$rbi. In Slovacia ei ajungeau pînă 1а 100-150 

de oameni şi aveau cîte 2-3 căpetenii. Vezi gi Tr.lonescu-Nigcov, 

Heiducia si cîntecele haiducesti..., p.117. 

"Si la sărituri 

51 la pugcáturi ' 
5i la aruncare" 
(Gh. Vrabie , op.cit., p.365). 


8 "Kdy prišli do pole cînd 
Do zelených najüv,' dania ae сазе. 


Tak sú se učili 
Preskakuvat' buküv, 
Potom kdy£ juž 

naučení byli, 
DONC TM 
(JánoBfkovská..., p.260). 


in dumbrávile verzi, 
Ава au învăţat 

Să sară fagii. 

Apoi, cînd 

au fost bine instruiți, 


E 
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2 


In alte cîntece haiduceşti, româneşti? gi slovace“, natura 


însoţeşte eroul pînă dincolo de moarte. Unele identități (relative) 
de text pot fi sesizate chiar gi în episodul, саге definegte alegoria 
morții: | 

Lui Corbea pecetluit 

‘Cu oinci litre de argint 

rată mare 1-am găsit, 

5-0 cheamë, babo, pe nume 

Јоріпеава 

Carpena 

Adusă 

Din Slatina, 

Numai. din topor cioplită 

Și din bardă băpduită,..) 

Aceeaşi idee, a cununiei ou moartea, este sugerată gi în 
imaginea următoarelor versuri halducegti slovace: 


Povedzte tam povedzte Spuneți acolo, spuneţi 

tej mojej materi, bätrînei mele mame, 

Ze mi svadba atoji că nunta mea 

па Kral'ovej holi, в pe stînoa Král'ova, 

Stojí, stojí, atojf, stă, stă, stă, 

smutná, neveselé, tristă, abătută 

Éibeni&ké nové | apînzurătoarea nouă 

z kresáneho dreva, 4 din lemn sculptată. 
d. | 


1 In balada Toma Alimog ве spune: 
"Bine vorba nu sfîrgea, 


Sufletul oü-gi dădea: 

Codrul se cutremura, 

Ulmi gi brazi se clătina, 

Fagi şi paltini 

se pleca 

Fruntea de i-o răoorea, 

Mîna 

‘de 1-0 săruta, 

А 51 cu freamăt "on plângea", 
{Balade po ulare romênesti...,p.350). 
2 "Hej, takie ва огу, Bel, 


aga sînt.munţii aoegtia 
&koby plakali, wl plînge, : 4 
&koby Janfka са 91 cum pe Janfk 
Zandari ente l-ar fi prins jandarf. 


(J.Horék, K.Plicka, 


Zbojn cke piesne... p.458) . 
3 Balade populare românesti lies e De 325-326, 


4 Jánoğíkóvská..., p.188, 
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Astfel de "identități" textuale relative pot constitui o 
gimilitudine (izvorîté din psihologia individului din mediul carpatin), 
dar nu o influență bilateralá.! Coincidenta se datorează mai mult con- 

.$inutului decît formei, pentru cá în modalitatea de realizare artis- 
tică intervin вісі (ca gi în cazul altor valori de conţinut) numeroa- 
ge deosebiri, Aceasta ве referă însă la cea de а doua problemă, enun- 
tată la început, şi are în vedere rolul NRA expresive în ansam- 
blul compozitional al poeticii comparate, 

B. Structura compozitionalë | 

Pentru o mai bună înţelegere şi delimitare a cîntecelor 
haiduceşti slovace şi româneşti, este necesară o sumară analiză a ele- 
mentelor lor stilistico-structurale, 

Spre deosebire de cîntecele halducegti románegti oare, aga 
cum в-а arătat, se dezvoltă pe fundalul unei literaturi epico-eroice, 
oîntecul haiducesc slovac trebuie pus în legătură nu cu cântecul eroic, 
ci ou el istorio.” Observație are în vedere următoarele: a) în cadrul 
modalitätilor de expresie există о авешёпаге între "formulele initiale 


k: Dë 
T Vezi şi Radu Niculescu, Interferences de la littérature narative 


et épique slovaque et roumalne, "Studii de literatură comparată”, 
uouregti, 1 » р.ё{2, 


2 Despre valori de conţinut gi valori expresive în poetica compara- 
tă, vezi Al.Dima, Literatura comparată gi peraneetivele ei, "Con- 
ceptul de literatură universală gl comparată”, udil teoretice gi 
aplicative, Bucureşti, Ed.Acad, ‚1967, p.32,34, 

3 Vezi gi M. Pop, op.cit., р.11-12, care constata acelagi lucru gi 
pentru cîntecele halducegti ucrainene. In privinta mijloacelor de 
expresie ale cîntecului haiducesc slovec şi legătura acestuia cu 
cîntecul istoric, vezi gi J.Horék, Slovenské l'udové balády, Bra- 
tislava, 1958, p.26, care remarca: "NaSe balady dasto spracuvajü pos 
lednf akt zbojnikovej tragedie, mučenie a smrt', niekedy в takými 
overenými podrobnost'ami, Ze ва skladba temer bliži hiatortokej 
plesni" (Baladele slovace halducegti prelucrează adesea ultimul 
Sot al tragediei haiducegtt, chinul gi moartea şi aceasta cu amă- 
nunte atît de veridice, încit compoziţia ве apropie de cea а cín- 
tecului istoric). Evident că aceste observații esențiale nu exclud 
posibilitatea întrevederii în cîntecele haiducegti slovace gi a 
unor particularități legate de cântecul eroic. Spre exemplu, în 
folclorul slovac şi polonez circulă următorul cîntec de o strofă, 
care prin conţinutul său are gi un caracter eroic: 


Jánošíkovo meno nikdy nezahynie, Numele lui Jánošík nici- 


ani na vrătitku, ani па doline, odatä nu va dispare, 

ani na mesteăku, ani na dedine. nici pe dealuri, nici pe 

(14 TR vale 
noëfkovaké »р.185) nici în orăgel, пісі în 


Bat. 
Intr-o variantă apropiată, versurile se găsesc gi în cîntecele 
poloneze despre Jénoëfkt 
Јаповіка imię nigdi пе zaginie, 
ani na wirsicku, ni w ciasnyj dolinie. 


(Jabloneczke. ..,p.35) 
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; 1 
gi finale" ale cintecelor haiducegti cu cele istorice slovece (олеге 
identități textuale pot fl sesizate gi în alte producţii poetice”), 
b) cântecele haiducegti slovace sînt mult mai scurte? decît cîntecele 


efe > ` 


l Spre ex., unele cîntece despre Jénoëfk încep cu următoarele versuri: 


Postajte obăgnia Stati oamenilor, 
pieseň si počujete un cântec ascultați. 
@ə ç ee вех обвес аочое 
(A.Melicheréík, Slovenský Folklor, 
"Slovenska Viantiveda" TY bratlelava, 
1934,p.261) 
О formă asemănătoare au şi versurile initiale din cîntecul 
istoric O Tompierovi (1620): 
roboyní krest'ané Cregtinii lui Dumnezeu 
račte poslyăeti binevoiti gi ascultati 
noviny, které vestile, pe care 
vám ja budu spívati. eu vi le voi cînta. 


(J,Kollár,Národné spievanky, 
Bratislave,1953,p.160) 


Alte cântece ве aséamänä prin formulele finales 


Kto tú pieseň skladau Cine a alcătuit acest cîntec 
nebou to Žiadny pân, nu era un domn, 

ale bou Jánošík . oi era Jânoăik, 

zbojnícky kapitán. căpitanul haiducilor, 


Œhojnické piesne...,p.521) 


Versurile acestea se pot compara cu următorul final din 
cîntecul istoric O Zamku murénskom (1549): 


Kto tu pisen loži. Cine a alcătuit acest cînteo 
ten sám prítomen byl, el $nsági a fost martor, 

na poăatku verăuv la începutul versurilor 

své jmeno položil. gi-a pus numele său, 


(J.Kollár,op.cit.,p.128) 
2 1n cîntecele istorice despre Fr.hakoozi ae găsesc următoarele ver- 


guri: 
Boli chlapci, boli, Fost-au flăcăi fost-au, 
ale ва minului, z dar au pierit, 
a po malej chvili iar dupá un timp 
minieme ва 1 my. o să pierim gi noi. 


care eint identice cu un cîntec haiducesc din Hrochot' (Slovacia 
Centrală), Vezi, Zbojnické рзевпе...,р.542. 


ч Un alt exemplu poate găsit în versurile О bitke Mo- 
песвкеј: ; 
Skody veliké ucinili Au pricinuit mari pagube 
mestă а zânky dobyli, gi au cucerit orage şi cetăţi, 


(J.Kollér, op.cit., p.119) tree ete neo ce ее sers жее ER E 
$1 aceste versuri se aseamănă partial cu următoarea strofă: 
...ро mestăch...%inil Xkodu velkú 
+. 2епапвке Fia d T 
i velice süZoval Jánošík, chlap mladý. 
(Jénoëfkoveké, .. p.260). ; TANE 


3 Vezi gi R.Niculescu,op.cit.,p.269. 
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haiducegti románegti.! In acest ultim caz, ве constată în textele slo- 
vace frecvenţa: unor mijloace de expresie, care contribuie, în afara 
efectului stilistic, la reelizarea unei compoziţii foarte concentrate, 
Un exemplu, întîlnit adesea în versul popular slav, 11 ета. о щеўа- 
foră specială, denumită de Roman Jakobson paralelism negativ 2093 саге, 
în definiţia altor cercetători, figurează вор termenul de antiteză 
slavă. 2) Aceasta constă dintr-o. propozitiune interogativá, al cărei 
ráspuns negativ este totugi urmat de o confirmare. De pildă, în urmă- 


torul cîntec halducesc ве spune: 


...zmokla mu koëielka ...1 s-a udat cămaşa 
od studenej гову. de roua rece, 
Nezmokla mu ona Nu i s-a udat 
od гову studenej, de гоша rece, 
1е# mu ona zmokla ci 1 в-а udat 
od krvi dervenej.€ de sîngele rogu. 


O asemenea metaforă infirmată, dublată însă de о confirmare 
este, prin structura ei, un paralelism sintactic. Construcţie este sem- 
naletä în compoziţia cântecelor haiducegti slovace”, dar prezența ei 


` 1 

T In general balada populară românească, degi nu cunoaşte fenomenul 
ciclizării (ca eposul sîrbesc, spre ex.) ве remarcă totugi printr-o 
шаге varietate de forme, teme gi motive, cu naraţiunea dinamicü, 
însoţită adesea de teblouri largi descriptive. Vezi 1.C.Chitimia, 
Poezia narativà,Balada, "Studii şi cercetări de istorie literară ei 
Folclor", an.Vl,nr.3-4 SE 

2 Roman Jakobson, Lingvistică oeticá тоет de stilisticé", 
Culegere de Articole, SEN SE 


3 Vezi P.G..ogatyriev, Ç [ изледи. 
| элес, . cube W огы la cong 
slavisticä" ,Moscove,1960,p. 221- 224, ñ 
, = 
б Q 


4 R.Bftan gi V. Gaëparikova у. Pereëko belavé 
1955,p.110.C 


Ce gi 2, ‚С. Bogatyriev,. ACER, 
„у Moscova 1965, 


5 Exemple similare s. güBesc şi In urm ИИ versuri; 

"Jánošík, Jénoëfk, "Jânoăik, Jánošík, 

Keby's nebol zbijal Dacă n-ai fi jefuit, 

nevesali by t'av nu te-ar spinzure" 

"Убак som ja nezbijal "Dar eu n-am jefuit 

chudobných sedliakov, pe ţăranii săraci, 

ale som zbijal ci am jefuit 

por i vlkolakov" pe vampirii de domni" 
Zbojnícké piesne... p.517) : 


Un alt exemplu: 


"Šuhajko rapavÿ "Plăcăule cu Рафа aspră 
de Ze t'a lapali?v unde te-au Bee i 


"У tom tureckom poli, "Ре câmpul turcesc, 
Ked'som pasol voly". Cînd págteam boii" 
"Neboli to voly, "Nu erau boi 


ale boli Копе,.. ^" Ci erau ceai... " 
(Idem, p.439) 
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în folclorul slovac este mult mai veche, întrucît formule asemănătoare 
apar şi în texte mai îndepărtate, în unele balade, sau cîntece isto- 

rice?, care jucau, asa cum s-a mai amintit, gi rolul cântecelor eroice 
(această ultimă categorie folclorică fiind mai puţin dezvoltată în zo- 
na Transcarpatică 3), 

Termenul de paralelisn este folosit de unii cercetători 
într-un sens foarte larg. Procedeul trebuie totugi atribuit în primul 
rînd compoziţiei poeziei populare, sau acelor poeţi care au apelat la 
folclor ca model de creaţie.” Textele liricii populare dovedesc ех1в- 
tenta unor "imagini artistice ce pot fi folosite în îmbinări deosebite? 


. . 
I Бе ex. In balada despre "transformarea fetei în arțar": 
"Neni som ja drevo, · "Eu nu sînt pom, 
drevo javorov6,, pom de artar, 
&le som ja dievca ci sînt o fatá 


z mesta richtarovo" Я y din oragul starostelui" 
(J.Horák, Slovenské l'üdové | 


belédy,Bratisieve р. 
Sau în balada Ree transformarea fetei în căprioară": 


"Neni som ja srnka, "Nu sînt căprioară, 

ale som je panne... ci sînt tînără fecioară... 
zakliata panenka..." fecioară blestemată..." 
(Idem,p.1o) 


2 Intr-un cîntec din perioada ocupaţiei turceşti (Dolina, Dolina) 
ве spune: 


"Dolina, dolina, *oZe mi Vale, vale, ce-mi e ре 
e po neji ea |. 
Cesta zerubané k Drumul e închis spre 
frajereëke mojej. mindra mea, 
Nie tak zarubaná, ale Nu e age de închis, сі 
je zat'ata, ` e tăiat 
Moja frajeroëke u Turka lar mândra mea e убай 
zajaté. la turci, 


3 Vezi P.B.Lintur, op.cit. ,p.4-5. 

4 G.M.Hopkins afirma spre ex. că acest procedeu este specific poeziei 
în general: "Structura poeziei este o structură de paralelism conti- 
nuu, de la aga-numitul paralelism tehnic al poeziei ebraice gi de 
la antifoanele muzicii bisericeşti, pînă la complicațiile versului 
grec, italian sau englez. (G.M.Hopkins, The Journal and papers, 
Londra,1959,Cf.R.Jakobson,op.cit.,pe.110). 

5 Prezenţa acestui procedeu în poszia populară este determinată de 
"oralitate" ca mod specific de realizare a folclorului, in afara oa- 
racterului său de procedeu "mnemotehnic" paralelismul are însă ya- 
lori gi semnificaţii estetice deosebite. Vezi, A.N.VeselovBky, Jc4xo- 

10777; Zus At u ew фор lñohurechag nom, Leningrad, 
»p.149-1504 Despre '"mnemote D n poezia populară vezi B, 

Delavrancea, Din estetica poeziei populare", Bucuregti,1913,Academia 

Română, “Discursuri de recepţiune“, TERR! care consemna: ",...cel 

mai însemnat mijloc mnemotehnic al poeziei populare stă în reducerea 

ei la esentialul acţiunii, la verb..." 


6 Vezi M.Pop, Prefatä la vol."Flori alese din: " 
ENTRE OUR š ese n lirica populară", E.S.P. 
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ease procedee "paralele" ве bazează ре succesiunea unor sintagme 
identice sau asemănătoare”, саге pot sugera echivalente metaforice, mr 
în afară de faptul că paralelismul presupune reluarea succesivă a con- 
textului, procedeul acţionează gi prin ritmul pe care-l impune versu- 
lui. In cîntecele haiduceşti slovace, ale căror versuri nu depágego 

6-8 silabe, ritmica paralelă are un efect deosebit: 


a] Vo Zvolene vyzvadaju, Та Zvolen sunau clopotele 
Ar bi JanoËfka lapat' majú, CÁ-1 vor prinde pe Jénoëfk, 
A 8, vo Zvolene vyzvonili, în Zvolen au sunat clopotele, 
II b, Jénoëfka џ1арі11,2 că l-au prins pe Jánošík. 


In aceste versuri constituite ре baza unui paralelism sin- 
tactio, termenul al doilea (Arr) accentueazá tensiunea emoţională, 
anunţată în termenul prim (Ap) dont sub forma unei simple presupuneri, 
fără certitudine de $mplinire,? In afera acestei valori de continut, 
schema sintactică are însă gi o valoare expresivá: ritmul versului este 
impus de componentele 81,01, din termenul prim (Ap), саге introduc 
sub aceeagi formulă (ab) termnul al doilea (Arr) al schemei sintao- 
tice. Ë 

In alte versuri, forma de paralelism poate fi $ntílnitá gi 
în construcţia unei metafore duble, De ex.: 


" 81 бз to tam snahy lefá, Oare acolo e zăpadă agtgr- 
b, ej, ci holuby sedá? hei, sau nişte porumbBt®ée 
a, "Keby boli snahy "Dac-ar fi zăpadă stau? 
B ba ej, boli by zvodnateli, hei, s-ar face apä. 
с, Keby boli holuby Dac-ar fi porumbei 
d, ej, boli by zalsteli. hei, ar zbura, 
c 84 Lež: je to tam postielka Ава că acolo e un pătu 
b3 ej, môjho milého"? hei, al iubitului meu? 


./ 
I Vezi їп această privinţă Liliana Ionescu, Paralelismul în lirica 
opulară, "Studii de poetică gi stilistică” Buouregti,1966,p.54, ca- 
re definegte construcţiile cu sintagme identice drept "paralelisme 


perfecte". Vezi de asemenea şi Ai, Amzulescu, Contribuţii la cercota- 
rea structurii poetice a liricii po ulere, Revista de Folclor, An VI, 


nr. 3-4, ,р-9, саге menitiona: aralelismul s-ar putea defini 
е: Structura stilistică gi compozigionalá în care imaginea artise- 


se conturează prin alăturarea unor sint - 
d beds се 7: sintagme de construcţie iden 


2 A.Melicherăik, JénoËfkovské...,p.196, 

3 Intre ^ gi Ат] exis un raport în care elementele de "previzibili- 
tate" ( 1+0) e completează cu cele de "imprevizibilitate" (a,+b.). 
In acest &cÓp, termenul al doilea (А) cuprinde în el gi parafel 8- 
mul propriu-zis,.deoarece termenul pin (Ат) poate fi interpretat 
numai în funcţie de cel secund. Despre "prüvizibil" in textul poetio 


vezi M.Riffaterre, Incercări 
stilistica n Ge SES ie Fire a stilului, "Probleme de 
4 Zbojnicke piesne...,p.3060. 


Саа. 1/1980 *Pasc. 10 
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Procedeul realizat aici prin dialog, constă dintr-o metafo- 
ră iniţială (o interogatie), urmată de o infirmare (B) gi de o dezle- 
gare a interogatiei initiale, care devine implicit gi un răspuns (C). 
Substituirile metaforice din interogatia A (a4 bi) sînt totodată gi 
elemente ale paralelismului realizat aici prin componentele а>-4_, 
din termenul В. Metafora poate fi însă aici atribuită unei confuzii 
vizuale ("e zăpadă, sau sînt porumbei?") gi necesită deci un ráspuns, 
care să infirme presupunerea (răspuns cuprins în termenul C gi argu- 
mentat prin termenul В). Procedeul poartă denumirea de metaforă in- 
firmatălgi poate fi întîlnit atît în lirica populară?, cît şi în alte 
genuri folclorice. 2Paralelismul sintactic apare şi în compoziţia 
cântecelor haiducegti româneşti, 4: SR 


1 Vezi M.Brütulescu, Cîteva tipuri de metaforă în folclor, "Studii 
de poetică gi stilistică”, Bucuregti,1966,p. 86. 


2 Exemple similare se găsesc gi în cîntecele păstoreşti slovace: 


SlnieÉko vychodi, Soarele răsare, 

bata vonku stojí: baciul stă afară: 

"Jaj, bože, preboëe, "Vai, Doamne, Dumnezeule, 
ge sa chlapci moji? unde sînt flăcăii mei? 

i v kraji zaspali, Oare au adormit pe hotar, 
či nič nedostali? oare n-au luat nimic? 
Jaj, bože, preboZe, Vai, Doamne, Dumnezeule, 
&1 ich polapali?" oare i-a prins?" 

“Ich nepolapali "Nu i-a prins, 

да) ,Бо&е, prebo£e, val, Doamne, Dumnezeule, 
len nië nedostalil" dar n-au luat nimici" 

( Zbojnícke piesne..., 


3 Si în ghicitori se întîlnesc construcţii paralele. In ghicitoarea 
următoare (despre vînt), incertitudinea 181 găseşte un răspuns în 
infirmarea finală: "Let, píska, dverami trieska a predsa není člo- 
vec", (A.Melicherëïk, Slovenský Folkldr,Bratislava,1959,plo), in 
‚ româneşte: "Aleargà, fluieră, bate în uşi şi totuşi nu e om", 

4 Paraielismul nu este deci o formá specifică doar versului slav. Е] 
există în diverse construcţii şi în folclorul nostru literar, Ех.: 

Prin cea pădurice deasă 

Mândră ploaie se revarsă, 

D-aceea nu-i ploaie curatä, 

Că-s lacrimi de la o fată, (I.Birles,Literaturá populară din 
Meramures,Bucuresti,1968,p.51). 

Sau în următoarele versuri: 

De la noi şi pîn'la voi, 

Numai stelé gi rubele; 

Nu-s nici stele, nici rubele, у 

С1-в dragostele mele, (T.Pamfilie, Cîntece de tară, Bucu- 
regti,1913,Cf.gi M,.Brátulescu,o »Cit.,p.84). 

Un exemplu similar se gäsegte gi $n oolindele románegti, 
unde negarea jm dezlegarea ei sínt expuse prin dialog: 

(Fata): pe piatra de la fipti š 

екип JEE en, 
(Mama): Luda maicii, bn: maicii, 


udă e Hi or iu te faci? 
u-i acelă 591 asu, : е 
01-1 oaches de fecioragu. (S.Drägoi,303 colinde cu 


text si melodie, Craiova,1931,p.53-54. Cf. M. Brátulescu,op.cIt.,p.D9.) 


^ 
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Spre exemplu, aga cum remarca M. Pop, variantele din 
Maramureg ale cíntecului despre Pintea 1псер cu următoarele versuri ( 
care exprimă un paralelism negativ: 
La poale de софги{ verde, 
Mândră zare că se vede. 
D&'aceea nu-i zare, 
Că-1 gatra Pintii cea mare, 
Sot ou gindili gindilită, 
Si cu pajişte podită,2 
Altă variantă: 
Sub cea pădurice verde, 
Mititel zare se vede, 
Aceea nu-i zare a zări, 
Tăt e gátruca Pint11,? 
Versurile despre gatra lui Pintea aminteso gi de oínteoul 
Radu Calonfiresout (sec.alXVI-iea), unde se poate de asemenea seBiza 
o formă de paralelism (contrastant, de opoziţie): 


Multe cortuleaţă-n'sînt 
Multe sînt de iepîngele. 
Da'mai multe de burci negre, 
De burci negre tätärästi. 
Га mijloc de cortuleaţă 
Este un cort mare, rotat, 
Gu cregtetul nărînzat, 
Cu téruge de alamă, 
Cu prăjinile de argint 
Ce nu s-a mai pomenit! 
| Elementele din variantele cîntecelor Pintea gi Radu Calom- 
firescu atrag desigur atenţia asupra legăturilor existente între poe- 
zia haiducească gi compoziţiile epico-eroice româneşti, Concluzia 
poate fi sustinuté gi prin alte exemplificári. Iată următorul fragment 
din Pintea: 
-Care din voi s-a d-aflare, 
SÉ neargă la Baia Mare, 
După pîne, după sare, 
După praf de cel mai mare, 
2 Ti = pearl: opulare din Maramureg,Bucuregti,1908,p.3. 
1 T: Papahagl уктаты i folclorul Maramure ului „Bucureşti , 1925 ,p.91, 
gi M. bop opcii plo. d 


5 Despre tipurile de paralelism vezi Al,1.Amzulesc p - 
6 Balade populare románegti...,p.136-13T. EES 
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După lin, după pelin, 
рир“ trei сире de vin? 
„Strofa, introdusă aici, prezintă două particularitätit 

a) ea Be bazează pe o formulă exprimată ptintr-un paralelism enume- 
rativ,? b) ritmul versului este condiţionat de structura paralelă a 
construcţiei polisindetice. Aceeaşi conetatare se poate face şi în 
cazul următoarelor versuri din cîntecul eroic Ада Bălăceanu, unde ra- 
portul de coordonare prin juxtapunere realizează momente succesive, 
pe baza unui paralelism enumerativ: 

Unde cu palogu da, 

Lua mîna cu spata, 

51 picioru cu goldu, 

91 teasta selei, 

Şi trei fete de ibîncă, 

Si trei coaste de la cal.? 

Versurile ae mai sus mai prezintă o particularitate: enume- 
rarea nefiind întîmplătoare ci dirijată, înscrie gi o idee evolutivă, 
accentuată pe parcura, age încât construcţia respectivă joacă gi rolul 
unui paralelism progresiv. Asemenea structuri paralele sînt foarte | 
răspîndite în cântecele haiducesti româneşti, In poezia Miu Cobiu, 
Spre exemplu, aceeagi idee este reluată sub forma unor unităţi poeti- 
ce ou caracter hiperbolic, ascendent (paranomaza) 7 

| Buzdugan lue, | 
51 mi-l opintea, 
51 mi-l învîrtea, 
51 mi-l azvirlea, 


............... 


./. 
1. Idem,l,p.448. 
2 Vezi Liliana Ionescu, op.cit.,p.66, care face distincţie între acest 
tip de parnlelisn şi Set sinonimic. Deşi ambele tipuri de paralelism 
Be caracterizează prin prezenţa raportului de coordonare prin juxta- 
punere, termenii paralelismului sînt invariante, iar nu variante oa 
în cazul paralelismului sinonimic, Un ex, oferă în această privinţă 
o alta variantă din Pintea: 
După pită, după sare, 
după prah de cel mai mare, 
După pecie de miel, 
După prah mai mînîtel... 
unde versurile introduc. de fiecare dată un nou moment epic. (Vezi 
gi M.Pop,op.cit.,p.11). > team 
3 Balade populare románegti,II,p.158. 
4 Vezi gi Lillans lonescu,op.cit.,p.64. 
5 Despre paranomaza, anafora, anadiploza gi despre unele exemple aici 
citate, vezi şi Gh.Vrabie,op.cit.,p.37-60. 
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Şi când Eer SEN 
V$ntzl vêjîie, | 
Frunza guera, 
Codrul räsuna. 

Printr-un astfel de paralelism cumulativ se creează o mig- 
care epică accentuată, la fel ca gl în alte variante ale cînteoului 
despre Miu, unde verbele la imperfect? conferă acţiunii o ordonare 
progresivă: 

Stínolle se despica, . 
: Apa pe făgaş fugia, 
Toti copacii tremura. 

Ordonarea progresivă apare gi sub forma unei sintagme sin- 

tactice denumită anafora, са în Corbea: 
| Zace-mi Corbea viteazul, 
Zace-mi Corbea haiducul.? 

Repetarea cuvintelor în cele două versuri succesive mar- 
chează o relație Binonimicá. Rostul acestei succesiuni este acela de 
a conduce acțiunea spre un punct culminant: ` 

In temniţă la Oprig 
Unde-mi zace Corbea-nchis, 
Sade-n apă, 
Pînă-n sapă, 
Si-n noroi 
P$ná-n ұшг101.6 
Alteori anafora ве asociază оц anadiploza, care constă în 


repetarea ultimului enistih, ori ү ultimelor cuvinte dintr-un vers, la 
^ / т 


T Balade populare românesti. +: p.362, 
2 espre puterea "evocativa" а imperfectului, vezi T.Vianu, Problema 


stilistică a imperfectului, "Problemele metaforei gi alte studii de 
stilistică”, BucureştI,1957,p,222, 


3 Un exemplu similar se găseşte si în cântecul Constantin Brîncoveanu: 
Seapte rogojini lua, 
Sua, pe catarg le suia 
Perdat de spirt că le da, 
Рос de trei părţi le punea, 
Vîlvă în cer se ridica, 


(Balade populare românegti „II... ,p.168 
4 Vezi colecția Sezätoarea, Ee e op cite 


p.388), 7 
5 Balade populare románegti,I...,p.2319. 
6 Ibidem. 
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începutul versului următori, ca în exemplul următor, din Corbea: 
Curtea mare de-nvîrtes, 
Curtea mare ocolea, 
Ocolea d-a doilea, 2 
Mijloacele de expresie, aici semnalate, nu apar izolat oi 
în compoziţii de mare întindere. Prezenţa lor atît în cîntecele hai- 
duoegti, oît gi în alte poezii epice româneşti (în special în cele 
eroice) dovedegte structura deosebită'a: producţiunilor folclorice 
versificate, care au în literatura populară română o tradiţie destul 
de veche, | 
Concluzii 
Prin tematică, mediul natural gi fondul lor social, cînte- 
cele haiduceşti româneşti se leagă de literatura epică haiducească din 
zona Carpatico-Nordică, Din acest punct de vedere, cîntecele în discu- 
tie prezintă asemănări gi cu cele slovace, Іп acest caz, unele iden- | 
titäti relative de text (mai precis, unele asemănări de conţinut) sînt 
o similitudine a condiţiilor istorice, iar nu rezultatul unei influen- 
te literare bilaterale, 
Cîntecele heiducegti româneşti se deosebesc însă de cele 


slovace prin modalitatea de exprimare artistică, Cîntecele româneşti 
sînt realizate prin sistemul traditional al posibilităţilor de expre- 
sie existente în poezia epico-eroicá (gi sub acest aspect ве apropie 
de folclorul sud-slav gi chiar al popoarelor romanice). Cîntecele 
slovace se aseamănă în această privinţă mai ales cu compoziţiile is- 
torice (în special prin formulele initiale gi formulele finale). Evi- 
dent că unele forme de exprimare (tipurile de paralelism, spre exem- 
plu) pot constitui puncte de apropiere. In ansamblul structurii compo- 
ziţionale intervin însă noi deosebiri, deoarece cíntecul haiducesc 
românesc este mult mai întins decît cel slovac, care ве caracterizează, 
în general, prin poezii lirice scurte (unele de numai 1-2 strofe), 


1 Anadiploza a fost sesizată gi de T.Vianu, care o considera са fiind 
rar întîlnită în poezia cultă, iar Barbu Delavrancea o subînțelege, 
cînd vorbeşte de "încrucigările hemigtihurilor", Vezi T. Vianu, 


‚ Figuri gi forme literare, Bucuregti,1946,p.183 gi B.Delavrancea, 
Din estetica poeziei populare...,p.12-14.Cf. şi Gh.Vrabie, 


$ op.cit., 
2 Balade populare românesti,l...,p.339. 
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1 
Lirica de dragoste la lipoveni 
Mihai Marinescu 


Astăzi este dovedit că în folclor sînt uimitor de multe mo- 
tive gi subiecte asemănătoare care au apărut pe baza unor legi comune 
proprii dezvoltării societăţii gi compoziţiei poetice. Aceste legi, 
la fel ou legile structurale ele limbii, sînt destul de severe gi uni- 
forme2, De aceea, în lirica lipovenească, cel mai bogat capitol al 
folclorului muzical al acestei populaţii, apar motive ce se întîlnesc 
în lirica multor colectivităţi dar gi unele mai particulare, circum- 
scrise 1а un spaţiu mai restrîns sau propriu numai lipovenilor. 

| Cîntecul erotic reflectă, pretutindeni, netura luminoasä, 
romantică, Snorezätoare а tinerilor, lumea lor spirituală înnobilată 
de puterea unei iubiri curate gi generoase. Dar degi se află în oentrul 
liricii, dragostea nu este unicul sentiment cîntat, Adesea, la fel ca 
în viaţă, dragostea este dublată în cîntecele populare de numeroase 
aspecte pe care prezenţa sau lipsa acestui sentiment le poate provoca 
la oameni: indiferenţă, gelozie, fidelitate, infidelitate, întărirea 
sau destrămarea personalitätii etc. Nu mai putin importante sînt şi 
aspectele sociale ~ inegalitatea materială a îndrägostitilor rezultînd 
din apartenenţa lor la clase sau páturi sociale opuse, uneori nepotri- 
virea de vîrstă, înţelegerea diferită а 8104611041104 de dragoste g.a. 
m.d. De aici gi gama ertrem de bogată a motivelor cîntecului erotio 
lipoveneso, de la cele legate de încredere în viaţă gi viitor pînă la 
renuntarea la ele, cu o pronunţată predominare а celôr din urmă, - re- 
zultat al iubirii nefericite, 


DE 

T Numele generic de lipoveni denumeşte pe vorbitorii de limbă rusă ste- 
torniciti în ţara noastră, începînd cu prima jumătate a secolului al 
XVIII-lea, care au emigrat din Rusia în urma persecuțiilor іа care 
au fost supuşi după schisma produaă în biserica ortodoxă rusă la 
jumătatea secolului al XVII-lea, localităţile în care am culeg, în- 
tre anii 1959-1973, de la lipoveni cîntecele care fac obiectul ar- 
ticolului de faţă sînt : satele Climăuţi, Lipoveni gi Manolea din 
Jud. Suceuva, comunele Jurilovca gi Caroaliu din jud. Tulcea, oragele 
Botogani, Brăila, Piatra-Neamț, Rohan gi Suceava, Am folosit urmă- 
torul sistem de sigle: litera din paranteze indică inițiala locali- 
_ $8411 unde a fost cules cînteoul, iar cifra de lîngă ea - numărul 
sub care este ad lasat cântecul în colecţia noastră personală, 
localităţile care încep cu aceeaşi literă le-am notat astfel: Cli- 
mäuti > C, Carcaliu - Cr, Botogani - B, Brăila - Br. Transliterarea 
exemplelor din cîntece şi a bibliografiei în limba rusă s-a fücut 
Aer normelor folosite, de pildă, de editura "Mouton" din Haga 


2 Bogatyrjov, P.G., Voprosy teori 
1971, p.381. I eorii naradnogo iekusstva, Moscova, 
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Motivele cele mai frecvent întîlnite în lirica de dragoste 

а lipovenilor sînt: fata iese la Dunăre să se spele pe faţă, să se su- 
limeneascá pentru a merge la dragul său. Acesta îi spune să nu oe mai 
dea cu rumeneli fiindcă el o iubeşte asa cum este, are 8-0 ia de ne- 
vastă gi o să-i cumpere ghete, ciorapi, panglică rogie ca cingătoare 
gi cercei cu clopoței (M 82). Fetei îi este frică să doarmü singură 

şi iese pe malul Bistriţei să se spele gi să ве dea cu Bulimeneli, 
Acolo o vede un flăcău care îi apune că o iubeşte aga cum este, сй. 
are 8-0 ia de aoţie, o să-i cumpere ghete gi ciorapi, o panglică rogie 
pe саге Bà şi-o împletească în păr, o basma de mătase gi un inel de 
aur (В 22, B 43), Fata igi caută iubitul pe malul mării, pe mere, în 

cîmpul verde, întreabă pe rîu dacă nu l-a văzut pe undeva, In sfir- 
git, ĉl vede iegind călare din pădure. Iubitul spune fetei că pleacă 
la oraş de unde о să-i aducă trei daruri: basma de mătase 8-0 poarte 
pe cap, o piatră scumpă в- o poarte la git, un inel de aur вй-1 poarte 
în deget (L 33). Flăcăul Zei pudrează pletele să placă fetelor, dar, 
de fapt, iubeşte o singură fată la care nu se mai ва$ига privind (PN 
15). Stäncuta, urmărită de goim, îi spune acestuia s-o lase în pace 

şi să-şi caute o altă stăncuţă, Şoimul răspunde cá а tot zburat peste 
cimpii, dar n-a mai gäsgit nicăieri o stăncuţă са ea. Dezvüluind, în 
a doua sa parte, al doilea element al paralelismului, cântecul vorbes- 
te de o fată urmărită de flăcăuș ea îi spune 5-0 lase în pace gi в&-91 
caute o altă fată, Plăcăui răspunde că a tot călătorit prin multe sa- 
te, dar n-a găsit nicăieri o fată ca ea (S 64). Fata roagă gerul să 
fie mai blind, gi nu atît cu ea, oît cu iubitul ei care se întoarce 
din campanie (B 49). Fata roagă ре iubit să mai zăboveaacă cu pleca- 
rea în orage îndepărtate, să mai rămînă "un an, un anigor, o 21 de 
sărbătoare" (М 59). Iubitul regretă cá nu are aripi să se înalțe în 
văzduh, să zboare pînă sub fereastra celei dragi pentru a-i spune dulci 
cuvinte gi a-şi lua rămas bun înainte de a pleca la oraş (B 42). Fata 
îşi invité iubitul pentru a-l privi (C 149). Fata ве uită în oglinda 
apei admirîndu-se gi întrebîndu-se cine va avea parte de frumuseţea 
ei: maiorul, poloovnicul, sau cel cu care se iubeşte (C 143, В 39). 
Dragostea $1 indeamnà pe băiat să meargă la iubita lui pe ploaie gi 
frig, ea insă îl apostrofează că umblă la fete in postul de iarnă 

(Р Ја), Fata brodează o batistă pe care o dă iubitului chemat sub ar- 
me gi spune cá il va plânge mai mult decît pe propriul său frate (L 66) 
Cu riscul de a-şi pierde calul, fläcäul se aruncă în mare să salveze 
fata de la înec (SC 9). Noaptea tîrziu fata agteaptă pe fläcäu. Ve- 
nind, el 31 spune că se însoară, Fata ïl sfätuiegte в-о іа de вотіе 
pe prietena ei, el insă їі răspunde că o vrea numai pe ea (L 25), 


ef . 
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Pata se scoală de dimineaţă gi luînd, pe rînd, înfăţişarea prepeliÿei, 
privighetorii, răţuştei 193 ceutü pretutindeni iubitul, Pînă la urnă 
' apare în faţa lui în chipul ei de fată (S 102). Flăcăul merge la ca- 
ва fetei gi o roagă să-i deachiâă fereastra. Ea îi apune că nu poate, 
fiindcá tata are musafiri, mama pe surorile sale, fratele nigte pri- 
eteni, iar ea pe prietenele ei (C 149, S loo). Fata gi flăcăul stau 
sub măr, ea 11 spune că 11 iubeşte numi pe el (5 до). Регесһеа de 
îndrăgostiţi se teme de părinţi gi de gura lumii, dar nimic, afară 
de mormînt, nu-i va despărți (S 50). Flăcăul roagă pe fată să iasă 
în pridvor, să-i spună cîteva cuvinte gi să primească un inel (R 1, 
С 106). Doi flăcăi se iau la ceartă pentru o fată. Га îi împacă spu- 
nîndu-le să meargă în livadă, să taie cîte un betigor de vigin gi să 
arunce sorții; ea îi place pe amíndoi (С 43), Fata seceră grîul gi pu- 
ne впоріі (sau rupe ramuri de cálin) ca semne după care să ве ів iu- 
bitul са să ajungă la ea (J lo, M 72). Flücául se plimbă cu fata, spu- 
nîndu-i că de dragul ei a părăsit negustoria, gi-a pierdut minţile 
(T 43). Flácául se plimbă cu fata tinínd-o de mînă; temîndu-se de gu- 
ra lumii, ea îi cere să-i dea drumul, Lui însă nu-i равй; el o iubeşte 
şi о va lua de soţie (T 5), Fata este într-atît de frumoasă, cá o ad- 
miră toată lumea, de dorul ei slăbesc flăcăii. Unul din ei încearcă 
8-0 ademeneascä, făgăduindu-i două perechi de cercei: una de aur şi 
alta de argint-(R 4). Fata întreabă pe iubit unde pleacă gi cu eine o 
lasă, cu cine va petrece ea de-acum încolo nopţile gi iernile, cu ci- 
ne va întîmpina primăverile, ou cine va petrece verile? Totodată, $1 
roagă să se întoarcă odată cu primăvara, altfel va plînge gi va sufe- 
ri (L 58). Fata întreabă pe iubit de ce e îngîndurat, de ce nu joacá, 
nu cîntă? Fläcäul declară dragoste fetei, promitîndu-i в-о іа de soţie 
gi să-i cumpere daruri, inclusiv semnificativul inel de aur (B 33), 
Flácául, întors de la oraş, aduce fetei trei daruri: un inel de aur, 
basma de mătase gi pe el însugi (C 74). Fläcäul roagă pe fată să nu 
ве supere că n-a trecut seara pe la ea, întrucît a fost în oraş de 
unde i-a cumpărat ghete rogii, ciorapi albi gi panglică de un rogu 
aprins (М 54). In drum să ia apă, fata ве opreşte la fereastra iubi- 
tului 51-1 întreabă ce are de zace în pat (М 64), Pata agteaptă vara 
ca Bă plece de la ţară la oraş, unde ziua va lucra, iar noaptea se va 
distra. Ea igi găseşte c. un iubit, dar "nu în vale şi nici în luncă”, 
ci într-o casă cu două etaje, unde acesta stă la masă şi scrie (C 29), 
Pata cere sfatul tatălui cu cine să se mărite, ea preferindu-1 pe mu- 
zicant (M 9), Inventarul motivelor s-ar putea continua, 

Pentru realizarea deplină a dragostei. lor, tinerii au de 
înfruntat multe obstacole, unele apărute din propria lor vină, altele 


le 
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puse de pärinti, rude, prieteni care Zei urmăresc propriile ігфегебе, 
Grupul acestor cîntece nu este prea numeros, dar destul de reveletor 
pentru îndîrjirea ou care tinerii ве zbat, pentru a-şi realiza ferioi- 
rea, Adesea, în această vîltoa-e а luptei,se gregegte de ambele 
părţi, dar aproape întotdeauna,cînd suferă copiii, suferă gi pärin- 
ţii. In acest mănunchi tematic s-ar încadra o$teva motive. Părinţii 
nu-şi lasă fata să se plimbe seara cu flăcăii gi fetele, ea însă ve 
merge în taină (M 24). Toţi o îndeamnă pe fată să nu-l iubească ре 
flăcău, ea însă e hotărîtă să nu asculte de nimeni (M 65, B 55), Kama 
Zei sfătuiegte fiica să-l lese pe iubit gi o roag ре mamă să meargă 
să 1-1 aducă, mama însă o sfătulegie să ве obignuiască de una singură 
(PN 12), Oameni răi înceercă să-i despartă pe îndrăgostiţi, ei însă 
spun: Как xodili, xodit' budem/ I drug агайёке ne zabudem (SC 8). Р1й- 
oğul 191 roagă tatăl să-l însoare, altfel va proceda fără incuviin- 
terea lui (M 41). Oameni răi nu-l lasă pa flăcău єй umble la iubită, 
el їпе& va merge 1а ea gi de acum încolo (T 31). Fata regretă cá nu 
şi-a ascultat părinţii, acum e abandonată, си doi copii (SC 6), Pe 
îndrăgostiţi vor să-i despartă, ei însă nu se lasă intimidati (SC 8), 
Flácául duce fetei aur gi argint. Pentru aceasta, pentru etrengürii, 
pentru cá vine acasă seara tîrziu, este certat de tată (M 62). Lin 
cauză cá a fost bătută de părinţi fata zace în pat trei săptămîni, 

In a patra ве face bine, în a cincea merge în grădină să se vadă ou 
acelaşi flăcău pentru саге a fost pedepsită (C 125). Fata se întîl- 
nea în taină ou iubitul, der а fost spusă la părinți de prietena sa, 
Acum toţi o ceartă, ea regretă; fiindcă dragostea i-a adus numai su- 
ferinte (С 138).Pärintii Zei obligă fiica să se mărite си altul, La 
biserică ea cere preotului să nu-i cunune, Neputînd merge împctriva 
voinţei mireeei, acesta opregte ceremonialul (T 32), Fata e acuzată 
că a ademenit pe iubitul alteia. Ea răspunde că flăcăul a îndrăgit-o 
pentru că i-a plăcut frumuseţea gi cosita ei bălaie (B 2). Fata se 
întreabă unde i-a dispărut frumuseţea? I se spune că nu trebuia să se 
îndrăgostească departe de casă (M 76). Tinerii îndrăgostiţi 161 scriu 
scrisori ou lacrimi în loc de cerneală (C 71). In lipsa flăcăului ple= 
cat la oraş, fata se mărită. Cînd se întoarce, ea îi reamintegte ой. 
l-a prevenit asupra urmărilor plecării, Flăcăul $4 spune că va oon- 
tinua s-o iubească încă 7 ani, în speranţa оҝ va deveni văduvă (L 53). 
Flácául părăseşte fata, ea totugi ii doregte să fie iubit aga cum 1-a 
lubit ea (С 72). Fata roagă rîul să curgá mai repede pentru a spune 
iubitului că în iipsa lui sufer gi plînge (S T). FláoKul întreabă 
fata dacă $1 iubegte: aacă da, 6 va lua de soţie, dacă nu, ве va 


împugea lăsînd ре piept un bilet din саге lumea să afle ott de mult 
./. 
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a iubit-o (S 105). 'Fata cere flăckului să înceteze а tot da târcoale 
grădinii ei, să nu-i mai сс1се în picioare izme pe care ea a răsădit-o 
91 а udat-o pentru altul., Plăcăul însă o roagă să-i spună numai un 
cuvînt gi îi promite să-i cumpere o gubá, o fustă gi un pieptar (M 21), 
Intr-un alt cîntec fata roagă pe flăcău să nu mai dea. tîrcoale livezii 
ei, fiindcä, aflîna,lumea о va vorbi de rău, nimoni n-o va lua de ne- 
vastă, părinţii vor fi nefericiţi, rudele vor suferi (РМ 39). Fata, 

în drum eK da apă rece de la izvor, este strigată de flăcău. Faptul 
acesta о aupără, fiindoë aude tot satul, inclueiv tatăl ei care stă 
în poartă (M 29). Fata. petrece noaptea cu iubitul care о învaţă să 
spună părinţilor că а stat la o prietenă sau că e cusut pînă tîrziu, 
Ajunsă пех acasă, ea spune adevărul (T 37). Conducíndu-gi iubitul, 
fata îl roagă её mai $nnopteze măcar о dată, ei fiindu-i frică de una 
singură (В 11), Fata îgi culcă iubitul, apoi se agează la marginea pa- 
tului şi meditează asupre viitorului ce o aşteaptă (R 20). 

Restul cîntecelor de dragoste lipovcnegti, culese pînă în 
prezent, fic că anticipează un deznodănînt nefericit, generat de com- 
portarea uguratecă, nesübuitá a flăcăului sau a fetei, fie că redau 
urmările acestei comportării, 

Din prima categorie face parte un număr relativ mic de 
cîntece, Astfel, în С 37 flăcăul cere explicaţii fetei de ce nu a ve- 
nit în livadă, de се e îngîmfată gi nu-i dă binete; în S 10 fläcäul 
'Bpune că va veni vremea cînd faţa fetei va ajunge pe mina, iar oopi- 
ţa-i sub picioarele lui; în S 48 flăcăul rîde de fată, саге îi spune 
că воаг$а о eë-1.pedepseasoë. dindu-i o nevastă geloasă; $n PN 8 flă- 
căul goptegte fetei că ea este dragostea lui si îi dăruiegte un inel 
de aur, Fata însă îi refuză dragostea, fiindcă el este nemtatornio; 
în M 88 fata 11 întreabă pe băiat unde gi-a petrecut noaptea: la cărţi 
Bau la biliard? El îi răspunde că a înnoptat la alta, 

In Вг.2 fate ве uită, într-o noapte cu lună, unde ве duce 
dragul ei; 11 vede intrîna în curtea unei alte fete. In T 36 fata 
ве plimbă prin vie, rupe struguri gi aruncă boabele în odaia flüciu- 
lui. El nu-i răspunde, iar ea crede că iubitul se însoară cu alta gi 
imploră soarta să-l pedepsească, In L 6 fläoëul spune fetei să-l uite. 
Ea însă se întreabă de va putea face asta, de vreme се în deget îi 
poartă inelul, iar portretul îi atîrnă în odaie, In B 22 iubitul ве 
pregăteşte de drum lu$ndu-gi rămas bun de 1а toti afarë de fatá, cu 
care schimbă cuvinte aspre, violente, In R 13 fata îl zoagă pe fläcäu 
să treacă seara pe la ea. Intrebîndu-1 de о iubeşte, el răspunde că 
da, însă de nevastă n-are s-o ia. In PN 35 flăcăul zice fetei căa 

ee 


https://biblioteca-digitala.ro 


192 


fost pe la sora sa la un pahar de ceai. Pînă le urnă însă recunoagte 
că a trecut pe la o altă fată, căreia i-a dăruit un inel de aur, in 
С 69 flăoăul cere fetei să-i spună dacă 11 iubeşte numai pe el, ea $1 
răspunde că mai are gapte. Р1&ойш о lovegte sfărimîndu-i cercelul, 
Fa plînge. 7 

Cintecele în care deznodănîntul legăturilor între fatä gi 
băiat este nefericit, adesea tragic, formează o categorie destul de 
numeroasă în lirica populară lipoveneaacă. Vom da cîteva exemple. 
Tînărul o părăseşte pe fată, iar ea merge, de mihnire, în cîmp, unde 
taie din rădăcini călinul (L 18). Fate roagă pe flăcău să agtepte 
măcar un an pentru ca ea să mai crească, Fláoául n-o ascultă gi ia o 
văduvă, care-i nemulțumită de el (M 91). Flácául merge în automobil 
ţinînd pe genunchi pe prietena iubitei (SC 4). Pata cere rivalei să-l 
iubească pe flăcău aşa cum l-a iubit ea (SR 3). Ela plecat, probabil 
foryat de împrejurări, la oraş, Ea suferă, ziua gi-o petrece în tris- 
tete, noaptea udă pernele cu lacrimi (T 44). Băiatul pleacă la oraş, 
fata aleargă după el, dar nu-l mai poate ajunge (PN 29), Flicául îi 
spune fetei să nu stea serile tîrziu, să nu ardă în zadar lumînările, 
să nu-l mai aştepte, deoarece el n-a venit să stea ch să-gi ia înapoi 
darurile: inelul gi basmaua (5 54). Fata regretă că flăcăul а pără- 
Bit-o: pînă atunci au fost са niste porumbei îndrăgostiţi (C 83). Fa- 
ta gi flăcăul se despart, el 11 cere iertare (M 83). Рафа regretă că 
în locul zilelor senine au.venit altele, amare ca lacrima: iubitul 
s-a supărat, a încălecat calul gi a plecat (M 87, C 133). Plăcăul mer- 
ge la alte fete cărora le duce vin gi dulciuri, De aceea fata petrece 
nopţile în lacrimi, în timp ce oamenii o vorbesc de rău (M 93). Fata, 
părăsită de cel drag, pentru prietena ei, vrea să îmbrace straie ne- 
gre gi să se călugărească (M 44). Fata l-a. crezut gi i-a cedat; acum 
regretă (C 139). Fata 151 caută peste tot iubitul. Negăsindu-l, rupe 
frunze gi acoperă urmele pe unde el a călcat (M 69), 

О rezonanţă deosebit de tragică o au cîntecele care vor- 
besc de legături destrămate din oare au rezultat copii, Astfel, în 
SR 2 flătăul părăseşte fata cu un copil, lăsîndu-i о basma de mătase 
ca să-şi gteargă lacrimile, Igi părăsegte iubita cu un copil în bra- 
te gi flăcăul din M 51. La întoarcere ea vrea в&-1 îmbrăţigeze, el 
însă spune că s-a însurat, Uneori fata părăsită ajunge la diaperare 
gi 191 pune capăt zilelor. Aga se întîmplă în cântecul M 4o unde, fiind 
abandonată cu-un copil, fata se aruncă în mare. La fel în cîntonul 
C 34: sedusă şi părăsită, alungată de părinţi, după ce face reproguri 
bărbaţilor, fata se aruncă în mare. Oarecum asemănător se petrec lu- 
crurile gi în C 110. Uneori, fata 591 pune capăt zilelor impugcindu-se 
(M45), alteori cheană animalele pădurii să-i scoată inima gi 8-0 ducă 
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iubitului ca el să vadă cît suferă (P 2). Sînt însă gi cazuri cînd, 
ajunsă la disperare, fata oirävegte pe flăcăul infidel (C 36, T 28, 

T 35). Alteori el îi împlîntă cuțitul în piept (SR 1) etc. Intrucit 
însă aceste. ultime cîntece gi altele asemănătoare lor (B 59, С 93, 

M 18 etc.), prin atmosfera gi coliziunea lor tragică ве apropie mai 
mult de baladă decât de cîntecul liric, ele nu vor face obiectul stu- 
diului de fatá. 

Adesea, în calea realizării fericirii tinerilor se ridică 
bariera inegalitätii sociale. Acest lucru este valabil gi pentru me- 
diul lipovenesc, în сёге conflictele de clasă erau la fel de acute ca 
în orice colectivitate. Aga de pildă în cíntecul Br. 14 părinţii for- 

феа2& pe fiica lor să uite de vechea ei dragoste, să ве mărite cu 
altul pe care i l-au găsit ei gi care "о s-o îmbrace în aur", Fata 
răapunde că mai bine moare, decît sá-gi uite iubitul, Intr-un alt сїп- 
tec (С 53, PN 47) flăcăul îi spune fetei că are s-o ia de soție. Ea 

11 răspunde că acest lucru nu este cu putinţă: el e bogat, ea - or- 
faná gi săracă, Tot aga în В 34, unde fata spune că singura ei avere 


e frumuseţea: To ne bylo i ne budet, /Étob ja byla za toboi/ Ty boga- 
tyi. je uboga,/ Ty smejos'sja nado mnoj/. У tebja otec est! і rodnaja 


mat',/ I trojka konej na dvore./ U menja, bednoj strotinke,/ Tol'ko 
brovi čornye. Alteori fata e bogată iar băiatul e sărac. Astfel, în 


T 25 fata igi roagă tatăl s-o lase să se mărite cu alesul inimii, flă- 
căul însă spune că totu-1 în zadar: ea e bogată, iar el e sărac gi or- 
fan, Sînt cazuri cînd flăcăul sau fata încearcă să-l atragă pe celă- 
lalt urmărind avantaje materiale, Aga, de pildă, în B 32 tatăl nu-şi 
lasă fiica să meargă la plimbare cu băieții. Fata spune cá o să fugă 
de acasă pentru a-l atrage pe un oarecare lvanuSka, singurul fiu la 
părinţi - posesor al unei instalaţii de preparat bere (B 32). Inega- 
litatea socială rămîne un obstacol serios în calea fericirii tineri- 
lor chiar gi atunci cînd cel bogat promite că va iubi pînă la moarte 
(P 1). Oricum, este semnificativ faptul ой lipovenii au preluat de la 
români, transpunîndu-l în graiul lor, cântecul Tinerel m-am însurat 
(T? 20), adică unul din cîntecele noastre care ilustrează foarte plas- 
tic cum inegalitatea socială generează discordie gi nefericire în fa- 
nilie. Goana după avantaje materiale, fie chiar gi minime, este pre- 
zentă şi în С 67, unde băiatul întreabă pe fată de ce 11 iubegte pe 
alții gi nu pe el? Fiindcă alţii îi aduo daruri, iar el nu - rüspunde 
fata, 

Portretul fizic al eroilor, datorită mijloacelor de zugră- 
vire stereotipe, este aproape întotdeauna acelaşi, peregrinînd dintr-un 


T 
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cîntec în altul, De obicei,fata are Рафа albă, obrajii! roşii, sprín- 


cenele negre, cosiţa bálaie: Bez belil u Mady lico belyja,/ Bez rumjanu 
ătodki а1уја/. Jajo brovi, brovi soboljovy]e,/ Razvjasj]ol;ja u Mady 
glaza./ Sered leta, da sered leta tjoplyja,/ Rezov'jo:s]a u Maši kosa,/ 


Razov'juts]a da raspijatutsja jajo rusye volosa (S 108). Cu mici modi- 


fioări acest portret este întîlnit $n S 32, M B3 gi în alte cîntece, 
In aceeagi manieră este înfăţigat şi portretul tínárului: mai întot- 
deauna cu fata albă, părul bälai, lung 94 oîrliontat (S 96, C 149, 

М 72 еїс.). In general, portretizarea în folclorul lipovenilor impli- 
că epitete fixe, stabile, invariabile, 

Altfel se pune probleme cînd se redau sentimentele: ele sînt 
individualizate, rapsodul popular găseşte suficiente mijloace pentru 
zugrăvirea celor mai nuantate trăiri sufletegti - de la dragostea cea 
mal curată gi sentimentele cele mai nobile pînă la ura cea mai pätima- 
gá gi disprețul total. 

Nu ştim dacă putem subscrie întru totul la ideea că "о tră- 
aătură fundamentală a poeziei moderne e delimitarea ва din ce în ce 
mal definită de viaţa naturalăn?, dar e cert cá în folclor obiectul 
lui $1 constituie sfera obignuitului uman, bucuriile gi dramele vie- 
ţii, firescul relaţiilor între indivizi. . 

.Indrágostitii Se iubesc puternic, trăirile lor sînt profun- 
de, temeinice, nimic şi nimeni nu-i poate despărţi. Ei sînt gata aă 
înlăture toate opreligtile din calea lor spre fericire. Astfel, fata 
spune că nu vrea вй asculte de nimeni, că-l iubeşte si îl va iubi nu- 
mai pe cel drag (M 65), pe nimeni altcineva (S 90), nu-l va uita nici- 
odată (M 67), nici de tată nu-i este aga de milă, ca de cel drag (C 82), 
În zadar o ceartá mama, ea va continua să-l iubească pe flăcău: Esli | 
ty budeé'_brenit',/ Пејо габпо budu ljubit' (C 151). Numai atunci ве 
va despărţi de cel drag, cînd va închide pentru totdeauna ochii, cînd 
ве va aşterne peste ei giulgiul alb, cînd îi vor acoperi trupul си`п1- 
в1ри1 galben si mărunt al munţilor (3 38). Puterea ei de caracter se 


vede gi în afirmaţiile de genul: Ljubila i budu ljubit'!/ Ljubila 1 
budu, umru - ne zabudu (J 18) sau Ja ne sluxaju nikogo,/ Ljublju družka 
odnogo (M 65). Nici chiar aurul n-o poate tenta, nu-i în stare s-o 


despartă de iubit. Degeaba părinţii i-au găsit un mire cu avere, ea 
le răspunde că n-are nevoie nici de bogății, nici de dragostea lui: 
Ne nado mene vašego zlata,/ Ne nado mene vaša 1jubov'!/ Maljutkoj ego 
poljubila,/ І budu vek svoj dofidat' (Br. 14). Iubitului care pleacă 


îi spune că nu-l va uita nici dincolo de moarte (J 18), 


3 Hugo Friedrich, Structura liricii moderne, Bucureşti, 1969, p.113, 
Ы—,' É 
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Se zice cä omul nu poate fi fericit de unul singur: fără cel 


drag inima ţi-e zdrobitá gi triată: Bez mllogo, у o) da bez družka ¿/ 

Na gerdcu pečal' - toska (M 61). Rămasă singură, fata ве usucă, se în- 
negregte (R /). Dragostea te îmbolnăveşte, din pricina ei te dor capul, 
mîinile gi picioarele, poți ajunge chiar în mormânt (5 38). 

Tînărul caută cele mai potrivite cuvinte pentru a exprima 
cît mai exact intensitatea sentimentelor sale, de aceea el îgi des- 
mierdé iubita spuníndu-i "porumbitá" (C 111), "suflet", "sufletel": 
Marusen'ka-duSen'ka (M 84), Duša moja krasavica, duša moja milaja 
(T 43), Раба moego вегёса (T 43). Vorba iubitei e viera de privighe- 
toare (B 46). 

Plăcăul este sensibil, sentimental. Astfel, Îmbrätigindu-gi 
odată fata de faţă cu alţii, aceasta de ruşine începu să plîngă. FlÁ- 
căului 1 ве face milă 81-1 promite s-o ia de soţie (Cr. 6). Uneori, 
în locul flăcăului apare soldatul (РМ 35). Ne plač, deüka, ne plat, 
krasnal/ Ne plač, duBen'ka moje!/ Dast bog vojsko perjabudu,/ Voz'mu 
zamuZ za sebja. Fata pretinde, o purtare aleasă, nu-i plac glumele 
proaste: рейка Autok ne primala,/ I ù glaza parnja rugala:/ Otoidi, 


рагеп' -пеуе ча, / Ne tvoja teper! nadeZde (M 56). 
Dregostea este puternică, nu îi este teamă nici de piedi- 


cile ridicate de oameni, nici de gura lumii: A ja Как xodil, tak budu 
xodit',/ A ja как ljubil, tak budu ]jubit' (T 31). Semnificative în 
acest sens sînt epitetele pe care le foloseşte cântecul pentru a-i 
caracteriza pe cei care încearcă să-l despartă pe tineri: ljudi zlyje, 
vragi prokljatyle. Dragostea faţă de iubit se poate manifesta în dife- 
rite forme. Astfel, în Br. 12, fata roagă gerul: Zimuska , zima, 
morozlivyia,/ Prosiu Z ja tebe/ Ne smoroz' mene! Ne tak vi mene, Kak 
družka подо, In L 24 fata se scoală de dimineaţă, mulge vaca, stre- 
coară laptele gi îl dá iubitului, In timp ce el bea, ea îl povätu- 
iegte să nu ве însoare, Cântecul, foarte răspîndit încă din а doua 
jumătate a sec. al XVIII-lea, a intrat în culegerile alcătuite de 
N.L'vov gi I. praf, D.Kaëin”, р.Ѕејпе, Rimskij-Korsakov! etc, Prof, 
V.M.Sidel'nikov a depistat 35 de variante ale acestui cintec®, 


4 i'vov, Ñ., Sobranie russkix narodn ух pesen в ix golosami Globe 


| mi па muzyku Торапош Praten, CPNISESCITYTITTT 1780 , nr. 14 
5 Huse: de narodnye pesni, sobrannye i tadannye dija penija i fortepia- 
. KaSinym, vol.l, Moscova, 3, nr.12. 

6 Velikoiuse v вуо1х pesnjax, obrjadax, уегоувпіјах, obyčajax, skazka 
egendax i t.p. Materia Sobrannye i privedjonnye v por 

ejnom. vol.l, partea -Petersburg, , [24. 

T Rimeki]-Korsakov, N.A., ' Sbornik russkix narodnyx pesen, Sankt-Petera- 

à burg, 1877, p.17. 


е» V.M., Poetica russkoj пагойпо] liriki, Moscova, 1859, 
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Majoritatea lor au genericul asemănător cu varianta culeasă de noi їп 
satul Lipoveni, iar din text nu lipseşte versul continînd ideea prin- 
cipală a cântecului: Ne Zanisia, udalaja golova! In continuare însă 
varianta lipovenească se deosebeşte de toate variantele indicato de 
prof. V.M.Sidel'nikov: în timp ce fetei îi este teamă că flăcăul în- 
surîndu-as Zei va schimba atitudinea faţă de ea, în varianta noaatră 
fata cere flăcăului să rămînă holtei ca să se mai poată distra în mij- 
10001 fetelor gi nevestelor;tinere, Altfel vorbind, raportul este in- 
versat: în variantele vechi primează frica fetei de propriul ei des- 
tin, pe cînd în versiunea lipovenească sfatul pe care 41 dă fata este 
dezinteresat: Profeta] svoju golou&ku/ M Mefdu devok, mofdu bab molodyx 
(L 24), 

Dragostea e chinuitoare: de iubeşti ou adevărat, pätimegti 
pînă la moarte (В 52), ea te îmbătrîneşte, te face să-ţi pierzi min- 
tile, să uiti de treburi gi obligaţii ( 143), nu poţi dormi nopţile 
(С 44), uzi cu lacrimi pernele (T 44). Fiindcă băiatul n-o mai iubeg- 
te, fata acapără cremene gi dă foc dumbravei prin саге cîndva s-a 
plimbat cu el (M 12). 

Sentimentul dragostei este tratat la modul cel mai serios: 
Nel'zja na svete Zyti, ljuboviju Sutiti (C 118). Nimic gi pe nimeni nu 
regretă fata: пісі pe mama, nici pe tata, nici ре cal cu coama aurie, 
Singurul lucru de care cu adevărat îi pare rău este tinereţea ce tre- 
ce ca valurile rîului pe malul căruia stă acum fata gi plînge (M 33). 
Iubita părăsită este deznădăjăduită, deceptionatä: Ax, luëéSe b ja tebja 
ne znBla,/I neznakomyja b byla (C 138). Uneori chiar îşi curmä viaţa, 
Inainte de aceasta însă împărtăgegte din experienţa ва amară prietenei: 
Smotri, podruga, berjagisia,/ Smotri, ne sdelaj to, čto jal/ S muzéi- 
пој rjadym de sadisia,/ MuZciny bojsija, Как ognja! (C 110). Pentru a-l 


atrage pe cel drag, fata nu ве dá în lături uneori să facă farmece, 

ca în S 101 sau M 57, apărîndu-gi prin toate mijloacele dreptul la fe- 
ricire. In general, însă, tinerii nu sînt rüzbunütori: Ox, da esli 

luëde najdjoë#' menja,/ Prdnenja zabudeó'./ Ox, esli huze najdjob'menje,/ 
Pro menja vspomjane$' (S 92). In general, îndrăgoatitul nu este numai 
persoana spre care se îndreaptă dragostea partenerului, dar gi cea mai. 
apropiată fiinţă căreia $1 poti încredința gîndurile, visele, inten- 
iile, 

Un pretendent nedorit este cavalerul tomnatic, întotdeauna 
evitat de fetele tinere. Astfel, în B 30 (partial gi în B 23), fata, 
comparată cu o fragă crescută în cîmp, udatü cu rouă, încălzită de soa- 
re, spune: Za sjaduju borodu srodu zamu ne pojdu! De subliniat prezen- 
ta reugită în acest vers a metoniniei, care nu este străină versului 

./. 
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popular. In general, lirica de dragoste "este $n mod vizibil catego- 
ria саге permite cele zzi zulte posibilităţi asociative, de unde ro- 
lul ei central $n ansamblul 11r1011"?., 

Abundenta motivelor cînteoului de dragoste in lirice lipo- 
venilor, са gi în lirica altor aoleotivitäti, este determinată de bo- 
gëtia sufletului uman, de sensibilitatea, profunzimea şi gingăgia sen- 
timentului de iubire veşnic proaspăt, nou gi sublim. De aceea, cînte- 
oul de iubire este întotdeauna contemporan, viu, nealterat. SS 

Dar си toate că revelarea acestui sentiment formează insügi 
esenţa cîntecului de dragoste, ea nu este singura lui menire, Eroii 
fac parte dintr-un anume grup de oameni, dintr-o colectivitate în са- 
re guvernează anumite legi, De aceea, evidenţierea simtämintelor de 
iubire este zugrăvită, aga cum s-a văzut, pe fondul vieţii sociale a 
poporului ou toate implicaţiile ое decurg din aceasta,atît pentru eroii 
principali, oît gi pentru cei secundari, e drept. schitati mai sumar, 
dar саге întregeac ambianța gi situaţiile din cîntecul de dragoste ou 
noi repere şi deschideri spre o altă etapă importantă în viaţa indi- 
vidului: căsătoria, însoţită, de data aceasta, nu numai de poezie, dar 
gl de ceremonial, 


У +++ Motiv, variantă în lirica po A 
ulară româ " 
de folclor", 1972,nr, „р. lol. cà românească, "Revista 
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Două. poezii douá lumi poetice: M.Fminesgcu, 
"Mai am un éingur dor" gi S.Wyspiarski, "Niech 


nikt nad grobem mi nie płacze" (Nimeni să nu-mi 
plingá la mormint). 


I.C.Chitimie 


M.Eminescu a avut o cultură literară gi filosofită aga cum 
au avut-o de obicei geniile poetice. Și aceasta atit cît reiese din 
relatările şi notele lui seu din interpretarea operei, dar nici un 
mare scriitor nu a lăsat liste complete despre lecturile lui gi nu 
vom cunoaşte probabil niciodată dimensiunile exacte ale culturii fiecă- 
rula, Se pare că Eminescu a cunoscut, prin intermediul culturii ger- 
mane, şi opere poloneze, cel putin Dziady (Mogii) lui Adam Mickiewicz, 
operă de răsunet în Austria şi Germania , pe cînd 191 făcea studiile 
aci, de unde unele täblouri similare, cum am arătat în altă pertel, 

Cu Stanisław Wyspiański (1869-1907) însă nu există nici o 
relaţie directă, acest scriitor genial neavînd cînd gi cum Bà cunoas- 
că opera lui Eminescu, lar el personal începînd să publice după 1890, 
deci după moartea lui Eminescu, care n-a avut nici el, agadar, cum 
cunoaşte opera lui Wyspiański. 

Prin urmare, poeziile Маі am un singur dor (Eminescu) gi 
Nimeni să nu-mi plîngă la mormânt (Wyspiański) cu note comparabile nu 
sînt în legătură directă, ci izvorăsc din două lumi aparte, purtate cu 
ei, în intelect, de cei doi creatori. Există similitudini de expresie, 

Și nimeni-n urma mea 
Nu-mi plîngă la cregtet, 
Doar toamna glas să dea 
Frunzişului vegted 
din Eminescu are note aproape identice la Wyspiański: 
| Niech nikt nad grobem mi nie płacze [...] 
Niech deszcz na pogrzeb mój zapłacze 


n ef. 
l Vezi studiul nostru Adam Mickiewicz et son 


o&me dramatique "Dziady" 
în "Revue d'Histoire Littéraire", I, 1956 139; părţi din marele Í 


‘Histo t 26, p.139; part 

poem au apărut în anii înainte de creaţia Stri oilor (1876), dintre 
саге cităm: Р.А.Маегскег, în Dioskuren (Berlin), I, 1836, A.Weiss, 
in Reclam's Universal Bibliothek, Berlin, 1874, nr.549. 
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I wicher niech zawyje. 


31 nimeni sá nu-mi plângă la mormint [...) 
Doar ploaia la groapü-mi s-o rupă în plîns 
ER vîntul să-mi urle amarnic, 

E vorba deci de relaţii tipologice. 

Totusi fiecare dintre poeţi traduce altü stare sufletească 
gi altă viziune asupra lumii. 

Poezia este a omului şi a pămîntului care l-a crescut, cu 
istoria lui naturală, biologică şi socială; este a poetului саге duce 
cu el istoria pămîntului gi suferinţele personale, cărora le-a căutat 
în zadar un sfîrşit, Aceasta este situaţia gi în cele două poezii amin- 
tite. Eminescu gi Wyspiański sînt doi scriitori de o mare complexita- 
te culturală gi poetică, Eminescu este bine cunoscut sub acest unghi, 
Stanistew Мувріайвкі, reprezentant al curentului simbolist polonez, 

a asimilat de asemenea о excepţională cultură literară gi artistică, 
începînd cu epoca antică?, A devenit scriitor gi artist celebru (pic- 
tor şi sculptor), realizînd renumite vitralii la Biserica Franciscani- 
lor de la Cracovia, ilustrări de cărţi în spirit modern (Iliada sau 
volume de literatură polonă contemporană) , opere de piotură, саге în- 
seamnă actualmente în Polonia o regăsire şi renaştere de gcoală?, Ca 
scriitor, degi a prețuit pe romanticii poloni (el este cel oare a pus 
în scenă întîia oară, în 1901, poemul dramatic dificil al lui 
Mickiewicz, Dziady, cu o istorie bulversantă de atunci pe scenele polo- 
neze), Wyspiański a considerat că literatura polonă n-a produs încă. 
operele care s-o ageze pe treptele cele mai înalte şi aceasta era dà- 
toria scriitorilor contemporani 1045. Tragedia poporului polon fără 
stat, zbuciumul vieţii personale i-au pregătit lui Wyspiański funda- 
mentul pentru o creaţie tulburătoare, Dramaturgia lui (genul culti- 
vat de el prin excelenţă) este elocventă gi drame ca Wyzwolenie (Eli- 
berarea) sau Wesele (Nunta) înseamnă metafora luptei gi vieţii viitoa- 
re a poporului polon, aga cum concepea generaţia poetului aceste 

./. 
Tadeusz Sinko, Antyk Wys iaüskiego, ed. II, Vargovia, 1922, 371 р. 
Vezi Elżbieta Skieykowska, тестах а, artysta ksigškl, Wrocław, 
1960, 207 pe 
Vezi "La Pologne", 1974, nr.4, p.27. 


‘Cf. T.Sinko, op.cit., p.43: între contemporani remarcă numai ре 
vez 


саша ŞI F.Hosick, Sienkiewicz 1 Wyspiañski, Vargovia, 


ne IND 
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idealuri şi cum, de fapt, s-a încercat să fie puse în practică în epo- 
ca respectivă”, Dar pe lîngă drame, Мувріаїѕкі a scris poezii, mai 
puţin luste ín seamă din cauza celebritätii şi actualitätii lui în 
alte sectoare artistice, Si totuşi în aceste poezii exiată idei gi 
sentimente care, plecînd de la träiri personale, se ridicä la valori 
general unane, 

Astfel se prezintă poezia lui Nimeni зӣ nu-mi plingà la 
mormânt, care ве întîlneşte, ca motiv, cu Mai am un singur dor de 
Eminescu, 

Ideea fundamentală este aceeaşi, dar atmosfera generală gi 
sentimentele tin de substraturi deosebite, La Eminescu, în Mai am un 
singur dor,sîntem de faţă la construirea unui monument realizat din 
contopirea fragilului uman cu elementele permanente ale naturii (un 
fel de exegi monumentum aere perenius), cu o detagare evidentă de coti- 
dianul mizer şi amarnic, ceea ce se întîlnegte frecvent şi in capodo- 
perele cíntecului liric popular românesc, în care insul îşi găseşte 
liniştea şi împăcarea în măreţia naturii, mai ales a codrului, căruia 
i se adresează cu "Codrule, măria ta...". E atîta armonie şi naturalete 
în orchestrarea elementelor naturii din Mai am un singur cor, transmi- 
se de milenii, că nimeni, dar absolut nimeni па s-a sesizat vreodată 
de adunarea lor la un loc, desi geografic ве află dispersate şi în 
context specific, Cine a pomenit codri seculari la marginea mării 
noastre, lar acolo să alunece luna printre vârfuri înalte de brazi, 
să se audă talanga munţilor şi "teiul sfint", care aci nu-i în primul 
rînd decât teiul de la Copou, să-şi scuture creanga? Ele, aceste ele- 
mente, erau vii în sufletul poetului şi au intrat,pe-un spaţiu strîns 
ca de vis şi negocant pentru nimeni,in poezie. Ca în Mioriţa, agtrii 
îi. vor deveni prieteni, cînd s-or arăta dintre cetini şi i-or zîmbi, 
Si toate aceatea în preajma mării, care nu există în tradiţia poeziei 
populare române, dar căreia poetul i-a ascultat ei gustat cîntecul 
mai cu seamă prin intermediul literaturilor mediteraneene antice, 
devenind o ramă.ideală = început şi de sfîrşit ч poeziei Mai am un 
singur dor, Totuşi acest element ul naturii aderă perfect 1а conti- 
nut, pentru că e fundamental şi componential în creaţia eminesciană 
$ Victoria putea să survină numai printr-o unitate indesiructibilă a 

poporului şi prin prețuirea mai mare а virtuţilor oamenilor simpli, 
De aceea un Lucjan Rydel (1870-1918) ве căsătoreşte си о fată sim- 


plă de ţară, subiect pentru drama Wesele (Nuuta) a lui Wyspiański 
care la rîndul lui procedează la fel în căsătorie, е ^ 


Сда. 1/1980 Fase. 11 
[3 
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ca 91 codrul, dacă rememorăm Memento moxi, în cere marea păstrează 
imprimat pe unde cîntecul tragic al Greciei antice, căreia 11 asociază 
tot aci tabloul cetăților dace din stînci sure, pe sub stregini - 
cum spune Eminescu - de pădure, ceea ce dovedeşte încă o dată, precum 
şi în alte poezii, persistenta asociaţiei mare-codru în creaţia mare- 
lui poet. De aceea Mai am un singur dor produce mutații grave în na- 
tură, însă ele nu se percep, căci şi-au întărit prin Eminescu indivi- 
dualitatea: 
Să mă lăsaţi să mor 
La marginea mării; 
Să-mi fie somnul lin 
51 codrul aproape,: 
Pe-ntinsele ape 
Să am un cer senin [...] 
51 apoi poetul 191 aduce aproape tabloul muntilor: 


Pe cînd cu zgomot cad 
Izvoarele-ntr-une, 
Alunece luna 

Prin vîrfuri lungi de brad [...] 


pentru ca în final să urce în sfere cosmice 


Luceferi, ce răsar 
Din umbră de cetini, 
Fiindu-mi prieteni, 

О să-mi zîmbeaacă iar [...] 


gi din nou să se întoarcă la cîntecul mării: 


Va geme de patemi 
Al mării aspru cânt, 
Ci eu voi fl pămînt 

In singurătate-mi, 

Sînt ultimele versuri un accent el amarului gi pesimismului 
sau un sentiment al integrării în impasibilitatea naturii, fără sensi- 
bilitate la cântecul patimilor? Interpretarea din urmă pare că domină, 
dacă apeläm la finalul altor 33 de variante ale elegiei, în expresie 


Déi 
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schimbată: 
Nemaifiind pribeag 
De-atunci înainte 
. Aduceri-aminte 
M-or coperi cu drag 
51 stinsele patemi 
Le-or troieni căzînd, 
Uitarea-ntinzínd 
Pe singurătate-ni, 
(Nu voi mormínt bogat) 
sau: 


. Cum n-oi mai fi pribeag 
De-atunti înainte, 

M-or troieni cu drag 
Aduceri-aminte, 


Ce n-or gti că privesc 
O lume de patemi, 
Pe cind liane cresc 
Pe singurätate-mi. 
(De-oi adormi...) 


Agadar, poetul va Bcrut& cu seninătate 61 calm o lume de 
"patemi", el căpătînd imunitatea gi liniştea permanentelor naturii, 
` Tragedia poporului polon şi dramele lui personale l-au 
făcut, de cealaltă parte, ре Wyspiański să rămînă, în Nimeni să nu-mi 
plîngă la mormânt, la expresia dură şi ostentativă a realitätilor 
vieţii: ; 
Niech nikt nad grobem mi nie płacze 
. Krom jednej mojej żony, 
Za nic wasze łzy sobacze 
І Žal wasz zmyóálony 


Nimeni să nu-mi plîngă la mormînt 

Afară numai de soţia mea, 

Pentru nimic lacrămile voastre de cätea 
Și jalea voastră prefăcută, 


Déi 
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şi expresia continuă mai învergunată împotriva falsitätii gi menifes- 
vărilor formale, chemînd natura să participe în spiritul Bincerltátiii: 


Niech dzwon nad trumng mi nie kracze 
Ni бріему wrzeszczà Gzylej 

Niech deszcz na pogrzeb môj zapłacze 
I wicher niech zawyje. 


Iar clopot să nu-mi "oroncüne" peste sicriu 
Nici cântările cuiva să nu-mi, "gäräie", 
Doar ploaia la groapă-mi s-o rupă în plîns 
51 vîntul sá-mi urle amarnic. 


I wicher niech zawyje conţine verbul zawyé "а urla" folo— 
sit în special în asociaţie cu animalele, cu cîinele gi lupul: vîntul 
să urle cn un cîine, | 

Insă, după acest strigăt acut de nemulţumire, poetul 191 
regăseşte atitudinea о1ішріар& şi progresiv poezia ia înălţimi, pînă 
la fantezie de basm, iar cei din jur sînt acceptaţi cu un ritual mog- 
tenit din vremuri îndepărtate: 


Niech, kto chce, grudq ziemi ciénie, 
AZ kopiec mnie przywali.. 

Nad kurhan słońce niechaj bryánie 

I zeschia glinę pali. 


S-arunce, cine vrea, o mînă de pămînt 
Pînă movila mă va-näbugi 

Luceascä soarele peste mormînt 

Si glia aspră să mi-o încălzească, 


Poetul nu numai că simte raza soarelui, dar este în stare 


să arunce în aer cîndva mormîntul gi să lasă din el cu înfăţişare nouă, 
renăscut: 


A kiedyś, kiedyó jeszeze, 
Gdy mi sie sprzykrzy leżeć, 
Rozburze dom ten, gdzie sie mieszczę 


I w słońce poczne biefec, 


s/e 
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Si poate cîndva, cândva о dată, 

< a м 

Cînd mi ве va urî вісі să zac, 

Voi dărîma această casá-n care tac 


Si-n soare voi începe Bă alerg; 
? ` 


pentru ca în final, cu forte magice, să-şi ia zborul printre stele gi 
doar la chemarea cu vorbă omenească а cunoscutilor să revină printre 
ei pentru a relua cumva trude care l-a distrus: 


Gdy mnie ujrzycie, takim lotem 
Ze postać mam ји? jasną, 

To zawołajcie mnie z powrotem 
Та тома, moją, wlasng, 


Bym ją posiyszat, tam do gory 
Gdy gwiazdą Ъеде nijał 
Podejmę moZe ро raz wtory 

Ten trud, co mnie zabijar, 


Cînd. mă veţi zári în acest zbor 
Cá-mi iau înfăţişare clară 
Chemati-mä atuncea înapoi 

Cu vorba-aceasta a mea amară, 


De-oi auzi-o acolo sus 

Când fi-voi printre stele 
M-oi apuca cumva a doua oară 
De truda care m-a răpus, 


Versul lui Wyspiański Nimeni să nu-mi plângă le mormânt 
este un arc de cerc cu un capăt prins de mediul social gi de familie, 
cu punctul cel mai înalt al segmentului ajungînd în cosmos gi cu celá- 
lalt cap prins din nou de pămînt. Poetul a scris această poezie în 
1903, cu puţini ani înainte de a muri, cînd $1 submina o boală grea gi 
lupta cu moartea, nevrînd să se predea şi să se despartă ugor de viaţă, 
О înfruntă chiar cu idei palingenetice, Intr-un vers din acelaşi an, 
1903, complementar, бау przyjdzie mi ten Świat porzucić (Cînd va veni 


vremea să părăsesc această lume), credinţa într-o redresare e gi mai 
evidentă: 
éla 
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Так samo będę słuchał w grobie, 

Jak deszcz po Świecie piuszeze sobie, 
Jak słucham deszczu za tq ścianą - 

I wiem, Ze znów sie budzę гапо, 


De-asemenea voi asculta în groapă 

Cum ploaia clipoceşte peste lume, 

Şi cum o aud lovindu-se-n perete - 

Stiu că spre dimineaţă mă voi trezi din nou, 


pentru ca 1а sfîrşit sub puterea soarelui să se întoarcă firea, să 
apară minunea, tradusă prin veselia feciorului venit la criptă, în 


tânăr renăscîndu-se probabil tatăl: 


Niech£e mi rano słońce Swieci, 
Niech éwieci jasno, mocno grzeje. 
Nad grób niech moje przyjdą dzieci 
I niech sie jedno z nloh zaémieje. 


Iar dimineaţa soarele să lumineze, 

Să lumineze tare, puternic să-ncălzească, 
la criptă feciorii să-mi vină 

Si unul dintre ei să-nceapă а rîde, 


Eminescu se referă gi el la mediul social, cînd respinge 
"flamurile gi sicriul bogat", preferînd un pat din mlădiţe tinere în 
mijlocul naturii sau cînd într-una din variante, Iar cînd voi fi pă- 
mint, vorbeşte de "mormînt fără de noroc şi fără de prieteni", dar în 
general priveşte faptele de la mare înălţime, detagat de сева ce este 
trecător în viaţă, încît şi patimile lumii acesteia devin gemete per- 
manente ale cântecului mării, aşa cum demonstrează transformarea iam- 
ginii de la о variantă la alta: | 
(I) Aduceri-aminte 
Ce n-or gti cá privesc 
O lume de patemi 
(II) Aduceri-aminte 
M-or coperi cu drag 
Si stinsele patemi 
Le-or troieni căzînd 
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(III) Ve geme de patemi 
Al mării! aspru cânt 
$1 eu voi fi pămînt 
In singurátate-mi, 


"Si eu voi fi pămînt", în sensul linigtii şi tăcerii pámin- 
tului, în spiritul vorbei populare "tăcut ce pămîntul", 

Si Eminescu a scria Mai am un singur dor cu câţiva ani îna- 
inte de moarte (1883), dar sfîrşitul vieții nu-l sperie $1 nu-l agită, 
căci nu-nseamnă în concepția lui intrare in neant, ci între elementele 
perene ale naturii, 

Steniszaw Wyspiañski a scris poezii ca un simplu joc, fără 
пісі o intenţie de publicare, pe bucăţi de hîrtie, pe schiţe de desen 
gi de pictură, multe le-a distrus, nu le-a supus niciodată retugärilor, 
încît expresia este sinceră gi forte. Le-au adunat cercetătorii gi 
le-au pus în circulaţie publică după moartea autorului. Avînd maeştri 
pe romanticii Mickiewicz gi Słowacki, Wyspiański s-a ocupat în special 
de dramaturgie gi a produs fenomenul de a crea într-un singur gi ulti- 
mul deceniu de viaţă, între 29 şi 38 de ani, peste douăzeci de drame 
puternice, cu teme antice greceşti sau cu tematică polonă, istorică gi 
socială (între acestea Meleager, 1898; Protesilas i Laodamia, 1899; 
Wesele (Nunta), 1901; Wyzwolenie (Eliberarea), 1903; Achilleis, 1903; 
Akropolis, 1904; Powrót Odyssa (Intoarcerea lui Odiseu), 1907; 
Sadziowie (Judecătorii), 1907 etc) , dar trebuie remarcat că el este 
poet 81 în dramaturgie, prin stil gi viziune literară, iar studiul 
despre Hamlet: The Tragical History of Hamlet (Cracovia, 1905) demons- 
trează ideile.lui inovatoare în probleme de teatru şi de scenă. Ne- 
înţeles la început, ba chiar blamat, în scurtă vreme s-a impus gi a 
luat naştere repede chiar un cult pentru arta lui, totuşi Wyspiański 
a rămas cu o zgură de amărăciune pe suflet, ceea ce transpare gi în 
poezia analizată, 

Fără vreo legătură directă, între Eminescu şi Мувріайвкі 
există apropieri în ce priveşte viaţa scurtă (unul 39, altul 38 de 
ani), subminetă drematic de boală, dar cu o afirmare artistică de mare 
înălțime la emîndoi, Cele două poezii, puse fatü-n faţă, Mai am un 
singur dor şi Nimeni să nu-mi plîngă la mormínt, denotă similitudine 
tipologică, imagini chiar apropiate, dar structurile lor poetice tin 
de modalităţi melodice deosebite, legate de gîndirea şi sentimentele 


Dei 
T Drama Sadziowle a fost tradusă i ñ 
à şi în româneşte de A1,Iacobescu si 
publicată în "Propilee literare", IIT. 1 -12 - 
sub titlul "Judecétorii", ОИЕ МИ 


https://biblioteca-digitala.ro 


208 


fiecăruia dintre poeti, raportate la ansamblul faptelor de cultură gi 
istorie locală, 

. Cunoscîndu-8e sau necunoscîndu-se, marii poeţi creează nu 
imită, chiar cînd tema este aceeagi sau cînd unul dă ideea întîmplă- 
tor celuilalt, căci în esenţă dau opere profund originale, dacă ei 
sînt mari, imbogátind inovator panorama literară gi artistică а lumii, 
ceea ce Be petrece gi în cele două poezii comparate, 

Opera genială a lui Eminescu este pesibilă de interpretări 
infinite prin recitire şi raportare la alte opere, pentru a scoate to- 
nuri noi, aparte. A cunoscut cumva Eminescu, de pildă, celebrul sonet 
al lui Félix Arvers (1806-1850): 


Ma vie a son secret, mon âme a son mystère, 

Un amour éternel en un moment conçu? 

Le mal est sans espoir, aussi j'ai du le taire, 
Et celle qui l'a fait n'en a jamais rien su. 


Е greu de spus сй 1-в cunoscut pe Arvers gi totugi sonetul lui Eminescu 
Iubind în taină em păstrat tăcere, 
Gîndind că astfel o să-ţi placă tie, 
Căci în priviri citeam o veşnicie 
De-ucigătoare visuri de plăcere. ° 


are punote de întîlnire cu sonetul lui Arvers, fiecare din ele dispu- 
nind însă de altă ardere lirică, 

In compania lui Eminescu putem străbate märet literatura 
lumii de la o margine la alta, căci notele creaţiei lui trezesc adesea 
la viaţă în noi cântecul altor literaturi, 
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РОМАНТИЧЕСКИЕ СТРУКТУРЫ B ЛИРИКЕ ПУЛКИНА 


Е.Логиновская 


Поэт-протей, Пушкин на протяжении всего своего творческо» 
го пути создавал "лирические маски”, в которых не только воспро- 
ИВВОДИЛ различные типн человеческих страстей и мироощущений, но = 
с течением времени все более полно и ярко ~ выражал и определен- 
ные стороны своей богатой, вовобъемлющей натуры. Поэтому целый 
ряд его стихотворений можно рассматривать как результат своего 
рода “перевоплощения”: Однако не менее характерны для поэта и 
непосредственно лирические произведения, которые воспроцаводят 
в романтическом ключе чувства и настроения, выражающие самую oym- 
ность мировосприятыя поэта в те или иные моменты ого жизни. Ho- 
смотря на явные равличия стихотворений этих двух типов» и TO и 
другие можно охарактеризовать как романтические структуры = по- 
стольку, посколько они представляюг собой органическое, замкну- 
тов в рамках единого стиля = B широком смысле этого слова - ху- 
дожестзенное единство. Наряду с этим в стихотворениях Пушкина 
всех периодов его творчества находим и элементы романтической 
структуры, вкрепленные в структурные единства другого типа. В 
настоящей статье наше внимание займут преимущественно первые 
два типа стихотвореный, наличие и свовобразие которых MH поста- 
раемся проследить на BCOX этапах художественного развития Пуш- 
кина, не ограничиваясь так называемым романтическим периодом 


его творчества. 


Юношеская лирика поэта с самого начала отражает " проте- 
мем" ого таланта, отличаясь богатством и разнообразием струк- 
турных пластов. Пра несомненкой электичноста большинства mym- 
кинских стихотворений этого периодаТ, эдесь можно выпелить 
1 Se PER mp m и эго современники +1969, 


стр, I йып mi Томапевский, Пушкин, М.-Л 
Tel, il, 
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более или менее чистые образцы анакреонтической или “легкой” ma- 
рики, стихотворения в стиле неоклассицизма /воли использовать 
этот не слишком удачный, но өдинотвенно намекающий на сущность 
дела TepMuH/M романтические структуры в духе раннего русского po- 
мантивыа. Сгущение структур последнего типа характеризует пушкин- 
окую лирику 1816 года. Поэтическое творчество этого периода откры- 
вается как бы программным обращением "К Жуковскому". Зв ним, почты 
сразу же, следуют отихотворения в жанре элегии, иногда TAK M нае 
ванные, иногда несущие такие типичные для раннего русокого роман- 
тизине и восходящие к сентиментализму названия, как "Уныние” ," Пе 
Ben", "Желание", "Друзьям", "Наслаядение", "Пробуждение". В этих 
стихотворениях - B их образах, тематике, настроении, в их стиле и 
языке - ощущается влыяние Жуковского. Пушкин создает художествен- 
ные с?руктуры, построенные "по законам" раннего русского романтиз- 
ма. Но обилие такого рода структур в юношеском творчестве поэта 
свидете льствует, конечно, не только об обаянии поэзии ero старие- 
го собрата. Настроеныя, характерные для поэзии Жуковского = a чө- 
рез нее и для всего "раннего" или "мечтательного" русакого pouan- 
тизма = несомненно перекликаются с какими-то чувствами и пережива- 
ниямц самого поэта, объясняется ли это фактами его личной Guorpa= 
фии или "духом эпохи” = o ее идеологической и эстетической атмос- 
ферой. Как бы то ни было,"влияние” это воспринимаетоя Пушкиным так 
глубоко, что шестыадцатилетний юноша входит "на равных” в число 
поэтов, эстетически выражающих эпоху, и создает целый ряд стихо- 
тзоренщй, отазяцих ero наравне с учителем. Если этого нельзя AKA- 
вать, например, об "Узнике” = прямом перепеве Жуковского, то ина- 
че обстоит дело со стихотвореныем “Желание":. 

Образующие основные семантические поля стихотворения обра- 
eu "нөсчаотлизой люба", "живни-сна" и "сле з-утешенья, несомненно. 
веду" нас к художественным структурам, созданным школой Жуковско- 
го. Как и в произведениях, созданных этой школой, слово получает 
здесь особую роль, сохраненную им позднее лишь в определенной фун- 
Km, Почти утеряв денотативный характер, оно изизмерымо усиливает 
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сзою конотатизную функцию, превращаясь в локвичесемЯ тон, KOTO-" 
# 


рый залает ряд ассоциаци, воспроизводящих особый мир - точнее, 
“cosmar определенную модель мира. B авөте этих ассоциаций BOC- 
принимается гажднй образ стихотворения - даже тогда, когда он не 
позторяет маркированных предмествующей литературой словосочета- 
ний. Так, в ключе, ваданном образом “жизны-сны”, читвется и об- 
pas “жизнь-пустое привиде HA ‚получающий в данном контексте SHa- 
чение, бливкое к зкаченыю того же образа y Жуковского. /" Qreue- 
ского доув/ лить только вход вемная сторона...” илы "На небо 
веглякем DR тюрьмы" /. Однако изменение смысла - смещенме круга 
accoa н, еда намеченное этим вторым обравом, подтверждается 
следующима строками, бросакщими на него обратный отсвет и Noka- 
зызазщи ми, uro общности основного настроеныя, акцент у молодого 
поэте поставлен несколько иначе. Уже начало последней строки 
"пускай умру" - ввучит явно "He по Жуковскому" : смерть пред- 
стает guecb,He как надежда на избавление от ве много плена, а 
как трагическая неизбежность. Слова, вавершающие строку и все 
стихотворекие, корректирует общий для раннего романтивма мотив 
в свете своеобразнога пушкинского мироощущения: "Но пусть умру 
любя". 

Разумеется, и этот мотив можно, в свою очередь, связать, 
например, с поэвыей Ватюмлкова, для которого также ве чужд и 
обрав "слез-утешения” /"0, тайных слев неивъяснима аладовть!,„. A; 
В одном из paEHux стихотвореный погтв, “Выздоровление", можно 
вайти такие исключительно близкие к пушкинским строки; 

` Мне сладек будет час и муки роковой: 
Я от любви телерь увяну 

Однако созвучные ого собственным настроениям ноты поввиц 
ero старших собратьев юный поэт облеквет в строки удивительной 
силы M гармоничности, что придает всему стихотворению характер 
оригинальности и неповторкмости. этот характер вадвется ухе в 
первой строке изобравительно-вмоциональныи эпитетом ”медлитель- 


EO", который ,вйесте с глаголом той же семантической окраски 


https://biblioteca-digitala.ro 


212 
“влекутся”, определяет и ритм и звучание стихотворения, гармониче- 
ски замыкающегося в конце строками того, хе ритмического расунка: 

Медлительно влекутся дни мор 

И каждый день в увядшем сердце инокит. ee 

a so à < ө э 66 9 . ө 9 ө ө ө ө ое e e. 

Мне дорого любви моей мученье, 

Пуская умру, но пусть умру любя. 

Характер единства и заверменности поддерживается и последо» 
ветэльным использованием на протяжении всего стихотвореныя NAPR- 
атопнаго янба со сложным, обладающим большой суггестивной силой 
ритмическим рисунком,и сквозной рифмой /утешен е = наолакденье = 
аривиденье = мученьө/. В результате, откривакщееся как вариант 
раинеромантической русской поввии, стихотворение превращается под 
пером юного TOSTA в ' оригинальное провведение. 

Все это говорит, думается, о существовании своеобразного 
пушкинского "лицейского романтизма”, не сводящегося к одражаныю 
Кукозскому или Батеткову и He покрывающегося понятием ”лицейского 

» 


грима. 'e 
Ë Равнеромвнтические структуры сохраняются в пушкинской лири” 


ке и вначале ISI? года. Однако количество их здесь бистро и Ma- 
метно убывает. Собственно романтической в этот период можно нав- 
вать, похалуй, лишь элегию "Опять я ваш, о юные друзья!”. В ярком 
стихотзорении “Be se pue" несмотря на существенине элементы роман” 
тической структуры /например, мимолетно нарисованная’ * двмониче- 
ская" пара героев/, преобладает’ рациона листическая манера раскри- 
тия чувст g переживаний центрального героя, напоминающая скорее 
поэзыю эпохи Просвещения. Напротив, стихотворнов послание "Киявю 
А.М. Горчакову", романтическое по лексике и стилистике и рисующее, 
казалось бы, романтического героя, чья "жизнь.., печальный мрак 
ненастья”, чья "душа полна невольной, грустной думой", героя, во- 
прота юцего o смысле жизни и не видящего этого смысла ("Зачем xe 
жизнь дана мне OT богов?. ..Чего мне ждать?" / содержит в авовӣ 
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 oepe AMEHOË часты многовначительный эмоциональный едваг: 
2 Ho что? Cruxyobl... Нез, ропот ~ унихенье, 

Нет, праведно богов определенье! 

Ужель лить мне не ведать ясных двей? 
и вагерпается формулой, еще ввучащей "по Жуковскому", но уже пред- 
скавнзающей и позднего Пумкина = формулой, несущей в себе, в sapo- 
дите, мотив, который пройдет черев всю лирику позта и с гениальной 
силой проэвучит в его последней "Әлегии” : 

Нат! И в слевах сокрыто наслакде 48 

Ц в жизны сей мне будет утошеные: 

Мой скромный дер и счастие друзей. " 

В изданиях пушкинской лирики, соблюлакцих хроһологический 
принцап, стихотворения послелицейского периода отделены OT прелыду- 
щих, Несмотря на непрейденную хронологическую грань - 1817 год. 
Агалие показывает „что таков. отделение оправдывается не только с 
внешней = тематической , _но E с более глубинной, структурной точ- 
кп зрения. В самом деле, начиная свою лирику “петербургского пери- 
ода" едой "Вольность", Пуцкин почти отходит в ней от романтических 
художественных структур того установившегося типа, который преобла- 
дал до тех пор B ero поазии. Ha протякении трех лет OH совдает лить 
несколько явных ne perg- ^ POfmu намеренных подражаний Жуковскому /"gXXX 
не спрашивай, зачем.'..”/,"Тьм, У леска, sa ближнею долиной... séi u 
несколько ивокоиченных набросков. В стихотворении: *“Мечтателю” ты- 
пычный, для Жуковского и no8ToB его школн мотыв *Любви=грусти" под“ 
черкнуто гпереосмысляется в духе иного, ”неистового” романтивив , пре- 
вращаясь в “любовь-страсть“, в “страшное безумие любви”. Ho особен- 
но интересны для рассмотрения отношения пупкынской goes этой поры 
к творчеству его предшественника послание "K Руковскому” m внамени- 
тая "Надпись к портрету Жуковского“. Первае из них раскрывает не 
только уже знакомое нам умение повта “перевоплощаться”, погружаясь 
E мир поззиы Жуковского, E" воспроивводя это? "мечтательньй шир” 
в его основных, характерных чертах, HO и ощущеные своей оригиналь- 
ности, отъединенности от этого мира. DO этом говорит соаданный во 
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второй половине стихотворения портрет, в котором черты самого поэта 
сливаютоя с чертами его друзей, представителей “гражданского” на- 
правления, что достигается средствами самой поэвыи - , использова- 
нием в стихотворении, в первой своей части построенном как pante- 
романтическая структура, образов и ассоциаций, восходящих R кругу 
“гражданской” поэзии. Виесоные в мир мечтательного романтизма слов 
=сигналов иного кода /”священная истина”, "высокие мысли" / приво- 
дит к возникновению своеобразной романтической структуры, отнюдь 
He повторяющей стректуры раннего русского романтизма» Как бы ощутив 
эту опредолеившуюся дистанцию, Пушкив вслед за посланием создает 
"Надпись к портрету Жуковского", местерски восирои эводя в ней це- 
лый поэтический мир, рисуя явно "со стороны" = и повтому так жоро” 
mo уви „денный духовный. портрет поата. Что касается портрета самого 
Пушкина этого периода,то era -в не моныши мастерством = воспроиз- ` 
водит написанное нөзадолро до тога послание DH Чевдаеву", где, CJM 
ваясь с обравом "друга декабристев”, вольнолюбивого мыслителя N 
пылкого мечтателя А.А.Чавдвеза, oH превращается B портрет-тит.Гар- 
моничное сочетание, слияние элементов "мөчтательного" H "гракдан- 
ского” романтивыа дает вдесь новую романтическую структуру, наиболее 
ярко характеривующую пуюкинский романтивы петербургского периода: 

Однако в целом петертургский период пушкинской лирики свиде- 
тельстЕует скорее об отходе поэта от романтических отруктур к стру- 
ктурам, построенны на преобладении әлементов рационалистической 
манеры Просвещения /"Вольность" ‚ "Кинжал", Деревня” и др./. Поэто- 
му спрагедливо говорить о подлинной вспышке пушкинского романтизма 
в 1820 году = Bo время южной ссылки 

Стихотворение, открывающев этот период в творчестве поэта, = 
"Погасло дневное светило". написано в стиле "мечтательного романтив= 
ма" уле не столько Жуковского, сколько "раннего Пушкина” = и отли 
чавтся OT большинстяа подобных же структур, созданных до тех пор 
поэтом, пожалуй лишь своим неизмеримо возросшим художественины мао- 
терством. Однако такая, тяго оющая к раннеромавтической, структура 
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‘ORASHEAOTCA теперь у Пушкина He единственной. B романтие ской худо” 
жественисй манере поэт раскрывает в этот период EO только свом гру- 
стные душевные перехивания, но и почти BCE явления внутреннего M 
окружающего мира. Небывалое стущение романтических структур приво- 
дит эдесь к обравованию целых романтических пластов.Наряду с "меч 
TA тельно-романтическими", в основном элегическими и любовными CTH- 
хотворениями /"Mus вас He жаль, года ‘моей весны...", "PenoeT обла- 
ков летучая гряда. ..", "Кто видел край. ..", "Я пережил свои желаншя 
eee", “Умолкну скоро at..." "Мой друг, вабыты мной следн минувших 
лөт..." "OME, один остался я,„„”/, мы находим: вдесь обравцы "неис- 
тового"и "героического" романтивм /" Дочери Карагеоргия“, "Война", 
"Коверность”, ”Гречанка верная, не плач, он пал героем. .", "Кто, 
воли, вас остановили?" /, стихотворения, построенные на фольклоном 
или эквотическом материале /”Узнии", "Черная таль”, "В крови горит 
огонь желанья...”/, романтические стихотворения на историческую TO= 
му /*Hanoneon” ‚"Зачем ты послан был и кто тебя послал?"/, наконец = 
новый CR романтической элегим c преобладаныем моторико-философской 
и этической тематики /”Своболы сеятель пустынный...”, "Демон", "Moe 
беспечное незнанье"/. 

Путкинский POMAHTEBU начала двадцатых годов = это свободное 
и естественное выражение своего собственного, сильного M глубокого 
чувства. Лишь изредка поэт "иаскирует”его, подменяя лирическое "я" 
вымышленным обравом или явно гиперболивируя собетвенные чувства, 
_В основном же стихотворения этой поры представляют собой непосред- 
ственное раскрытие дупевного мира noera x романтическом нляче в по“ 
MOER стилистических приемов, выработанных в предыдущий першод„От” 
сюда = в большинстве из них ~ осочетаные традиции с нозаторствоме 
Очень характерно в этом отнопении стихотвореные "Демон". Baa его 
лексыческая ткань M фразеология, как на спорных пунктах, построены 
на позтивмах ”мечтательного" и ватем "гражданского" ремантиемы: 0Co- 


бенно язно это в первой часты стихотворения, по существу, не выхо- 
дящей an рамки указанных стилей; 
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впечатленая бытия возвышенные чузатва 
взоры дев свобода 

шум дубровн ` слава 

пенье соловья . любовь 


. 
l 
i 


вдохновениые искусства 
волновали кревь . 


Если нарисованная вдесь картина воспринимается как восопром зведе- 
me юнотеской поры хизки Пушкина, то третья строфа, вавертающая 
перзую часть стихотворения, вносит в нее явный диссонанс. 
Первые две строки этой строфы, дающие контраст, еще не выхо- 
Ami ва рамки поетики раннего русского романтивиа: 
часы надежд и наслаждений = тоска 

подводят к появлению = B третьей строке ~ образа "влобного гения’, 
соверленно нового в русской поэзии. Явно противопоставленный M 
“гению чистой красоты" и “чудному гению” Жуковского, этот обрав 
вводит в стихотворение и контраст между настроениями первой M олө- 
дующей = второй - части, где слабые отввуки первой = печальны CH 
ли Honn встречи, , ` улыбка, горький взгляд, твинствонные речи ~ вско- 
ре сменяются. эвучаниями другого, контрастного регистра". Это = ряд 
метафорических эпитетов совершенно иной семантической окраски; AB- 
вительнне речи, хладный яд, неистощимая клевета; несколько зитатев: 
звал прекрасное = MOUTON, вдохновенье ~ презирал; M наконец - BBpH- 
вающие ореол привычных асаоциаций страки: 

Не верил он любви, свободе, 

На жизнь насчетливо глядел 

И ничего во всей природе 

Влагославить он не хотел 
„Oro простое и прямое "Ne верил”, эта замена "бытия" /впечатлений Gr 
тия"/ обретающим и свое непосредстзенна донотативное значение оло- 
вом "жизнь", ато откразенное, обжалениое "HƏ хотел” = рядом o роман- 
тичөски озеянным "благослозить” - вносят в руаскую позвию модель но- 
BOTO романтического мироощущения, которой суждено B ней отоль бле- 
стяцев существование. Созданный в этом стихотворении и опрадоляющий 
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характер его свозобравной структуры обрав демона = полностью или 


частично - сольэтоя с лирическим героем ‘больтинстза поэтов тридца- 
THX годов и найдет свое блестящее завершение в поэзии Лермонтове» 
Ho для самого Пушкина ато не лирический герой, а акорээ ларический 
двойник. Казалось du, теснее сливается O ним поэ? B отихотзорении. 
"Moa беспечное незнанье”: 

Ш on свое существованые 

С момм навек соединил. 

Я стал взирать ero глазами, 

Mme жизни дался бедный клад, 

С его неясными словами 

Моя дута звучала в лад... 

Действительно, "демониче ское” отрицание, направленное на BAA 
оферы жизны m ынсли, настойчиво звучит в этот период в лирике Mym- 
EuH23-070 сомнонае A затвы отрицыные бессмертия и ваграбной жизни B 
стихотворениях "Люблю вап сумрак неизвестный...” и "Недөждой Gie 
достной мледеняесин дыпа...%; ато = наряду а равочарованием в 
достикиности свободы = разочарование B "избранниках судьбы” - na- 
влючительных личностях, романтических героях /"Бывало, B сладкем 
селепленье. ../ M = типичный для такого рода романтизма момент = 
стремление к коопределенному идеалу /"давидую тебе, патомец моря 
вмелый...”/. Но любопытно, что большинство этих отихатворений HO 
QAT характер набросков, HG завершены и TE не заве ршенными. 
Поатому ux трудно рассматривать как самодозлеющые, „структуры. зато 
в ярких M сзоеобразных стихотворениях 1824 года вновь обращается 
к томам Z образам, традиционным для его романтизма предпествующей 
поры и как бы снятым " демоническим" отрицанцом ~ к TƏMAM свободы M 
вдахновеныя, х образу исключительного героя ~ я создает новые ,бо- 
гатне и разнообрзаные романтические структурн. Среди них ~ ряд 
структур как бы “заданных”, “построенных”, наиболее убедитель- 


но, как бы "програимно” демонстрирующих высокое мастерство позта 
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в овладении язнком романтической живописи. Таково стихотворение 


“Зачем ты послан был в кто Тебя послал?,..". Романтическая HOHPPA= 
стность внутреннего мира центрального героя ~ Наполеона = опреде- 
ляет здесь контраст как сснавной прием HA всех структуринх уров- 
HEX: коцповиционном /контраст между овободой и наступивтим затем 
рабством, подчеркнутый и изменением размера стиха: чередозанием 
6=: стопвого . AUGA с 4-стопным в первой части и плотный строй 
4-стопных ямбоз во вторай/, сантаксическом, JGKCHUGGROM, GOHODHOM 
à т.п. Ш ans D конце стихотворения - в духе пушкинокого этичео- 
кого романтизма противопоатазление "добра и вла” "реврацветоя з 
сопротивопоставле ные ., давая архисему "добро m зло” = вов стало 
тенью"/ ор. y позднего Лермонтова: "x добру и BAY постыдно равнодут- 
m..." /. Характерно, что: в конце первой части стихотворения и B = 
конце его второй части преобладают синтагматические свяви; в MA- 
ле и середине ~ парадигматические, по соответствию E коитрасту-Во- 
обще инсокая степень организованности на парадигматическом уровне 
y Пуштина этой порн = признак философской, " построенной" поэзии, 
озлачающей oo от стихийной исповеди романтической элегии: В этом 
смысле к элегии ближе такие внаокие образцы пушкинокой поэзии pas- 
биравмой поры, как отихотворенив "К морю” али целие чво”ы "Pasro- 
вора книгопродавца с noaro y” | 
Однако, говоря с преобладании у Пушкина 1820-1824 годов 
романтических структур и об образовании целых романтичесных плао- 
тол, нельзя забывать о двух оботояте льсьвах: I. Наряду с нина 
здесь ц р это время имеется немало структур иного характера; de: 
Pomaurusu Пушкина не ограничивается этим пориодом: ромьнтические 
втруктуры сущестнуют в его лирике а позднее» 


иввестная формула “прощения с романтивыом" в 1824 году! 


I См. Б.Томаневокий, Пупкин, т.ТТ, отр. 14 m np. 
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опрозергаатся уже чисто романтическим звучанием больтинствв OTA- 
хотвореный, написанных поәтом з начале 1825 года. 070 новый Bapu- 
ант грахланохо-рочантиче ской crpyerypu, "Андрей Mensa”; это роман- 
тически стилизозанная народном Ae баллада "Жених" g лирически 
воссозданныф портрет романтического поэта в послании "Ковлозуў$ 
ато сугубо романтические по своей леконке и стилистике, по всему 
своему эзучанию любовные стихотворения “Все в жертву памяти TRO“ 
eñ..." цли "Леланде слазы" и - образец “бурного”, “неистового" po- 
мантиэиа "Хранд UOHA, мой талисман”. 

Разрехаясь з конце 1825 - начале 1826 годоз, романтические 
атруктуры ~ или их элвыенты - вновь сгуцаютоя в лирике второй по- 
ловины двадцатых годов» 1627 = 1829 годы - своего рода “вовра- 
щение E рочантизму” = хотя и в совершенно другом, вовоч контексте. 
Роизнтическяе структуры M теперь чрезвычайно разнообразны. Прежде 
всего = это стихотворения, как бн намеренно с ‘зданные "B отиле po- 
цанта аа”. Среди них ~ стихотвореные “Ангел”, звучащее как отклик 
на “Демона” g "Moe беспечное незнанье". В неш характерно m наличие 
романтической пары гәроев, и романтическое разрешение конфликта: 
очищение “влого” героя под влиянием любви к "чистой” героине. Be 
случайно это отихозворение считают своего рода прототипом Jep'oH- 
voacxoro "ie мона" Г. Близко к "Ангелу" стихотворение "Монастырь на 
Казбеке" „ Более лирическое по сноей Форме, оно непосредственно BH- 
ражаат эмоцию Пушкина ~ порыв к утопическому идеалу, романтическую 
условность которого поэт, несомненно ‚сознает /в отличие, скажем, 
ст того хе Жуковакого/, во красоту которого ощущает и дает ощутить 
читателю. Отсюда - испольвованые столь мало характерной для Пушки- 
на вообще религиозной символики, определяемое, в овою очередь, TƏ- 
мой, несочненно, подсказанной жизненным впечатленмем: монастырь = 


ночные лучи = ковчег... M ~ отождествление неба = идеала "мечта- 


n nn tent ama 
T 


f 0ҹ., KAD., Д,Д.Благой, Лермонтов и Пупкин, в KH.: Жизнь и 
творчество М.П.Лермонтова, Гослити вд., 19411, стр. 415 и др. 
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тельного" романтизма = с пушкинским идеалом = вольностью: 
Далекий, вожделенный брег! 
Туда б, оказав "прости ущелью", 
Подняться к вольной вышине! 
Туда б, в ваоблачную келью, 
В ооседотво бора окрыться мнеГ 


Условность = явная, "вапрограммированиая", и так XO ие MƏ- 
шакщая искренноств эвучания, а скорее, благодаря мастерству no- 
та, подчеркивающая ев = ощущается в стихтвореним “Талисман”. B 
близком к нему стихотворении “Заклинание”, черта романтического 
мировоспрыятия, определяющего характер структуры, оттеняетая тре- 
петкым, неоущим “жажду. веры” = и вое же полним сомнения двукрат. 
но повторяющимся эачином: 


О, если правда, что B ночи 
See и 
0, если правда, что тогда 
ооо о о о 9 э о в. 9 + € 
Попытку непосредственно лирического воспроизведения в po- 
мантичөоком ключе традиционинх для раннего пушкинского романтив= 
ма тем свободн, `борьбы, протеста находим в наброске ‘"Восотань, 
o Греция, восстань!”, близком к таким ранее созданным отруктурам, 
как, например, "Кто, волны, вас остановил?"”. Вместе с TOM в рас- 
сматриваемый первод появляются и новые романтические отруктурн, 
предстьзленные циклом стихотворений о поэте и поэзии - начиная 
от "Блажен в златом кругу вельмож" и коичая TARAM, как "Поэт E 
толпа", "Поэту" ," exo*l, 


Г. Qu. в связи o этиы наблюдения Л.Гинсбург над стихотворенщем 


“Поэт”. B кн. Лидия Гинзбург, 0 лирике, "Com; гисатель, №, 
1974, стр. 185 и сл. 
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Любовная лирика = наиболее ^pHyWpeHHAH", лирическая = QEA- 
вали бы MH, если бы не боялись тавтологыи - о трудом поддаетея 
определениям M классификациям. Как м стихотворения указанного BH- 
j me цикла она требует особого, тщательного рассмотрения в интере- 
сующем нас плане. Зато в отихотзорениях, воспроизводящих обрав 
WM несущих элементы оютета, структура наиболее обнажена = что 
позволяет высказаться о них даже бөз особого предварительного 
аналива. Именно вдесь ин наблюдаем характерные для пушкина pao- 
сматризаемого периода = "реалистическое" снижение романтической 
темы в “Калмычко" и "Цыганах", фольклорное переосмысление ~ или 
"восстанозление“ - романтического образа “злого духа” в "Еасах”, 
"заземление" с: помощью мягкой иронии традиционно романтического 
образа и ‘ситуации в прекрасном стихотзореним "Жил на свете рыцарь 
бедный". Наконец, вполне “уловимо", хотя и очень сложно, ставится. 
все та же интересующая нас проблема в традиционном ланре. медитв- 
TUBHOË элегии» 

‚ Русокая элегическая Поэвия 80-х и 30-х гг. прошлого века - 
воя в штампах, вся "закодарована". Обращение в этомй жанру Пуш- 
кина (диктуемое, несомненно, потребностью непооредствениого age 
 paxeHus соответствующих наотроений/ ставит перед. поэтом ‚ищущим 
новых. путей художественного` выражения, ряд задач, попытки peme- 
ния которых накладывают овой отпечаток в особенности ив лирику 
1828 годе’. 

‚„Характерное для Пушкина стремлание к обновлению жанров, 
приемов, самого стиля письма сказывается особенно ярко в лучшей 
элегии этого периода, "Воспоминание" » Написанная "длинным" 6/4 
ямбичеоким размером, она, вероятно, уже этим HanoMBHae'? юноте- 
окую элогию "Желание" 5/5 x Несомненно, свявызает эти два произ- 
‚ведения M характер словоупотребления, и в первую очередь исполь- 
возанце старославяниамов. Однако, если в ренней элегии это? MO- 
мент мог быть. - na A Gun, вероятно, скорее случайностья, то эдеаъ 
все говорит о закономерности обращеныя поэта к словам и 91050003 


четанияи, зосходящим к русской классицистической поэзии в ee 
‘Cda. 1/1980 Pasc., 12 
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лучшем = державинском = варианте. Отсюда в первой часта стихотво- 
Pong He только большое количество старославянивмов, но и целый 
ряд соответствующих структурных образований, парадоксально: спо- 
собств BY mm ` - благодаря созданию атмосферы большого. ‚города, "гра- 
na", как бы намеренно противопостале ный традиционному для жанра 
романтичеокому пойважу ~ пластичности воспроизведения среды, вна- 
чительно более близкой к реальной и, значит, уда ляюцө йся от услов» 
ности романтизиа: Речь идет о таких стилистических структурах, как 
"шумный день“, "отогын града”,"наляжет ночи тень”, "влачвтоя... WAON, 
томительного. бденья" и пр. Вторая часть стихотворения открывается 
двумя строками, тесно связанными = прежде всего синтактически о , 
первой, HO порывающими o: ней благодаря а по сути, койтраот- 
ному = характеру определяющих ee стилистических. структур. Это под» 
чөркнуто в седьмой строке, построенной на лексико-семантическом` 
контрасте: 

“в бездействии ночном" "живей горят” 
после которого образ, явно восходящий к романтиаиу = 

"аме сердечной угрыаенья" 
отнюдь не звучит дассонанбом» Вслед за этой чисто романтической 
стилистической структурой идет ряд, других, столь жө характерных, 
для Рочантцвма:,, "ум, подавленный тоокой", “тялких дум избыток", 
н наконец = B последних строках стихотворения = "c отвращнием que 
тая"... “трепещу и проклинаю” , "горько жалуюсь", "горько олевк 
ЛЬЮ". ee | 

Загадочность столь смелого B необычного сочетания в одном 

стихотворении двух противополонных, контрастных по своей семан- 

тической нагрузке стилистических рядов заставляет обратитьея к 
чернавикам поэта. И это обращение оказывается чрезвычайно плодо- 
творным. Оно показывает, что стихотворение состояло первоначально 
из двуз строф, причем вторая строфа, сохранививяся в чернозаке , но 
не вошедшая в окончательный текст, построена не только на романти- 
ческих стилистических струнтурах, но и на рамантических, . мотивах: 
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D образах. Ото мотив рахочарования - = с "утраченными годама”, c P 
"предахельским приветом друзей", c * ноотразимыми обидами” "хлАД- 
нога света" и °бозумством rude льных желаний". Все это сраву xe ве: 
дет к paniuu элегвям Пушкина и ‘особенно к их квинтэссенции = "По- 
гасло днезное светило“”.Нагнетание ультраромантических мотивов влө- 
чет за собой появление соответствующих обравов = “двух милых тв- 
pekt со всеми атрибутамы романтического ангела с крыльями и пла- 
менным мечом, с “мертвым языком" „говорящам ° "тайнах счастья и гро- 
ба", с. покровительством и местью. EE 
| Баличие этой строфы в чернозиках говорит о том, что Пушкин. 

eme не мыслит: B этот период элегим как неромантической Но тот 
факт, что эта отрофа снята, свидетельствует и о другом: поэте, не 
удовлетворяет "чисто", традициовно романтический подход - в в no- 
исках нового, более оригинального пути он отказывается от эпигон- 
ских образов X эвучаный: O TOM же говорит M характер переделки 
пэрвой строфы? Так, три изменения, внесенные в строки 9-12 идут 

B одном направлении» На место обманчиво-наглядного обра®в "Boa 
қровь кипит" Пушкин вносит глубоко выразительный и суггестивно 
‚ точный "мечты: кипят”. 9питет “magra” /дум шабыток/ он заменяет 
сначала: традиционным “горьких” p затем "грустных" и наконец вновь 
‚ возвращается к пластичному, знутренно выразительному: "TAXKAX Pl 
‚Наконец, B TOM XO напразлении. движется. и замена “мрачного” свитка. 
| "длинными" + Ta жө пластичность. = He BRONKO наглядная," a! внутренне 
выразительная, сзязыввет эту завершающую вторую часть стихотворе- 
ния строку Q ero первыми строками, дающими столь хе суггоставно- 
пластичное описание внешней обстановки, причем общность соманти- 
ческого ряда подчеркивается `фонологической. парадигмой: 


умолкне T шумный день „в уме, подавленном тоской 
немые стогны- града : теснитея тяжких дум избыток 
наляво т ночи тень воспоминание безмолвно предо 
дневных трудов награда ‚свой длинный развивает BE 
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и я ыднувпую читаю жизнь мою, 
n трепещу и проклинаю, 
И томно жалуюсь и томно слезы лью, 
Но строк заветных `не снимаю, 
заменяется по-пушкински энергично E мужественно ввучащимы строка- 
Mu, Ho случайно сопровонденными в черновике поэта тремя воснлица- 
тельными энаками: 
Ц, с отвращением читая жизнь MOD, 
A трепецу и проклинаю, 
И горько жалуюсь, R горько слевы лью, 
Но строк печальных не смываю. 

Элегия, несомненно, обновляется здесь, HO обновляется °з 08- 
мой себ9",- ва ивмоняя, ло сути, традиционно элегическому содержа 
нир, настроению, ввучанию. Обновление шдет за счет образно-сталие- 
тических средств - ва ouor сме лого, новаторского сочетания тради- 
ционно-романтиче ских стилистических структур со структурами друго- 
го, нлассицического ряда. Эта находка дает блестящий вариант, под- 
линный шедевр пушкинской лирики. Однако она не открывает, а в ивзе- 
OTHOM смысле замыкает путь для дальнейших поисков: заимствованные 
у классицизма приемн придают описанию пластичность, HO эта maora- 
чность не равна конкретности, несущей B себе сообщение E BHp&OTaP- 
щей ив подлинности воссоздания обстановки, в которой возникают изо” 
бражаемые чувства и настроения, из воспроизведения реального мира, 
реального окружения, нө только определяющего настроения, ощущения, 
чувства, пореживания человека, но и формарующего его характер - 

M, внвчит, открызающего погту возможность воспроязвести этот хврык- 
тор ва множестве его различных проявлений, возникающих отдельно 
или одновременно, но выступающих как проявление единой и вместе G 
том исторически обобщенной личвостиї. Путь к воссозданию такой m- 
MHOCTM в области лирики лежал M через дальнейшие поиски в области 
Т. Си.Л..Гинсбург,цит. раб. ,стр.204-210 и др. ;Г+А:Гуковокий в книге 
Пушкин ц проблемы реалистического стиля говорит не только об 
исторических, но и о социальных определениях личвости в пуш- 


кинской лирике 80-х годов /укае.соч.. CTD.280-29I/. 
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элегии как жанра, уже принесшего поэту столь богатыа плоды B 
смнсле психологической, правды воспроизведения переживания A pac- 
парения круга тем и идей» В этом смысле интересны еще две пуп- 
кинские элегии 1888 года» Написанние вскоре после “Воспоминания”, 
‘ови выдают то же ощущение Пушкиным ынерентной связи ханра и BNO- 
ras с романтизмом, в TO же стремление нарушить эту слишком жест 
кую связь. Отсюда прямой или перевернутый параллелизм композиции 
всех трех стихотворений. Однако романтические стилистические струк- 
турн существуют в двух последних с более или мөнвө случайно вводз= 
"m словоупотреблениями и словосочетаниями, характерными для иной 
‚уже ие классической менерн. 

Так, с первых двух строф стихотворенья “Дар капрасный, nap 
случайный” традиционные для романтизма мотивы ш образы создают 
стройную романтическую структуру, довольно неожиданно и не впол- 
нё органически "заземляющуюся в последней строфе благодаря исполь- 
зозанию слов иной коннотация, более непосредственно и прямо называ® 
ющих те же вещи (ср жизнь = "дар напрасный, дар случайный” в пер= 
вой строфе и “односвучной жизни шум" BO второй /+ 

Что же касается *Предчувствия", то в этом стихотворении, не 
имеющем элегической структуры, но близком к нэй, преобладающие мо- 
TUBE вавистливого рока, судьбы, бури и пр. увенчиваются романтиче- 
скии образом женщины-ангела, утешаюцего поэта в его жизненных вөй= 
частьях, и аккорды иной тональности /’равводупно бури жду”, "непре- 
клонность и төрпенье" /, врываясь в круг преобладающих ассоциаций, 
получают их отзвук и тонут з общем романтическом ввучании стихо- 
зворения. 

Совсем иной случай представляет собой "Элегия" 1830>го ro- 
да = гониальный образец поздне-пушкинского переосмысления," nepo o- 
звучизания” романтической элегии, вбирания элементов романтической 


"P Л.Г. Фризман, Жизнь лирического жанра. “Нвука“,М.1978, стр. BT. 
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структуры, несущих самую сущность романтического восприятия ш 
воспроизведения действительности в структуру более широкую ш 
свободную. 

Здесь слово ‘сохраняет ва собой функцию, которую оно mpno- 
Gpena B романтизме = быть сигналом определеного кода - и в TO Же 
время очищаясь, возрождаясь, обретает и свое непосредственное Ne- 
нотативное значение, тут XO обраствя, однако, новыми оттенками, 
ззуча по-новому в новом контексте» Активно действующие поэтизмы 
первых строк = "угасшее веселье” "безуюшных лета "печаль" "uuHys- 
тих дней" ~ безусловно отсылают K опытам раннего Пупкина. Ho OBA” 
вываюцие их и сзодящие к архисеме Прошлое” парадигматически GOOT- 
несонные сравнения "тяжело,как смутное похмелье" ш "как вино, 
чем старое, тем сильнее“ - разрушая инерцию заданного, привычно 
романтического звучания, заставляют воспринимать самые эти поз- 
тивмы не как элементы стиля = знаки определенного кода, а нак 
своего рода определения времени и пространства, воспроизводящие 
настроения и ощущения поэта определенной поры, хорбшо ввакомые 
читателю по его произведенаям тех лет: Наряду o “минунйих nMei" 
и "GoayunHx лет" ~ и B TOM же ключе = появляются в первой строфе 
и "мой путь уныл” и “грядущего волнуемое море“. Вто = романтично, 
загадочно, поэтично - тек, как и должна представляться жизнь пота’, 
Но ocHosa - и еще более резким диссонансом = авучит рдәсь “труда 
rope", отсылая к другому семантическому ряду. Это сигналы инога, 
нерочантиче ского стиля, врывающиеся как отдаленные предвестникы 
Е ткань. первой строки, становятся доминирующими во второй: Cnum- 
стический сдвиг подчеркивается противительным союзом "Ho", отде- 
ляющии вторую строфу: | 

Но не хочу, o другим, умирать; 
Я жить хочу, чтоб мыслить и страдать. 

Здесь жизнь, как и смерть, = иная, чем в первой строфе ‚ре- 

альная, а не повтически воображаемая. Отсюда и отказ OT романтиче- 


ских штампов: He "угаснуть,, не “увянуть”, даже не "уйти", а 
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умереть - слово в его прямом значении, страшное и глубокое, так же 
как жить - мужественное и в конечном счете оптимистическое, ибо 
жизнь - это не "gama", Ho "пир", He "бокал вина”, а мысль M стра- 
‘дание; и не случайно "труд и rope", проскальвываюцие в первой 
строе , paspyraxmue ee ‘стилистическое единство, HO еще частично 
ократенные ве преобладающим звучанием ~ превращаются B следующих 
строках в господствующие вдесь стилистические "горести, вабавы и 
треволненья" /нарочитый проваизм, вносящий в текст иную, не ро- 
нантическую систему ассоциаций/ 

Закон елегии, как жанра, утвержденного в русской поэзии po~ 
мантизмом, соблюдается, однако, до конца, придавая стихотзорению 
цельность и завершенность: в последних CTpORBX поэт возврацветоя 
к рочавтической поэтической фразеологии, в перифраза "sarar me- 
чальный", так же каки метафора "улыбкою прощальной” operam по- 
Im грусти третий член триады, составляющий основные ивмерекия 
человеческого существования: жизнь = смерть = любовь. Но и вдесь 
над элегической грустью господатвует мудрое пушкинское хизнелюбие 
и вера в подлинные человеческие ценности, питаемая Любовью к пре- 
красному и преданностью искусству, так незнываемону здесь с MOMO- 
цью своих прямых обозначений = вниысел и гармония? 

Так с: коренным @бновленцем содержания, с внесением в жанр 
элегии небывалых для нее звучаний и идей! возникает новая, ONOM- 
ная, но свободная и широкая структура, максимально приближаюдая- 
ся к воссозданию модели самой действительности во всем ое нвобъ- 
ятном богатстве. Исследователи определяют подобные структуры в 
лирике Пупкина 20-х годов как реалистические ~ термин спорный, 
но привлекательный, если рессматривать реализм достаточно широко 
и гибко и если учитытать его прякую связь с ромвнтивисм, его на- 


следозание некоторым важне ѓпим законам этого художественното MOPO- 

“да, особенно ярко SE в области уган 

боб этом Г.М.Фридлендер,А.Пупкин; Элегия ных лет 
угасшее веселье. ..”/»В Е строй ттт лирики. 
"Наука", Le, 1973, стр. 85-86. 
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L'écho européen de le création de Stanislaw Wyspianeki, 
en tant que représentant de l'expregsionnisme polonais 


(Sur les traces de la Mloda Polska) 


Rodica Ciocan-Ivänescu 


$ 1. Selon un préjugé, malheureusement toujours pris en con- 
gidération dans quelques milieux littéraires, on estime parfois que 
tout oeuvre poétique d'un caraotère trop spécifiquement national ne 
saurait jouir que d'une réception limitée en ce qui concerne le grand 
public et n'exerce qu'une action plus restreinte encore sur les litté- 
ratures étrangères. Rapporté au plan général de la méthode comparatiste, 
le probème en soi paraît déjà fort discutable, mais au point de vue 
plus spécial qui nous intéresse, noua opinons que tel ne fut potnt le 
cas de l'oeuvre wyspiañskienne. On ne saurait conclure qu'elle n'exer- 
са aucune influence à l'étranger à cause de son cachet trop polonais, 
sentant trop le terroir ("jalousement ancré aux contingences", écrit 
М. Claude Backvis à propos du poète, lequel à son avis, malgré ses 
dons, resta un vrai "provincial" et finit par un "demi-écheo"). Or, 
nous nous proposons de dépister (sinon de démontrer) l'écho effectif 
d'une oeuvre ві complexe: la dramaturgie, la poésie lyrique, la vision 
plastique de Wyspiañaki furent d'un certain poids en Europe et non 
seulement au début de notre sièole, mais également entre les deux 
guerres? 

Wyspiański lui-même, puissamment réceptif à l'égard des 
courants novateurs des années '9oo s'interférant sur le terrain polo- 
nais, les étoffa de toute une substance traditionnelle, folklorique, 
empreinte cependant de vive actualité, les pétrit en des images artis- 
tiques absolument originales et les diffusa dans la conscience litté- 
raire du centre de l'Europe. Ignoré nagubre dans les zones franco- et 
anglophones - et pas totalement, on le verra par la suite ~ le drame 
wysplañakien (car c'est le thème qui nous préoccupe) avec ses impli- 
cations balladesques, ethnographiques, tenant du folklore musical, de 
l'imagerie populaire, fut connu dans les pays de langue allemande ou 
russe et y laissa méme ¿s traces qu'on peut déchiffrer parmi les mani- 
festations si diverses de l'art d'après-guerre, Par ailleurs, dans la 
création littéraire roumaine, le lendemain de la première guerre mon= 
diale, parmi les écrivains auxquels le théâtre et les lettres allemandes 
.étaient familières, o on reconnaît maintes indices wyspiañskiens dont le 
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prolongement ве constate encore entre les deux guerres. Ces indices 
témoignent, d'une part, de le haute réceptivité des dite écrivains, 
de l'autre certifient la portée de l'oeuvre de Жувріаќекі, lequel sut 
s'affranchir des impacts régionaux = soi-disant trop marqués pour être 
compris hors de leur pays d'origine - et d'une technique d'école, d'une 
manière "mloda Polska", devenues à un certain moment désuètes, А la 
suite de cette incursion dans le climat expressionniste et post-expres- 
sionniste, nous espérons poser quelques jalons du thème d'ensemble sur 
l'importance monciale des littératures slaves dans leurs contacts avec 
d'autres littératures nationales dans le premier tiers du XX-e siècle 
et peut-être mieux définir le problème de la réception de Wyspiański 
à l'étranger, problème qui par tant de côtés nous semble toujours ou- 
verte 

| 11 y a quelques années, dans un essai publié par la Litera- 
tura na Świecie de Varsovie, nous signalènes le rôle de l'écrivain 
roumain lon Marin Sadoveanu comme porie-parole du message wyapiaüskien, 
de l'esthétique de l'auteur de Wesele en Roumanie, ainsi que les re- 
flete de la technique de Wyspiañski dans les drames d'un autre écri- 
vain de chez nous, Ion Luca, expressionniste А ses débuts et dans le 
goût "Sécession" le plus pur?, Per contre, nous affirmâmes que les 
milieux dramatiques occidentaux méconnurent l'oeuvre et la personnalité 
de Wyspiański (c'est ce qu'affirmait aussi M.Backvis en 1952) lesquels 
ne sont pas méme cités pour mémoire dans l'ample ouvrage colleotif 
L'expressionnisme dans le théâtre européen (Paris, 0 N R 8,1971). Nous 
modifi&mes par la suite quelque peu notre opini.n: nous nous rendímes 
compte que l'ouvrage en question manquait d'une documentation suffi- 
sante; mais que le "сав Wyspiański" ne fui рёв ignoré en Oooident ni 
per ses contemporains, ni par les générations immédiatement suivantes, 
Meis il allait de 80i que chez les Roumains, où une parité d'ordre so- 
ciel, national dana le sens des revendications politiques, tradition- 
nel dans celui d'une culture populaire encore agissante, en pleine in- 
florescence et non pas relegée.parmi les catégories purement histori- 
ques, les écrits de Wyspiański pauvaient être mieux compris, mieux 
xentia et qu'ils y suscitaient un intérêt plus direct. On vient de re- 
lever chez nous un parallèle fort ingénieux entre l'"univers poétique" 
de Wyspiaüski et celui d'Eminescu, bien que selon toute probabilité 
aucun de ces deux poètes n'eüt la moindre connaissance des écrits de 
l'autre, mais il s'agissait en principe de coordonnées spirituelles 
déterminant des affinités plus secrètes, la prédilection pour tel ou 
tel motif, le choix d'un thème majeur indisolublement associé à une 
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puissante personnalité. A plus fort raison ces facteurs créatifs issus 
des forces vives d'un milieu, d'une collectivité en plein essor sont- 
ile susceptibles d'agir dans le domaine du théâtre, art social, art 
oollectif par excellence, opérant sur les masses d'une fagon plus immé- 
diate que la poésie lyrique. Aussi, la résonnance - nous n' pas 
dire la retentissement - du drame wyspiañskien s'explique-t-elle mieux 
encore, soit qu'il suscitât l'intérêt des théoriciens dont les options 
esthétiques - Gordon Craig, Copeau, Claudel? - se dirigeaient vera les 
mêmes buts, soit qu'il fit même l'objet des recherches expérimentales, 
dans les cercles épris du neuf, de l'inédit, de l'insolite (l'essai, 
par exemple, d'Ion Marin Sadoveanu avec Les Juges,Bucarest, janvier 
1935, ое drame constituant du reste, depuis le début du siècle, la po- 
Bition-clef du théâtre de Wyspiański à l'étranger), Sl nous insistons 
sur l'essai expérimental de Sadoveanu avec Les Juges, c'est d'abord à 
cause de la parité de condition sociale et d'atmosphère du monde rural 
à un moment historique donné, parité sur laquelle nous avons déjà tou- 
ché un mot et en vertu de laquelle on ne saurait négliger un rapproche 
` ment entre la Năpasta d'Ion Luca Caragiale et Sedziowie de Wyspiañski, 
bien que le chef-d'oeuvre du genre fût La puissance des ténèbres et, 

du reste, vers 1918, les théoriciens de l'expressionnigme allemand ge 
réclamaient eux-mêmes de Tolstoi?. Le professeur Backvis déclare 
Sedziowie une "oeuvre européenne"; mais il est de fait que l'intérêt 
pour la vie paysanne rehaussée aux proportions de la grande tragédie 
"flottait dana l'air" de l'Est de l'Europe et en Pologne même le Zacza- 
rowane Kolo de Lucjan Rydel, ami de Wyspiański, s'inscrit dans dea co- 
ordonnées similaires. Chez l'auteur polonais des Juges, comme chez 


l'auteur roumain de la Năpasta, on constate des traits d'une analogie 
surprenante: les deux écrivains opèrent avec les mêmes matériaux dra- 
matiques, il y a des deux côtés la passion mortelle, la soif de l'or, 
une erreur judiciaire, l'arbitraire de le justice des hommes dans ce 
microcosme capitaliste, il y a un personnage "poétique", un visionnaire 
qui se sacrifie volontiers, Ion dens Năpasta, Jukli chez Wyspiański ~ 
et dans l'atmosphère étouffante d'une auberge, d'un bouge presque de 
village perdu, l'on voit surgir la grandeur de la trgédie antique. Les 
spectateurs roumains de Sedziowie, pour lesquels Le drame de Caragiale 
constituait un texte de théâtre classique, étaient parfaitement capa- 
bles de goûter Le drame wyspieñskien: notons en passant qu'Ion Marin 
Sadoveanu précéda Le spectacle du 27 janvier 1935 par uneexégèse si 
fouillée, qu'elle constitua - surtout À cette époque - une contribu- 
tion des mieux venues et des plus compétentes à l'étude de la Mloda 
Polska et de son esthétique. 
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Notons aussi que, selon l'opinion de Zbigniew Lisowski, 
ce que Katherine Mansfield, admiratrice fervente de Wyspiañski, "the 
man with the name of а fighter", ainsi qu'elle l'a nommé deng le poème 
dédié à ва mémoire, connaisseit le mieux de son oeuvre, ce furent Kla- 
twa et Sedziowie, qui circulaient en Allemagne dans plusieurs "wersje 
translacijne" vers 1909-1910, lors de ноп séjour en Baviére'. А ce pro- 
pos justement, on peut constater le peu de fondement de l'opinion Be- 
lon laquelle les oeuvres d'un caractère trop national sont іпассевві- 
bles aux publics étrangers (combien de fois n'avons-nous pas entendu 
ces phrases: "inutile de traduire Wesele; c'est trop polonais: à l'é- 
tranger personne n'y antendrait goutte" ou bien: “à quoi bon traduire 
Sadoveanu? - il s'agit en l'espèce de Mihail Sadoveanu - tel ou tel 
roman est trop moldave ou trop archaïsant pour qu'on puisse en com- 
prendre le sens en Pologne ou n'importe ойі" D'autre part, l'admira- 
tion de Ketherine Mansfield pour l'auteur des Juges à la suite de son 
séjour dans la "pension allemande" qu'elle va immortaliser en 1911 et 
ofil'on retrouve maints traits significatifs concernant les intellec- 
tuels polonais?, pourrait constituer selon nous un témoignage du fait 
que Wyspiański appartenait d'ores et déjà à la consoience littéraire 
et artistique européenne et qu'on doive l'apprécier sous ce rapport. 
C'est ce que nous allons essayer de soutenir par la suite, en invo- 
‘quant à l'appui de cette thèse l'éclat de la Mloda Polska et de l'ex- 
pressionnisme slave en général au début de notre sibole et au cours 
des quelques décades suivantes. 

$ 2. Même si le berceau de l'expressionnisme du type Séces- 
sion ne se fût pont trouvé en terre slave, tel qu'on pourrait le juger 
à une lecture hâtive de la copieuse monographie de Mieczyslaw Wallis”, 
le contribution polonaise et russe à ce mouvement, quí allait bientôt 
bouleverser les conceptions esthétiques de l'Europe à l'aube de notre 


siècle, nous semble indéniable. Nous disons russe et polonaise, nous 
pourrions dire aussi tchèque, si l'organe de l'expressionnisme pra- 
guais, la Moderni Revue d'Arnost Procháska n'avait pas débuté sous le 
signe de Przybyszewski, considéré à l'égal de Strindberg le coryphée 
de 1a nouvelle écolel?, Car, lorsqu'il s'agit de l'expressionnisme à 
l'échelle européenne, оп doit somme toute en revenir quand même & 
Stanislaw Przybyszewski, celui pour qui "le Verbe et le Son et la Forme" 
etaient les termes de la synthèse artistique guprêmell, "L'âme et l'en- 
tité du monde - proclame Przybyszewski - ne font qu'un", ce qui remène 
sea disciples au principe du "retour à la nature" pour le plus grand 
bien de la culture humaine et à la formule "jedność w wielości", abou- 
tissant à la synthèse de tous les arts ou plutôt à la suppression des 
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lignes de démarcation entre la plastique, la musique, l'art du décor, 
du spectacle - et celui du Verbe poétiquel?, Confus et désordonné dans 
sa pensée et ses écrits, Przybyszewski n'en était pas moùns le théori- 
cien du mouvement, il fut peut-être le premier à sonder "les mystères 
des sens et des instincts" dans des oeuvres panthéistes chargées d'in- 
tentions ontologiques, osant pénétrer jusqu'aux tréfonds du subcon- 
acient et de l'instinctif"l2 - et ceci, malgré ses poses sataniques, 
dans une absolue sincérité d'âme. D'où le principe de l'art intégré 
A la vie d'une part et la propension, vers l'authanticité de la vie 
paysanne, le retour à la terre, le "powrót, powrót do natury", leit- 
motif du priemier acte de Wesele, mot d'ordre d'une profession de foi. 
"L'intégralieme de tous les artgult exigeait de ses tenants et abou- 
tissants une communion avec les forces élémentaires de la Géa et par 
conséquant au folklore d'essence magique, donc à la vie rustique, pri- 
mordiale, déterminant une vraie passion, l'obsession méme de la créa- 
tion populaire ("Kult dla sztuki ludowej") relevable jusque chez 
Vitkiewiczl, | 

L'Europe s'extaslait devant ces idées, surtout lorsqu'elles 
étaient marquées au coin du caractère slave: Max Dauthendey, élevé à 
Pétersbourg, plongeait dans le faste de la cathédrale Isaac ainsi que 
dans le mystère d'une mer fabuleuse, Hermann Bahr, retour de Russie, 
publiait ses impressions de voyage fourmillant de détails fascinante 
sinon tout à fait justes"; Przybyazewski envoyait à sa femme des cou- 
pures des revues allemandes chantent ses louangeaL?, Cependant que 
Reinhold von Walter traduisait les expressionnistes russes - poètes 
et prosateurs = et que la revue "Hyperion" de Munich reproduisait les 
dessins des peintres de Moacou et de Pétersbourg!8 où, еп 1902, dans 
la collection du "Scorpion" paraissait en traduction russe L'Homo 
Sapiens de Przybyszewski. D'autre part les artistes de Darmstadt s'en- 
tichaient de l'architecture populaire de Russie: on allait même y bá- 
tir une église soi-disant russe, dorée et peinturlurée à souhait. L'un 
des architectes du centre "Jugendstil" de cette ville, formé à Vienne, 
porte un nom de résonnance slave: Joseph-Marie Olbricht. Et enfin, 
lorsque Rudolf Kassner ébauchait non sans malice le portrait du dilet- 
tante bon teint, le modèle - n'en doutons pas - dut être Przybyszewski 


en personne; "Und darum ist der Gegenwartige Dilettant alles: Anarchist, 


Aristokrat, Ubermensch, Theosoph, Monist, Anhünger der Entwicklungs- 
lehre, Erotiker, Naturist, Asket, Reisender, Photograph, Theatergeher, 
Meiancholiker aus Beruf, Henaissancemensch, Mystiker... und vieles 
noch"?9, . 

Le mérite de Stanislaw Przybyazewski serait d'avoir abordé 
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les domaines insondés, l'étrange, le singulier, l'informulé - l'atec- 
tonique, selon le mot des esthètes allemands - dans l'âme obscure, 
mais combien féconde des masses, d'avoir deviné qu'il y avait là-ie- 
dans une vérité cachée, mais réelle, perceptible aux esprits avisés: 
ensuitd, qu'il existe un rafinnement, un subtilité de qualité supé- 
rieure dans ce qui semble à première vue grossier ou primitif. C'est 
le sens peut-être du cycle des Synowie Ziemi (1904-1911) et en sub- 
stance du théâtre de Przybyszewski où, à travers la contexture des 
natures simplifiées, mais puissantes, des gestes outrés, mais signi- 
ficatifs — tels que ceux du Snieg (1903), ce drame si émouvant dans 
son décor symbolique des neiges impolluées - l'auteur a tâché de re- 
nouveler la vision scénique de la vie humaine. А ses côtés ou А ва 
guite, un Tadeusz Miciński cherchait dea sources d'inspiration dans 
l'ésotérigme de l'empire byzantin - et son drame, Théophano ou Les 
Ténèbres du Palais Sacré (1909) 2°, offrait un modèle au dramaturge 
hongrois Herczeg Ferenc pour sa pièce Byzance, réputée un chef-d'oeuvre. 
Jen Kasprowicz, découvert et lancé par Przybyszewski, s'essaie lui 
aussi dans le "dramat ludowy" ou dans le poème dramatique teinté de 
folklore fabuleux - tandis que, du côté lyrique, un Waolaw Rolicz-Lie- 
der, traduit en allemand par Stefan George en personne, faisait con- 
naître à l'étrangér le son de la lyrique Mloda Polska? . Et peut-être 
en Autriche vers la méme époque,' un Georg Trakl, dont la descendance 
était doublement slave, ami d'Oskar Kokoske et des expressionnistes 
tchèques, écrivait un De Profundis, rappelant une oeuvre de Przybyszew- 
ski et du théâtre pour marionnettes, dont l'atmosphère est przybyszew- 
skienne, tandis que la facture ne manque pes de traits communs aveo 
celle de Wyepiañski22, lui ausgi manieur de "supermarionnettes", 

Nous n'allons pas prétendre que tant d'ouvrages, tant d'écri- 
vains étrangers auraient subi l'impact du climat expressionniste slave 
ou, en ce qui concerne notre thèse, polonais, przybyszewBklen, мувр1ай- 
skien, genre "Mloda Polska", mais qu'en dernier ressort oe nouveau fer- 
ment, ce “frisson nouveau" aient ouvert à la créativité européenne un 
horizon inédit, voilà ce qui constitue à notre sens un point de vue ab- 
solument défendable, Et 11 nous semble surtout que Stanislew Wyspiański, 
supérieurement doué par rapport à Przybyszewski, possédant l'esprit 
critique dont manquait l'auteur des Vigiles, et de plus fortes attaches 
au fonds des légendes nationales, dramaturge à la fois et théatrologue 
de grande classe, était destiné à exercer une fascinante, une prestigi- 
euse action dont l'écho persista jusqu'à la veille de la seconde guerre 
mondiale, 
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D'abord, le "retour À la nature", dont nous avons parlé 
plus haut, compris moins comme une mystique irrationnelle qu'une com- 
munion délibérée, consciente avec la terre et ses forces vives (d'où 
le symbole du "Chochol" des Noces, la signification du chant de Ја 
Muse de l'Affranchissement?^, l'apparition de Perséphone dans la Nuit 
de Novembre). Si les années '9oo étaient vouées en quelque sorte aux 
"v111e8 tentaoulaires" chantées par Verhaeren, la vie paysanne avec 
Bes "realia" et ses charmes - dans le double sens du mot - n'était pas 
moins tentaculaire à cette époque et toute une littérature de la vie 
rustique émergea apontanâment dans l'est de l'Europe. Dans le halo des 
Noces wyBpilafakiennes ~ croyons-nous - surgirent en foule des drames, 
deg romans, des poèmas baignant dans cette atmosphère à la fois réaliste 
et fantastique, la rupture d'avec le fétichisme du passé, lourd obsta- 
ole sur la route d'une délivrance future (et notons que tous les te- 
nants de l'expressionnisme, qu'ils se réclamassent du courant вёсев- 
sionniste ou de 1'Jugendstil ou du Modernsiyl-"Art nouveau", ве tour- 
naient résolument уегв un avenir plein de promesses ou bien encore, 
en dépit d'une pensée fumeuse et de principes assez troubles, restaient 
fortement апогёв dans une stricte actualité). Aussi le "Gospodarz" des 
Noces déplore-t-11 le poids des souvenirs du раввё?2 et loraque le Génie 
de l'Affranchissement, au seuil de la cathédrale, déclare: "Là-bas, 
j'ai bâti des autels", le Choeur lui répond: "Cendres, pourriture et 
tombeaux"? e C'est, en somme, cet irrésistible élan vers l'avenir oon- 
jugué ayec le mépris, l'horreur des fantômes d'un passé encombrant qui 
animent les personnages - si puérils du reste - du drame expression- 
niste allemand et dont le stil de Hasenclever, une bonne dizaine d'an- 
nées après les pièces majeures de Wyspiański, offre une espèce de porte- 
parole protestataire??, Le dernier mot de l'Affranchissement au titre ` 
symbolique ne pouvait être que celui-ci: "Brisez vos chaînes! "28, 

Or, cette vigueur de conception et d'expression, très "art 
mcderne" quant à ses sources premières et à sea procédés typisants, 
mais absolument originale et polonaise dans sa substance intime et aes 
buts bien arrêtés, ne pouvait en vertu de cette attitude, de cet anta- 
gonisme irréductible entre le fétichisme, le passéigme d'une tradition 
morte et l'aspiration vers une lutte brutale, mais nécessaire, manquer 
d'impressionner les contemporains de Wyspiański et la génération qui Le 
suivit de tout près. L'enseignement de la Mloda Polska initiale, de 
Przybyszewski, avait porté ses fruits avec Wyspiañski - et c'est bien 
le cas de dire que "les fruits passèrent la promesse des fleurs", 
Przybyszewski lui-même avait été sensible à la saveur du terroir netal, 
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fut le premier à signaler ia veine populaire chez Kasprowicz (Z glebi 
кијамәкіеј, 1902) et lorsqu'il publia la même année son De Profundis, 
dont le symbolisme était interprété dans le sens des traditions autoch- 
tones29, 11 décida du triomphe définitif de la Mloda Polska, поп selon 
les travers de la "chlopomania", mais selon les mythes nationaux, aux- 
quels l'âme des masses était toujours attachée. Ayant à son actif une 
oeuvre très étendue rédigée en Allemand, Przybyszewski était mieux à 
même que la plupart de ses compatriotes de diffuser le style "Mloda 
Polska" à l'étranger, mais ce fut l'auteur de Wesele qui profita de ce 
triomphe, le valorisa au niveau européen, lui donna le fini suprême. 

En même temps, il le débarassa - une fois pour toutes, croyait-il ©; 
de l'Idyllisme et du romantisme déclamatoire (У. Légion,1900) pour lui 
infuser Le tradition vivante et la poésie des "realia", En dernier res- 
sort, il laissa une oeuvre "constructive et nationaliste"??, mais cha- 
toyante de tout l'éclat d'une prestigieuse imagination. Aussi le ira- 
duisait-on à l'étranger dans une mesure étonnante pour cette époque 

(у. la note 4 de la présente communication) où la vogue de Sienkiewice 
résumsit presque toute la renommée des lettres polonaises - et en Ruseië 
notamment on le considérait comme un "progressiste", un adhérent sin- 
cère aux idées révolutionnaires de 190531. En Allemagne et en Hongrie- 
où l'allemand était lu courammant ~ c'était Wilhelm Feldman, également 
écrivain de langue allemande, critique littéraire militant ainsi que 
l'auteur de l'Anathbme pour le théâtre monunenta122, qui propageait 

вев idées. Nous croyons que ce fut par la filière allemande que des 
écrivains roumains séjournant à Berlin (tels I.L.Caragiale, dont nous 
perlümes plus haut, presque berlinois par adoption = et son fils Matei 
Ion Caragiale, connurent Wyspiański et Przybyszewski; le premier put 

ве reconnaître une forte affinité avec le dramaturge des Juges et de 
l'Anathème, le Second dut A son tour ве sentir proche du décadentisme 
esthétisant de l'auteur des Vigiles). Ensuite, Dagny Przybyszewska, 
“l'étoile filante" de la Mloda Polska, qui admirait passionnément. 
Wyepiénski et dans la maison de laquelle, à Cracovie, rue Karmelioka, 
le grand écrivain eut l'idée première de la farandole fantastique qui 
clôt Wesele, le faisait connaître parmi ses multiples amis allemands, 
danois, norvégiens et tutti quanti??, Enfin, un autre indice et. non 
sans poids, de la réception en pays roumain des oeuvres de la Mloda 
Polska (et en l'espèce de Przybyszewski et de Wyspiański) c'est que 
nombre des écrits de ces deux coryphées figurent dans les bibliothèques 
publiques de Bucarest et de Jassy et attestent par leur numéro d'inven- 
taire leur ecquisition par les dites bibliothèques avant la première 
guerre mondiale ou immédiatement après ceele-ci, soit qu'il s'agisse 
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deg originaux allemands - dans le cas du premier - ou des traductions 
russes, allemandes, trangaises, dans tes deux cas. Mais si la prose 
de Przybyszewski était fort goûtée par les intellectuels roumains, виг- 
tout à Jassy, où la bohème littéraire nous semble avoir oscillé entre 
les courants de Lwow et de Cracovie, le théâtre était destiné à une 
diffusion pius ample, même s'il fallait s'y résumer à des lectures, à 
des traductions, à dea conjectures en се qui concernait la vision plas- 
‘tique et la mise en gcène. Comme tel, Wyspiański ~ dont Gordon Craig 
apprenait l'existence vers 1906 à Paris, grâce à Léon Schiller, qui 
lui faisait connaître ses drames et вев dessins, э'у reconnaissent une 
nette parenté spirituelle avec le grand Poloneis-devait exercer une 
action beaucoup plus décisive. 

Le théâtre russe jouissait lors d'un prestige immense et 
Moscou reoueillait les ouvrages hardis que n'osait monter nulle scène 
en Europe - tel 1'0iseau Bleu de Maeterlinck (1908). Onze апе aupara= 
vent, le Malyj Teatr moscovite avait ouvert ses portes au premier con- 
grès des gens du théâtre, acteurs, scénographes, metteurs en scène - 
et la participation des Polonais dut être profitable des deux côtés. 
Le Théâtre d'Art allait imposer une nouvelle vision du spectacle, 
Vakhtangov procédait à ses premiers expériments?? et non sans rapports 
avec ceux-ci, Craig formulait sa “scénographie stylisée". Wyspiański 
se situait naturellement à la confluence de ces mouvements, y contri- 
buant avec des vues, des conceptions, une manière interprétative tout 
à fait originales. Après son Méléagre, 11 composa Protésilas et Laodamie 
(1899), ouvrage expressionniste par excellence, où l'on a trouvé A juste 
raison une préfiguration des supermarionnettes de Craig? . Malgré ва 
facture d'un hiératisme voulu, son héroïne reste profondément humaine, 
victime vibrante de l'amour, ainsi que "la Jeune" de l'Anatnéme, et 
l'Jewdocha des Juges, qui vont lui succéder de tout près, victimes à 
la fois de l'homme aimé et cruel et des iniquités sociales, soeurs des 
héroínes de Dostolewski et de Zeromski. Et à propos de l'Anathème, no- 
tons que la première représentation eut lieu "du côté russe" en octo- 
bre 1909, car la censure autrichienne en interdit la mise en scène à 
Cracovie et à Lwów du vivant de l'auteur?7, Mais, beaucoup plus que 
Protésilas ou les Juges, Wesele triomphait partout: оп ne pouvait ré- 
sister А tant de vérité alliée à une si prenante poésie, à de pareils 
dons de l'imagination, à ce pittoresque de bon aloi, rehaussé par une 


pensée vigoureuse et ardente, La conscience artistique de l'Europe 
allait adopter cette oeuvre correspondant aux exigeances synésthésiques 
de l'époque, réalisent au sommet "la transposition de la poésie еп 
création plastique, de la musique en oeuvre théâtrale, de la peinture 
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et de la sculpture en vision scénique", telle que la définit Wojciech 
Natanson et - ajoutons-nous - de l'essai philosophique en vrai drame. 
Du triomphe des Noces allait bénéficier la création wyspiañekienne en 
son entier, acquérir une place de premier ordre dans la dramaturgie 
européenne et - en quelque manière - imposer la conception de Wyspi- 
айвкі en ce qu'elle possédait de vraiment original et viable de l'hé- 
ritage expressionniste, 

$ 3. Un mot maintenant sur certaines traces d'une possible 
pénétration de l'oeuvre wyspiañskienne dans la conscience littéraire 
roumaine, sans compter l'expériment d'Ion Marin Sadoveanu, traducteur 
des Juges, metteur en B8cbne de ce drame, analyste subtil des Noces et 
de La Nuit de Novembre, problème que nous avons développé ailleurs. 
Nous avons touché un mot à propos des analogies observables entre la 
Năpasta de Caragiale et les tragédies paysannes de Wyspiański., Il s'a- 
gissait en l'espèce (cf.Sedziowie) d'un niveau matériel à peu près i- 
dentique, d'une même condition humaine de la paysannerie pauvre aux 
prises avec les richards des villages - dans les deux cas, aubergistes 
cruels et avides - et en dernier ressort, d'un même climat social. Ces 
thèmes puisés au milieu villageois nous semblent dues moins à la vogue 


de Zola, au naturalisme combien schématique, malgré ses prétention à 
l'exactitude - qu'à des mentalités locales, à un conditionnement pro- 
pre aux collectivités rurales, ki leurs réalités, susceptibles d'être 
rehaussées eu registre de la tragédie antique. “Taka godnosó", dit 
quelque part un personnage des Noces, dans le premier acte, dont le 
mot-clef du dialogue entre le "gospodarz" et le poète est: "Chlop po- 
teg jest i basta", Or, dans cette prise de conscience des valeurs 
humaines et poétiques du monde paysan, les fortes typisations, les re- 
cherches d'atmosphère et le sondage des essences profondes, l'école. 
expressionniste est-européenne eut son rôle à jouer, décisif surtout 
en matière de théâtre, où le renouveau ве fit jour en tant que facteur 
d'éclosion d'un drame rustique d'une authenticité autrement évidente 
que celle du naturalisme, auquel à grand tort on lui rattacha des oeu- 
vres ne lui appartenant en aucune façon, Tel fut le cas d'I.L,Caragiale 
auquel on reprocha à l'époque de Nápasta (1890) de prétendues brutali- 
tés naturalistes. 

Dans d'autres pays limitrophes à la Pologne, ayant également 
une paysannerie aux problémes et aux aspects culturels multiples, le 
drame villageois prospéra aussi avec Móricz Zsigmond - nous avons déjà 
signalé des contacts entre les littératures polonaise et hongroise au 
temps de la Mloda Polska = et avec Josef Gregor Тајоувкў, représentant 
la génération littéraire slovaque des années '900. La mise en regard 
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des pärités de thèmes et de facture nous mbnerait trop loin, mais nous 
estimons qu'on ne saurait les nógliger, ni les attribuer à un mouvement 
trop uniformément réaliste, trop vaguement défini comme dérivant de 
Balzac et du grand réalisme critique. La veine paysanne, comprise, ex- 
primée dans sa vraie substance, débarasséé des nafvetés "ohlopomanes", 
conféra son caractère authentique à une bonne partie des oeuvres de 
l'expressionnisme polonais, de la Mloda Polska et de Wyspiański en par- 
ticulier, ainsi qu'à nombre de créations dramatiques des pays dont cer- 
taines conditions matérielles, culturelles, politiques aussi, présen- 
talent les mêmes coefficients. Aussi, еп ce qui concerne le théâtre 
roumain, avec un décalage de quelques années, le rapprochement de le 
Näpasta, de l'Anathème et des Juges s'impose tout naturellement, comme 
appartenant à la méme zone des sources d'inspiration et de la grande 
manière tragique”, | 
Maia еп quittant le drame paysan, nous devons toucher quel- 

ques mots aussi sur le drame psychologique, domaine où nous crcyons 
dépister une inspiration przybyszewskienne dans l'idéetion d'un thème 
et d'un personnage de Barbu Delavrancea. C'est L'Autre conscience (1912) 
congue en pleine époque aécessionniste, pibce qui ne fut jamais jouée, 
car le protagoniste mourut à la veille de la première et l'auteur ne 
,voulüt pas confier ce rôle à un nouvel interprète. Nous n'avons presque 
‘pas besoin de procédér A une confrontation des textes Przybyszewaki- 
Delavrancea, pour découvrir dans le Rodolphe de ce dernier un émule 

du Falk de l'Homo Sapiens et dans les déclarations d'amour à l'odieuse 
Mélanie le ton йр Hymn do tegknoty, "pierre d'angle du Cyklu Wigilij]", 
ainsi. que l'a défini Ewa Kossak"?, Certes, nous n'avons nulle inten- 
tion d'établir un parallèle entre Dla Szczescia (drame connu dans les 
deux versions, allemande et polonaise) ou Taniec milości i ómierci 
(1900,1901) et l'Autre conscience de Delavrancea, mais il y a des ana- 
logies qui ne trompent pas dans la structure profonde du style, une 
consonnance entre les fonds d'idées, un air dé famille en un mot entre 
ces drames. Le réception de Przybyszewski contribua vraisemblablement 
à la diffusion de l'expressionnisme chez les écrivains roumains et 
d'une façon implicite А une prise de consoience wyspieñskienne. On 
trouvera peut-être que nous insistons un peu trop sur Przybyszewski} 
mais en somme, dans toute recherche comparetiste sur Муврівйвкі et la 
Mloda Polska, on doit tenir compte du rôle prépondérent de Stanislaw 
Przybyszewski, lequel donna вц mouvement expressionniste polonais l'en- 
vergure et le rayonnement А l'échelle européenne. Sans ce prélude 
przybyszewskien, une influence de Wyspiański à l'étranger serait im- 
pensable, 
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La vogue expressionniste du type Mloda Polska, signalée ci- 
dessus dans le cas Delavrancea, devient plus puissante après la pre- 
mière guerre mondiale, du fait probablement de la filière allemande 
(Hermann Bahr - Lucian Blaga) sürement du fait d'un contact direct 
(Ion Luca). En ce qui concerne Blaga, on a maintes fois remarqué ses 
traits "Jugendstil", la technique dramatique, les motifs littéraires 
puisés par le poète roumain tout à fait "Sécession" au Vienne de ва 
jeunesse, Par contre, on a omis d'exemplifier la mise en oeuvre des 
prooédés expressionnistes, du caractère fortement visuel, plastique 
de son théâtre, cependant que deux pièces datées de 1926 (L'Acte = 
"Fapta" et "Résurrection = "Inviere") nommées la première "jeu dra- 
matique", l'autre "pantomime", sont très significatives et portent le 
cachet Craig-Wyspiañski, l'impact d'un expressionnisme aigu, à une 
fraction de degré près d'évoluer vers le surréalisme. Plus proche en- 
core de cette manière nous semble celle d'Ion Luca, formé aux sources : 
du l'Jugendstil viennois (via Budapest) et polonais (via Lwów), dès 
sa jeunesse averti des recherches du surréalisme roumain (Urmuz, Ci- 
prian; il collabora étroitement avec ce dernier)*2, Surtout deux pièces 
des années '30 - La cabaretière (1934) et Pile ou face ("Morigca",1936) 
Sont marquées au coin de la Mloda Polska du plein essor de Wyspiański, 
Il n'y a nul besoin de dénicher des indices écrits, des lettres, de 
documents bibliographiques, pour établir l'accord des deux personnali- 
tés dramatique: même coupe du vers bref et bien frappé dans la Cabare- 
tière et dans Wesele, méme typisation des personnages-symbole du se- 
cond plan illustrant le fond social du drame (les quatre prétendants 
de la cabaretière Anitza et Le groupe de boyards chez Luca, les invi- 
tés à la noce, villageois ou citadins chez Wyspiański), mème fonction 
du leit-motif musical qui parcourt l'action jusqu'au final décevant - 
et une foule d'autres détails stylistiques évidents à une mise en re- 
gard dés deux textes. Quant à Pile ou face, son grotesque strident 
appartient à l'expressionnisme européen considéré en son entier, mais 
la structure du mécanisme scénique suggérant À tout instant la préci- 
Sion du maniement des Supermarionnettes, le langage elliptique, les 
répliques lancées en fusés ou constituant la formulation à retours d'une 
réplique précédente, enfin les répétitions reprochées par M. Backvis 
à Wyspiañski, sont autant de signes d'une parenté aisément vérifiable 
chez les deux artistes, les enclosent dans un même ensemble de moyens 
techniques, de chromatisme scénique, de pensée créatrice en un mot. 
Brochant sur le tout, il y a des deux côtés cette "teatralnoSó" tenant 
à la fois d'un métier supérieur et d'une magie visionnaire, du "Zauber- 
spiel" dont parlait Reinhardt, que Zygmunt Огей retrouvait chez 
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Wyspiañski et que Wyspiański légua au théâtre de l'entre-les-deux-oeu- 
vrest. Dans le cas de la dramaturgie roumaine, cette "magia M 
повс1" est partaitement relevable deng l'oeuvre étrange d'Ion Luca 
N'en doutons pas, cette onde magique ве ргоравев dans bien d'autres 
zones de la pensée dramatique européenne moderne; sur la voie inves- 
tigatrice de ce problème, nous espérons avoir posé quelques modestes 
points de repère. 

Pour finir, nous croyons devoir signaler la difficulté d'ap- 
pliquer aux modalités esthétiques de Wyspiański les méthodes d'une ane- 
lyse de stricte observance Struotureliste: l'ambivalence - sinon la 
plurivalence - de son oeuvre, fusion à doses presque égales du verbe 
poétique, des procédés optiques auxquels s'ajoute l'"absolutisme" d'un 
metteur en gcène capable de sacrifier mainte valeur littéraire en. vue 
d'un effet chromatique et musical, voilà ce qui déroute le lecteur et 
l'analyste. Mais selon le mot d'Jaroslaw Iwaszkiewicz, ргопопоё lors 
d'une session wyspiañskienne еп 1968: "Avec Wyspiański, il y а toujours 
des difficultés", 


NOTES 
1. Notons que ‘l'éminent historien de la littérature polonaise, 
M. Julian Krzyzanowski, suggère des perspectives assez tentantes aux 
études wyspiañskiennes, de possibles dimensions européennes et même in- 


temationales (V. dans Dzieje literatury polskiej, Warszawa, P W N L 


1970, la conclusion et notamment p.652). Quant au professeur Cl, Back- 
vis, dans son ouvrage Le dramaturge Stanislas Мувріайвкі 1869-1907 (Pa- 
Pis, Presses Urtiversiteires de France, 1952), après avoir reproché à 
Wyspiaáski son manque de culture, de style, d'idées générales, d'"Uni- 
versalisme" (p.361), 11 ne peut contester la valeur, la portée europé- 
enne des chefs d'oeuvre du poète polonais, ni de ses innovations en ma- 
tière de théâtre, de vision plastique, d'art du spectacle, égales pres- 
que à celles de Craig, Stanislavski et Reinhardt, 

2. V. notre essai Ion Marin Sadoveanu a Mloda Polska ("Li- 
teratura na Swiecie", пг.8(52) 1975, p.361-366. 

3. У. Claude Backvis, cuvr.cit., p.336, Wojciech Natenson, 
Stanislaw Wyspiański - próba nowego apoijrzenia (Poznań, 1965,p.241). 

4. Les Juges furent joués à tour de rôle par Vienne, Prague, 
Zagreb, Moscou, Vilnius, Kiev, Paris, Londres (W.Natanson, ouvr.cit., 
p.142). А la page 377 de ва monographie, le prof. Cl. Backvis cite les 
traductions faites à l'étranger dès 1908 et Bedziowie y occupe la place 
la plus en vue: on a traduit ce drame en espéranto méme, en japonais, 
en hébreux (sio! - en yiddisch peut-être? ibid.,p.378) - et l'auteur 


Саа, 1/1980 Fasc. 13 
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ignorait à cette époque, avouant d'ailleurs une documentation Tino 
plète, les versions allemandes et russes. En russe on avait commence 
la série des traductions per Warszawianka (1906) et continué avec 
Méléagre еі Atalante (Petersbourg, 1914). Il est curieux de constater 
la vogue - pendant la première guerre mondiale - de ce dramaturge, pa- 
triote fougueux, protestataire par excellence: Wesele fut traduit en 
frangais en 1917 (v. Cl. Baokvis, cit.supra) et en 1918 paraissent à 
Munich, "bei Georg Müller" Die Warschauerin et Novembernacht, avec une 
préface de Wilhelm Peldman, qui avait intimement connu le poète, dans 
le version allemande signée par "St. von Odrowonsch" (recte Odrowaz, 
un polonais germanisé, à coup sûr). Notons toujours en pleine guerre 
mondiale ів version croate de l'Anathème et de Boleslaw Smialy (Za- 
grob, 1915). L'Anathème (que М. Backvis nomme partout La Malédiction 
fut connu également en français, où il parut avec Les Juges dans un 
volume de la maison dédition Stock ("Cabinet Cosmopolite" 2, 1925). 

5. V. l'ouvrage déjà cité dana le texte, L'expressionnisme 


dang le théâtre européen..., p.53. 
6, Cl. Backvis, ouvr.cit.,p.149-150, 


7. V. Zbigniew Lisowski, Katherine Mansfield w holdzie Wya- 
ptañekiemu ("Ruch Literacki", Kraków, nr.4/1972,p.224. 

8. Réfugiés politiques, musiciens, écrivains plus ou moins 
dilletantes, avec lesquels elle entretint un correspondanee assidue 
(ibid. ,p.221 et suiv.). 
| 9. Mieczyslaw Wallis, Secesja (Warszawa, "Arkady",1967, 


lo, Cf. H.Jelínek, Histoire de la littérature tohhque de 1890 


В пов jours (Paris,1935), p.35, 49-52, L'expressionnisme praguais n'est 
pas À dédaigner, il eut un poids notable dans le développement de l'Ju- 


gendetil, mais il fut vite absorbé par le flux de l'expreesionnisme 
allemand (ou autrichien - exemple: Kokoska), 


‚11. У. Jan Topass, Visages d'écrivains - Les апресёв du roman 
polongis (Paris, 1930), p.48. Nous pouvions citer bien d'autres réfé- 
rences, du sujet de l'auteur de l'Homo Sapie в, вых lequel 11 existe 
une bibliographie polonaise immense, mais à oe propos nous lui prété- 
râmes - comme dans le cas d'Jelínek, v. plus haut - un témoignage tant 
soit peu à l'usage du publio occidental d'entre les deux guerres, en 
tant qu'indice d'un milieu étranger et d'un moment où cependant oette 
école était toujours présente dans la conscience littéraire européenne, 
Du reste, de соріецвев références chez Julian Krzyzanowski (ouvr.cit,, 
p.450-453 et passim) font le point sur le problème de l'influence de 


passim. 
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Przybyszewski chez les Russes, les Tchèques et dans les pays de lan- 
gue allemande. D'ailleurs, sa prose allemande forme l'objet d'une thèse 
de doctorat (Manfred Schluchter, Staniglaw Przybyszewaki und. seine 
deutschepracuigen Рговамегке 1892-1899. Dissertation... (Tübingen) 

1969 , où 1: rôle de l'écrivain polonais dans le monde littéraire 
allemand de l'époque est suffisament mis en évidence (v. nottamment 
p.29, 4o et sulv., 103 et note 33) bien que son rattachement à l'école 
naturaliste ne soit pas défendable en aucune fagon. 

12. V. Jan Торавв, ouyr.cit., p.55, Mieczyslaw Wallis, ouvr. 


— 


cit.,p.194, Bogdan Rogatko, Mloda Polska i problem kultury integralnej 
(dans "Miesiecznik literacki", 10/1973, p.43, 45). A cet égard, Wys- 
pisáski poète, peintre et décorateur de génie, Przybyszewski écrivain 
et interprète - exégète de Chopin, seraient à rapprocher de leur con- 
temporain lithuanien Mikolas Ciurlionis (1875-1911) peintre et сошро- 
giteur expressionniete, А leur exemple, Kokoska le peintre aborda dans 
le drame, Ernst Barlach est à la fois aculpteur et dramaturge, Hermann 
Bahr à la fois dramaturge, essayiste et philosophe - trait commun de 
cet expressionnigme tendant vers "l'intégralité", vers le "Gesamtkunst- 
werk", | 

13. V. Cl. Backvis, ouvr.cit., p.21,50. 

14. M. Wallis, ouvricit., р.197-198 et suiv.; cf. aussi 
Stefan Jarocifski, Problem ex loni: w muzyce dans "Miesieoznik 
literacki", 2/1977,p.62 et suiv., notes 11-13, 22. 

15. B.Rogatko, loc,cit., p.43, 

16. Manfred Schlüchter, ouvr.cit.,p.102, note 18 (la presse 

littéraire allemande publiait en 1893 deg compte-rendus sur ce Russi- 
sche Reise). 

17. Ewa X. Kossak, Dagn . Przybyszewska, Zhlal Piia. 
(Warszawa, P I W, 1973), p.322 "Ludsie Ziwi" - v. corresp. de Dagny 
avec son mari, fin 1901. 

18. "Hyperion" (München) nr,.3/1910,passim, 

19. ibid.,p.23. 

20. J.Krzyzanowski, ouvreO01t., р.453-457. 

21. Ibid., p.460-461,468. 

22. St. Wyspiański, Dramaty wybrene...; of. Wegele, воёпе 
3o; v, plus bas, note 25, 


, 23. V. Robert Rovini, Georg Trak} (Paris, Pierre Seghers 
éditeur, coll. "Poètes d'aujourd'hui" (1964), passim, 


24. St. Wyspiański, Dramaty wybrane I... (Kraków, Wydawnic- 
two Literackie, 1972) Wyzwolenie (Aote III) p.448. 
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25. Ibid., V. Wesele (acte I, scène 25 passim et notamment 
les vers 785-786). 
26. Ibid., Wyzwolenie (vers . 332-333). 
27. Sur Der Sohn, drame en cinq actes par Walter Hasenclever 
(1914) considéré comme une "audacieuse oeuvre de combat", dénéga- 
tion "impétueuse et explosive" des jeunes générations contre le passé 
représenté par les "pères", v. Le témoignage de Richard Weichert, son 
metteur en scène de 1918, dans i'Expressionnisme dans le théâtre euro- 
éon, p.361. A vrai dire, par rapport au théâtre wyspiaüsklen - sans 
parler des grands modèles de Strindberg - cette pièce nous semble 
étonnamment naïve, mais elle n'en reste pas moins dans sa substance 
dont le pivot est la fameuse scène 5 du III-e acte, le drame manifeste 
d'une génération qui renie le passé. 

28. V. Wyzwolenie, ut supra, p.479. 

29. V. Jan Pawel Gawlik, Powrót do jamy (Kraków 5) 1961, 
p.131 et suiv, 

Зо. lbid., p.164. 

31. ВСЕ (2-е éd., Moscou, 1951) tome 9, p.491 s.v. 

32. V. Bogdan Rogatko, loc.cit., p.45. Feldman, accompagné 
par Zeromski, visita la dramaturge en Hongrie, lors d'un dernier vo- 
yage que ce dernier y fit à la veille de sa mort (W. Natanson, ouvr. 
Eit., p.235). 

33, Ewa K. Kossak, ouvr.cit., p.242, 246, 

34. C'est une supposition qu'on peut avancer sur la foi des 
évocations d'E, Herovanu (v, Oraşul amintirilor = “La ville des sou- 
venirs", Bucarest, 1975, p.194 et suiv.). Un bon nombre de réfugiés 
polonais de 1863 résidait A Jassy et y participait d'une façon active 
h la vie culturelle; l'altération des noms propres (par eX., Swicinekl 
au: lieu de Swidziáski) ne saurait nous abuser à се propos. Par ailleurs 
& Bucarést et en Transylvanie, les revues littéraires accordalent une 
certaine attention au phénomène artistique polonais, à ses écrivains 
de réputation mondiale - et c'est dans les pages des "Convorbiri cri- 
tice" (= Entretiens critiques), que débuta Michal Smolski, alias Mihail 
Sorbul, qui signa d'abord ses pièces avec son vrai nom polonais, pour 
adopter. finallement le pseudonyme de Sorbul (années 1909/1910). (cf, 
Reviete literare româneşti de la începutul secolului al XX-les = Re- 
vues littéraires roumaines au début du XX-e siècle" (ouvrage collec- 
tif) Bucarest, 1976, passim.) Sur la filiation dramatique Strindberg- 
Rrzybyszewsk1-Sorbul 11 y aurait d'ailleurs toute une investigation 


https://biblioteca-digitala.ro 


245 


comparatiate à effectuer. Un mot encore sur l'illustration graphi- 
que: un W. Rola-Piekarski, également réfugié de Pologne, ornait à cette 
même époque la revue "Ramuri" (= "Branches", Craïova) de vignettes xx 
а' initiales rappelant de tout près les dessins de Wyspiański exécutés 
pour "Zycie" ou pour l'illustration de l'Ilisde. 
| 35. Notons en passant qu'Eugène Vakhtangov connaissait de 

prèe le répertoire polonais et qu'il allait monter Balladyna (У. Niko- 
Lat Gortchakov, Vakhtangov, metteur en scène (Moscou, Editions en lam 
киев étrangères, 8.d,,p.90). 

36. М. Natanson, ouvr.cit., р.112. 

37. V. Dramaty Wybrane.I, Klatwa ("Objaónienia", p.501). 

38. W, Natanson, ouvr, с1%,,р.236. 

39. Notons que le cercle de Przybyszeweki était trèe aver- 
t; A cet égard et considéra plus d'une fois les problèmes sociaux Bou 
ur mgle militant et pratique. On oublie trop que Przybyszewski lui- 
nime, collaborateur à la traduction polonaise du Capital, fut le ré- 
dacteur de la Gazeta Robotnicza, pour ne voir en lui que le décadent 
qui ne cultivait que le pittoresque, l'esthétisme et l'esotérisme mor- 
bide. 


4o. Ewa К. Kossak, ouvr.cit., Quant à Mélanie, c'est la 
“femme démoniaque" przybyszewskienne, telle que nous la voyons paraître 
et reparaître dans tous les drames et tous les romans des années '900 
et que Witkiewleca allait parodier dans ва charge énorme Les 622 
chutes de Bungo (1910). Ce qui n'empêche point, du reste, le noncon- 
formiate Witkacy d'adopter plus d'une conception, plus d'un principe 
créatif dérivant en ligne directe de Przybyszewski et de Wyspiañaki 
(cf.B. Rogatko, loc,cit., p.42-43). | 7 

41. У. À ce propos Eugen Simion, Scriitori români de azi ІІ, 
(= Eorivains roumains d'aujourd'hui), Bucureşti, éd.Minerva,1976, p.115, 
117, et l'autobiographie de Blaga, Cronicul si cíntecul virstelor 
(= Chronique et chanson des âges, Bucarest, 1965), surtout la seconde 

partie, passim. 

42. Sur l'expressionnisme du théâtre de G.Ciprian, ses charges 
grotesque aux intentions satiriques, У. Ileana Berlogea, préface à la 
version roumaine des Expressionnisnus Dramen (Aufbau-Verlag, Berlin 
und Weimar, 1967, Bucarest, éd. Univers, 1974), p.VIII et suiv., Evi- 
demment, Mme Berlogea s'occupe aussi des drames de Plaga, considérés 
au même point de vue, Quant aux "vestiges baroques", relevés à juste 
raison dans la dite préface (cf. également la formule de Philippe 


Ivernel: "la plainte baroque et le cri expressionniste" dans L'expres- 
Blonnisme dans le théâtre européen, p.81), nul n'en présenta des 
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modèles plus. manifestes qu'Ion Luca dans geg pièces à "prétexte" by- 
zantin (A comparer ва Femme de César, 1939 avec la Théophano de Tadeun 


Miciński). . 
:43, Dialog, Specjalnoe izdanie 1970 (en russe) Warszawa, 


1970) p.163 et suiv. Cf. aussi Kazimierz Мука, "Wesele wciaz aktualne" 
dang "Prgeglad Kulturalny" 41/1956. | 

44, Malgré cette "étrangeté" remarquée non вапв malveillance 
par ses critiques, les piéces d'Ion Luca ont joul et jouissent encore 
d'un succès notable; Pile ou face constitue l'une dea "positions" leu 
plus golides du répertoire des troupes comiques de notre pays. 


- Outre les notes, nous ajoutons une bibliographie sommaire, 
dont nous fímes état partiellement, sans qu'il nous fallüt préciser 
les sources de données toutes générales, utilisées afin de reconsti- 
tuer le milieu de la Mloda Polske, 


T. BOY - ZELENSKI, Znasz-li ten Kraj? - Cyganeria krakowska 
(Warszawa, 1932), 
M, DAUTHENDEY, Aus meinem Leben (München, 1930). 
J. JWASZKIEWICZ, Ksiazka moich wapomnien (Kraków, 1968), 
A. LEMPICKA, O "Weselu" Wy pienskiego (Wroclaw, 1965). 
ST. PRZYBYSZEWSKI, Moi wspólezeóni I. Wéród ohcych (Warsza- 
жа, 1926; ІІ Wéród swoich (ibid., 1930), 


R. ZIMAND, Trzy studia о Boyu (ibid., 1967). 


Notons en passant que depuis plus d'une année, Krystyna 
KOLINSKA a publié une impressionnante quantité de matériaux concer- 
nant Przybyszewski et sa famille dans le "Miesiecznik Literacki", ma- 
tériaux infiniment précieux et suggestifs. 
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La dynamique du réalisme tchékhovien 


par Sorina Bălănestu 


L'idéal de l'absence еп tent que style, sur lequel Tchékhov 
insiete dans ses lettres et ses discussions aveo les jeunes écrivains, 
fonctlonne, comme une nécéssité dans ва création littéraire. Le style 
de l'absence découle de la nature psychologique du créateur l'chékhov, 
distincte dea manifestations non-oonoluantes et occasionnelles de 
l'homme. La clef qui donne accès aux secrets de son style, on peut la 
trouver dans les mémoires de aux qui ont connu et admiré Tchékhov et 
dans ва propre correspondance. Une lecture attentive au fait signifi- 
catif- découvrira dans une foule de données souvent contradictoires 
1'image d'un tempérament réservé dont les disponibilités spirituelles 
à l'amitié ne défassent jamais le geste plein de bienveillance et пе 
vont pas jusqu'à la dévotion. L'auteur de La mouette "pouvait être bon 
sans aimer, sans affeotion, généreux sans attendre de la reconnsissan- 
се"1, écrivait Kuprin en 1910. Cette retenue peu habituelle dans ses 
rapports avec son entourage comme trait caractéristique du portrait de 
Tchékhov eat de nouveau mise en lumière dans les mémoires de Bunin un 
demi-siècle après la première rédaction de l'article consacré au maître, 
А. Derman, l'un des plus competenta chercheurs de la vie et de l'oeu- 
vre de Tchékhov, trouve le trait dominant de la psychologie tehékho- 
vienne dans le désaccord entre le sentiment et le jugement; le "ві- 
lence du coeur" contredit "l'esprit étonnamment clair et largement 
ouvert" de l'écrivain et de l'homme. Son intelligence aiguë et son 
manque d'affectivité réelle stimulent en lui le désir d'être utile А 
ses semblables. Il arrive à une hypertrophie de la délicatesse que 
bien des gens sont enclins À considérer oomme de l'affection vérita- 
ble"?, Pour compenser l'absence d'attachement réel aux êtres, Tché- 
Кроу étudie avec une curiosité avide la nature humaine, son intérêt 
tient à sa profession de médecin et à la forme de détachement qu'im- 
plique l'exercice de cette carrière. C'est, poussé par un intérêt 
purement scientifique, раг 1e besoin d'impressions fortes et mémora- 
bles, par l'espoir de se libérer de ce dóficit d'affectivité, en étant 
utile aux hommes et scivent un élan de générosité sans réserve, que 
écrivain, déjà célèbre, entreprend une expédition non dépourvue de 


Vosponinani ja i stati, Moscova, 1910,p.39 
2 A,Derman, “vorceskij portret Cexova, Moscou, 1929, 349 et suiv, 
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risques dans l'Ile de Sahalin, suivie d'une monographie, dont l'éoho 
nta рав tardé à intéresser l'opinion publique au gort des déportés de 
cette lointaine province de la Russie tzariste. Le méme besoin organi- 
que de connaître de près le type psychologique diamétralement opposé 
au sien, l'attire vers LI idéàlisme passionné de Garahin et de Korolen- 
ko. Devant la magie de la propagande toigtoTenne Tohékhov éprouve une 
attirance pour la polarité de son oaractère; le dogme qui annule le 
libre arbitre et le moepticiame de l'individu sans oesse poussé À 
"Couper les cheveux en quatre" fascine la consoience adogmatique de 
celui qui cherche des certitudes dans la vérité golentifique. L'expé- 
rience tolatotenne échoue et Tohékhov reste anoré dans sa tendance ori- 
ginaire à l'analyse détachée de l'objet, 

La qualité de témoin tient non seulement du langage mais 
aussi du style. Dans la pluralité des formes textuelles Tchékhov ohoi- 
sit un certain type d'écriture destiné a concrétiser la norme de la 
distanciation épique. À la recherche d'une écriture innocente, neutre, 
volontairement détachée Tchékhov s'intègre à l'idéologie littéraire 
dont le chef d'école est Flaubert, Ila ont en oommun leur intention 
avoude d'arriver å uns éoriture artisanale comme aote de choix du style 
et du langage et de la responsabilité envers іе consommateur litté- 
raire, 51 Le désidérata de l'écriture au degré zéro, brillamnent théor1i- 
sé par Roland Barthes? n'a pas pu être atteint même par les expériences 

Јев plus oatea de l'avant-garde du xx-? sitole, ia tentative de Piau- 
bert et de Tohékhov d'imposer le style de l'absence signifie i'engage- 
ment dans la voie d'une réforme qui disloque les habitudes tradition- 
nellea pour autonomiser les "voix" den personnages, La neutralisation 
voulue de l'éoriture chez les deux auteurs а Sou correspondant dans 
la situation politique, sociale et historique similaire, génératrice 
de orise des valeurs. Cela ne signifie pas qu'ils sooeptent le déter- ” 
minisne étroit comme mouvement univoque de oause à effet. Pour oom- 
prendre la dialeotique du oonditionnement de la nouvelle éoriture par 
les mutations de l'époque, 11 est indispensable de saisir le fond aur 
lequel se projette la conscience de la orige, La сгіве de la France 
après la défaite de 1870 et le triomphe de la bourgeoisie vengeresse, 
incarnée par le gouvernement de Thiers, trouve son équivalence dana 
l'atmosphère de marasme qui accable la Russie après l'assassinat du 
tzar Alexandre II le l-er mars 1981, La vague de terreur et de répres- 
sion qui а suivi l'attentat, la censure de triste mémoire de Pobedo- 
nostzev, la police tzariste sans cesse aux aguets, l'écheo du narodni- 

oisme et de l'opportunieme libéral, tout cela crée le climat de crainte 


ezi Holand Barthes. Le degré , 
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et de suspicion, où débute le jeune Tchékhov. Son apolitisme traduit, 
en réalité, la réserve sceptique d'un esprit indépendant pour lequel 
la liberté de pensée et le discernement .critique sont des formes de 
réaistance au compromis des philistins: "(...) j'ai peur de ceux qui 
cherchent à découvrir des tendances entre mes lignes et veulent me 
voir, à tout prix, libéral ou conservateur. Je ne suis ni libéral, 

ni conservateur, ni moderniste, ni ascâte et ni indifférentiste. (...). 
Pour moi le saint des saints, c'est le corps humain, la santé, l'in- 
telligence, le talent, l'inspiration, l'amour et la liberté absolue, 
débarrassés de la contrainte et du mensonge, de quelque fagon qu'ils 
ge manifestent." (Lettre à A.N.Plesceev, du 4 octobre 1888). 

La réplique tchékhovienne n'est pas autant une disculpation 
que, surtout, une riposte énergique de l'érivain à l'adresse des doc- 
trinaires qui lui ont appliqué, tour à tour, l'étiquette d'écrivain 
positiviste et narodnique, Socialiste et décadent, mystique et opti- 
miste, pessimiste et visionnaire, en partant de la prémise peu Bolide 
de l'identité entre le doctrinarisme du personnage et celui de l'au- 
teur. Dans ва lettre А Plesceev, Tchékhov informe ceux qui sont diBpo- 
вёв à lui attribuer la couleur politique ou religieuse d'un certain 
club, parti ou orientation, de son "programme" qui exclut l'emprise 
dogmatique et le conformisme de toute nuance. Répétée insatiablement 
раг la critique post-tchékhovienne, la lettre à Plesceev a stimulé 
aussi les interpretations dans le sens de la disponibilité de l'auteur 
à l'amoralisme et á l'indifférentismé politique, ce qui supposait une 
absence d'attitude devant le mal. Le nécrologue que publie Tchékhov 
à la mort du célèbre explorateur Prjevalski, la même année 1888, dé- 
nonce impitoyablement l'image d'une société condamnée, que seul 1'hé- 
rofsme de quelques élus peut sauver: "A notre époque malade, où la 
société européenne a été saisie de paresse, de spleen et d'incroyance, 
où domine partout à la fois en un curieux voisinage, le manque d'amour 
pour la vie et la crainte de la mort, où même les hommes les meilleurs 
restent les bras croisés, en justifiant leur oisiveté et leur dépra- 
vation par le fait de n'avoir aucun but précis dans la vie, à une telle 
époque les héros sont aussi nécessaires que le Soleil".? La diatribe 
lancée contre la Sodome et la Gomorrhe modernes justifie l'apologie de 
l'héroisme, comme l'une des rares manifestations publiques, non-simu- 
lées du ressentiment que Tchékhov éprouve en diagnostiquant les tares 
de la société contemporaine. 


4 A.P.Cehov, Opere,vol.XII,trad, par Otilia Cazimir gi Nicol 
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L'écriture tohékhovienne 8e construit en une confrontation 
ininterrompue du moi originaire avec l'ambiance immédiate. Le motif 
récurrent de la dignité outragée, de la force oppressive qui prend 
l'aspect de la trivialité et du totalitalisme, du dogme qui ве pré- 
tend vérité absolue et de l'obscurantisme, traduit psychanalytiquement 
l'effort d'autodiscipline et l'aspiration, vers la liberté de l'es- 
prit, comme résistance psychologique du fils et petit-fils de serf À 
l'oppression qui mutile la personnalité humaine. Se détacher de l'ob- 
jet, comme acte devenu conscient, tient de l'écriture mais avant l'é- 
criture et plus puissante qu'elle, on sent ici la vision de l'artiste, 
imprévisible dans son essence, comme révélation du mode spécifiquement 
tchékhovien dont le monde apparaît à l'écrivain, Le point du vue comme 
principe esthétique directeur est masqué par l'écriture tchékhovienne. 
Cette opacité de la vision retarde la réception par une sorte d'ambi- 
gulté artistique qui contreverre le déchiffrement immédiat par la clef 
la plug accessible, L'attitude de certains contemporains de Tchékhov 
de qualifier d'obtus ce qu'on nommait avec assez de légèreté "l'apoli- 
tiene” de l'écrivain est une réaction dictée par l'incompréhension 
du principe artistique directeur qu'on ne peut confondre avec l'idé- 
ologie. La vision dépasse le contingent en supposant une "prise de 
possession" du monde, la découverte de celui-ci sous un angle inédit. 
La vision est la lanterne magique illuminée par l'approche des réalia, 
éolairant à son tour le monde de l'artiste plus palpable et plus réel 
que les références qui lui ont servi de point de départ. L'oeil du 
créateur &vide de découvrir le beau, pergoit ауес une curiosité de 
peintre et d'anatomiste, des succédanés dignes d'intérêt, 1А où le re- 
gard commun s'arrête А la couche ouatée de la platitude. Le programme 
qui consiste à oe détacher du dogme et du cliché et que l'écriture rend 
perceptible, dérive d'une vision impressionniste du monde, Selon la re- 
marque pertinente de A.Derman, auquel la critique post-tchékhovienne 
doit l'une des plus importantes monographies, "pour Tchékhov la vie 
ne Be déxoulait pas comme un fii d'impressions distinctes, vives et 
brillantes, intéressantes et insolites, malgré leur apparence de quo- 
tidien" . La vision impressionniste est conditionnée, mais non déter- 
minée, par le style et la sensibilité culturelle de l'époque, Par l'une 
de сев affinités secrètes et bizarres qu'Heinrich M5Ltflin! et 
6 A. Derüan,oh. lt., 2 
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Lucian Blaga? réunissent sous le terme générique de style culturel de 
l'époque, dans le champ d'attraction de l'impressionnisme, entrent 

la philosophie de Mach et la psychologie de Bergson, la mugique de 
Debussy et la sculpture de Rodin, les tableaux de Monet, les romans 
des frères Goncourt et l'oeuvre de maturité de Tchékhov. Les ressem- 
blances typolugiques entre là philosophie, la psychologie, la musique, 
la littérature et la sculpture, qui ne sont pas toujours saisies par 
lea créateurs eux mêmes, supposent une simultanéité den styles, décou- 
lant du style impressionniste de la période de 1870-1890, ce qui re- 
présente bien davantage que le transfert des moyens picturaux dans 

les autres formes de l'art et de la pensée. La nouvelle disposition 
d'esprit a pour effet de changer les rapports entre l'artiste et le 
monde, d'instaurer une nouvelle façon de voir qui n'oblige pas les 
créateurs de pays et de tempéraments différents d'adopter les mêmes 
expressions, 

Il ne peut être question d'une influence directe de l'im- 
pressionnisme de l'Europe occidentale sur Tchékhov, нев connaissances 
dans ce domaine étant des plus générales. La seule toile exécutée à 
la manière impressionniste que l'écrivain ait vue, appartenait à Levi- 
tan. Les références aux peintres russes de l'entourage de Levitan, qui 
apparaissent dans le nouvelle Le Folâtre de 1892 prouvent la familia- 
rité de l'écrivain avec la peinture de plein air, mais son intérêt 


va pius à la psychologie bohème qu'à le peinture en sois, Au Salon 

des Indépendants que Tchékhov a visité à Paris, en avril 1891 les ta- 
bleaux des impreseionnistes n'étaient pas exposés, l'attention du mo- 
ment étant concentrée sur les fauvistes et les в mbolistes?. Le pro- 
bléme de la vision impressionniste dans l'oeuvre tchékhovienne suscite 
l' intérêt de l'histoire littéraire dans la mesure où celle-ci ве pré- 
occupe de saisir le spécifique du réalisme dans la littérature russe 
de la fin du XIX-e siècle, 

La nouveauté du réalisme tchékhovien n'est pas une conquête 
de la pensée critique récente. Pour celui qui aborde l'oeuvre de Tché- 
Кроу comme une entité fondamentalement différente du réalisme acadé- 
misant, la premise est constituée par l'observation, devenue classi- 
que de Gorki en marge du récit La dame au petit chien: "Vous détruisez 
du réalisme", ? La tutelle du modèle oritique instauré, sans le vou- 
loir, 8e substitue aux interprétations successives qui ont toutes 
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la prétention de détenir l'ultime vérité, sur Tchékhov. P'aqherenea 
sans réserve À la formule de Gorki, par un respect déférent à l'égard 
de celui qui après avoir été le disciple va devenir le maître, lues 
dans leur contexte réel, ge réfèrent à une certaine sélection des mo- 
tifa narratifs et au laconisme avec lequel le sujet est traité. Іа 
simplicité du style équivaut au vrai, l'idéal abstrait et difficile А 
atteindre des réalistes. S'approcher de la vie réelle, c'est réaliser 
une transparence du modèle qu'aucune manière ne peut imiter sans ris- 
quer de tomber dans une contrefaçon du naturel tchékhovien, 

La plupart des commentateurs reprennent l'intuition de 
Gorki en accentuant l'idée de nouveauté dans le cadre de l'ancien 
système de valeurs. Tchékhov atteint la perfection du réalisme cri- 
tique de sea grands prédécesseurs, mais la rupture avec la tradition 
est exclue comme hypothèse. On reconnaît l'originalité du réalisme 
tchékhovien, comme forme distincte du réalisme critique, mais sans en 
dépasser les cadres, dans la synthèse qu'il réalise entre le réalisme 
qui démasque et la tendance romantique. On accepte le concept de ré- 
Blisme tchékhovien tout aussi important que le réalisme épico-psycho- 
logique et philosophique de Dostofevski. Le réalisme de Tchékhov ге- 
vêt des aspects d'ordre stylistique que la critique trouve dans le 
dramatisme du banal quotidien, dans la présence du sous-texte, dans 
le renouvellement de la thématique et des moyens d'expression associ- 
atitea, 

Le réalisme tchékhovien c'est la phase d'explosion maximale 
du courant jusqu'à l'épuisement du potentiel du création, à quoi suc- 
cèdent la dégénération dans le conformisme et le décès. Le fait que 
le phénomène Tchékhov, malgré la cohorte d'admirateurs et de détrac- 
teurs qu'il а suscitée, n'a pas fait école à l'époque, semble un рага- 
Чоке, Ecrire aprés Tchékhov comme Tchékhov est &bsurde, car tout peut 
être imité, sauf la structure intime, irrépétable du créateur Bingu- 
lier, Ce sont les symbolistes qui, les premiers, ont reconnu cette 
vérité paradoxale, en affirmant que le réalisme à óté pratiquement 
épuisé comme possibilité par l'oeuvre de Tchékhov. "(11) в poussé le 
réalisme à la véritable perfection, Nous, les symbolistes, nous nous 
enclinons devant lui, mais nous ne désirons pas revenir à ce qu'il a 
épuisé; en méme temps, nous reconnaissons le caractére providentiel de 
la création tchékhovienne"ll. écrivait Апагет Belii en 1911. 

La surlicitation du réalisme, comme forme fermée va en 
gens inverse de l'évolution de la pensée critique. La notoriété de la 
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formule de Gorki a aussi gtimulé un point de vue qui par la force des 
choses est plus "réaliste" et moins asservi au modéle que la version 
attentive au détail en défaveur de l'essence. On se propose sous un 
angle différent de celui de la plupart des critiques, l'étude appro- 
tondie et libre de préjugés des formes de l'ambiance littéraire et 
esthétique comme des structures autonomes l'une par rapport à l'autre, 
étant toutes englobées dans une structure générale - le style de 1'6- 
poque. La rigidité du réalisme tchékhovien - montre V.I.Kulesov - 
est une simple convention non-dialectique que l'analyse des relations 
de Tchékhov avec les manifestations des courants non-réalisteas, qui 
roniaient le réalisme au nom d'un réalisme plus ample, пе peut confir- 
mer. L'intervention des impulsions créatrice venant de directions op- 
posées ne modifie pas l'essence réaliste de l'oeuvre - continue à dé- 
montrer V.I.Kulesov, mais,et c'est notre opinion, 1а préfiguration de 
certaines intuitions modernistes, en maintenant intacte l'essence ré- 
aliate, modifie le territoire du réalisme en dépit de toutes codifi- 
cations théoriques et même des déclarations de l'auteur, 

La part d'invention spécifique А Tchékhov au courant ré- 
aliate doit 8tre découverte dans se vision impressionniste, distincte 
de ga conception comme idéal humain, bien que les oritiques rivalisent 
à vouloir dire le dernier mot sur la conception de l'écrivain, formu- 
lée avec plus ou moins de clarté dans воп oeuvre. Le réalisme de Tché- 
‘khov aspire à une cohérence de la vision, décelable dans les écrits 
d'après 1887, qui s'avèrent plus étroitement liés au style culturel 
de l'époque qui va de 1860 à 1890, comme affectivité non-conceptualisée 
traduisant le Style culturel, forme de la conscience transindividuelle 
pour employer les termes de la sociologie littéraire proposés par 
Lucien Goldmann, Le rapport entre la vision et la conscience collec- 
tive est analogique, dans le sens d'une tendance vers la structuration 
de l'univers imaginaire qui n'est pas un Bimple reflet de la réalité 
idéologique et sociale. L'année de référence est 1887, car l'oeuvre 
antérieure à cette date diffère de celle que l'auteur écrit à partir 
de 1888, ainsi que le montre Leonida Teodorescu dans son étude de 1972 
et indépendamment du critique roumain, А.Р.Сравкоу dans Bon livre con- 
sacré à Tohékhov, publié en 1973, Dès 1888, montre Leonida Teodorescu, 
а'1прове "la fréquence du chef-d'oeuvre" et "la cristallisation de 
‘l'expérience de prosateur l'oblige, en quelque sorte, в croire à son 
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talent du dramaturge, car la dramaturgie d'avant 1887 avait un carac- 
tère accidental tenant de l'exubérance juvénile de l'écriture et поп 
de la conscience d'une vocation de dramaturge". 1? Par des arguments 
qui appartiennent à 1a méthode Statistique et structuraliste, A.P. 
Cudakov!^ démontre l'existence du moment de rupture de 1888, A partir 
de cette date, la prose tchékhovienne s'organise comme structure déri- 
vant de l'aotion "du principe d'incidentalité" perceptible quand la 
distance de l'auteur s'assure par la multiplication de ses points de 
vue aur le discours, Le détachement objectif, neutre et impassinle re- 
cours au protagoniste digne de crédit, puis, au narrateur observateur 
et impliqué dans l'action, en rattachant ainsi le Lecteur par des liens 
habilement dirigés aux multiples consciences des personnages; jusqu'à 
l'effacement des contours d'une voix auctorielle de l'auteur, 

Le vision impressionniste suppose Le changement radical 
au nom du réalisme, de l'orientation, c'est-à-dire le triomphe de l'ap- 
parence sur la réalité brute, ayant comme but de se libérer du modèle 
par une prise de distance et l'intensification de la suggestion ré- 
aliste. L'art impressionniste est, metaphoriquement parlant, l'art du 
regard. Sens emprunter les procédés de la peinture, la vision impres- 
8ionniete, même quand elle s'applique à des domaines étrangers à 1а 
peinture, est l'art de l'effet réaliste obtenu par la distance par rap- 
port à l'objet. L'idée d'espace disparaît, au moment où les êtres et 
les objets du tableau (du texte) s'interfèrent pour créer l'impression 
de réel au plus haut degré. Par le détachement, on annule les contours 
entre les éléments du cadre, ce qui explique la tendance vers le pid- 
tural plutôt que vers le plastique, 1а forme ouverte au lieu de la 
forme dessinée de façon précise, l'aspect (l'illusion) de non-finissage, 
de clair-obscur, d'atmosphère qui entoure le relief, l'intensité de la 
sensation misant sur la capacité de synthèse du regard à distance, On: 
renonce à la perspective, ce qui rend perceptible le contour, le liné- 
aire de la représentation plastique. Au lieu de la perspective s'in- 
staure un plen des apparences qui, par juxtaposition, oomme les oou- 
leurs complémentaires en peinture, constitue un mélange dynamique d'i- 
risationa, Les éléments perdent leur individualité dans une harmonie 
des fragments qui, à distance, ве confondent dans la couleur générale. 
L'illusion d'unique et d'authentique se réalise par la succession r°- 
pide des complémentaires, par un mouvement de l'oeil récepteur, favo- 
risé et stimulé par les procédés impressionnistes. La technique de la 
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aynthèse trouve son correspondent dans le montage cinématographique 

et dans la technique de la disposition en bloc?” des séquences narra- 
tives et du discours dramatique, déroutante pour la pensée critique du 
siècle passé, qui s'était formée sur les modèles de la narration de 
type Tourgheniev et Tolstoï. La vision synthétique exige qu'on renonce 
à la hiérarchie des éleéments du tableau de la Renaissance où le гас- 
courci découvre la capacité des formes impréoises de représenter le 
mouvement par les taches de couleur complémentaires comme reflets des 
couleurs fondamentales. En e'écartant des règles de la perspective spa- 
tiale, оп chenge la distribution des motifs dans le cadre picturel, 

Les objets importante ве déplacent gur le second plan tandis que les 
objets secondaires emplissent le centre du tableau impressionniste, 

11 ве crée ainsi une disproportion que l'esthétique de l'art classique 
ne peut admettre, la disproportion programmatique servant à intenaifi- 
er l'etfet de profondeur. Les contrastes purs ве placent "en bloc", 

la juxtaposition aboutit à l'hermonie provenant du regard à distance 
qui égalise les fragments, C'est à une façon analogue que l'homme per- 
çoit le paysage et l'ambiance des choses de l'écrivain impressionniste, 
L'absorbtion du motif par le sujet (l'équivalent de la séquence coloré) 
parfaitement harmonique dans son ensemble, unifórmisant les contrastes 
est dans l'unité du texte tchékhovien l'effet de l'action du principe 
d'incidentalité énoncé par A.P.Cudakov: "Dans l'oeuvre de Tchékhov, 

on ntaccorde auoune attention prioritaire ni aux détails, ni aux ob- 
jeta, ni à l'existence. D'après les lois de son système artistique, 
l'auteur ne favorise ni le microscopique, ni le grandiose, ni l'inci- 
dent, . ni l'essentiel, ni l'aspect matériel, ni le côté spirituel. 

La grandeur et la petitesse, l'atemporel et le quotidian, la noblesse 
et le philistinisme tout est destiné à constituer l'objet de 18 pein- 
ture en une mesure égale et plus encore, est, dans la même mesure, 
digne de cette peinture. Les parties ве fondent dans l'unité éternelle 
et ne peuvent, plus être séparées comme au début, L'oeuvre de Tchékhov ` 
nous donne l'image d'un monde adogmatique et non-hiérarchisé sans tre 
libéré de l'incident et du collatéral, tenant compte de tous les ав- 
ресів de l'existence humaine, un tableau du monde dans sa nouvelle 
complexité", 16 Le fait que Tchékhov abolit la hiérarchie dans sa né- 
partition des accents (motifs de sujet) n'est pas resté inobservé par 
ses contemporains, C'est à N.K.Michaïlovski, l'autoritaire porte-pa-: 
role de la critique narodnique, que l'on doit d'avoir eu le premier 
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l'intuition de l'innovation tchékhovien ne quant à la sélection des 
motifs, intuition dont la vérité est encore mieux mise en évidence 
par le ton malveillant et irrité, visiblement hostile à la manière 
qu'il découvre, pour la détruire chez son adversaire: "Il est indiffé- 
rent à Tohékhov d'avoir affaire à un homme, А son ombre, à une clo- 
chette ou à un assassin, (...)Dans l'inditférence et la passivité 
aveo lesquelles Monsieur “chékhov braque Bon merveiileux projecteur 
d'images Bur une petite feuille et sur un assassin, sur une mouche 
et aur un éléphant, sur les larmes et eur l'eau, sur les fleurs rouges 
et d'autres fleurs, les uns voient un nouveau miracle, qu'ils nomment 
"la réhabilitation de la réalité" et "panthóisme", D'autres, au con- 
traire, regrettant ce gaspillage inutile d'un grand talent, Je fais 
partie de ces derniers", 

Tohékhov traite le sujet plus pour la tonalité générale 
que pour le sujet en soi, en rendant peroeptible une fois de plus, 
l'affinité de la typologie avec la peinture impressionniste, et ce 
n'est рав par hasard que revient dans la correspondance de l'éorivain 
la notation de "tonicommun", "impression générale", "sens de l'ensem- 
ble", oomme signe dé sa prédisposition cosciente pour l'unité de ton 
qui doit prédominer dans l'oeuvre d'art, L'objectivation comme ten- 
dance manifeste dans l'oeuvre d'après 1887 est demandé par le raccour- 
cl impressionniste. En incluant le lecteur dans la sphère du personnage, 
Lchékhov motive de façon artistique l'abolition de la hiérarchie entre 
les séquences du sujet et les fragnents de-réel qui ont servi de point 
de départ (matière du sujet). La conscience du personnage témoin jus- 
tifie la tendance à "effacer les contours entre l'homme et la nature, 
L'6galisation opérant l'anthropomorphisation du paysage. Sur le sens 
de cette anthropomorphisme, se pronongait déjà en 1910 F.Batuskov, en 
orientant la réception ultérieure de l'oeuvre de Tchékhov sous un an- 
gle inattendu, ouvert au nouveau; dans le récit Rengonire 1а critique 
remarque "(...) l'institution de la manière impressionniste de décrire 
la nature, Tchékhov s'est complétement détaché du paysage tourghénie- 
vien qui précède la description de l'action. 11 introduit Le paysage 
dans le corps de la narration, La nature ве fait sentir en deux ou 
trois traits, comme signe de la présence vivante des phénomènes natu- 
rels."l8 L'intuition formulée de façon concentrée par Batuakov sera 


17 и dors 
K.Mix 
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reprise comme hypothèse de travail dans toute discussion Bur l'impres- 
nionnisme tchékhovien, au niveau de la relation entre héros et paysage. 
Les précisions faites par les chercheurs convergent vers l'idée de la 
différence nette qui existe entre le paysage-cadre de 'ourgheniev et 

le paysage-anthropomorphisé de Tchékhov. 

La vision synthétique dissimule par le jeu enveloppant de 
d'imprécis le fait de centrer l'espace sur le motif du personnage, 
L'effet s'obtient par la création de l'atmosphère d'une tonalité uni- 
que qui plane sur les hommes et les choses, en absorbant avec une force 
égale les séquences du sujet. Au début de sa carrière de critique dana 
la période de sa collaboration à ia presse humoristique, l'chékhov pra- 
tiquait Le dessin des personnages de vaudeviile, en dégagent les traits 
essentiels qui étaient mis en relief par le grossissement, Le masque 
de tradition gogolienne cachait l'homme en lui conférant une valeur 
générale. La vision impressionniste déplace l'accent sur l'individu, 

La manière tchéknovienne diffère aussi de l'individualisation du per- 
sonnage du roman de Lev ''olBetof, Le protagoniste ве voit entouré de 
détails significatifs pour la situation donnée, le ceractère de l'am- 
biance concourant à l'individualisation du personnage tolstoïen. La 
rérorme де Tchékhov ве base sur l'objectivation de l'écriture en appe- 
lant dans le champ visuel de personnage-témoin. Le filtre récepteur de 
la conscience individuelle ajoute les détails significatifs d'objets 
qui. sont sous rapport apparent avec le déroulement de 1а fable, mais 
ayant une motivation bien articulée dans la trame du sujet. 11 ве crée 
ainsi l'impression de réel, de naturel plus édificatrice que la séléc- 
tion des objets dans l'oeuvre réaliste-critique, où la voix auctorielle 
en contrÓle le choix et la disposition dans le cadre, la participation 
de l'auteur n'étant pas un secret pour le lecteur. Le héros non-typique 
est placé dans une ambience de significatif et d'incident, dont 1a 
concomittance d'action dans la perspective du récepteur suggère le 
carectère désartioulé, chaotique d'un monde qui a perdu sa cohérence, 
Les reproches que les contemporains adressaient à Tchékhov, visaient, 
en premier lieu son “inhabileté", "son manque de maîtrise" dans la com- 
position d'un cadre réaliste, qui rende le caraotère perceptible. La 
nouveauté dépassait la capacité de compréhension de la critique habi- 
tuée au modèle du personnage tolstoïen dont le comportement est pré- 
visible, car il est préparé et signalé par le détail. L'impreoision 
impressionniste refuse le déterminisme psychologique typique et de 
l'individualité "incidentelle", d'impondérable, de "non-dit", qui le 
rapproche du personnage de Proust, projection de la conscience, réssu- 
rection de la mémoire involontaire, subjective, dans le désir de saisir 
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la réalité intérieure plus réelle et, donc, pensait Proust, plus ob- 
jeotive que la réalité des écrivains réalistes-critiques, En esquis- 
Bant ges pergonnages Tchékhov est plus proche de Tourgueniev que de 
TolstoT, leg touohes énergiquement tracées étant contraires A ва ma- 
nière disorètement allusive, en concordance avec la structure du per- 
sonnage dont la psychologie est suggérée et non décrite, La mobilité 
et 1'impondârable des états transitoires comme dissociation des sen- 
timents en sensations et vibrations de la dominante psychologique ex- 
oluent le contour précis, le modèle vigoureux du personnage tolstoTen. 
La teohnique du montage en bloc rend inutile la description minutieuse 
de tous les anneaux de devenir psychologique. La juxtaposition des sé- 
quences associées selon le principe du contraste exclut l'explicita- 
tion des nuances, De cette fagon le lecteur est impliqué dang la so- 
lution de "l'énigme", 8a participation au jeu étant une condition de 
la compréhension et de l'acceptation de la nouveauté que propose 1'6- 
crivein, Les nuances de la dominante psychologique envoient leurs re- 
flets en créant l'illusion d'une permanente fluidité et de la fusion 
des fragments dans l'unité de ton et l'atmosphère. La diffusion et la 
transparence des états psychiques dans l'oeuvre de Tehékhov ont &coré- 
dité l'idée d'une dissolution totale de l'individualité du personnage 
dans la tonalité qui en subordonne les manifestations incidentelles: 
"Les trois soeurs ~ écrivait le poète Innokenti Аппепвкў, en se ré- 
férant à la pièce de Tchékhov - ве réssemblent tellement qu'elles fi-: 
nissent par paraître une seule âme incarnés en trois formes. Ce ne 
sont pas des silhouettes, mais des refletg de notre âme commune", 1? 

Il y a dans l'affirmation du poète Annenskij, lui-même visiblement 
influencé par l'impressionnisme, une grande part de vérité. En saisis- 
sant l'atmosphère qui entourait les personnages du drame de Tchékhov | 
et en identifiant l'ótat d'esprit du spectateur russe du début de no- 
tre sibcle avec la tonalité de la pièce, Annenskij avait compris. l'es- 
sence impressionniste du modèle tchékhovien, en accord avec ses pro- 
pres sentiments, Les personnages de Tchékhov n'étant pas typiques, 
l'auteur fait prédominer les "Stats d'âme", un liant compositionnel 
plus difficile à percevoir que le personnage. Ce n'est pas sans raison 
que le oyole de nouvelles les gens moroses dénote un intérêt étrange 
du point de vue de l'ésthétique réaliste, pour la morogité comme état 
général dont les manifestations particulières prennent des aspects di- 
vera apparemment sang rapport entre eux. Le professeur de Une histoire 


19 T.Annenskij, Kniga otrazenii, dans "Trud", St.Peterbourg,p.154. 
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banale et le cocher de Crise de nerf sont unis par des fils invisibles, 
conne hypostases de la même souffrance cachée, amertume sans remède 
qui démocratise les stratifications sociales, en excluant le type de 
valour générale. L'individualité du personnage пе ве perd рав complé- 
tement, ainsi que le croyaient les impressionnistes, car le personnage 
tchékhovien garde quand même un contour réel, bien que le modèle soit 
en grande partie pointillé. La distribution égale des accents n'abou- 
tit pas à la dissolution du personnage. La dynamique intérieure du moi 
et la fluidité des états psychologiques ne sont pas contraires au per- 
sonnage comme entité &tructurée sur une certaine dominante, car la mé- 
tamorphose reste dans les limites du réalisme. 

Du jeu dee contrastes l'atmosphbre qui beigne le cadre donne 
l'impression de fluidité et l'imprócision des irisations qui s'éteignent 
avant d'atteindre leur forme pure et parfaite. Dans la tentative du 
peintre impressionniste de fixer sur la toile oe qui est passager et 
inconsistant, nous voyons l'ambition de capter la durée en tant que 
phénomène. La fluidité des données immédiates de la conscience comme 
prolongationa et compressions des State diffus retarde la representa- 
tion cohérente et globale et, de cette tension de l'attente, résulte 
une perception émotionnelle plus forte que le réception qui ge dégage 
de la clarté explicite des choses, 

On ne peut nier chez Tchékhov une certaine prédilection pour 
les motifs impressionnistes, oultivés pour la mobilité diffuse, le va- 
gue et l'incentation musicale qu'ils dégagent mais il serait hasardé 
et sans fondement d'expliquer leur présence par un emprunt thématique 
(ou technique) au répertoire de la peinture impressionniste, L'affini- 
té des procédés et des motifs tient du style culturel de l'époque, com- 
me dans les situations que nous avons discutées antérieurement, un even- 
tuel dictionnaire des motifs tchékhovien accorderait une place privi- 
légiée, en tenant compte du nombre des récurrences dans l'oeuvre toute 
entière, aux départs et aux arrivées. On а pourtant tenté d'établir un 
inventaire des motifs et des idées de Tohókhov. En 1924 M.Grigoriev 
a proposé un échantillon d'analyse de la composition scénique dans le 
théâtre de Tehékhov29, 11 procède en fait, à un enregistrement des 616_ 
ments récurrents en faisant une distinction entre les idées des per- 
sonnages créant des moments d'attente, de concentration de l'émotion 
et la séparation est préparée et motivée psyohologiquement et dramati- 
quement, L'intérêt du chercheur 8e dirige vers la valeur musicale qu'in- 
citent dans la structure de la pièce de Tchékhov l'événement, Les dé- 
parts et les arrivées appartiennent au domaine des motifs dramatiques 


2o WM.ürigorjev, Sceniceskaja kompozicija сехоувкіх рјев ,Мовсоц,1924. 
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en fournissant l'occasion de résoudre l'émotion collective. Leur fono- 
tion peut être comparée au révélateur de l'image photographique: leg 
émotions encore inconscientes apparaissent plus rapidement et avec plus 
de force вит le fond de l'attente anxieuse du départ. Au point de vue 
de la composition, ils justifient leur présence par le moment de ores- 
cendo qu'ils suscitent en occupant la place de l'événement dramatique 
du théâtre construit selon les règles de la tradition des pièces bien 
écrites". L'absence de dramatisme authentique est masquée par l'évé- 
nement qui ne change pratiquement rien à l'existence du personnage, 
car le fait d'être dans un présent sans consistance continue de goi- 
méme, La source du motit doit être oherchée chez l'ourgheniev, nous a= 
vertit P.Bitz111121, mais l'explication plus profonde doit tenir compte 
de la psychologie du créateur - continue le critique en invoquant uns 
affirmation que Le symboliste I.Aichenvald faisait quant à la manière 
et à la vision impressionniste du monde en perpétuel mouvement, L'oeil 
du témoin placé quelque part au bord du chemin, enregistre fasoins la 
succession de visages et d'attitudes qui se déroule sang arrêt, 

Il existe, sans eucun doute, dans le prose et le théâtre 
de Tchékhov un rituel des départs et des arrivées qui'il est impossi- 
ble de ne pas observer. Т1 reste à voir dans quelle mesure la position 
importante, mais non décisive, qu'occupe ce motif dans la vie des per- 
sonnages et la récurrence de ce motif lui donne la valeur d'un symbole, 
En déplagant l'élément oompositionnel de la série des anneaux de sujet 
eyant une charge sémantique univoque deng la catégorie des symboles, 
la critique doit accorder l'attention nécessaire à la mise en page du 
motif par le contexte et à l'irradiation symbolique que le symbole 
virtuel exerce sur les unités contextuelles. C'est donc le contexte 
dramatique de chaque pièce qui a le dernier mot à dire, Considérer lea 
arrivées et les départs oomme des symboles parvenant de l'héritage sym- 
boliste, en vertu de la fréquence aveo laquelle ils sont utilisés dans 
la poésie symboliste serait une exagération issue d'un comparatisme 
mal compris, L'attente et la nostalgie des départs est investie dans 
la poésie des symbolistes d'une portée mystique et o'est ici qu'il faut 
préciser avec plus de rigueur la frontière labile et déroutante qui 
sépare l'impressionnisme du symbolisme. L'attente trouble de l'accom- 
plissement du mystère de la poésie purement Bymboliste devient un pré- 
texte À la rêverie et à une vague émotion nonmétaphysique dans la poé- 
sie impressionniste reflétant les états diffus et incantatoires de 
l'ême à la recherche üu moi plus que le révélation du mystère qui ве 
cache dans les choses, 
ZI Yejitzilli,Tvorcestvo Сехоуа. Opyt stilisticeskogo analiza,Sofia, 
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L'automne et le printemps, le crépuscule et l'aube provien- 
nont de cette mème attraction pour les états fluides et imprécis, im- 
pressionnieme qui ne s'est pas nourri de la théorie et de la manière 
de travailler des peintres impressionnistes. La récurrence des motifs, 
ignorée en grande partie par la critique post-tchékhovienne s'explique 
par une incontestable vision picturale sur le monde. À l'élément tac- 
tile de la vision plastique s'oppose sensiblement la modalité impres- 
gionniste de perception du cadre, Tehékhov, le réaliste, ne se laisse 
pas accablé, comme on pourrait le oroire, par le poides et le concret 
matériel des choses. Son oeil est gans cessé à l'affût et la proie 
ne tarde pas à survenir. In medias res dans un monde gouverné par le 
chaos et le hasard, l'oeil avide de beau capte dea images d'une pic- 
turalité parfaitement impressionniste, Convertie en touches collorées, 
car l'expérience bien que non-consommée peut tenter, la palette du 
peintre qui manie les mots révèlerait des toiles dignes du pinceau 
d'un Corot. Au point du jour, les silhouettes des êtres et les trones 
des arbres se détachent de 1a brume éclairée par les premiers rayons 
du soleil printanier, Le fond sur lequel ве déroule la confession de 
Tania dans la nouvelle Le moine noir s'insinue disorbtement, ва pré- 
gence est suggérée et non décrite pour l'amour de la belle descripti- 
on en soi. Chez Tchékhov le printemps est fréquemment associé et non 
par hasard, avec l'aube annonciatrice de oertitude, de vitalité et de 
succès. Le décor de l'automne et le crépuscule stimulent l'introgpec- 
tion, en déclenchant de vagues inquietudes, des pressentiments de mal- 
heur et d'extinotion. La disposition symétrique des deux couples de 
motifs en une géométrie rignureusement formelle (Voir Leg trois soeurs) 
a une double fonctionnalité. D'une part, l'aube favorise la confession, 
tandis que le crépuscule incite, indirectement au silence et prédis- 
pose à la mélancolie, La tristesse du jour qui meurt se transmet par 
des fils invisibles au héros qui assiste au speotacle du crépusoule 
d'un monde agonisant, Le crépusoule intéresse par ва lumière méme mais, 
au-delà du charme du tableau, Tchékhov est préocoupé d'utiliser le mo- 
tir comme déclencheur de réaotions psychiques dont le personnage n'é- 
tait pas consoient. Le ressort du motif impressionniste en tant que 
procédé dramatique est analogue au fonctionnement des départs et des 
arrivées, Cultivés pour leurs vertus picturales en premier lieu, l'in- 
cendie, le motif des croix d'or reflétant le soleil, la conleur rouge 
recouvrant toute la palette, ont bénéficié d'une plus grande attention 
de la part des exegbteaZ2?, On а suivi de près la oirculation des motifs 
225 Kulieva Ragilja Gusein Kyzy, Realizm А,Р.Сехоуа i problema impres- 

sionizma Moscou,1973. 
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impressionnistes et leur prototype livresque. Du point de vue du dé- 
roulemerit du récit, on a estimé que les motifs en question sont des 
détails peu significatifs, ce qui expliquerait le fait, qu'en оопві- 
dérant la distance parcourue par le motif pour devenir symbolique оп 
ignore la motivation dramatique du motif inséré dans la pièce tché- 
khovienne et l'efficacité symbolique conférée au motif par le contex- 
te, 

Les procédés et l'emprunt thématique sans le support de la 
vision, ne justifieraient pas qu'on place Tchékhov dans le zodiaque 
de l'impressionnieme comme forme raffinée de réalisme distincte des 
manifestations du réalisme critique académisant. Le modèle impression- 
niste n'épuise pas la complexité de l'oeuvre de Tchékhov. Le principe 
constructif ne soumet pas avec une force égale tous les compartiments 
de la structure. La dominante réaliste s'impose dana son interaction 
avec les signes symbolistes qui se proclament, en dernière instance, 
réaliste, au nom d'un réalisme plus authentique lié à l'ultime essence 
des choses. 
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FAHP СТ.ХОТВОРЕНЫЯ В ПРОЗЕ В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
КОНЦА XIX ~ НАЧАЛА ХХ ВЕКА 
Albert Kovacs 

Эпоха Пупкина и Лермонтова была в русской литературе вре- 
менем расцзета поэзии и поэтической прозы: ~ проврачной, лиричной 
в DMOCTS с тем объективной, полной классической гарионыи. Начиная 
c Гоголя госгодствуют эпические xaHpE повести и романа, но лирика 
остается и здесь, скрытая в глубинных слоях структуры E "umb ино- 
гда выступающая наружу ~ у того же Гоголя и особенво = у TypreBe- 
за. Рождение новых, сригинальных жанровых разновидностей на скреде- 
Suu разделенных ранее родов в литературе, в которой свобода обнов- 
ления форм стала ваконом, было делом как бы предопределенниме 

В мировой литературе жанр стахотворения в прове возникаөт 
впервые под влиянием взаимопроникновения литературных родов в эпо- 
ху рамантивма, в творчестве &. Бертрана, и утверждаетоя ва почве 
симзолизыв такими крупными мастерами, как Шарль Водлер в особенно 
~ Рембо и Лотреамон Параллельно, и на иной почве, он раввивается 
В творчестве Тургенева. 

Стихотворение в прове относят обычна к лирыческому роду 
В своей работе “Эстетика свободного стиха” румннокий критик Biana- 
мир Стремну утьеркдает, что этот жанр "возникает в результате уси- 
лий символистов освободить поевию OT мвтрического стиха ш создать 
мувыкальный рити = усилий, увенчавтихся соеданыеи зеряибра® Te: В 
самом деле, Бодлер в предисловии к "Стахотворениям B прове" писал 
с своей мечте совдать "чудо поэтической nposs, нувыкальнай 608 
ритме в Daun, достаточно гибкой и достаточно четкой, чтобы при- 
иеняться к лирическим движениям души, к волисобравным малънанцям, 
к тревожным порывам сознания", Румын ский историк литератури 
ү; VicStreinu, Vérsificatie modernă, E.L., Bucureşti, 1966,р.250. 

2. Ch.Baudlaire, Oeuvres, Bibliotèque de la pleiade,1958, p.281 
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М„Замфир в своей работе, пасвященной румынской повтической прове 
XIX века, придерживается другой концепции: Пе его мнению, истока 
ханра стихотворения в прозе можно обнаружить в устном характере 
новеллы эпохи Воврождения, причем этот жанр вовникает HG B резуль- 
тате предполагаемого влияния повици, а как аледатвие вчделения 
"художественной прозы” R8 “провы обыкновенной" Г. pe, концепция 
представляется нац ‚спорной; однако в целом работа М. Замфара вно- 
car ощутимый вклад в изучение жанра, освещая его истока во фрав- 
цувокой M румынской литературе, ero CHABA с овиволивмом как лаче- 
ратуриыны направлением, дает вналие EA уровне стиля. 

Ко авторы названных работ A других исследований, посвящен= 


EHX стихотворениям в провей 


не освещают руеских образцов жанра, а 
книги B статьи о Тургеневе не выясняют важнейших аспектов их жан- 
розой структури и природу художественной образности» Настоящий 
опыт посвящается прежде: всего позтике жанра стижотворения в про“ 
se, а также ero истории Еа определенном, указанном B ваглавиц эта- 
пе. 

Dapoxo распространенное мнение, что стихотворение в прозе 
- вто жанр woro лирический /один ив французских исследователей 
так и определяет ero, как "лирическую пьесу, лишенную стохотвор- 
ной структуры"/ ‚необходимо подвергчуть пересыстру на основе аов- 
ременных предетавленый о дите рачуринк. родах ú ele wech „Литературный 
I. M.Zamfir, Proza poetică românească în secolul al XIX-lea.Minerva, 


Bucureşti, 1971, р. 303. 


2. Susanne Bernard, e pob en prose de Bi dlaire usqu'À nos jours, 
Librairie Niset, Paris, 1959, Monique Parent, Saint-John Perse 


et quelques devanciers, Étude aur le poème en prose, Klinoke- 
sieck, Paris, 1960. 

S. Обвор литературы CM. B lIpRMeWaHREX к "Отихотворениям в прове": 
и. e. Тургенев, Полное собрание сочинений ш писем, . "Наука" , TOM 
XII, Mall. , 1967, отр. 615-687. Текст “Стихотвореный в прове” 
Турюенева цитируется по этому изданию. (м. также Ви блиографию 
литературы о и.С.Тургеневе, 1918-1967, "Баука" Л. ‚19705 
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род определяетсл нами в зависамоети от авторского “я” по отноше- 
них K изображаемой действительности и способа эстетической оценки» 
В лирическом роде личность поэта Ев первом плане, только через 
неё кы воспринимаем явления действительности; в элическом PROP- 
честве "я" находится на втором плане, но присутствует в авторском 
тексте, независимо OT того, ведется ли повествование от первого 
или третьего лица, поскольку "я" повествователя может явиться 
частью ивображеннаго, а не способом эстетической оценки 

Эпический элемент налицо уже D городских варисовках Бодлө- 
pa. Тем более явен он в цикле Тургенева". Среди тургеневских оти- 
хотвороний в прозе = хотя огромное большинство их написано OT пер- 
зого лица š носит. характер признаний или равмыпленай = мы почти 
Bo найдем чисто лирического произведения, в котором самую художе- 
ственнур ткань составил бн исключительно: мыслите льно-виоциона bij 
отклик автора на явления действительности, события, факты в вдөв, 
оттосняя их на второй план или даже исключья иа поля врения, как 
это бызает в лирике. Наоборот, в некоторых = правда, немногах spa- 
хотворениях /“Дурек”, "Щи", "Чернорабочий в белоручка“, "Koppa o= 
пондент"/, не говоря уже о ряде аллегорий ш легенд /" Разговор”, 
“Восточная легенда” ,"Два четверостишия" / , лирическое "5" автора, 
как таковое, исчезает в перед нами - как бы эпическое проивведе- 
ние малой формы в прозе. И все же эти стихотворения не звучат дис- 
COHAHCOM, не нарушают общей поэтической атмосферы цикла"; 

‚ Важне fimo й особенностью тургеневокого стихотворения в пра“ 
зе является то, что писатель строит овои миниатюры на равновеови 
лирических и эпических элементов. Расположение лирического и pm: 
ческого пластов тяготеет у Тургенева к определенной структурной 
схеме: вначале появляется авторское "я" = лирическое, хотя оно 
может гринадлежать и повествователю; BATON дается собнтие, xus- i: 
ненная оценка, аллегорический обрав, пронизанные оубъективностье, 
несущие авторскую оценку. И pos стихотворение завершается лириче- 
ски окрашенным аккордом. 


https://biblioteca-digitala.ro 


266 


Подобное расположение пластов наблюдается и B дающем плас= 
твчнук, объективно воспроизвденную, хотя и эмоционально окрапев- 
ную оценку" стихотворения "Воробей", а в рисующем видение автора 
- фантастическую сцену, аллегорический образ ненцины-музы OTH- 
хотворенви "locemexme"s Cía они начинаются лирачески окралейныи 
порествованыем от первого лица и вавертаютея веривом OKPHTOTO, 
сдерживающегося ранее лиривма: | 

"Дв; не смейтесь. Я блегоговел перед той маленькой геродче- 
ской птицей, перөд любовным өө порыз où. 

Любээь, думал я, сильмее сыерти и страха смерти’. Только 
өю, только любовью держится и движется RABEL”. ` 
a; 

"A узнал тебя, богиня фантазия! Ты посетила меня случайно 
- эн полетела к молодым NOR ZAU; 
| © поэвыяЕ Молодость! Женская, девственная ираооте г Bu толь- 
ко ва миг можете блеснуть переодо мною ранним утрам ранлай poort" 

Лирические в эпические структурные пласты пәреплетектея во 
всех произведениях цикла, но почти воегда - по-разному; Ик ревно" 
весие или, точнее, существующее между ними изпряхеные - достигается 
разнообравинихи средстввии, ибо автор избегает количественных воот 
котений, механической CÉUMS®PAM, повторенай. Так, лирический плест 
поддерживается иногда одним-двумя ыестоименыяыи, причем” нередка 
‘употребленнымы в косвенных паде каҳ. Например, в описании свбтоко- 
го салона B "Черепах” вкраплена всего одва фраза от первого лица: 
"Я ме смел прикоснуться к ооботвенному лацу, не смел взглянуть 
ва себя в зеркало": B "Нимфах” и в "Повесть. ero!" наряду с лири- 
ческим "я" появляется и "я" повествователя, но при этом эличесний 
пласт борет на сөбя и сугубо лирические фувкцин> 

Однако не только здесь, HO и B эпичесни- объективных пьесах 
цикла пронизывающая все произведение мысль - ‚благодаря соответст 
вующим стилистическим средствам - вводит a утверадает лирическую 
струк». Сквозящие в обычном эпическом eege иден. большой обобща= 
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юдей сили, сформулированные сжато, часто в виде афоривма или кри- 
латого слова, создают атмосферу высокого накала чувств, напряже-. 
ция мысли - атиосферу, родственную собственно лирической или эк- 
гига ленсную ей. 

При этом в цикле существует ~ правда, всего несколько = Ae- 
ключений, представленных чисто лирической /”Как хороши, как QB0XH 
были ровы,.-”, "Crod!"/ m чысто эпической /”Дурак”, Корреспондент” / 
и При их помощи принцип равновесия лирического и әличе- 

кого поднимается на уровень всего цикла 

Структура миниатюры хврактеривует,в свою очередь, жанр сти- 
хотзореншя в прове. Тут и малый объемы, и высокая насыщенность 
текстозога пространства, и резкость контуров, цветови пятен. 

Роль рамки, отделяющей " пространство” каждого стихотворв- 
ная B прове, выполняют у Тургенева начальные и финальные структур- 
ные одиницы, которые в ряде случаев имеют тенденцию превратиться 
в сзоеобравнне формулы. Эти "формулы" выхватывают читателя из ат» 
ыосферы обыденного м переносят его в мир поэвии и зысли- 

‚ Самая простая рамка = это свозобразная кольцевая компоаш= 
ция когда начало и конец промзведения = полностью или B основном 
= совпадают. Так, в стихотворении "Лавурное царство" лирическая 
формула с почти стихетворным ритмоы: "0 лазурное царство! 0 gap- 
ство лазури, света, молод:Ости и счастья! Я видел тебя... BO oua” 
~ обрамляет основной текст = картиву счастливой молодости, иде“ 
ального, почти сказочно-грекрасного мира, созданную силой притяже? 
ныя двух литературных родов /повествование то от первого лица, RAR 
B лирике, TO от третьега, как B эпике/. Подобную же конструкцию 

umeog и стихотворение "Mak хороши, как свежи были розы" ; но 
здесь начальную форму составляет само заглавие, которое несколько 
раз повторяется в основной части, оформляя рити произведения, пре- 
вращаясь B ero лейтмотив» 

В овяви C TOM, что Тургенев широко испольвует форму cH& а 
видения, начальные и конечные формулы могут звучать следующим 
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образом: "Кие снилось...” "To было видение..-”. Форме дневниковой 
записи, особенно во второй честа цикла,в "Новых стихитворениях в 
прозе" подчеркирается таким зачалон: "Я лежал в постели, но мне не 
спалось» о” "fl встал ночью с постелы...”. Распространенная началь- 
Кыш формула, резко отделяющая “сцену” тургеневской манватюры, сов- 
дветея навывннии предложениями, ожато, энергично и точно фиксарую- 
щими лирическое переживание или эпический объект во времени и npo- 
странстве либо в координатах. обоих этих измерений: Например: "Bep- 
шаны Альт, we целвя цепь ирутых уступов.. саамал сердцевина гор..." 
/“Рьвгозор"/; “Роскошная, пышно освещенная 397p; инржество кавале- 
рез n ден...” /"Черепа"/, "Последние дни августа..." /"Posa"/. бу- 
пестзует и целый ряд начальных формул, созданных ва основе народної 
сказка /тде ови токе привваин выхватить, алупателя MB мира обнден- 
Horc/ = как, например: “Жил-был на свете дурак..." /"Дурак"/, "Cyme- 
атвозал некогда гороД»» o” d'Ae, четверостишия" / ; "где-то когда-то, 
давным-давно тому назад...” /"Как хорови, как свежи были ровы..." /. 
Наконец, нередко для них используется обычный повествовательный ва- 
чин,но усеченный, измененный PATMOM - чтобы подготовить переход, 
урөвновешиваюций эпическое начало с лирическим 

Обрамление произведения завершается концовкой- В отличие от 
начальной формулы, состоящей, как правило, MB разлачно поотровнных, 
но всегда отчетливых формул или их эквивалентов, финальная /RoHem= 
ная/ граница менее однородна с тачки BDoHRA языковой структуры. 
Это связано с төм, что последняя фраза текста несет большую идей- 
но-знопманальную нагрузку; RAR последняя черта для выражения осно- 
BHOË мысли, как звзоршающай штрих, она наиболее открыто, HUOT ZA 
понятийно, формулирует идею, Лаконичные, краткие предложения, по“ 
добные крылатой фразе, афоризму ~ или являющиеся RA ~ сами по Q6- 
бе достаточны для обозчачения границ, конца. Поэтому, "Финальные 
формулы” нз всегда имеют вид формул. Исключение представляет коль" 
цезая композиция в таких стихотворениях, как "Лавурное царство”, 
"Стой", "Как хороши, нак свежи были bon, =e". Во Booz этих случа- 
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ях эвелючительная (pasa позторяет ваглагие Ze "Crol" - 4 mawo- 
ненном виде/. Влагодаря своей особой функции концовка явлнөтоя, 
хотя иногда видоиамененнны откликом, повторением, раскрытием sa- 


главия, и чотөт, вместе C TƏM же началом, обрамлять лирической 
серуей более объективную основную часть стихотворения, противо- 
стоя эпической начальной формуле ^ указанным назыпкым предложе- 


ниам. 

Слияние лирической струй с эпической, своеобразная компо~ 
зиция миниатюры определяют жанровое единство “ (тихотворений в 
прозе"; переплавцв аллегорию и символ, рассказ и алагию, притчу 
и дневниковую вапись,очерх H памфлет, пасатель создал ковий, ope- 
гинальный жанр, овеял все произведения цикла ароматом неповтори= 
мости и свовобравияь 

Анализ природы художественного орава " (тихотаорений в 
прозе" в контексте литературных напразле ный. может раскрыть Apy- 
гие оригинальные черты AX поэтики, 

В стихотворении Старуха" страшной неумолямости смерти 
противостоит любовь к жизни и героическая, хотя и тщетная попытка 
уйти от приближающегося конца. Новизна символического обрава смор- 
зи, - обычно явно фантастического - ваключавтся у Typreussa р том, 
что oro Старуха = как будте реальное существо. Встреча в “ивроком 
поле", разговор о милостыне и = глазное = точность и пластичность 
деталей портрета /вначале "востроносой, Яеззубой старушки-нише À", 


затем = циничной, хыщной “cTapyxr"/ ~ удерживает образ в плаяе 
реального. Но вместе с тем он ярко фантастичен. Обично в PPOR- 
ведөниях ревлизма фантистическае ~ явно условный элемент форм, 
и автор дает ключ к его пониманию. /Так, Иван Карамавов Gpocas+ 
чорту: "TH моя Фантазия! Ты сон и He существуешь!" /, В "Qrapy- 
xe" нет прямых текстознх указаний на то, что речь идет о видении 
или сне, обнаруживающих внутреннее состояние или раскрнва ющих 
философские идеи автора. Но здесь есть косвенные укавания, пра 


помощи которых образы, нарисованные Тургановым, вовносятся B 
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сферы фантастики и символик. Достигается 920 вкрапливанцем aJo- 
ментов вкутреннего монолога в текст, рисующий обыденную жизненную 
сцену. Когда перед автором-расоказчиком поязлявтся яма, OH дума- 
ет “Могила’..ь Вот куда она толкает меня!” и нике: "Ax! = думаю 
fee. ~ Ото старуха ~ ноя судьба, та судьба; от которой ме уйти 
внловеку.. 

He уйти! Не уйти! Что ва сумасшествие, надо попытаться!” 

Между жизне нно-рвальной и фантастико-символической ипостя- 
GAMA обрава устанавличается напряженное равновесно ,их HAHJIAJMBA- 
ние друг на друга = зто живой процесс, источник художественной 
силы. Такой тип структуры образа ~ в разйичных вариантах = на 
блюдаотся и в других случаях, например, в “Лазурном царатве" или 
"Ним фах". 

Rom чистые авлегорим почти не встречаются B TypreHeBGKOM 
цикле, TO тенденция к суггестивноыу символу Xapak?opH8SyeT, , как 
один из сокротов MAGTEPOTBA, весь цикл. В наиболее чистом вида 
символ выступает в стихотворении "Насекомое". Воплощенный в обра» 
89 чудовищного насекомого, символ смерти целиком подчиняет qa= 
бе другие элементы образа ·~ детали описаний M портретов ~ и ме елу- 
чайно здесь не понадобилось особого ключа для разгадки фантиотнче- 
ского характера образа. Boo жө g здесь даатоя глухое указание ~ в 
духе реализма - на фантастичность фантастического: ° Ониловь MR ele 
= HAUMHAGTOA стихотворение. Однако в конце его это указание не пов- 
торяется, чем и достигается особая сугготивность нарисованной кар- 
тины. 

Во чаще всего оимволическая - так X9, как и романтическая 
по характеру - образнроть включается в реалиостичеоний контекст, до- 
минирующий почФщ во всех произведенаях цикла. Реалистиче ский харак- 
тер фантистических образов обнаруживается автором, например, в под- 
заголовках или BO вступленыях, указывающих на условность. ситуации 


или картины словами "con", "мне снилось”, "видение". 
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B некоторых случаях Тургенев прямо рисует конкретные, типиче“ 
сила, социально и исторически очерченные образы людей из народа 
или n9 господству ющих классов. Ho это скорее исключение ;речь может 
адзсь лить идти о таких стихотворениях, как "Mama" m "Ши".В других 
= таких как”Два богача" или "Эгоист", = иная, просветительски-ио- 
раллзирующая, шароко обобщающая символическая образность внотупает 
в явном соседстве с резличтической, как общая художественная Bako 
ночэрность UMKA. В стихотворении "Довольный чвлонок" изображен 
тип злорадстзующего клевотника, "талантливого и искреннего” ,пове- 
ризшего в свою собственную выдумку и испнытнвающего от этого "ра- 
дость".В первоначальной обрисовке этого Tarta нет конкретной соци- 
альной определенности, OH ввят, скорее, в духе традиции клаосици- 
M2, хак общечелозеческий тип. HO вот = центральная часть проивве- 


дения: 
"Что с ним случилось? Досталось ли ему наследство? Повнсили 


ли его чином? Спешит ли OH на любовное свидение?Или просто он хорошо 
позавтракал, и чувство здоровья, чувство сытай силы взнгра ло BO всех. 
ero членах?Уж не возложили ла на его шею твой красивый, осьциуголь- 
ный крест, польский король Станислав?" .Здесь ~ прямо, программно 
реалистическая трактовка человеческой личности, өө природных, обще-> 
человеческих, HO и социальных основ.В эту концепцию интегрируется 
a тип героя разбираемого стихотворения. На Иервый взгляд это обыч“ 
ный," бескорыстный" клеветник» Но иронический эпитет в последней 
фразе - “многообещающий молодой человек" ~ Включает отит тип в Cpe- 
ду, где доминирует чин, меследство, а упоминание ордена Станислава 
вводится с иронической пазетикай. Подобное ze положзние = в таких 
произведениях, как "Житейское празило” una "Корреспондент" = 
На уровне образности среди приемов, характерных для других 
направлений, Тургенев включает в реалистический контекот A восходя- 
цую к романтизму приподнятость и поэтичность, прием сновидения и 
определенные виды олицетворения. Но все это оттеняет, контрастно 
поддерживает доминирующую реалистическую тональность» И в этом OT- 


ношеним решающую роль играет психологическая достоверность 
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После появления тургеневских “Стихотвореный в прове” ие cko- 
ро были сделаны попытки продолжить их жанровые традиции. Отдельные 
произведения пийзтелей, создающих поэтическую прову, представляют 
собой факты более или менее случайные. Так, три стихотворения B пра- 
so Гаршина остались в рукопаси и была опубликованы лить после Gue pr 
"и автора„щв них первое ,оваглавленное "дна была милая девушке...” 
чаписано в 1875 году, но опубликовано Лишь в 1917 годуздва OCTAN” 
ных -"Юноша спросил у святого мудреца Диафара...” и "Когда он кос- 
нулся струн..." ‚написанные B 1884 году, опубликованы в 1898 4, 0007” 
вөтстьенно я 1899. Әти последние были по структуре близки к одному 
ив типов тургеневского цикла и, по-видимому, учитывают опыт предп 
сттенника, в то время нак первое, построенное на онмметрин равнонер- 
ных частей, как у Бертрана, лишено разнообразия струкчурных. опор» 

В форме стихотворения в прозе написаны и знаменитые "OTOHb- 
ки" /1900/ Н.Г.Короленко. B жанрово-структурном отномения это пройз- 
ведение, так же как и два последних гаршинских, сохраняет BOO 90" 
новыне чертн выработанной Тургеневым модели = форма маниатюрн, хотя 
и несколько более свободная, равновесие лирического м впиче ского, 
романтическая при нятость реалистических картин и сичволических 
обравов. Характерная для Короленко тематика и свозобразный xyJo- 
жественный мир = активно утверждающий пафос, ободряюций внутренний 
диалог ~ придают этому маленькому шедевру вөослоримую оригиналь- 


HOCTRe 
Выдающийся ц недостаточно оцененный вклад в разрытне интере= 


eg uero нас жанра вносит Максим Горький.В начале своего творческо- 
TO пути, идя одновременно OT поэвиы и OT прозы, великий писатель 
создазт и произведения малой формы лирико-э"ичеокого характерв’, 
Это не только стихотворения, HO и песни, и позмы, и другие лириче- 
ские манры в прове, среди которых ~ такие шедевры как “сия о 
Qoxone","Hocnb о буреяестнике" и "Человек". Dog известные произве- 
дения раннего Горького не единичны, они входя? в целый - правда, 
Ho выделенный самим писателем, = цикл лирических ш лиро-эпических 


произведений a прозе; В конце 90-ых и я 900-6 годы Горький создает 
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хо танрах Come дезлцати проивведений, большинстто ша которых 
CUNOTIABUS данровне очертания, а другие представляют собой переход- 
пло язления, подущие к чисто эпическим прозаическим жанрам. 

То обстоятельство, что часть этих произведений осталась B 
рукописи, подтворхдает предположение, что писатель экспериментиро- 
зал г поисках новых Форм. Вообще для молодого Горького характерен 
ограчини дызпазон поисков в этой области, и не случайно его проив- 
PACII этой поры носят такие заглавия мли подзаголовки как "mIo" 
из", "поэма", "элегия" , "фантазия" миниатюра” ,"con","cxaBka" п ~ е 
Aprroë стороны: "очерк", "с натуры”,"картина с натуры", "картина", 
пе говоря Zoo о самых распространенных:" рассказ" и "повесть", Жане 
розая споцьфика многих произведений Горького еще недостаточно выяс= 
HOHA, и з первую очередь это относится, думается, к тому циклу сти- 
хатворений и других лирических произведений в прозе, о котором DOI о- 
рилось Duto и который, насколько нам известно, не был выделен и | 
опрелолон как такозой историкеми литературы. Видный советский ue- 


следозатель Б.Бялый рассматривает знаменитые "песни" в рамках лири- 
ки и называет их даже стихотворениями:"В георических песнях Горь- 
кого, как и в некоторых других его стихотворениях, очень важна MH- 
тонация = интонация свободно звучацего ораторского стиха, 0 этим 
свявана, B частнсти, своеобразная разработка такой формы, как бе- 
лый стих - разработка, предвосхитивтая новаторские искания” 1. Ho 
нижэ, противореча, по сут, своему основному тезису, исследователь 
замечает, что "cau автор отказалея разбить текст песен на стихо“ 
тзорные строки” /XOTA и He делает отсюда никаких выводов/. Разу- 
моется, понятие стиха чрезвычайно сложно, однако граница между 
“стыхотворением”и ритмической прозой как pas и определяетая нали- 
чһем или отсустствием стихотворной строки. Новейший исследователь 
названных гроиаведений В.Л.Любушин, в статье "Принципы иноскава- 


вялый, Горькай-поэт. В кн.М. Горький, Стихотворения. Библиотека 
эть,маЛаЯ сорий. Советский писатель ‚М. , 1968, стр. TT, Cu. также 
лнй," Судъба Сор вого ‚ивд.2-ө ‚Художественная Литература 
973, стр. 124-126, 
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тельности в позвии М.Горького", убедительно осветив некоторын at- 
пехты романтического стиля писателя, а также ого путь OT аллөго- 
рии к символу, мимоходом касается и проблемы жанра: пеоти Горько“ 
го "нө принадлежат к традиционному лирическому роду = по своему 
характеру охи повествовательны и эпичны, так как направлены на HBO- 
бражение объекта; субъект же представлен в них опосредованно, ҷе- 
рез систему повествования, Внеся в песенный эпос лирически ©нра- 
пенную речь и субъективно эмоциональную струю, добившись его боль- 
того экспрессивного звучания, Горький опередил... " Свмфонын" А.Гялс- 
го," Плачи" и прозвические поэмы А:Ремизова"...". Исходному yTBepx- 
дению о принадлежности этих произведений к эпическому роду þar- 
тически противоречит здесь последующее верное вемечание о = субъ- 
еоктивно-аноциональной струе", Думается, если конкретизировать. по- 
нлтие объекта и субъекта в свете сделанных нами наблюдений o воот- 
Bopen творческого "5s" и изобрахжаемой действительности, можно бу= 
дет несколько уточнить. определение жанра разбираемых произведенный. 
Но для этого кеобходимо сначала кратко обозреть, с точки эрекия 
структуры, произведения принадлежащие к указанному циклу. 

Хотя отдельные черты интересующего пав: жанра ~ лириэм,обоб- 
MAUS образы-олицетворения = характеризуют и ранний "Разговор по 
дупе" /I898/, хронологически первым "чистым" в структурном отномениы 
образцом горьковского цикла является " Песня о соколе” /написанная 
на два года позже и переработанная в 1899 поду/. В тескте этога 
произведения отчетливо внступают эпический, лиро-эпический и лириче- 
ский пласты. Рамка самой " Песни” ~ сцена встречи автора-рассказчика 
со старым чабаном Рагымом на берегу Черного Моря = написана эпиче- 
ской прозой, содержащей элементы лирического пласта /появление ав- 
торского "я", приподнятость и метафоричность стиля ,ритишчность/. 
Текст самой "Песни" выдержан B лиро-эмическом ключе. Намеча юциеся в 
рамке лирические элементы структуры здесь как бы высвобождаются’, 
увеличитаясь в числе, BTA обобщенность и эмоциональная насыщенность 


= e = ep e = y = 


Т."Вестник Московского университета",Й 5/1976, стр. 10 
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аллегсричесчьх образов, по существу символичных, но не сиыволаче- 


CELX, посытенвая, блиакая к стилю PATMAUKOCTE предложений, состав» 
ляющих краткие строфы-ебзецн и наконец, в последней часты - в pau- 
не трагическому подвигу - утверждающее лирический пласт структуры 
обобщенно-лирическое "мы": "Безумству храбрых поем мы славу! "Г, 
Эпический пласт представлен повествованыеи в третьем лице, развер- 
тыванием образов в сюжете и в диалоге“. | 

Подобно “Песне o соколе", m этапное произведение гарьков- 
ского социалистиче ского искусства, " Песня o Буревестнике” ‚входило 
первоначально в состав эпических "BeceHHux мелодий" /написаны B 
I90I году, до 1917 roma = только нелегальные издания/. Эпические 
элементы, нарисованные в первой часты аллегорические обравы пред- 
ставителей противоборствующих бурхуазно-либеральных и революциов- 
ных политических направлений, перемежаются здесь лирическими AR- 
центами, постепенно совдавая лиро-эпический пласт основной часта 
песни. 

"Песня о Буревестныке” имеет структуру стихотворения в пра- 
ве - малый объем, насыщенность лаконических образов, симметрия рав- 
ных по объему строф-абвацев; отсутствие граммати чески выраженного 
лирического "s" компенсируется приподнятостью обобщенных сииволиче- 
ских образцов, повышенной, почти стиховой ритмичностью. Призивной 
характер песни - в кульминацией:“ Пусть сильнее грянет буря!” + npa- 
дает зтому стихотворению в прозе черту неповторимой оригинальности" 
Запрещение цензурой "Весенних мелодий", Ho опубликованше отдельно 
самой "Песни" /1911/, получившей всенародное распространение в Or- 
ромное революционное значение, заставило Горького выделить 00 в 
самостоятельное произведение. 

Слово “стихотворение” используется в руоском явыке и как си- 
ноним лирического произведения, и нак обовначение современного XAH- 
ра, принадлежащего к лирическому роду. В отношении "песен" Горького 


Т.М. Горький, Собрание сочинений в тридцати томах, ГИХЛ,М.1949-1955, 
ТОП ч ДОНА Горького цитируются по этому изданию тт 
Т-У, 


D e: 
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это слово может быть использовано лишь в первом смысле; что KO ka» 
сается жанра, TO на него точно указывают их заглавия, и написанные 
Горьким в прозе песни имеют обычно более строгую структуру ‚чем. 
больтинство отихотворений. Общей характерной чертой этих песен = 
з смысле природы художественного обрава ~ является их праподнятый 
романтико-сииволический характер. Яркость и контрастность тональ- 
ностей, отсутствие постоянного гармонического равновесия ъпическо- 
го и лирического пластов также представляют ообой черты оригинально“ 
сти горьковских произведений в сравнений с тургеневскими. EcHa у 
Тургенева гармония скрывает контраст, TO у Горького контраст pac- 
крывает порыв к гармонии. 

Тенденция к созданию отчетливо воспринимаемых лирических жан- 
рев в прозе наблюдается и в других проивведениях Горького» "Часы" 
/1896/ первокачально определялись писателем вак элегия, но пра пере- 
издании Горький снял это определение ~ вероятно, как меточное. "Ча- 
cH" ~ вто медитация в прове, которая рядом MOTMBOB = смерти, вечных 
чело=еческих ценностей, подвига, борьбы - переклинается со стихо“ 
творенияхи Тургенева. Но призывная тональность, RTOTOBHO вафоривын: 
"Стремление вперед - вот цель жизны" ; "Да вдравствует человек, кото 
рый не умеет жалеть себя!"- носят скорее антизлегический характер 
и бевусловно подготовляют внаменитую поэму “Человек”. В структуре 
“Часов” помичо лирических элементов медитации, возвышенного фило- 
софского размышления, ритиического де йтмотива теченыя времеви за- 
MeuaoM E такие приемы стихотворения в прове, как симметрия частей, 
разростихся строф и черты эпики /прова,лишәнная повыпенной ритмич- 
ности/. Философской повшой-метитацаей & прозе является “Человек” 
/1904/.Его вачин:". . „Часы усталости духа - когда памятъ оживляет 
тени прошлого...” = является, вовможно реминисценицией ив Тургене- 
ap, D этом произведении Горький выдвигает основные постулаты своей 
революционной концепции:"Все в Человеке - все для Человека!”.”Так 
тествует мятежный Человек, - вперед! ш - выше? все ~ вперед! и - 
вышӨЇ*В свете этого моти смерти получает новую, полемичесвую 
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трактсвку, напразленьую против современного писателю декаденса M 


поссимизма и переходит в мелодию преодоления страхв смерти, воэвн- 
шеннос"и подвига-жертвы. 

Структурно "Человек” несет на себе многие приметы описанного 
uume лиро-эзпического жанра; как специфические горьковские черты мох 
HO отметить приподнятость романтико-символических образов /около по- 
ловины текста составляют восклицательные предложевия,а примерно одну 
четверть. ~ гопросительные или ваканчивающиеся многоточием, вкспресси- 
BHO и динамычно передавая движение мнсли/, широкое использование поня= 
тия-олицетворения /Человек, Мысль, Любовь, Дружба,Надежда,Ложь,бкука, 
Dana veer, Гнев, (Смерть, Безумие, Тоска, Пошласть,Гордость, блабость 
и другие/.3 эмоционально-понлтийном пласте текста средства аллегории 
расплазляются. Поливалентность этих сверх"ралициойных средств и их 
антонамическое первосмысление в соответствии с новой аксиологической 
шкалой - например, B словосочетаниях "теиница Веры”, "a союзе e 
Ложью", "робкая Надежда”, сладкая Лень”,"лапы 0куки"," подлая Скука“ 
“Уныние, Отчаяние, Тоска“, но и” бодрящий холод Tocka по правде” = 
создают специфический сплав, определяющий грироду обравности.В этот 
сплав ЕХОДЯТ и элементы медитации в мажорном токе с постоянным KOH- 
трапунктом минорных мотивов ~ сил, тянущих Человека назад,» и элементы 
поэмы = разворачивающееся действыв, геровческая поступь Человека 
и его Мысли», 

_Tloaua в прозе “Товарищ! Скаека” /1906/,в обобщенной форме mo- 
зестзуюцая о героической солидарности рабочего класса, написана уже 
в системе доминантной реалистической образности,» но имеет описанную 
нами структуру жанра /правда,с увеличением объема/-ЕЁе сстанавлива- 
ясь ни на характеристике лирического M эпического пластов произве- 
дения, ни на его почти стиховом ритме, напомним лить выоказызание 
Горькога в письме к К. П. Пятницкому$ "Ha неровности ритма ~ He обра“ 
щайте внимания, воли оны H6 очень уж резко режут слух.У меня не OH- 
ло ‘намерения писать ритмической прозой, вышло это. неожиданно, будучи, 


видимо, вызвано самим сюжетом. 
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Гладких и сльщерыхя стихов ~ я HO хочу в языка урарцть UA стае 
ну". 


теля K CEHTOBy различных форм в жанров, наиболее полно соотторун 


ото вискавывание косвенно свидетельствует G стреилениш Tone 


юцих ero инутренним илейио-эстетическим потребностяи, логике новой 
формы, требуемой содерханиен, а на традицией, "правилами" o 

Но наряду c вазванинми произведениями, лирическими халрами 
в прозе, Горький создает и стихотворения в прозе в собственном вине 
ле этого словя.К ним относитоя, например, "Гривенник. Эпизод Mg TUB 
ни одного романтика" /896/ ~ произведение, написенное OÙ имени ево“ 
ра, ммеюиое сильные эпические акценты, но MOCTOHM отличающиеся поллић- 
ние лиричесгим накалом. (Структура этого стихотворения блцака к Typ- 
гоневсним и своими рзалистическими тоняенциялии, M своей попыткой DON- 
EATE обрая геромни, Красавици, B последней элегической части, на ypo- 
вонь символа: Ha били ли эха женщина будьбой: Ho была ле оне Xas- 
нью?...", 

Опыты молодого Горького в создания DDOBSORUBCKAK лирических 
жанров не всегда вполне удачны али же направляются в сторону псәй= 
ческой проён,нә отличающейся малые объемом и сверхвысокой HACHGH- 
ностью обрывов, закрытой композицией эпический злемант. Например, 
"аа бортон. Элэгил” /1996/ не включалась семим автором в Собрание 
сочинены. В ней, в объемо свыше пяти страниц, создан обобщенный, но 
расплызчаўьй обрыв равочарованнаго чеэловека.Но последние вбзаци 
=строфы этого проивкеденая, написанного в форме поэтической проан, 
начиная со слов "Зачем я счел себя умное, порядочное, сильнее духом 
всех остальных людей..ь”, отличаюеся лаконичностью миниатюры, OCO- 
бенной мувыкальностью и составляют, в самом деле, элегию в прове’, 

Стихотворением в прове является и "Первый раз я увидел эту 
meHmaHy", посвященное характерной горьковской TONO этих лет = теме 
великоду тного молчания в своем rope /1897 „напечатано в 1946/. Poe 
уантико-лирический пласт здесь более сдержанно просвечивает, план 


ревльных образов, композиция свободнее, чем в "песнях”» Отчетливне 


- m PP ль = 


I. К.Горький, Собрание сочиненый в тридцати томак,т.ХХУЇІЇ, стр. 
289. 
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чорт: отахотгореншя в прозе обнаруживаем в "Перед лицом жизни” 


Zundert не точно называемом в комментариях /как и некоторые 
другие произведения этого жанра/ рассказом. Оригинальная философская 
ко?целцвя автора опять-таки отталкивается здесь от произведений 
тургеновского цикла /прежде всего - стихотворения "Природа" /„Во- 
NNO образы созданы писателем B обобщенно-символическом ключе ‚хо- 
TA и вырасфеют из аллегории. Этот образ самой Живни и двух героев: 
челогека, прозящего счастья как милостыни, и человека „требующего 
спразедливости. У Тургенева к Прекрасной женщине-Лрироде ~ явля- 
єтєй сам лирический герой, надеясь узнать у Bee пути “совершенства 
u стастья" ‚но ей неизвестны человеческие слова "разум" и "справед- 
лисость", ona He зедает "ны добра, ны вла". Природа кажется бөврав- 
Auuhon, чуядой человеку, она не выделяет его из животного мира, eli 
“ine разно". Все же слово об отчуждении человека и природы не ос- 
TAOTOA здесь последныи словом, как это было B "Разговоре" .Кульмина- 
ционкий пункт этого стихотворения = фраза "A ты пока BANANA les, 
X не mewah мпе". То есть Тургенев не мотет,хотя в в известной вте- 
пень, не очеловечивать природу. 

OTOT мотив подхватывает M раввивает Горький, перенося ero в 
область челозе ческого бытия M общественных отношеный,трактуя в 
соответствии со своей революционной филисофией. Живнь у него "ep: 
AocTHEE не дает”: свободинӣ человек "не просит,он сам берет дары 
жизни или прямо требует”: "-Где справедливость?Дай ee сюда. Boe 
остальное после я возьму, пока нужна мне справедливость. Я долго 
ждал, я терпеливо ждал,я жил в труде, без отдыха, бев orema! Я 
ждал... Ho будет! Где справедливость?”.. 

В 1900-е годы Горький создает ряд провзведеный в жанре 0M- 
хотворения в прове лирико-эпической структуры, также с яркой роман- 
тико-символической образностью,но уже с более явными чертами во- 
вого реаливыа. Обобщенине обрывы - Красный, Черный, (pi = в стихо- 
творении в прозе "0 Cepou"/I905/, по существу ~ социвльно-психоло- 
гические типы; в “Мудреце” /1906/ появляется тип соэнательнога Dës 


бочего рөволюдионера. К специфиче скому типу жанра, характерному 
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для горьковокого творчества атого этапа, правадлехат и "Собака" 


/1906/ и *СторикМиниятюра” / 1906 ‚опубликовано в 1911/ m "Посла- 
Бие B праатранетве”/ 1906/.В этом последнем’ револициокний anean, npa- 
зызная тональность находят Apuañnee выраление B лирическом пласте, 
воздазаемом обращением автора к читателю при помощи личного в при- 
чяжетельного местоимений "ты" ,"твой": "Ее уникай op Dënn твоего ие- 
навистью к тем,которые,когда сила твоя была вуза. Алл HEX, BHAA TO- 
бя:- Tepo? À тепөрь,когда TH- составил их, чтобы идти дальше, к OBO” 
Cons твоей, вовут таба: = Варвар!”.М в концовке: "Все храмы На вемле 
созданы твоими руками ~ ида дальне,чтобы создать мын астыны, свобе- 
ды, справедливости Шди ,товарищі” 

Den мостоямения, содействуюжие выражению чувств лирического 
героя, авторской эстетической оценки, встречаются в тексте объемом 
з полторы страници почти сорок рав;к нам добавляется ооло десяти 
глагольннх форм повелительного наклонения единственного числа, вы" 
полняюцих To де фуккции. Образ революцианера, хотя и ие индизадув- 
лизирозанный, несет ив себе черты социальной определенности, так же 
как и типы противостоящего ему буржуазного мира. 

От романтько-символыческой обра ввости, авязанной ©. иврестной 
стилизацией, npeuuyue OTYBOHEHM использованием однотимные художествен- 
ных прыемов,Горький переходытьквк рва в этот период, R более объ- 
ектавным , пластичных ‚многостороннам обравам = к реализму» Но хотя 
отихоявореный в прове op больше ив создает - без их художествен- 
roro опыты не было бы гармонии, лиризыа и очарованая объежжавных 
вартын "Скавок об италии”/Т9ТТ/, написанных поетичной прогой, 


Рассмотренные до сих пор образцы ларо-впической структуры 
стихотворения ж прове отличают русовую литвратуру от французской 
постверленовского периода,а также OT румынской, где этот BAEP Pas 
вивается в оторону лирической структури, в соответотван 0: поотыкой 
позднего символивыв и импрессиовивыа с исняючитеньностья их пран- 
ципа суггестивноста M музыкельности,с вытеонением самоценныхе 
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обравов объективного мира.Но каково положение в творчестве русских 


символистов? 

музыкальность без стиха - вспомним слова Водлера = бөзусло- 
вно,дмела существенное отношение к возникнованию интересующего нао 
жанра,поэтому не случайно проявиниийся в последние годы творетиче- 
ский интерес к нему свявывается с именем Андрея Взлоге,у котораго,. 
по словам современного исследователя, n8 всех русских символистов 
находим наиболее явную музыкальную структурз" Г.Литоратурно-цузы- 
кальный цикл Белого ~ “Северная Симфония = перзая героическая” 
/1900/; "Симфония вторая, драматическая”/1902/; “Возврат, 3-A сим 
фония” /1905/ и "Кубок метелей” ‚4-я симфония"/1908/- представляет 
собой ”островное” явление ‚единственное в своем роде в жанрово-поэти- 
ческом отношеним. Невиданный эксперимент реализуется не только на 
границе двух литературных редов,но и на границе двух видов иокуа- 
отва,и - в соответствие с нзыереныями автора - также из границе 
литературы и науки = философиц:/Вопомни слова Вэлого о том,что в 
его сердце оспаривали первенство любовь к поэвии, прозе „философии 
и музыке/. 

Для "симфоний" Белого характерны некоторые черты стихотворе- 
ний B прозо:симметрия коротких абзацев-строф, пучков образов, лейт- 
мотивов и предложеный; повышенная ритмычность M музыкальность, OT- 
части компенсируют отсутствие лирического "a" как компонента отрук- 
туры. Природа образности определяется позтикай символизча и особым 
музыкальным экспериментом Белого, стремизшеговя осуществить свом 
конструктивные принципи независимо от семантики олов,на основе их 
звучания, создавая мелодий, мотивы, вопользуя контрапункт R т.д, Иселе- 
дователи -Б,Михайловский,В. Пискунов - указывают на двуплановость 
построеныя “симфоний” = план идей, аботрантных сущностей, м план кон“ 


туров реальных явлений.Наряду с этими параллельными рядами нужно. 
I. Andrei Belti,prezentat de Vl.Piskunov, Edit. gtiint. 51 enciclop. 
"Multum in parvo", 1975, p.106. 


Саа, 1/1980 Fasc. 15 
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отиетить и другие граны ыногосторонней обравности ”сиифоний” : 
сущности - вопреки теоретической программе = могут подчас оназа- 
тъся не “идеальными” , потуотороннимя, а фрагментвми предметного 
мира, огустками реальности» 
| “Campouad" Benorol нельзя наввать отихо®норенилиш в прозе, 
так как они выходят ва рамки малой формы этого aspe. ORRARO Ho 
только объем “сиыфопий” выводит их ва сферу жанра,но и их GTDyR- 
турз’.Белый откавызается o? лирического "A" как форин повествова- 
ния. Искличение представляет лить "Вступлоние? к “Т.Овверной сим“ 
фонии“ ‚которая устанавливает связь HOXTy фантыстиче сками. образами 
А действительностьв: *6.Я сидел у ручья A говорил дребэзжащии го” 
лосом:/7."Как?бце живо ?„.„Ёще me уонуло?* ‚/8„”Уави,уони..® Os 
раворзанное сердце!" /и мне 3 ответ равдавалея наомешливый хохот: 
"Усни... Ха,ха... Усны... XAXA ха...” /0то был грахот велика- 
на. Над ручьем я увидел огромную TOHb...". Далее повсюду иетоль» 
вувтоя третья," безличная” фор повествования, поэтому cau Белый, 
издавая ТУ-У тома своих произгедений, содержащие саифонцы, Hassan 
их "собрание эпических поэм" .Ба уровне жанровой отруктурч здесь 
нет, таким обравом, важнейшего компонента = лирического пласта 64 
”етихотзореная в прове" B амысле лирики. Но есть пәреќлӱяна во Gët: 
хозворением в прозе ва уровне отиля,ва что MH указывала sump. И 
есть перекличка в поисками и овертениячи Тургенева x Горького ro 
линии синтеза лирики и впыки, хотя, онять-таки, лишь на уровне omi- 
ля: y Велого обнаруживаем чередование ритмичесқих сегментов, пра- 
ближенных к OTHXOTBODHHM /но мнению некоторых всоледователей, сти" 
хотворных в самом отрогом смысле зтого олова - метриче оких/ с cam. 
центами нейтральными B ритывческом отвотении, прозвиче.снами у: Be 
случайно и то,что опыт Белого окавалая значительным для развития 
литературы нө столько сам по сабе, сколько по использованию его 


Ins эй Белый.Собрание эпяческих поэм. Книга иви: Г. Северная 
ония. ТТ.Симфония. Москва, 1917, стр. IS. 


https://biblioteca-digitala.ro 


* 283 | 
результатов при выработка новых художественных форм в романах Ca- 
мого Белого и в орнаментальной прове вообще. | 
В художественной литературе трудно найти аналогию “симфонаям”% 

Наме pa HHO конструируемые как эксперимент музыкального ‚произведения, 
созданного средствами языка - мелодикой формальных звукосочотании, 
ритма H Tele оли более эпични, чем “иллюминации” Ремибо,Лотреамона или 
Малларче.Здөсь дают себя знать традиции русской литературы» зндвииую- 
шей. в послебодлеровский период лиро-эпическую структуру жанра, оено- 
пенного чаще всего на синтезе разнообравных средств нескольйҳх na- 
тературных направлений npa доминанте однога = самого современного 

В отличие ст Андрея Белого,Алексей Ремизов, также внестий свой 
вклад B дело воврождения ритмической прозы, точнее ‚создания lipóBH ор“ 
наментальной, питет и ряд стихотворений в прозе. В книгу PaCCHABOB 
Ремивова " Подорожьз” ївключен цикл стихотворений в прозе ив семи 
пьес под заглавием "С очей на очи. Сны". Жанровая структура ах 
непосредственно вырастав? из тургеневского цикла, повторяя, в общих 
чертах, его форму повествования ~ выражение эстетической оценки OT 
лица авторского "я".Очерково- аллегорический, ска вочно-фантистиче- 
ский характер обравности и скептически-ироническая морали вация, 
смятенность на фоне традиционного гушманивма филантропического 
оттенка выявляют оригинальность Ренивова болыте, чем жанровая OTpy- 
ктура. Ho изучение других образцов жанра у того KB Ремизова, NUK H 
у некоторых других авторов, остается ва PHMKAUM настоящего исоле- 
дования, которое, выявляя специфические вакономерности развития 
жанра в русской литературе, останзвливается на его вертинниҳ AB” 
лениях = общепризнанном вклада Тургенева и оставляемых исоледо- 
вателями жанра без внимания художеотзеннне достиже AAA Горъкого E 


I. Алексей Ремизов. Подорожье. СПб. ,1913, стр. 248-254. 
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Магріпа11і la opera Mariei Dombrowska 


Specificul prozei 


Constantin Geambagu 


Anul 1918 marchează în Europa sfîrşitul primului război mon- 
dia) în urma căruia în numeroase ţări apare о nouă situaţie istorico- 
politică, Pentru Polonia, anul 1918 reprezintă redobindirea independen- 
vei nationale ~ împlinirea aspirațiilor de libertate a numeroase gene- 
raţii e 

Existenţa unor elemente noi $n structura politică, economi- 
că si socială a ţării a imprimat, fără îndoială, o orientare nouă fe- 
nomenului literar gi artistic, Prozatorii gi poeţii se întîlnesc în 
efortul comun de a recepta realitatea bogată în evenimente gi de а о 
reda în opere cu un conţinut extrem de variat, 

Sub aspect literar, perioada interbelică în Polonia se ca 
racterizează, în general, printr-o mare diversitate a posibilităţilor 
de expresie literară, de la curentele moderniste, care 154 güsesc tot 
nai multi adepti, pînă la opere саге ве situează pe linia tradiţională 
в realismului literar din secolul trecut, Igi continuă încă activita- 
tea, cu rodnice rezultate, scriitori ai Tinnrei Polonii са: S.Zeromskl, 
Wi.0rkan, Wi.Reymont, W,Berent, A.Strug, T.Boy-Zelerski, L.Staff, B. 
Leémian etc. Acegti scriitori, pe care remarcabilul critic polonez, 
Трпасу Fik, îi numea, ра bună dreptate, "scriitori de legătură", aai- 
gură continuitatea fenomenului literar între perioada modernismului 
polon (Tînăra Polonie) gi literatura interbelică, pentru că alături de 
ei gi pub influenţa lor, creşte generaţia tînără, alcătuită îndeosebi 
din poeţi (între anii 1919-1939 apar numeroase colective literare gi 
reviste reprezentînd variate atitudini ecriitoricegti şi direcţii artis- 
tice). Bogăția fenomenului poetic transpare pregnant în creaţiile epe- 
cifice futurismului italo-francez, estetismului sau expresionismului 
pătruns din Germania, In pofida abundentel orientărilor poetice, de 
multe ori neclar definite, cu o esență greu de atabilit, pot fi dis- 
tinse în cadrul liricii polone, aflate în fruntea producţiei literare, 
două grupări esenţiale: grupul Skamander gi avangarda de la Cracovia, 
Cele donă direcţii se deosebesc între ele prin programul artistic gi 
atitudinea diferită faţă de tradiţia literară. In timp ce "Skamander" 

militează pentru o poezie desprinsă de suferinţele trecutului gi pre- 
іа, într-un fel, experienţele modernigtilor Tinerei Polonii, abordând 


l A.Hutnlkiewicz, Od czystej formy do literatury faktu, Cracovia, 
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la modul sentimental-melancolic probleme general-umane, universale, 
existente în afara timpului!, &vangardigtii cracovieni admiră civili- 
zatia modernă gi realizările ei tehnice, opunîndu-le naturii primiti- 
ve (J.Pruyboó promovează o poetică bazată pe muncă asiduă, luînd са 
bază a creaţiei "вїпӣі геа, meditaţia" саге duce la o "formă echili- 
bratá gi statică", la o poezie - operă a intelectului, rezultat al ac- 
tivităţii riguroase a gîndirii, El exclude astfel noţiunea. romanțică 
de inspiraţie, militîna pentru poetica congtientizatä, care operează 
ou numeroase metafore, ou mijloace expresive concise şi cumpätate). 
Ulterior, avangardigtilor de la Cracovia li se alătură futurigtii 
(T.CzyZewski gi В.Јавіейвкі) care se remarcă însă numa! prin cîteva 
realizări reugite în cadrul noului curent, 

Principiile "artei socializate, ale dreptăţii sociale gi 
demnităţii muncii" gi, mai tîrziu, ale "artei care militează pentru 
forme mai juste ale vieţii colective" sînt susţinute în poezia lor de 
către St.R.Dobrowolski, J.Czechowicz, precum gi de remarcabilul poet 
К. Ildefons Gałczyński (Adunați în jurul revistei "Kwadryga"). Ei ве 
opun scamandritilor, caracterizați prin "lipsa de mesaj a creaţiei 
poetice, biologiem etc.", gi avangardistilor cărora le reprogează es- 
tetismul exagerat, 

Accentele tragice, curentul catastrofiat, caracteristio fi- 
lozofiei gi literaturii din perioada interbelică, 191 găseac expresie 
în poezia grupului de poeti concentrați în jurul revistei "Zagary" din 
Wilno (A.Rymkiewicz, J.gagórski, Cz.Mitosz etc. 2), eare resimt profund 
criza culturii contemporane gi ameninţarea păcii. 

"O gamă largă de vibrații poetice, exprimínd o sensibilitate 
puternică, transmite, în continuare, poezia lui Staff, Tuwim eau Bro- 
niewski. Poezia lui Staff este o oglindă $n care ве reflectă esenţa 
poetică - instrument de înţelegere şi apropiere între oameni, Pornind 
de la elementul concret, groteac gi ajungînd pînă la patos gi retori- 
că, J,Tuwim exprimă o atitudine plină de respect taţă de tradiţia li- 
terară, W.Broniewaki întruchipează poetul revoluţionar, cu o poezie 
angajată nemijlocit în lupta poporului său, avînd totodatÉ rădăcini 
înfipte adînc în tradiţia poetică romantică, 

După cum se poate observa, "avalanga" liricii, căutările 
permanente de noi mijloace de expresie, reacţiile variate faţă de re- 
alitatea rapid schimbătoare caracterizeazä peisajul literar interbelic, 
din care nu lipsegte însă o proză semnificativă, creată pe măsura eve- 
nimentelor frapante - splendid material pentru literati. Ea ве concre- 
tizează într-un număr impresionant de nuvele gi romane. In anul 1921, 


T R.Matuszewski, Literatura współczesna, Vargovia,1959. 
2 J.Krzy#enowsk!, zieje literatury polakiej, Vargovia,1969,p.591 
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2of1a Natkowska scrie Romans Teregy Hennert, A.Strug Pokolenie Marka 

i dnie (1932), L.Kruezkowski Kordian i cham (1932) etc. In aceste ro- 
mane ge efectuează o încercare colectivă de interpretare politică gi 

socială а vieţii Poloniei renăscute, 

Intr-o asemenea manifestare efervescentă a spiritului crea- 
tor prezintă interes cercetarea epecificului operei scriitorilor, a 
particularitätii univeraului lor artistic, asupra căruia igi lasă am- 
prenta vizibilă epoca gi mediul си toţi factorii constitutivi, fără 
a împiedica însă afirmarea ideilor originale, a talentului viguros, 

a contribuţiilor la relevarea unor valenţe artistice noi, 

Proza Mariei Domorowsks reprezintă în contextul literar po- 
lon interbelic un fenomen foarte interesant atît sub aspectul noului, 
cât şi al reluării unor moştenirii literare, Incă de la început, scri- 
itoarea a jucat un important rol în viaţa literară gi socială a epo- 
cii. in general, criticii literari, ocupîndu-se de analiza creaţiei 
sale, au subliniat în numeroase rînduri locul distinct pe care-l ocu- 
pă scriitoarea în proza interbelică, In pofida numeroaselor gooli gi 
curente moderniste, a "invaziei" poeticii avangardiste, Maria Dom- 
browska a cultivat genul de proză tradiţională, cu o structură epică 
mult asemănătoare romanelor realiate din а doua jumătate a secolului 
al XIX-lea, 

Pentru stabilirea trăsăturilor definitorii ale prozei seri- 
ііоагеі trebuie să ве pornească - credem ~ de la beză, avînd în vede- 
re drumul lung pe care autoarea remarcabilului roman Nopți si zile 
l-a străbătut de la modelul pozitivist al literaturii pînă la realis- 
mul modern din prima jumătate a secolului al XX-lea. Intr-o recenzie 
la lucrarea Ewei Korzeniewska!, O Marii Dombrowskiej i inne szkice 
(Despre Maria Dombrowska gi alte schiţe), cunoscutul teoretioian li- 
terar J.Stawiñaki reproga autoarei faptul că în analiza epicii realis- 
te din opere Mariei Dombrowska nu a accentuat legătura dintre aceaată 
operă şi tradiţia realistă a epioii secolului al XlX-lea, nu а înoer- 
cat, de asemenea, să definească locul operei în cadrul celorialte, 
diferite de aceasta, din secolul al XX-les*, Pun$nd ín discutie acest 
aspect, J.Slawiñski consideră că o analiză istorico-literará completă 
trebuie să aibă în vedere criteriul sincronic gi diacronio, “are per- 
mite relevarea insugirilor specifice ale creaţiei unui scriitor, 


T Ewa Korzeniewska, cercetätoare asiduă a operei literare a Mariei 
Dombrowska, redactor principat al Dicţionarului goriitorilor con- 


temporani {stomik igarzy wapóiczeBnych š Vargovia,1966. " 
2 Janusz Sławiński, udium o epice Marti Dombrow8kie]. "Tworczoëc", 
1957 ,nr.9, 
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Pără a nutri pretenţia de a rezolva aici această problemă, 
vom prezenta numai cîteva din elementele care conferă specificul progai 
acriitoarel poloneze, 

De la început, cercetătorul atelierului de creaţie al Mariei 
Dombrowska este frapat de indiferența uluitoare cu care scriitoarea 
trece pe lîngă experienţele postrealiate (naturalismul) gi cele anti- 
realiste (expresionismul), Primul sáu volum de nuvele, Ludzie stamtad 
(Oameni de dincolo), care se bucură de apreciere unanimá din partea 
criticii, reamintegte de marii exponenţi ai genului: Prus, Sienkiewicz, 
Orzeszkowa, Konopnicka etc. Mai mult, romanul Nopți gi zile apărut în 
anul 1932 nu numai că o agează pe Dombrowska alături de cei mal apre- 
ciati şi cunoscuţi romancieri contemporani, der este confruntat ime- 
diet cu romanele: Lalka (Păpuşa) lui Prus, Nad Lien згу (Pe Niemen) 
al Elizei Orzeszkowa mau Chlopi (Tăranii) lui Reymont , prin prisma 
dimengiunilor respirației istorice gi a etructurii epice, Conexiunile 
cu tradiţia literară realistă şi rezistenţa faţă de experienţele 11- 
terare contemporane, care au cuprins nenumărați creatori, implică nu 
numai cunoagterca operei concrete, dar şi înţelegerea condiţiilor de 
creaţie, a cadrului extraliterar, 

In presa literară, după ce Maria Dombrowaka publicase mai 
multe nuvele gi o serie de fragmente dintr-un nou roman*, apare frec- 
vent opinia că proza acesteia aparţine secolului trecut, cá soriitoa- 
rea nu poate să іава din convențiile proprii romanului din perioada 
pozitivismului vargovian (realismului critic), Autoarea suportă greu 
aceste aprecieri, notînd cu amărăciune în jurnalul său: "A spune des- 
pre cineva = care la începutul veacului al XX-lea nu împlinise încă 
11 ani, iar creaţia artistică a început-o cu adevărat în anii "23-25 
ai acestui veac, că este scriitor al secolului XIX reprezintă un lu- 
cru neserios, Nu, eu nu mă trag din Prus, nioi din Orzeszkowa (,..). 
Geneza scrisului meu este cu mult mai modestă. Limba, stilul, compozi- 
{1а şi, în general, întreaga mea "viziune artisticá" se trag din pá- 
mintul Kaliszului, din vorba gi obiceiurile oamenilor de acolon?, 

Fără а fi de acord cu acest anacronism atribuit autoarei de către cri- 
tică, nu putem însă să neglijäm similitudinile între proza ва gi cea 

a marilor realigti, punînd în evidenţă totuşi marile deosebiri exiaten- 
te, 

Ca gi Prus, Orzeszkowa sau Konopnicka, Dombrowska este edu- 
catá în apiritul tradiţiilor patriotice, al grijii permanente pentru 
1 T,Czapczyneki,Marie Dombrowska, "Tygodnik Powszechny",1955,nr.40. 

2 Romanul Przygody człowieka mySlacego (Peripetiile unui om care cu- 
getá), fracasnte publieste TH revista “Przegląd Kulturalny",1962. 
3 Cf. Ewa Korzeniew8ka, Maria Dombrowska, Vargovia, 1976,p.62. 
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binele ţării aflate în primejdie gi subjugare. Incă de copil cunoaşte 
bine capodoperele literaturii romantice polone, puse în slujba elibe- 
rärii nationale gi sociale a Poloniei. Nuvelele gi romanele din perioa- 
da pozitivismului vargovian o introduc într-un univers foarte apropiat 
de tradiţiile familiale, obiceiurile gi chiar gíndirea clasei din ca- 
re făcea parte: nobilimea scăpătată. Ea însăşi este martora desfägurä- 
rii unor schimbări istorice gi sociale reflectate partial de cei mai 
de seamă reprezentanţi ai realismului critic polon, Problematica во- 
cială, care ocupă un loc întins în creaţia acestora, este în concor- 
dantä си atructura psihică a viitoarei studente la facultatea de socio- 
logie din Laussane, Interesul pentru aspectele sociologice gi filozo- 
fice 11 apropie mult şi-i facilitează receptarea romanului de factură 
socială, Problema naţională, larg dezbătută în cercurile societăţii 
polone după anul 1863, transpare, de asemenea, foarte pregnant în ro- 
manele lui H.Sienkiewicz, Eliza Orzeszkowa, S.Zeromaki, pe care Dom- 
browska le cunoscuse încă de pe băncile gcolii. Fără îndoială, o ase- 
menea literatură gi cultură, plină de vitalitate, a contribuit la con- 
turarea conştiinţei artistice a viitoarei scriitoare. Gindirea ва gi 
metoda de creaţie не modelează în funcție de această congtiintá, care, 
la început, se află sub influenţa ecourilor filozofiei pozitiviste. 
Serle articole cu caracter social despre problemele satului, despre 
dreptate socială, cooperaţie etc., pe care le publică în diferite re- 
viste.. Preocupările sociale îi permit cunoagteren unor fenomene con- 
crete actuale din viaţă саге 191 vor găsi locul cuvenit $n multe nu- 
vele, Activitatea socială pe care o desfăgoară neobosit, angrenarea 
în numeroase probleme social-patriotice reamintesc climatul pozitivist 
în care lucrau B, Prus, Eliza Orzeazkowa gi H.Sienkiewicz. Dorinţa de 
a participa concomitent la viaţa socială gi cea literară їі era сагас- 
teristicá gi lui Stefan Zeromski, scriitor profund angajat prin вег1- 
sul său în cele mai vitale probleme ale poporului polonez.Agadar, 
Dombrowska reia paşii spre literatură făcuţi de predecesorii săi, dar 
într-un fel al "imitatiei" exterioare - cum ar spune Thibaudet: "0 
migcare gi un decor pe care un romancier le sugerează altui romancier" 1, 
Această migcare mai poartă încă amprenta ideologiei pozitiviste, viabi- 
le încă în mediul provincial, In activitatea lor literară, scriitorii 
realigti sînt impulsionati, la început, de programul pozitivist, a cä- 
rui coordonată esenţială era redresarea ţării pe baze economice, fiind 
excluse posibilităţile care implicau calea revoluţionară, gi creează 
opere în concordanţă cu cele două postulate pozitiviste: "munca organi- 
că" gi "munca la bază", In acelagi context, relevám influenţa ре саге 


1 A.Thibaudet, Reflecţii, t.I,Bucuregti,1973,p.161-162. 
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a avut-o filozofia lui Edward Abremowskl, aoctologla si ideile sociale 
ale ncestula авирга Mariel Dombrowska, La început, adept al marxismu- 
lui, Abramoweki elaboreazá ulterior un sistem social propriu, bazat 

pe teoria soclaliamului ustatal (Socjalizm bezpañstwowy) la care ве 
poate &junge prin cooperative gi asociaţii libere unite prin golida- 
ritate. Ürearea unei noi societati trebuia ва albă loc prin transfor- 
marea morală а indivizilor săi, pe cele paşnică, nu revoluționară}, 
Ideile lui Abramowski ви influenţat formarea concepţiei despre lume 

a tinerei studente, imprimînd o anumită orientare în gîndire gi în ac- 
tivitatea socială, der avînd consecinte gi asupra tonalităţii viitoa- 
rei crentil literare, De aici provin relativ numeroasele fragmente 
beletristice în sprijinul cooperatiai, al ideii de revoluție morală в 
omului, de respingere в conflictelor rezolvate prin lupta revoluţiona- 
rä. De aici înrudirea lde{lor Mariei Dombrowska cu cele din opera lui 
S. ZeromBki, care influențat, de asemenea, de filozofia lui Abramoweki, 
creează eroi cu o înaltă ţinută morală, capabili de sacrificii puse їр 
slujba datoriilor sociale gi patriatice (Оатепі fără cămin), Са gi 
Zeromaki, Dombrowska ge teme de viziunea revoluţiei, sperînd în pre- 
faceri sociale determinate de îmbunătăţirea raporturilor dintre oameni. 
Cooperatia conutituie, agadar, o trăsătură distinctă а prozei geriitoa- 
rei, îndeosebi în perioada incipientă (volumul de nuvele Ramura de ci- 
reg, expune valorile instructive ale cooperativelor). 

Agadar, criticii au dreptate să o considere scriitoare а se- 
colului trecut numai în măgura în care în faza incipientă a destinului 
său literar gi al activităţii sociale Dombroweka prezintă multe punc- 
te de convergenţă specifice atmosferei pozitiviste, Dar, pe măsură се 
înaintează pe drumul creaţiei se desparte de prototipurile pozitivis- 
te, cäutindu-gi о modalitate proprie de exprimare. In privinţa struc- 
turii epice, shecifice secolului al XIX-lea, în romanul Nopti si zile 
problema este mult mai complexă, căci compoziţia gi stilul romanului 
indică diferite maniere de realizare artistică. Numai primul volum 
(Bogumil gi Barbara) - credem ~ este turnat în schemele epicii. seco- 
lului trecut, Celelalte volume ale romanului gi chiar gi volumul de 
nuvele Oameni de dincolo vizează frecvent aspecte care indică contac- 
tul scriitoarei cu modernismul în ertă, Nu încape îndoială că, degi 
se întoarce în trecut pentru zugrăvirea unui proces important în 1в- 
toria socială a Poloniei - decăderea nobilimii gi formarea intelec- 
tualitätii - Dombrowska este martora nu numai a evenimentelor contem- 
porane, а schimbărilor din viaţa politică саге ве sucoed rapid, dar 
T Cr. 0. Lange, socgotogte i idee społeczne Edwarda A pranowek Lego, 

Cracovia,1928; T.Drewnowski, ldee stamtąd, in ecdziesig at 


iwórczoóci Marii Dombrowskie], vargovin,1963,p.200, 
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gi а noilor realizări în gilinţă, în artă gi în filozofie. Metafizioa 
voluntaristă a lui Schopenhauer, supraomul lui Nietsche, intuitionis- 
aul lui Bergson, poihanaliza lui Freud reprezintă puternice temeiuri 
filozofice, pe care, partial, в-а clădit literatura. 

Realismul critic promovat iniţial de către scriitorii din 
perioada pozitiviată evoluează treptat apre descriptia naturaliată du- 
pă modelul zolist, Rațiunea nu mai serveşte ca instrument de cunoagte- 
re a adevărului vieţii, fiind înlocuită cu intuiţia, iar omul este 
prezentat doar ca о individualitate biologică în cadrul naturii, evi- 
denţiindu-se viaţa psihică gi temperamentalá. 

Noua viziune a procesului de cunoaştere în artă ве reflec- 
tă vizibil gi în proza Mariei Dombrowska. In timpul studiilor la Bru- 
xelles, scriitoarea a întîlnit personalităţi marcante în întreaga Euro- 
pă: fraţii Goncourt, Nietsche, Poe, Maeterlinck, Bang etc. Doubrowska 
face cunogtinÿä cu un nou tip de proză în care apare un narator de alt 
gen: naratorul nu mai este "omniscient", nu mai împărtăşegte cititoru- 
lui vastele sale cunogtinte despre realitate, ci îi poveategte impre- 
siile şi trăirile sale subiective, Acestui scop $1 serveşte gi noua 
tehnică narativă bazată pe diferite puncte de vedere menite вй dezvă- 
luie forme subiective ale unei viziuni şi trăiri individuale, distinc- 
te pentru fiecare persona]. Aceste schimbări au condus la o altă con- 
cepere а sarcinilor gi a scopului activităţii scriitorului: el nu mai 
reproduce pasiv, copiind realitatea, ci "creează" una nouă, 

Această direcţie nouă a prozei contemporane descinde din 
impresionismul bazat pe filozofia lui Bergson şi pe teoriile sale re- 
feritoare la datele nemijlocite ale congtientului, In micromonografia 
sa, din seria Biogratii contemporane ale polonezilor, consacrată Mariei 
Dombrowska, Ewa KorzeniewskaL subliniază - pentru prima dată în cri- 
tica literară - influenţa puternică a impresioniemului asupra ecriitoa- 
rei poloneze, ceea ce constituie o altă latură diatinctă a acesteia 
în raport cu scriitorii realigti din secolul al XIX-lea şi chiar cu o 
parte dintre contemporanii săi, 

In pofida impresiilor gi trăirilor subiective, imprestonia- 
mul conducea în final la o prezentare mai plină, mai bogată în sensi- 
bilitate, a labirintului psihic gi a vieţii gi societății în general, 
In noul tip de naraţiune, caracteriatic literaturii impresioniste (Dic- 
tionarul de estetică generală, Bucureşti, 1972, relevă impresionismul 
în muzică, în pictură, amintind numai de o critică literară de factură 
T Dintre cele mai importante gtudii gi lugrüri ale Ewei Korzeniewska 

e EEN ee 
—— , » ° , 

Dombrowska, tot ec Material iterackie Mar Dombrows ей, 
"Famietn Literacki", 1967,p. - ; Marie Dombrowska, Kronika 
zycia, Vargovia,1971, 
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impresionistă), Dombrowska îmbină impresiile gi experienţele nemijlo- 
cite cu amintirile bogate, excerptate din trecut . Nuveleie din volu- 
mul U$miechy dzieciństwa (Zîmbetul copilăriei) sînt elocvente în acest 
sens, Fluxul memoriei, contemplatia ca mijloc de a pătrunde către exis- 
tenta fluidă a realităţii, curgerea neîncetată a lucrurilor în migca- 
re, înregistrarea mişcării prin descompunerea ei sînt atribute ale im- 
presionismului, care transpar în multe pagini ale romanului Nopti. 81 
zile. Evident, Dombrowska a fost influenţată de intuitioniemul bergso- 
nian, nutrind convinger=a ~ în consens cu Bergson - că amintirile bo- 
gate, într-un conţinut viu, mereu împrospătat cu trăiri ale congtiin- 
феі, transmit cunoştinţe profunde despre viaţă gi om^, 

О altă trăsătură specifică universului artistic al Mariei 
Dombrowska rezidă în problematica filozofico-morală a creaţiei sale, 
care deal nu formează un sistem filozofic sau moral propriu, capătă 
interpretări originale, conduse cu consecvență. Dombrowska abordează 
cu multă îndrăzneală problema existenţei umane şi, implicit, a desti- 
nului omului în univers. Concludent în acest geng este volumul Oameni 
de dincolo, în prefata căruia autoarea relevă faptul că "fiecare po- 
vestire reflectă o altă latură a vieţii omeneşti, toate la un loo al- 
cătulnd mai mult вац mai putin un întreg al acesteiană, Lumea prole- 
tariatului agricol din provincie, viața argatilor gi a muncitorilor 
zilieri, apăsaţi de sărăcie, boli, năravuri, cunoscută din nuvelisti- 
са lui Prus, Orzeszkowa, Sienkiewicz, Reymont, este concepută altfel 
de către Dombrowska. Dacă scriitorii din perioada realismului privesc 
satul gi mediul ţărăneac dintr-un unghi din afară, căutînd îndeosebi 
exemple drastice prin care să-l impresioneze pe cititor, Dombrowska 
nu are nevoie de un observator din afară, Cürutagii gi fetele türánci 
nu au nevoie de nici o inimă compátimitoare, de nici un rezoner din 


exterior 


+ Tabloul îmbogăţit cu personaje noi (invalizi monstruogi, 
readuoîndu-ne în memorie grotescul din poezia lui LeSmian) exprimă 
$nsugiri tradiţionale, alese cu grijă, fără accente de cruzime, pro- 
iectate pe fundalul unei vieţi sumbre, dar bogate în valori umanita- 
re, capătă un colorit distinct, conferind o tonalitate specifică nu- 
veliaticii”, Atitudinea Mariei Dombrowska faţă de viaţă implică opti- 
mism gi încredere în om, în puterea acestuia de a regăsi în sine re- 
surse vitale necunoscute, dragoste pentru viaţă gi pentru om. Asemenea 
atribute ale prozei Mariei Dombrowska sînt puse de către unii critici 


T Cf.Ewa Korzeniewska, Maria DombrowBka, Vargovia,1976,p.14. 
Ibidem,p.15. 


Maria Dombrowska, prefaţă la Ludzie stamtad, Vargovia,1935, 
W.Maciag, Epickogé Marii Dombrowskíe], Tn Maria Dombrowska, Opowia- 
dania, Cracovia, P 


5  JT.Krzyzanowski,o .cit.,p.612, 


P kal hä 
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literari în legăturii cu concepţia etico-fllozofică a remarcabilului 
scriitor englez, de origine polonă, Joseph Conrad. In perioada maturi- 
tütii creatoare, Maria Dembrowska citegte cu pasiune cărţile lui Conrad, 
fiind izbitä de comunitatea de ldei şi dispoziţii psihice, In romanele 
pline de dramatisu şi lirisn ale acestuia se regăsea de nenumărate ori 
cu acele răspunsuri gi rezolvări la multele întrebări care o frámín- 
tau, privitoare la raportul dintre individ gi colectivitate, la sensul 
existenţei umane, tragismul vieţii, Studiile sale despre Conrad (Szkice 
o Conradzie) conţin veritabile chei de descirrare a propriei realităţi 
artistice. Arinitátile în gîndire gi în conceperea lumii în general $1 
conduc pe ambii scriitori pe coordonate etice gi filozofice, de multe 
ori identice sau foarte apropiate, Intrebíndu-se de sensul şi scopul 
vieţii, Dombrowska caută sulvarea în faţa tragismului existenţei în 
comunitatta unană, care creează singura posibilitate de evitare a sin- 
gurätätii cuinuitoare gi a suferinţei. Semnificative în acest sens sînt 
nuvelele Noc ponad éwiatem (Noapte deasupra lumii) sau Trymf Dionizy 
(Triumful lui Dionisie). Posibilitatea muncii creatoare, care conferă 
sens vieţii, rezolva problema singurătăţii umane într-un sens gi mai 
optimist ~ cf.lrzecia јевіей (A treia toamnă), Atît pentru Conrad, cât 
gi pentru Dombrowska criteriul valorii îl constituie atitudinea omului 
faţă de alti oameni, dragostea pentru om gi încrederea în ființa umană, 
In romanul Nopți gi zile, valorile unanim apreciate sînt sentimentele 
de solidaritate sl umanitate ale oamenilor., Perspectiva optimismului 
rezultă din convingerea scriitoarei cá “"desfăgurarea latoriei duce 

în final, la ordonarea raţională şi umanitară a problemelor lumii”, 
Finalul romanului este optimist, Izbucnirea războiului, în pofida dis- 
trugerilor provocate, umple de linişte sufletul chinuit al Barbarei, 
unii critici au văzut în scena finală salvarea Barbarei dintr-o atare 
de zbucium permanentă, nearmonizatá cu viaţa (W.Mac{ag), alţii ampli- 
fică argumentarea augerînd că timpul istoric creează perspectiva op- 
timismului (Korzeniewska). Considerăm că liniştea Barbarei este strîns 
legată de concepţia etică gi filozofică despre viaţă a scriitoarei: în 
momente dificile omul triumfă, el este o sursă permanentă de vitalita- 
te, de putere de supravieţuire, de ieşire din situaţiile umilitoare, 

cu acţiune degradantá, destructivá. Această confruntare dintre om gi 
"acele forte întunecoase care-l pîndesc din afară sau dinläuntrul su- 
fletului sáu" - pentru a folosi cuvintele lui Conrad - capătă valenţe 
de înviorare a esenței umane. Omul trebuie să triumfe. Barbara rămasă 
singură - degi, ада cum reiese din roman, nu putea să întrevadă ce 
semificatie avea războiul în destinul Poloniei - nu-gi pierde încre- 


1 Ewa Korzeniewska, Maria Dombrowska, Vargovia,1976,p.26. 
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derea în viaţă пісі în cele mai nefavorabile momente, continuînd în- 
tr-un fel atitudinea viguroasă, deschisă spre viaţă, а lui Bogumil, 
soţul ei. Totugi, finalul nu este convingător, Acelagi lucru poate fi 
observat în nuvela Pani Zosia (Domnigoara Zosia). О fată tînără, flug- 
turațioă, Zosia, capătă în timpul ocupaţiei o rezistenţă neverosimil, 
duoînd pînă la capăt cele mai dificile obligaţii de om gi cetăţean, 
In aceeaşi categorie o încadrăn gi ре Anka, soţia 101 Antek din Tăra- 
nii lui Reymont, care dintr-o femeie tăcută, supusă, parcă lipsită de 
iniţiativă, în absenţa soţului ia conducerea gospodăriei cu o îndemî- 
nare gi hotärîre de bărbat. Sau pe Darie din Jocul cu moartea, care 
luptă cu îndîrjire să-şi apere viaţa, încrezător în frumuseţea ei, 
Munca - o altă componentă a sistemului de valori morale - reprezintă 
o sursă inepuizabilă de trăiri puternice, un mijloc de consolidare а 
încrederii în forţele proprii (cf. Bogumil Niechcic, Klemens £ohojski). 
In acest context, pornindu-se de la o asemenea visiune, nu 
e greu de înţeles rezistenţa scriitoarei faţă de unele curente avan- 
gardiste, născute din sentimentul tragic al amenințării lumii gi cul- 
turii. Aocentele catastrofiste sînt incompatibile cu viziunea artisti- 
cá gi concepţia despre viață ale Mariei Dombrowska, Proza sa este 
adînc ancorată în realitatea social-istoricá concretă, în paginile 
ei tranapar о profundă robustete morală gi un viguros optimism. 


1 Zaharfa iancu, "Howánia literară" ‚1976 ,пг.5о. 
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Traducerile de tinerete ale lui Petre Cancel 


Victoria Frâncu 


Continuator şi elev al lui Ioan Bogdan, Petre Cancel (7.111. 
1890-29.XI.1947) devine profesor de slavisticü la Facultatea de lite- 
re gi filozofie din Bucuregti la 1 ianuarie 1920. Succesorul lui Joan 
Bogdan se făcuse remarcat încă din timpul studenţiei, cînd prezintă 
şi apoi publică lucrarea de seminar, Data epistolei lui Uzun-Hasan 
către Stetan cel Mare gi misiunea lui Isak-beg (Bucureşti, 1912), că- 
reia îi urmează în 1913 o recenzie plină de curaj a studiului Lui О, 
Vensugianu, Püstoritul la popoarele romanicel, 

. Aceleiagi perioade îi aparţin primele táimáciri de versuri 
din literatura sîrbă, publicate în 1914, în prestigioasa revistă "Соп- 
vorbiri literare". Inscriindu-8e pe linia primilor traducători ai ver- 
surilor populare sîrbocroate, care au selectat, tără a se abate de 
la principiul valorii intrinseci, şi acele balade legate prin pergo- 
najele lor, prin spaţiul destăşurării naraţiunii, de Țara Românească 
şi de Moldova“, Petre Cancel transpune în limba română două poezii 

-scrise de Vojislav Ilic (1860-1894) în timpul gederii sale la Turnu 
Severin, ca învăţător la şcoala sîrbească?. traducerile sînt însoţite 
de o scurtă notă ce $1 prezintă cititorilor români pe autorul versuri- 
lor, motivind gi alegerea lor. 

"In anul 1892 poetui a trăit ca institutor la gcoala sîrbă 
în Turnu Severin, unde a gi scris cîteva poezii, In cele două volume 
de versuri am găsit trei? bucăţi datate chiar Turnu-Severin. Am tradus 


l vezi G.minăilă, I.U.Chitimia, Lucia DjamorDiaconiţă Gheo he Barbă, 
v.Soptereanu, H.Vrabie, PIPI IA, елд лог, VETT 
purs om Ев1,Х11,1965,р,266. | 
2 roblera este tratată în studiul V.Frâncu, Momente din activitatea 
de prezentare gi de traducere a folclorului sîrbocroat in Romanla, 
n Actele simpozionului dedicat rec lor iugoslavo-romäne 
în domeniu opulare, Pangevo, 28.1Х-1.Х.1972, p.239. 
raian lonescu Nigcov semnaleaza £n Preklady ze slovanskych lite- 


ratur do rumunÉtiny, "Slavia", 1939, nr.2-3, p.346, o singură tăl- 
măcire, eludind-o pe сеа de a doua, In singurătate., 


4 Jovan Skerlić, Latorija nove srpske knjizevnosti, Belgrad, 1967, 
5 


p.397. 
Celor două poezii tälmäcite 11 se alătură încă două: Z (Фотка, dry- 
eon 1 


9 Ты svojoj) (Zorkai, cea de a două soție a ва) gi K 
п oy ucen Cleon si discipolul siu), scrise si datate, de ageme- 
nea, la Turnu Severin. in afara celor de mai sus, poetul a mai ale- 
borat în perioada gederii la Turnu Severin, fără a specifica acest 
lucru la datare, o poezie fără titlu, februarie 1892, Babakaj, iunie 
1892, Zapusteni iotoënik (Izvorul pärësit), iunie 1892, Vezi Vojis- 


lav Ilić, Sabrana dela, Belgr&d,1961,p.601-613. 
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două din aceste poezii scrise ре pămîntul nostru, dintre care una e o 
foarte cunoscută elegie"t, 

Elegia la ruinele turnului lui Sever (Elegija na razvalinams 
kule Severove) , datată Turnu Severin, 28 ianuarie 1892, este, evident, 
inspirată de vestigiile feudale ale oragului în care poetul sîrb а pò- 
posit pentru un timp, In literatura sîrbă, elegia inspirată de "turnul 
lui Sever" se identifică cu începuturile Bimbolismului*. 

| Transpunerea lui Petre Cancel este frumoasă, plină de cursi- 
vitate, püstrínd versul de cincisprezece silabe, dar neredínd rima ori- 
ginalá, : 


Confruntarea celor treizeci gi gase ве stihuri cu origina- 
lul relevă o bună cunoaştere a limbii sîrbocroate, o superioară compre- 
hensiune a dificilei misiuni asumate, abordind-o nu ca pe o transpune- 
re literală dintr-o limbă într-alta, ci ca pe o redare a valentelor 
estetice gi emoţionale ale creaţiei artistice. De aceea, traducerile 
lui Petre Cancel sînt libere, manieră ce îi permite adăugarea sau su- 
primarea anumitor cuvinte, fără alterarea conținutului. Majoritatea 
verBurilor sînt excelent traduse, | 

De pildă veraul 141 


I sve je propalo redom: zavitaj La rînd căzură toate: ţară, 
ljubav 1 druzi, iubire, prietenie, 
Pa i toplina Želja, 1 vera ра Si văpaia dorinţei, ca gi 
i пад vis; 
Bau versul 20: 
Da e gordih bedema gradskih Ca de pe trufage ziduri gršmezi 
varvarske gomile briše barbare s-alunge, 
Ja sanjam beskrajno mračan Vigez nemărginitul sumbru 
al'ipak dragi san dar vegnic dragu-mi vis, 
Versurile 33 gi 34 sînt eronat traduse: À dole Dunavo bruji 
1 gusti Éumore luzi - Pe Dunăre insá'n Дов goptesc indegsitele sălcii 


în loc de Si Dunürea jos se învolbură, iar luncije dese gopteso gi 

I smeh, i pesma grmi, i život treperi redat prin Tufisul na rîde plà- 
cut, vieata dă tineri fiori în loc de Si гінеі, iar poezia tuná, 
pastrínd excelentul final viața dà tineri fiori. 


Chiar dacă vom mai descoperi neînsemnate erori de traducere 
(vrez - spic, prastar - vechi, t - durere), tălmăcirea lui Petre 


Vojislav 1116, Elegie 1 ruinele ui yer în "Convor- 
biri literare", 1914,nr.9, р.852-853. 

2 Milorad Pavié, Vojisiav 1116, studiu introductiv la: Vojislav Ilić, 
Sabrena dela, Belgrad, , pe 159-163. 
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Cancel rămîne foarte bună, Menţinerea $n text a turcismului comun lim- 
bii sîrbocroate gi românei, culá, sinonim cu turn, este, însă, o ne- 
potrivire. Dacă în limba sîrbocroată termenul şi-a cîştigat dreptul 

la întrebuințare curentă, mentinîndu-se gi în limba contemporană? ‚ în 
limba. română el este un arhaism, iegit parţial din uz?, 

Versiunea românească analizată relevă dificultăţile unei 
astfel de întreprinderi, ivite în redarea unor categorii morfologice 
pentru care limba noaatră nu are echivalente exacte, Astfel, anumite 
adjective posesive, descriptive, categorie bine reprezentată în limba 
sîrbocroată ве traduc cu destulă greutate: Putniée в obala cvetnih в obala cvetnih 


biserne Ipokrene, redat excelent prin Călător ce vii din tara înflo- 


ritei Hippocrene, unde forma românească diferă íntrucitva de original: 
CÉlátorule de pe malurile inflorite ale perlei Hippocrene. 

- Cea de a doua tälmäcire,/In singurătate (U U osami)?, datată 
Turnu Severin, 12 ianuarie 1892, nu rămîne cu nimic în urma primei, 
lraducätorul redă cei doisprezece alexandrini, folosind acelaşi metru, 
fără a păstra rima, 

Versiunea românească a poeziei este roarte bună, pe alocuri 

excelentă, cu erori conţinute de versul 8, unde este defectuos folosit 
verbui românesc, evident o licenţă: 


Ruku die i svetove blagosilja, Mîini ridică gi universul bla- 
ков1оуе. 


Versul 11, singurul alterat, Duh да čuje u Sumoru tavne noći - suflul 
ce se simte în murmurul nopţii, în loo de: Spiritul 11 aude în mur- 
murui nopţii întunecate, este la urma urmelor о eroare estetică tole- 
rabilă, 
x 
x x 

In 1914, în timpul studiilor sale, Petre Cancel gtia bine 
limba sârbocroată, fapt peremptoriu, probat de cele două traduceri, 
Cunogtea, de asemenea, literatura aîrbă, ре care о prezintă în pagi- 
nile prestigioaselor "Convorbiri iiterare". UunoscÉtorul limbii sîrbo- 
croate, Petre Cancel, este dublat de un real talent poetic, versurile 
tiind transpuse în limba română de un iubitor al limbajului metaforic. 
Aceste prime tălmăciri, mai curînd retrăiri ale originalului, le 


Veux Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, Bječnik hrvat- 
ili k ezika, vol,V, Zagreb, 1898-1903, p. 8 g 
i г, ейпїк hryatsko a 111 srpskoga Jezika, 


vol. II, актер, 


2, p.22 
2 Vezi bicyionarul {dabai române moderne] Bucuregti, 1958, p.204. 
3 "Convorbir erare s nr.9, p.654, 
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anticipează pe cele ulterioarel, Selectate dintr-un domeniu predilect, 
folclorul. 


Vojislav Ilić 


Elegija na razvalinama kule Severove 


Putniée в obala cvetnih biserne Ipokrenel 
Pevaj mi pesmu o tuzi, 

Pesmu о bolu večnom. Nadezae varahu mene, 
Obmanuli me druzi, 
Kao bludnice - Zene. 


Sadaënjost moja je pusta, kô pusta pećina пека, 

I u njoj sumorno zvoni moj slabi 1 prazan glas; 
Proslost je protekla moja kô burna pianinska reka, 
A 8 njome radosti moje kô rajaki jedan čas, 

Kô zvuk, izgubljen davno, sa sve Bto bebe lepo, 
2а otadfbinu, ijubav, i mladog druga Bvog, 

Spokojstvo 1 dane svoje ja sam žrtvovao в1еро, 
1 aile duna тор. 


І sve je propaio redom: zavičaj, ljubav 1 druzi, 
Pa i toplina želja, i vera, pa i nad, 

I ja sam ostao samac, O pojte pesmu o $4211! 
Smrtno je moje telo razoren, prazan grad. 

5 razvale prastarih kula, gae nema Života više, 
À gae je nekada Sever podigô tvrdi stan, 

Da s gordih bedema gradskih varvarske gomile briðe, 
Ja sanjam beskrajno шгабап al'ipak dragi san: 

Sanjan o večnom miru, O drevni Severov grade: 
I ti si mumija jedna, tela bez duha svog, 

Po tebi pavit 8e Širi i gnusna zmija se krade, 
I gavran Bumorno grakce 8 kamenog vrha tvog 


I Vezi V.Früncu, Momente din activitatea de prezentare H de tradu- 
cere a folclorului sirbocroat in România, in Actele simpozionului 
dedicat reci 1 lugoslavo-románe în domeniul Tiersen 


opulare, Pancevo, 28.1X- T2, p.234-235; idem, Lectlile de 
Terre iugoslavă ale profesorului Petre Cancel în "Analele 
Univeraitëvit Bucureşti", seria filologie, anul XXIV (1975),р.101, 


103, 
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kraj vlažnih zidina tvojih gomile kamenja stoje 

I urna baÉena leži... I po kamenju tvom 
Ja stupam umornom nogom, da ime ureZem svoje 

Na sarkofagu tom, 

U kome počiva Zivot minulih vekova davno, 

+ trijumf Života vetnog. U majski vedri can 
Kad vetar leluja vreze il! sumi и vece tavno, 

On zivi leluja pokrov i krepi večni san, 
A dole Dunavo bruji i gusti Bumore luzi, 

I smeh, i pesma grmi, i život treperi mlad., . 
O pojte sumornu pesmu, o pojte pesmu o twi, 

S uzdahom ja je primam, s odjekom prazan grad. 


fura. Severin 


28. januara 1892. 


.odialav 1116 


U osami 


Каа odjekne slavuj-pesma u daljini, 
I zasija bledi mesec na visini, 
Kad umoren u osami svet počiva, 
Po kamenu tiho struji voda Živa, 


Тада gospod od palata svojih zračnih 
Tito slazi nad vieove gora mračnih, 
I uz pesme andeoske, pune milja, 
Ruku diže 1 Bvetove blagosilja 


А Cuju li dah bokiji milioni, 
Dah “to struji po dalekoj vasioni? 
Duh ga бије u umoru tavne noći, 
I півно, Što se rada u samoći, 


Pun oeverin 
12 januare 1892. 
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Vojislav 1116 


Elegie la ruinele turnului lui Sever 


Călător ce vii din ţara'nfloritei Hippocrene, 
Cîntä-mi cîntarea durersi, 

Cintul eternei trude. Nădejdi scumpe mă-ngelară 
Prietenii m-anăgiră, 
Са femeile amante, 

Prezentul meu e pustiu са o peşteră pustie 
In al cărei adînc se-aude vlăguitul meu glas; 

Curs-a trecutul meu ca repedea apă de munte, 
Si cu el bucuria mea - un ceas de paradis. 

Ca zvonul stins din vreme. La tot ce frumos îmi pare, 
51 patriei, iubirei gi juneiui amic 

Orbeste eu jerfit-am gi linigtea-mi gi zilele, 
Si vlaga inimei 

La rînd căzură toate: ţară, iubire, prieteni, 
Si văpaia dorinţei, сгеаіпуй са gi vie} 

lar eu rămas-am singur. Cîntaţi ointarea durereil! 
Mort e trupul meu distrus, gol şi-n ruiné turn. 


De pe vechile ruine aie culei, de vieaţă lipsite, 
Dar unde durat-a Sever puternicu-i palat 
Ca de ре trufage ziauri grămezi barbare s-alunge ,: 
Visez nemărginitul sumbru, dar vecinic dragu-mi vis: 
Visez eterna pace, Cetate veche-a lui Severi 
Si tu eşti ca mine mumie, fără de vieaţă trup. 
Pe tine troscotul se-ntinde gi gerpii urîti ве ascund, 
81 corbul trist mai ţipă de pe al pietrei tale vîrf, 
Alături de umedele-ti ziduri grämezi de piatră stau 
Si urna zace aruncată... Dar p-astá piatră a ta 
Cu pagii truaiji eu merg, ca numele meu să mi-l zgîrii 
Pe sarcofagul acela, 
in care odihneşte vieta de mult stinselor veacuri 
Si al vietei eterne triumf. In zi senină de mai 
Cînd vântul indoaie spice sau murmură tainic seara, ; 
Ei migoă un viu lingoliu gi-alintä un via etern. 
Pe Dunăre inaá'n jos goptesc îndesitele sáloii, 
Tufigui ne rîde plăcut, vieaţa dš tineri fiori, 
Cîntati, o, cínteoul sumbru, о, cântul durerii oîntaţi, 
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Eu îl ascult în suspine, ecoul culei pustii. 


Trad.: P.Cancel 
"Convorbiri literare", 19214, nr. 
p.852-853 


Vojislav 1116 


In singurătate 
Uînd cîntec se aude de privighetoare, 


Si luna se arată pată pe'nălţime, 
Оїпа doarme în pace omenirea'ntreagá, 
Pe lespede'ncet tresaltă apa vie, ` 


Atunci Domnul din palate albe iese, 
Incet ре vîrfuri el coboară munţii negri 
Si în cîntece de îngeri, mult plăcute, 
Mîini: ridică gi universul blagoslove. 


Aua oare mulțimile transcendente : 
Năsutiarea care girue'n tot cuprinsul? 
Suflul се Be simte în murmurul nopţii 
Si gândirea ce se nagte în tăcere. 
| . Trad.: P.Cancel 
"Convorbiri Literare", 1914,nr.9, 
p.854. 


баа. 1/1980 Fasc. 16 
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Rolul stilistio al pronumelui de reverență 


în traducerile din limba rusă 


À.. Pedestragu 


În timp ce într-o serie de limbi, cum ar fi franceza, ger- 
mana, rusa g.8., opoziţia dintre adresarea non-reverentialá gi cea re- 
verenţială se exprimä printr-un sistem binar privativ ou un singur ter- 
men marcat (de ex.: fr. tu - vous; germ. du - Sie; rus. ty - vy etc.), 
în limba română sensul politetii ве distribuie ternar: tu - dumneata - 
dumneavoasträ, Existenţa, în limba română, a unui sistem gradual cu 
trei termeni, $n care pronumele personal reprezintä termenul nemarcat, 
iar pronumele de reverență - termenii marcați, permite nuanţarea poli- 
tetii: dumneata are sens de politeţe atenuată, ре cînd dumneavoastrá 
reprezintă cel mai $nalt grad de respect. . 

Am arătat într-un studiu anterior că folosirea în traduce- 
re a pronumelor de reverență SE este în funcție də o serie de 
factori obiectivi ai gubiectiv12 . Acegti factori sînt: 


a) factorii obiectivi: 1. gradul de intimitate dintre con- 
locutori; 2. vîrsta conlocutorilor; 3. poziţia socială а participanți- 
lor la dialog; 4, funcţia, rangul, gradul unuia dintre conlocutori sau 
al amândurora; 5. tradițiile gi obiceiurile poporului cars vorbeşte 
limba din care gi cea în care se face traducerea, 

b) factorii subiectivi: 1. gradul de cultură, educaţie gi 
politeţe а locutorului; 2. starea psihică a vorbitorului, 


H 


Uneori între cei doi poli ai comunicării intervin relaţii 
destul de complexe, datorită cärora are loo un fenomen de interferen- 
tá dintre doi sau mai multi factori. În cadrul acestei interferente 
se pot distinge trei situaţii: a) acţiunea а doi factori diferiţi ве 
suprapune; b) acțiunea celor doi factori ве neutralizează; o) facto- 
rul cu acţiune dominantă $1 subordonează pe cel care se manifestă 
într-o măsură mai mică, 

| Opoziția dintre adresarea fauiliará, intimă (tu) gi cea 
respectuoasă (dumneavoagtră) poate fi numită opoziţia reyerential/non- 
reverenţial. În limba română structura binară s-a complicat prin 
T Articolul de faţă a fost prezentat, sub formă de comunicare, la Sim- 
pozionul national "Coresi" consacrat problemelor traducerii, саге 
şi-a desfăşurat lucrările la pisce între 9-11 enle 1976. 
2 Vezi: A. Pedestragu re minală € ; 


rile din rusă, Anale e 
P » Pe 23-132, 
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introducerea unui al treilea termen, cel al politetii medii (dumneata), 
fapt care duce la o diferenţiere de emfază gi dă nagtere, astfel, în 


interiorul termenului marcat, la opoziţia reverential-emfatic/reveren- 
tial-non-emfatic?. 


Opozitia din cadrul sistemului ternar de exprimare a reve- 
rentei în limba română are următoarea struoturä: 


non-reverential/reverential-non-emfatic/reverential-emfatic 


(tu) (dumneata) (dumneavoasträ) 


Trebuie precizat că în prezentul articol folosim o schemă 
simplificată a pronumelui de politeţe, excluzînd din вРега cercetării 
formele oficial-solemne (domnia ta, domnia voastră), cele regionale cu 
nuanţă afectivă (matale, mata), precum gi formele afective ou nuanță 
de familiaritate gi intimitate (mátálutá, mătălică, tälicä, tale g.a.). 

Dificultatea traducerii în limba română dintr-o limbă în 
care pronumele personale nu permit gradarea politetii, constă în fap- 
tul că sistemul pronominal binar de exprimare a respectului trebuie : 
redat printr-un sistem gradual în care sensul politetii ве distribuie 
ternar. Cu alte cuvinte, problema se reduce la lărgirea opoziţiei 
reverential/non-reverential gi la transformarea acesteia în opoziţia 
reverential-emfatic/reverential-non-emfatic. 


Posibilitatea pe саге о au pronumele de reverentä românegti 
de a exprima gradat respectul cuvenit interlocutorului, permite folo- 
sirea acestora în scopuri stilistice, De multe ori, utilizarea în tra- 
ducere a formei de reverență maximă sau a celei de politeţe atenuată 
nuanteazü redarea stărilor sufletegti gi a comportamentului conlocuto- 
rilor, accentuează şi scoate mai pregnant în evidenţă un sentiment, o 
atitudine sau o situaţie, În asemenea cazuri, opţiunea traducătorului 
pentru una dintre cele două forme ale pronumelui de reverență (d-ta 
gau dvs.), adecvat situaţiei date, are un rol expresiv. 

Ne vom opri în continuare asupra principalelor cazuri în 
care pronumele dumneata şi dumneavoastră, folosite pentru redarea pro- 
numelui rusesc vy, cu sens de reverență, contribuie la expresivitatea 
traducerii realizate şi constituie un procedeu stilistic. Vom folosi, 
‚їп calitate de exemple, fragmente din operele unor scriitori rugi şi 
sovietici, comparîndu-le cu traducerile apărute în ţara noaatră, 

1. Pronumele de politete atenuată poate fi folosit în tra- 
ducere pentru a accentua starea emotivă a vorbitorului, 


jJ Am adoptat terminologia folosită în: Al.Niculescu, Leien 


limbii române între limbile romanice, Bucureşti, 1965, р.41- 
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Зе gtie că un ostag ве adresează totdeauna superiorilor fo- 
losind formula de politeţe maximă, Un băieţel orfan, încorporat în 
timpul războiului ca ostag într-o unitate militară, se conformeazá 
acestei reguli. Íntr-o discuţie cu generalul însă, sub influente omo- 
tiei puternice care l-a cuprins la amintirea părinților ucigi de fas- 
cigti, bíáiatul uit că este soldat gi, consideríndu-1 pe general un 
simplu adult, un "nene", i se adresează ре un ton mai putin protocolar, 
în acest exemplu, folosirea formei dumneata contribuie la redarea stá- 
rii de emoție, indignare, durere gi ură faţă de duşmani, sentimente 
саге tulbură starea de echilibru a locutorului gi 11 fac să uite cum 
trebuie să se adreseze un simplu ostag unui ofiţer. 


I pozabyvălat, prevra- 
ščajas' iz soldata v mal'éugana, 
on dobavil: | 

- Vy-to ich ne znaete, 


Uitînd gi transformîn= 
du-se din soldat în copil, adă- 
ugä: 

= Dumneata nu-i cunoşti; 


otkuda vam ich znat'? de unde să-i cunogti? (23.2.5). 


2. Folosirea pronumelui de reverență maximă alături de cel 
care exprimă politetea atenuată poate nări expresivitatea unei anti- 
teze. În fragmentul de mai jos sînt descrigi doi prieteni, al căror 
grad de politeţe diferă. Vegi în original ambii foloseso forma reveren- 
tioasë уу, traducătorul diferenţiază modul lor de adresare, redând 
acelaşi termen marcat din limba rusă prin cei doi termeni mercati exis- 
tenti în limba română, cu nuanţe diferite de reverență, gi aocentuînd 
astfel gradul de politeţe diferit al celor doi eroi, Antiteza devine 
astfel mai reliefatá, mai nuanţată. 


ivan Ivanovič egli Ivan Ivanovici dacă te 


popottevaet vas tabakom, to,., 
skaëets "Smeju 11 prosit’, gosu- 
dar! moj, ne imeja česti znat' 
tina, imeni 1 otéestva, ob odol- 
Zen1i7" Ivan še Nikiforovié degt 
vam prjamo v ruki rožok svoj 1 
pribavit tol'ko: "odoléajtes'", 


cinstegte cu tutun... spune: 
"Pot $ndrázni, domnul meu, necu- 


_noscând rangul, numele gi prenu- 


mele dumneavoastră, să vă rog 
să-mi faceţi oinatea?" Ivan 
Nikitorovioi doar ce-ţi dă punga 
cu tutun în mînă gi adaugă: 
"Cinatagte-tel"? (н.а,) 


Lista abrevierilor folosite se gésegte la sfîrgitul articolului. 
Š Adresarea politicoasă nu presupune folosirea obligatorie a pronu- 


melui dumneata sau d avoastră, forma verbului 
$ Tui 88-51 dea seama dacă este vorba despre 


pentru ба interloouto 


ind suficientă 


pronumele de politeţe medie sau SE cel de politete maxim | (of. 
le 3 ; B 


V.Gutu-Romalo, Remarg 


A ef romenesa WD бра 


les langues romanes, | uell d'ótu "pi ro qs 
sion du TX-e Congrés International de linguistique romane a Lisbonne 
du 31 Mars au 3 Avril 1959", Bucarest, 1959, p.81. 
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3. Cele două pronume de reverență româneşti pot fi folosi- 
te, în cadrul aceluiaşi fragment, pentru a accentua schinbarea atitu- 
dinii locutorului faţă de interlocutorul său, pentru a scoate în evi- 
denţă trecerea vorbitorului de la un ton la altul, de la o stare su- 
fleteaacă 1а alta. 

a) În unele cazuri, folosirea pronumelui de politeţe medie, 
urmat imediat de cel de reverență maximă, reliefează trecerea de la o 
atitudine mai putin reverentioasá la una plină de stimá gi respect. 
Acest lucru Be poate constata $n exemplul pe care-l dám $n continuere, 
în саге pronumele de politeţe accentuează trecerea de la iritare gi ne- 
mulţumire le o atitudine plină de atenţie binevoitoare gi de respect, . 

În biroul pregedintelui comitetului executiv intră neanun- 
tat un necunoscut gi $1 deranjează pe acesta din treburile sale, Pre- 
gedintele, nemulțumit, 1 se adresează vizitatorului cu un ton iritat: 


- Vam &ego, tovarist? = Ce doregti dumneata, tovarüge? 


Cînd află însă că acesta este fiul locotenentului Schmidt, 
cunoscutul erou de pe crucigätorul Oceakov, atitudinea preşedintelui 
ве schimbă, 


= Očen' choroëo, čto vy = Foarte bine că ați trecut ре 
28813... Prostite, а Как vaše imja? aici... Vă rog să mă iertati, ca- 
re e numele dumneavoastră? (Т.-Р.) 


b) În alte cazuri, folosirea aceloraşi pronume, în &ceeagi 
ordine, subliniază fenomenul invers: trecerea de Ла o atitudine bine- 
voitoare la una rece gi distantă, 

În fragmentul care urmează, Ecaterina a II-a discută: în 
paroul palatului imperial cu о tînără sosită din provincie, Tonul îm- 
părătesei este calm, blind, plin de bunăvoință gi de solicitudine. 


Izvinite menja, - skazala _ = ScuzÁ-má, apuse ea cu un 
опа golosom ебёё bolee laskovym, = glas şi mai blînd, - dacă am să 
esli ja vmeñivajus' v vaši dela... mă amesteo in treburile dumita- 
iz" jasnite mne, v tm sostoit vaša le... Spune-mi, $n ce const. 
pros'ba, rugámintea dumitale? 


DupÁ ce află însă că interlocutoarea ва cere graţierea lui 
Griniov, pe care împărăteasa îl credea un răzvrătit împotriva tronului, 
atitudinea Ecaterinei devine glacialá; ea $noepe să vorbească cu un ton 
oficial, rece şi distant, 
= Vy prosite za Grinăva? - Interveniti pentru Gri- 
- Bkazala dama s cholodnym vidom, niov? - apuse doamna, cu un aer 
rece, (A.P.). 
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4. Folosirea celor două pronume de politeţe rominegti, în 
cadrul aceluiagi dialog, în ordinea dys. - d-ta, scoate în evidenţă 
fie stabilirea între interlocutori a unor relaţii mai puţin protocola- 
ге, fie înlocuirea atitudinii reverentioase printr-una de indiferență, 
nepăsare, uneori chiar de dispreţ. 

а) Primul caz poate fl ilustrat prin fragmentul de mai Jos, 
în care doi necunoscuţi, pe măsură ce discută mai mult ei ge cunosc 
mai bine, renunţă la forma de politeţe maximă, adoptînd un ton mai pu- 
yin oficial. E | 


= Pozvol'te uznat', vy => Binevoiti a-mi epune, 
sami iz Pitera ili iz Moskvy? dumneavoastră sînteţi din Peters- 
burg Bau din Moscova? 


p — = a < = < < =з оз Ü— — gg 1l 


- Vot naprasno vy ne - Pácat cá nu l-ai cum- 
kupili. | părat dumneata, 
- беш Le vy žit’ bude- - 31 din ce ai să trä- 
te, Pëtz Petrovió? degti, dragă Piotr Petrovici? 
(т.т.). 


b) Exemplul саге urmează ilustrează cel de-al doilea caz. 

Un mogier vizitează grajdurile unui geambag, Negustorul de 
cai i se adresează pe un ton reverenţios mogierului, acesta fiind, în 
acel moment, singurul] lui client, 


= А, пабе vam poétenie. = А, respectele mele, Do- 
Čaj loëadok ugodno posmotret'? riti poate să-mi vedeți cülutii? 

- Da, prišël lošadok i - Da, am venit să-ţi văd 
posmotret'. cÉlutii. 


О dată însă cu sosirea unui print, atitudinea geambagului 
ве schimbă. Negustorul se precipită spre noul venit gi-i face temene- 
le, fără a mai acorda nici o atenţie primului cumpărător, în expedi- 
ază destul de neprotocolar pe mogier, degi încă nu încheiase cu el 
nici o tranzacţie, pentru а se putea ocupa de "înălţimea sa" prin- 
tul. Înlocuirea formulei dumneavoastră ou pronumele de politeţe ate- 
nuată dumneata are, în cazul de faţă, un dublu rol stilistic; pe de 
o parte scoate mai pregnant în evidență schimbarea atitudinii geamba- 
gului, de la un ton reverentios la nepäsare, indiferentä, lipsă de 
interes, iar pe de altă parte accentuează deosebirea de oomportament 
faţă de ові doi cumpărătorii cu prinţul, geambagul vorbeşte ехсевіу 
de politicos, lingugitor, slugarnic, în timp ce față de primul client 
adoptă ò atitudine de indiferenţă gi chiar lipsă de considerație. 
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= Vabe sijatel'stvol - Poftiti, poftiti, 
milosti prosim!,.. PoZalujte, vojdite... vă rog, înălţimea voastră 
А в vami, batjuëka, - prodolZal on, ... Poftigi, vă rog, in- 
obraščajas' ko mne, ~ my v'drugoe vremja trati... Ou dumneata, tă- 


рокопёіш.., Fomka, lavku ego sijatel'stvu.  tucl - urmă el întoreîn- 
du-se către mine, ~ în- 
oheiem ifrgul|alti datë... 
Fomka, o bancă pentru 
înălţimea sa, (т.т.), 
Exemplele noastre ilustrează faptul oÉ redarea pronumelui 
Уу, со sens de politeţe, prin formele româneşti dria yi dyg. are, 
uneori, valoare stilistică, contribuind le expresivitatea traducerii 
realizate, I 
Concluziile noastre sînt valabile nu numai pentru limba ru- 


1 


să, oi gi pentru traducerile din toate limbile în oare opoziţia yeveren- 


11/non-reverenţia] se exprimă printr-un sistem pronomindl binar; 


SIGLE 
А.Р. - A.S.Pugkin, Opere alege, vol.II, ed. Cartea Rusă, 1954, 
(nuvela Fata căpitanului tradusă de Eusebiu Camiler), 
В.Р. - B.Polevoi, Noi, oamenii воу1е%101, Bucureşti, 1949 (trad, 


de M.Celarian gi I,Dumbravă), 
I.-P.  - I.Ilf gi E.Petrov, Viţelul de aur, ed. Cartea Rusă, 1957 
(trad, de I.Flavius gi M.Leicend). 
I.T. - I.9, Turghentiev, Poygati nAto 
Bucureşti, 1959 (trad. a И Sade ко. 
к.с. = N.V.Gogol, гаа дас ышы. vols Il, кенер. 1953 
(povestirea Су 8 rts 3 ana Va | 
vici tradusă de Dan Pur gi Isabella nier) 


5, ed. а III-a, 
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ОТЗВУКИ РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ B РУМЫН СКОЙ 
ПЕЧАТИ 1940-1944 гг.! 


^5 Gh. Barbă 


Взаимные румыно-русские литературные и культурные связи 
имеют овбю богатую, H9B42MOTyD и инте ресную noto рию.о резных. 
аспектах которой йапйсаны и пишутся книги, этюды, статви. Рамки 
денного исследования охватывают период 1940-1944 P когда 
B Румынии господствозала зоевно-фашистеная диктатура M корда 
создайись особенно неблагонриятвые для men piot mh añu otpanu 
условиях По apot причине, 'вийийо, иеспедозатели | gp pg ét 
литературных отнойеңий обходили обычно. этот период. 920 засъма 
трудный и om момент à kotoa, Румынии. B ғечөнів двух aet. 
(1939-1940 pr.) npenpa давт сэв судествование большое число: op- 
геков демокра тичо ской пече зй, ynpeexnu eon ряд авторитетин. 
литературных Xypnoanos, В 1939 году Vesper свой выпуск вурнаа 
"A. levăzu2 literar şi arti stier ("и see sg pasa a xynomeonpotsas 
правда"), орган, возорый, MOREO вааз, Bec enini at eraot 
вклад 3 респ росвраноние ив Ke руосйей я советовой 
литературы В. Mes boe tit tepien в вавой страве. B 1940 году DR 
обтаназдиварт 0300 издание voto sy pau зев "Viaţa româneaaali! | 
("Румынская siwent, " Inseméxt degene " ("осие sat"), 
"Cuget eier " ("оное Р — M" — фри; L Adi ti (teren. 
ng") Захерии Deet, " Facla * (aaa) Н.Д. Коча н E. Вавя, " Ас- 
hive-Iegi ( ЧАрхив-Ясон"), "ind rom&neso n ("Румыноявя 


_———.—-—-—-— M Á 
I iain da ar ka d ra cons pranon 3 завей оте нн 


рр. 330-25 з. 
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мысль") и многие другие, не говоря уже о множестве легальных 
публикаций левого направления, которые были закрыты еще до 
1938 года. 
| В этот период под особо строгим запретом находятся произ- 
ведения русской и советской лите ратуры, Ho вопреки. невероятно 
трудным условиям для проявления живой творческой MHAOIN, eoTect-. 
BeHHOO духовное развитие румынского общеетьа не могло быть при- 
остановленно. На страницы печати того сурового времени продолжа- 
ют проникать и публиновать - разумеется, в меньвем количестве, 
чем раньше ~ отихи, очерки, ра CCR au; отрызкя из творчества рус- 
ских и совезсних авторов, издеютоя отдельные известные произве- 
дения русской литературы. 
х 

На страницах курналов и газет ger лет nooroninio порезо- 
дятоя произведения À. C. Пушкина и вироко вомионтирревоя жизнь. 
и творческий путь ру соного поете. B 1940-1981 Lr gegangen, 
B румынокои переводе, ряд onrorsoponmt, к. # поем. А.С. Пушни- 
на „выходит новое издание романа Капихеденая доза (ren ze Librh- 
riei'Colog",  Bueuregti, 1940 ) B төй 26 ‚ 1940 тод у Мамай: Георге 
Бухор, изве отный деятель румынскоғо OMEC nat д движаййя, 
rase книгу о Tirano CE mi 3 aus enint з SEN: | 


зеркдаетоя в 66 преди оловни, —— — немало apanar- 
бтвий: „Ë празднованию столетия CO дна us pe великого поэта были 
подготовлены и предназначены выйти тогда в овет нилензложенные 


строки, которые вынуждены были, по особым причинам, хдать по сей 
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день"І, Включая имя Пушкина "во всемирную историю выдающихся 
людей и гениальных TBODIOB..., наряду с великими гониями челове- 
чества: Гомером, Manto, Росином, Шекслиром, Гёте", М.Г.Бужор 
особенно выделяет в творчестве русского поэта дух непоно рности , 
грэяданственности, подчеркивая, что "Пушкин является полити че CHAN 
поэтом, борцом, выступающим против деспотических сил ova polt 
России", что "sco его творания проникнуты TOM XO горячим стремле- 
Кием к озободолюбию, той кө симпатией к человеку, ко всем людям, 
и той же ненавистью к угнетателям, KO BCOM угнететелям"2, 
Выявление общественно-свободолюбивых мотивов является од- 
ной из хзрактериейших черт посвященных Пушкину румынских статей 
и очерков мехвоенного периода, Подчеркнутый интерес к Пушкину в 
Румынии объ ясняетоя B TO хе время своеобразными взаимо связями | 
между поэтическим творчеством русского барда, о одной стороны, 
румынским фольклором и литературой - с другой. Именно этому вспех- 
ту посвящаютоя статьи в курналах "pemos" | (даетоя румынский 
перевод стихотворения Слава), "Преокупэ рь зитераре"“, "Реза ста 
фундациилор perane", где помещаются B подотрочном переводе фраг- 
мент из поэмы Цыганы (легенда об Овидий) и озихотвороние К Овилию. 


1 м. Ge Bujor gi Veresaev, Puşkin ir lui Pugkin. Influenta 
) literaturi: ne. Pugkin in Begarsbis. 

mn cártilor lui Pugkin. iid св tétesn prigonit), 
aci rula Bucuregti, 1940, p.T. 

2 Тем xe, отр. 95. 

3 Ovidiu Rîureenu, A.S.Puskin (1799-1837), "ртероен", Anul I, 
nr.9, martie 1940, p.8. 

4 Eufrosina Dvoicenko, L'influence de la littérature ве sur 
la littérature roumaine moderne, "Preooupări literare" Anul Y, 


Nr.l, ianuarie 1940, pp. 33-36; Eufrosina Dvoicenko, Serlitori 
basarabeni de la "ресів literară", "Preocupări literaüre", 


Anul V, nr.3, martie 1940, рр.141-144. 


5 Eufrosina Dvoicenco gi I.G.Dimitriu, Pugkin si Ovidiu, "Revista 
fundațiilor regale", Anul YIII, nr.l,l ianuarie 1941,pp.186-195. 
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вов, TOM у обоих поэтов, что M Байрон и Пушкини обращаются R Rap- 
ному творчеству, к национальным истокам поэзий, "Kx слова Sum TH 
как-будто из металле и мрамора = подчеркивается в CTATRS. Их жизнь 
полна великими идеями жизни и мира, отрастимми чувствами, трагя- 
ческой участью - пример торжества человека H его духа. Их твор- 
чество вдохновило великих мировых компови то popii, ' 
x à 

Не раз в печати появлялись смелые и ценные выеказывения 
в пользу культурного сбливения — румынским и русским вародани. 
Проникновение в литературу ~ так озаглавлена статьн, поңвившалон 
23 августа 1941 года B мурнале "универоуд литерер". B nef гово- 
рится следующее: in ee paz pg, отражея чаотичио приметы пока, 
помогла бы внести некоторые пробле сии a зыновнай. RBA, e e Bro 
явление нас интересует, поснолько оно comma ono on e нашей mee, 
ратурой. Безусловно, некоторые. nom TH OB O. e vous влияние 
великих русских писателей... 890 Spam odsnonmioy | ocodesit ког- 
да речь идет о двух соседних вородах. Mano E t 
ра, после того, ках способехвовала рождая m лихзуелуры, | 
овма подверглаеь влиянир произавдевий Рахии na сатедей: Sep Гоголь, 
Тургенев, Толезой, Достоввоний и в.д. He RACE gem su Жай. Hpo- 
никнуть поглубже в зайны прошлое, Мы найдан, CH gen yasadan, 
русских монахов Нестора и Bega, «оздаюдих. 3 d зезоли- 
си, ‚ подобно. начинателни надай литеркуры”, OK H 
мнение, согласно ноторому "патрио rii e cioe. чузюзво: бый доманирую- 
цей HOTO на первом этапе развития Byoonon литературы и без этого 


1 Elena Eftimiu, Byron gi Puskin, "Timpul", Anul VIII, 
Nr.2562, 29 iunie 1944, p.2. 
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В журнале "Куронтул ausopap" (19 апреля 1941 г.) обращается SHH- 
мание на художе ственно-поэ тиче скую образность пушкинских стихот- 
ворений и высказывается неодобрительное отношение к подстрочным 
переводам, которые снижают ценность произведений поэта, Большая 
часть маленьких лирических стихотворений Пушкина - говорится B 
xypuaze ~ "проникла... в русский музыкальный фольклор" благодаря 
естественной простоте лексики, певучести ритма и мелодичности 
пушкинской рифы". Для иллюстрации призодятоя перезоды стихотво- 
рений Анчар, Черная , Tu и Вы, фрагмента из позиы Бахчиса- 
райский фонтан и AP., которые, по сравнению с другими переводами 
roro периода из поэзии Пушкина, являются весьма удачными и более 
близкими к худоке ственной структуре. отиха русского поз та. 

Статьи о Пушкине зотречаем также в журнале уни зероул 
лите рар" (30 июня 1943 DD B ви poRO известной румынской газете 
"Tanya" (29 июня 1944 г.), где, между прочим, отмечается, что 
в своем творчестве VIE поднимается над политическим недоволь- 
ством, достигая TOM самым уровня общечеловеческих проблем", что 
Пушкиным “начинается великая русская и воемиризя русская лизере- 
тура", что русского поэта "здохиовиди Шехони p D Байрон, устное 
народное творчество открыло перед ним свою тайну, в история Kapan- 
зине предоставила ему материал для иохорических произведений" Viu 
"Байрон и Пушкин принеддежет к төм веннальным писателям, крупным 
A CTO pU YO CKAN натурам, которые, работая дая наетоядаго, H риголо= 
вляли будущее". B статье выявляется много сходвых 3J8MÉHEÉOB, MOM- 


.Í Mihei Zsrendu, Lirica mšruntš а lui Pygkin, "Ourentul literar", 
Anul III, nr.107, 19 aprilie 1941, p.12. | 

2, Den Brátesou, Viaţa lui. kin, "Universul literar”, Anul LII, 
nr.18, 10 iunie 1943, p.23. 
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прокладызания пути, не были бы возможны ни Толстой, ви Достоевский 
Автор данной статьи признает громадную роль русской литературы 

в подготовке революции, подчеркивая, что "нигилизм RETSRAATONLAR, 
привитый на кропостном бөсправии крестьян, сотворил целуй литөра- 
туру, которая подорвала... царский строй"Т, 

Самый живой интерес к русскому и советскому AA vo ратуряому 
процессу - исходя, конечно, из конкретных n 010 ричесвях условий 
соответствующего момента ~ проявляет в данный период. румынская 
газета "Тимпул®®, 

"Тимлул" - одна из старәйших и ‘наиболее. известных D йрош- 
лом В Румыний газет. OHA печатается B Бухаресте _ с 15 марта. 

1876 годе по І? марта 1884 года, © 13 ноября 1889 тода: no D де- 
кабря 1900 года, о 1919 года по 1922 года, Sep офизтелавый | oprea 
Консервативной партии. С 1922 года "Tamiya" выступает как один из 
"независиинх" румынских печатных оргаков. Важно отметить, gan 3 
последней четверти прошлого столетия на ‘страницах этой: tasot 
печатаются также крупные румынские нлассивя, КЕН Михаил Выинеску, 
3, huona выдердихря пред 
ставителей румынской литературы способотъовази, несомненно» росту 
известности и престижа этого ‚румынского. Reseruoro органа, В меж- 
военный период газета "Тимпул" выражает, ках правило, ‘официельную 
позицию превящих кругов Румынии по ознолевию D nomu sure x x Sepp 
гй, "Universul. terem, А 


Ион Лука Караджале, Ион Славич и другие 


I r.Velerisn, О фехвў: 
Anul L, пг, 35, 23 SE 1941, be 

2 Некоторые интересующие нас сведения из гавежы DTA dl были 
любезно предоставлены нам выпускником Фалультета румыноного 
языка и литературы Hoana Coupé. | 

3 Diotionar enciclopedie român, vol.IV, Editura politică, 
Bucuregti, 1966, p.664. 
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сем общественной жизни. Но пользуясь немалым SBTO[HTO TOM, влилнием 
и будучи в прошлом связанной с богатыми культурными т ради ци ями , 
газета "Тимпул" сохраняла ~ в период между двумя мя ровыми война- 
ми - определенную независимость в трактовке основных проблем Kynb- 
туры и в отношении к°поддинным нециональным и мировым духовным 
ценностям, проявляя относительную объективность в оценке признан- 
ных явлений литературы и искусства. И самое интере свое заключается 
в том, что "Тиштул" сохраняет, в некоторой отепени, определенную 
незивисимостъ, объөктивность и ограниченную свободу B оцение BO- 
просов культурной и литературной жизни и в период военно-фешиот- 
ской диктатуры Антонеску, самые трудные. годы B Истории нашей стра- 
HH, 970 особое положение газеты "Тимпул" было иойолъзовёце демо- 
кратически и патриотически настроенными писателями , критинеми, 
переводчиками , румынскими культурными деятелями вообще, которые 
печатали на/полосах этой публикации статьи, заметий y pereHspM и 
разные комментарии об иностранных писателях и переводы ий: прои вве- 
дений иностранной литературы, включая m me pamy py славянских наро- 
дов, в особенности русскую классическую литературу и даже фраг- 
менты из советской литературы. Тан объясняется, что. среди corpa- 
ников газеты того периода были и литератори левого направления, B. 
ue них и коммунисты (Мирон Раду Пара canne ску, Шжефен Толл И 
ap.)1 ° Переводы из иностранной прогрессивной литературы, и в 000- 
бенности из русских и ‚советских писателей, правдивые и доброжела- 


І М.Р.Пераскизеску. возглавлял лите ретурко-худохественную рубгику 
"Попасурь" (Привелы), Штефан Ролл руководил оекретариатом газе. 
THe 0 сотрудниках "Тимпуд" того периода, O. редакционной BTMOC- 
pepe этой газеты, о TOM как удавалось обходить цензурные препо- 
HH военно-фешистской диктатуры подробно описывается в недявно 
вышедшей автобиогрефической книги известного румынского HRORTO- 


ля Марин Преда, Gate ce o pradă (ЖИЗНЬ КВК 06440)» Editura 
Albatros, Bucuregti, 1977, рр.257-300. | 
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тельные комментарии этой литературы, представляли одну из очень 
ограниченных возможностей, в условиях того времени, проявления 
нормально-вдоровой атмосферы культуры и поддинной национальной 
духовной ЖИЯНИ ș  продолжеющейся тогда в нашей стране, несмотря на 
BCO препятотвия. Это, в конце концов, быдло одной ив do pu вырвке- 
ния общественно-подитических отношений в конкретных исторических 
условиях той суровой. эпохи. 

В исследуемый нами период, многие русские писатели ~ от 
Пушкина до нашего времени ~ комментируются или фрагментарно nepo- 
водятся на полосах газеты "Тимпул", Большинотво заметок, стетей 
и очерков о русской M советской литература принадлежат Елене — 
Ефтимиу (преподаватель слезистики B Бухареотоқои университете), 
сестра известного румынского писателя Виктора Ефтиниу, 

26 марта 1944 года, в газете "Taunya" Елена Ефтимиу публи- 


нует статью lepuon су, в которой внализирует, в срав- 


юнтол и Эмине 
нительном плане, омысл поэтического творче сава этих двух поэтов 
в развитии неционельных литератур обоих народов, Автор статьи 
находит в их поэзии "много общих черт"; Лермонтов и Эминеску 
являются, по его мнению, "подлининыи представителями евролейского 
романтизма в их странах..., романти вна, ROHATOIO ими в оригиналь- 
ной манере и перемеценного на почву их стран, и на котором ox 
оставили печать своей лично сти. И тот и другой проектируют ие 
небосклоне их стран европейские лучи opera", но B- то xe врэця их 
произведения питаются легендами, песнями, богатством вародного 
тво рчества!, 

Знаменитые фрагменты классической русской прозы, в. румын- 
‘ском пе резоде, мелькают на страницах "Тимпул" төх лет. 3 октября 


I Elena Eftimiu, Paralele - Lermontov si Eninepeu, ER 
VIII, 2470, 26 martie 1944, p.2. | 
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1243 года в газета появляется чудесвый отрывок из повести Cærpailtait 
месть из цикла Вечера на хуторе близ Диканки: "Чуден Днепр при 
тихой погоде, когда вольно и плавно мчит сквозь леса и горы NON- 
ные воды свои. Ни звшелохнет; EM EE В том же году в 
By X8 pe стском национальном театре шда с успехом комедия Гоголя 
Ревизор, поставленная на сцену румынским режиссером Ионом laxm- 
гивном. По этому поводу, Дем.Теодореску публикует в газете "Тим- 
пуд" восто рженную хронику о данном спектакле, подробно анализируя 
мастерство Гоголя mpauavypéa и писателя. Автор хроники пишет o 
специфике гоголевской "драматиче ской сатиры", в которой отсутстну- 
ет нравоучение автора, его вмешазельство B ein Adrien сюжета, 
TOHKAM писательским искусством Гоголь умеет - пишет Дем,Теодо- 
реску - создавать комедию из самой банальной действительности. 
Ревизор находит "везде самое широкое и восто рженное восприятие". 
Отавуки ценностей русской литературы проникают в румынскую 
культурную жизнь төх лет разными путями, не только переводами и 
коммента ри ями на страницах периодических изданий и газет, Hune 
практически невозиокно обнаружить и зарегистрировать все разно- 
образие (o pu восприятия русской литературы в нещей отраве TOTO 
периода. Необходимо отметить, например, йулданантельый труд 
Джордже Кэлинеску, 


în prezent (Bucureşti, 1941), в. котором иивются многочисленные 
ссылки на связи румынской литературы с русской литературой и с 
другими литературами мира. Один из яомеров газеты "Тимпуд" pu 
ком посвящается появившейся 
ков до наших дней, но цензура запрецает его. ro 
Кэлинеску, по его просьбе, получает от редакции набор этих необ- 


4 N.V.Gogol, Nipyul, "Timpul", VII, nr.2298, 3 octombrie 1943, 
р.2. 

2 Den.Teodorescu, . ‚ National - "Revizorul" de N.Gogol 
(Cronica dramatică), "Timpul", VII; 2303, 8 001.1943, Pere 
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неродованпых тогда страниц. 
Иногда литературный замысел определенного русского KRUC- 
сика служит исходным моментом в процессе лите ратурно-художестзен-- 


ного творчества румынского писателя. Ион Пес (1895-1974), писетель 


и переводчик ^, старый участник румынского рабочего движения, 


печатает B 1943 тоду книгу Simple întîmplări (0 бычныв. л рои сшеот-- 
вия), предисловием ко то рой служит отрывок из Н.В.Гоголя, 


В первой половине 1944 года в газете "Тимлул" помещаются 
три поэмы в прозе И.С.Тургенева из его лоследнего цикла Beni 118: 
Koos, Собака (в переводе ExeHu Ефтимиу)", Конец one ss. Ло 
случаю шестиде сятилетия 00 дия смерти И.С.Турғенева, Клепа Ефтимиу 
посвящает русскому писателю обширную статью, в которой приводит 
ряд основных биографиче ских данных, говорит о его роля в респро- 
странении русской литературы на Западе, анализирует некоторые его 
произведения, определяет литературную и общественную концепцию 
русского писателя, Характери гуя типологию тургеневоких романов, 


І Marin Preda, Vista ca о pradă, Editura Albatros, Buouregti, 
1977, p.292. 

2 В 20-ые гг. выступал как переводчик и пропагандиот русской. и 
советской литературы; сочинений М.Горьного; в 1923 тоду он ony- 
бликовал Сказки об Италии, в 1924 г..- роман Мать, переведенный 
совместно с женой Серикой Каовон-Пас, ноторея в TOM же году 

‚ опубликовала свой перевод В людях. В 1956 г. Пао Hanan сборник 
рассказов Горького со своим предисповием. В 1928 г. перевел 
Цемент ®.В.Гладкова и совместно с женой Анну Каренину 1H. Ton- 
стого, а в 1943 году выходит румынский перевод романа. [peorynne- 
ние и наказание ®.М.Доотоевского, | | 
I.S,Turghenlev, Hristos, "Timpul", VIII,2388,4 ianuarie 1944,p.2 

4 I.S.Turgheniev,'’Cîinele,"Timpul",VIII,2436, 21 febr.1944,p.2. 

5 I.S.Turgheniev, Sfîrgitul lumii, "Timpul", VIII, 2594, 31 iulie 
1944, р,2. 
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автор утрэрждяот, что "самое замечательное в его творчестве ~ это 
трагические по своей правдивости и простоте любовные истории", и 
что "стоящая в основе всех его произведений идея заключается в 
TOM, чтобы знать, что именно необходимо делать zl, 

Нетрудно заметить, что авторы статей умело использовали, 

в төх неблагоприятных условиях, литерэтурные темы M кех способ 
идейного влияния H8 общественное мяение. В рамках одной газетной 
статьи, например, говорилось одновременно 5 об Иване Мештровиче 
(хорватском скульпторе начала ХХ-го века) и о Tapace Шевченко, 
украинском напиональном барда XIX-ro sexa. Главное заключалось 

в том, Чтобы довести до читателя мисль, что "украинец Шевченко 
выразил думы и хөлания всех закабаленных рабов, всю глубиву народ- 
ного творчества, пробудил в своем чароде национальное и патриоти- 
чесхое самосознание, боль и грусть народа, любовь к свободе и 
человечности"2, 

Нередко в те годы в газете "Тимпул" страстно пропаганди- 
ровалась идея сближения о народами и культурами славянских отран, 
подчеркивался вклад слазян в сокровищницу мировой науки, культуры, 
искусстве и литературы. 19 февраля 1944 года появляется редактион- 
ная статья, озаглазленная Славянская литература, FAO. выдвигвется 
вопрос о месте всей славянской литератур, которая "внесла в CO 
кровищницу мировой литературу ценные произведения". В статье го- 
воритоя, что "из западных течений и из славянской самобытности 
и өө очарования родилась оригинальная литература", что VAADIN, 
Франция, Италия и в особенности Германия всегда проявляли. самый 


1 Elena Eftimiu, Un rus occidental = Iyan Turgheniev, "Timpul", 
VII, 2263, 4 septembrie 1943, p.2, 


2 Elena Eftimiu, Ivan Megtrovici gi Taras Sevcenco, "Timpul", 
—  — F "—h k  D- 
VIII, 2400, 16 lanusrie 1944, p.2, 
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хивой интерес E науке, искусству и литературе слевян", что "иы 
живем испокон веков окруженные славянами, в нашем языке много 
славянских элементоя, между ками есть сходство и обоюдные заќист- 
вования" и поз тому "необходимо проявлять больше ‘интереса ко всему, 
что создал их ai", H надо оказать, что эта утверхдәния не SBIA- 
лись формальной газетной декларацией. Сотрудники этой публйкацин 
делали вов зависящее ох них, чтобы восполнить указанные выше 
пробелы. Кроме статей o русской дитературе и переводов из произве- 
дөний русских и советских писателей (no объему и wan отатей x 
переводов PY CORSA литература занимала дервое место ва страницах 
"Taunya" d остальных славяноких литератур), B BRAJ SA Hau 
нами период были перезедены и опубликованы B полосах газеты w 
текотов (рассказов и фрагментов прозы) ЕЗ произведений қаовтедей 
соседних славянских народов: 20 заглавий привадзежат болгаройой 
литературе, 7 - чөнской, 4 - словацкой, 2 = польской, 3 - 
сербохой, I - хорватской, 3 - оловенекой. | \ 
В тодн, когда Польва подзергаезся попробихольлому pacs- 
охому гнету, в бухарестсеких издательствах mud nane cony po- 
маны польской литературы: Пениза приходя OA EE (190) Богу- 
слава Кучинсного (е предисловием ружымового | "Классика a ue KS 
si, Огнем и мочом (1940), Dosan (1941), Пан pogoasëaomam (1942) 
Coun Полане ших (1942) Генрива Седжазича , sm (192) Вдадиолаза, 
Станиолава Рейшовта, Являясь эначи тедъныы пульту раны Augen дан- 
ного периода, издание этих произведений иредотерлялю в то. же. время 
конкретным проявлением подлинвой человечесной солядарности румын- 


4 Literatura glevé, "Timpul", VIII, 2434, 19 februwrie 1944, 
Pe2e 
L Kuezyneki Boguslew, Panica vins din vézduh, Edit. Cultura 'Romá- ` 


nsască, Bucuregti, 1940. 
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ского общества к польскому народу. В предисловии к книге Евро- 
синьи Двойченко В Польше на грани жизни и смерти, известный py- 
уиннский ученый Николае Йорга macan в 1940 году о CBO8M глубоком 
волнении "перед такиши большими человеческими. страданиями", перед 
"страшным носчастиьем Польши", выражая "свои неизменные чувотва 
симпатии к польскому народу, павнему хертвой от ракового удара 
извне я навнутри"1, 

На страницах газеты "Тимпул" была опубликована содержа- 
тельная статья о Төвтро Остров ского, привадлевецая перу той ze 
Елены Ефтимиу, которая рассматривает разнообразнур тапологию и 
проблематику пьес "отца русского национального театра", 00803H- 
ваясь B своем анализе на энаменитых статьях Добролюбова Teunoo 
царство и Луч 95078 В 
театр русского драматурга "нельзя. разделить на драмы и комедии", 


ig. В статье утявридаетоя, ото 


тақ как "Apeua тические конфликты сочетаются C комиче сними nepoo- 
HBX8MM, а комическое у Оотров ского выражается B сатирической 
издевке зад дөспотизмом, упрямством, зоровотвом..."?.. 

В том ze духе, me. основываясь на Ouepme Добролюбова 
Что такое обломовщика?, Елена "re канн: роман. Гончароь. 
Обломов, озаглавив свою статью ÉIORRI M Обломов и называя AT два 
противоположные типа "зоегдашвим meu — и Bo pamsuu 
русским - Обломовым"?, 

Сотрудники газеты "Тимпул" умело использовели любой олучай,: 
чтобы и в TO сложные времена продолжить ценные культурные треди- 
ции этой публикации. Необходимо такке отметить M 07 факт, что 


1 N.Iorga, Prefata la E.D., I 
Vălenii de munte, 1940, pe ' 

А Elena Eftimiu, Teat A.N.Ostrovoki, "Timpul", VITI, 
2411, 27 ianuarie 1944, me 

3 Elena Eftimiu, Stoltz 91 Oblomoy, "Timpul", VII, 2309, 14 oc- 
tombrie 1943, p.2. 


Cda, 1/1980 Fasc. 17 
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по своему профидр это не был литературно-художественный периоди- 
ческий журнал, а ежедневная обще ственно-йнформационная ивссовея 
много ти ракная газета, Не второй странице существовала почти NO- 
отоянная JM TO ратурно-художе ственнея рубрахе, где материеды, стати, 
переводы из русской литературы не sense последнее место среди 
янформаций о других великих дит ten? ` мите. 

По случаю семидесятилетыя OO дня смерти 0.8. Тютчеве, 
Е. Ефлимпу печатает 23 января статью под заглавием Dos? любви, где, 
наряду с векоторыми денныши о жизни русского поэта, делается NO- 
пытка выявить хврактерные свойстве его поэтического творчестве. 
"Для Тютчева - утверждается в статье ~ любовь 900 ключ жизни, это 
яркий и чистый огоғь, согревающий зол той возраст человека тогда, 
когда дорогой взгляд или сбещеющая JANGRA TARTO ввобходимы: RAR H0- 
бо, хак дыхание, как лица". Согласно Тртчөзу, "ngupogA живет, 
деревья поют, воздух дыш", лунный овет и ночь бевмоланы,; лучи 
солица способствуют воемпрной гармонии", что “в природе - любовь, 
свобода u упозение" и что "B ней. вахадатоя элд, вагадолноотњ,, 
бе два и ошерть", что Тютчев "очастлив, когда видит перане листья. 
пум летней грозы, загадочную прелесть зимних вечеров гдубину RO- 
чи H необъятность моря", что "его стихи имеют "10-10 лөгаческое. ll 

х 

В иаучаемый вами период в Бухаресте выходят даа романа 
Ф.Ш.Достоевского: Игрок (1980)? и 
последний в переводе румынского писателя Йон Hac, а poma- 
висту посвящаются ряд статей: Ресколников - терой вового времени, 


1 Elena Eftimiu, Poetul iubirii, "Timpul", VIIL,24C7, 22 1enua- 
rie 1944, p.2. i 
F.M.Dostoievski, Jucătorii, Ed. Tucu I.Eganu, Buouregti,1940. 


3 F.M.Dostoleveki, Crimă gi pedespsá, Editura "Cugetarea Dala- 
freas", Bucureşti, 1943. 


4 Nicolae Rogu, Rascolnicov - erou al lumii moderne, "Universul 
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Достоовский n БИбЛИН" и многие другие. В мае I94I году в журна- 
лах *Универсул литерер" ( "Литературный мир") A "Курентул литерар" 
( "Литературное течение") извещелосв о скором появлении румынской 
книги о Жизни Достоевского, подготовленной неким Мирча Тириунг 
(Серджо Лудеску). ‘Рекламируя эту книгу, пресса отмечала, что она 
"виесет... одеръозный вклад, среди совданных до сих пор исследова- 
ний", в то, ҷто.игвестно у нас о русском писвтеле?, что эта работа 
будет хорошо принята "не только широкой читающей публикой, но и 
получи: высокую оценку CO стороны требовательных и тонких цөпи- 
толой"”, По нашим сведениям, э?а широко реклемированная в прессе 
книгз никогде не была опубликована. | 

Наибольшее место на страницах газет и журналов изучаемого 
нами периода занимаю? отатъй, посвященные личности и тв0рчеотву 
Ф.М ‚Достоевского и Льва Толечого. Тек, 15 января 1940 года газета 
"Тимпул" предлагает вниманию читателей, под заглавием Детство 
Достоевского, обширные выдержки из исследования францу зокого писа- 
теля Анри Труейя, одного "ив. самых постоянных исследователей ITO- 
ратурн и жизни Достоевского", Поветствуется о детейих и ВОЛЬНЫХ 
годах будущего русокого. ти сателя и о породе создания pomana Бедные 
amd. 

Осенью (13 октября) того ке года, , Валентин 4.20 pasoo 
выступает в Бухаре оте © докладом ва тему №1109 sup у [005 
подробное изложение которого печатается 19 ondes pe : B газете 


À Vladimir Dogaru, Dostoi: eye ski gi Biblie, "Universul Mterar", 
Anul L, nr.2, 4 ianuarie 1941, p.23. 

2, yista lui Dostoieyski, "Universul literar", Anul Г, nr.19, 3 mai 
1941, р.5. 

3 Viata lui Dostoievski, "Curentul literar", Anul III, nr.110, 
10 mai 1941, p.9. 

4 


Copilăria lui Dostoieveki, "Timpul", IV, 970, 15 ianuarie 1940, 
р,2, 
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"Тимпул", Артор данного выступления утверждао?, что “проблема олп 
является сацым трагическим M CBMHM интересным аспектом B мышдоҥий 
Достоевского", что "эло существует в CO тво Do HEOM человеке", что 
"без свободы выбора между добром M ANOM Человек теряет воякую 
нравственную ценность". В отетье, между прочим, определяется, 
"что концепция Достоевского, будучи не всегде хреотианским право- 
славием, проникнута хрестианским ми сти ги BMOM ; особенно евангель- 
ского характера", что русский писатель "решает вопрос зла в мо раль- 
ном плане; зло не является ни сутью, ни подлинным принципом добра, 
ни отрицанием материи (вещественности) ; эло воть воля, есть утвер- 
хдение, есть существование". В заключении автор доклада говорит, 
что "применяя в индивидуальном и общественном планах эту диелек- 
тику, Достоевский, чья способность предвидеть последующую эволюцию 
человеческой судьбы всем известна, HO будучи кизненным гидом или 
педагогом спасения, дал нам волнующее видение нашей учести, образ 
которой мы можем сегодня диалекчически объяснить при помощи его 
мышления, чтобы уловить вө смысл, какой-нибудь акцент и даже, быть 
может, какое-нибудь нап равление"Т. 

В 1941 году исполнилось 60 лет со дия смерти Ф.М.Достоев- 
ского. По этому случаю, писатель Петру Манолиу наги дал оригиналь- 


прямого обращения автора к Ф.М.Достоезохому, ках личное. mee, 
адресованное знаменитому русскому классику. В атой интимной MAHO- 


pe излегаются заслуги Достоевского, создателя гениальных художест- 
венных творений, перед потомками, перед всем миром, перед BOY- 


1 Problema răului la Dostoievski, "Timpul", IV, nr.1246, 
19 octombrie 1940. n.2. 
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ностью. Этот русский писатель - пишет Петру Манолиу ~ OTHOCHTOR 

к тем, ито дарует людям, человечеству "радость надежды, боль, YTO- 
бы Donna больше, чем надо и дозволено хрупкой челове 46 ской нату- 
ре" и что ум Достоевского "проникает до пределов человека", что 
он сам является "плодом... ТОЙ России, что граничит с Богом и 
чертом" и которых русский писатель не боялся ("ни одного, ни 
другого"), потому что "был человеком", 

И, наконец, о Достоевском появилась еще одна статья B AAA- 
ный период в газете "Тимпул". Эта статья, озеглавленная Церачиты- 
вая Достоевского и напечатеннея II августа 1944 года, принадлежит 
перу Елены Ефтимиу, которая в очень виразительных формулировках 
преподносит свои проницательные наблюдения о прозе русского RIAC- 
сика. "Достоевский - говорится в статье - является, несомненно , 
самым интересным и сложным вееми рным романистом... RPO идеи..., 
любовь к человеку, индивидуальное сопротивление, отрицвние MOTODNM, 
проповедь примирения, братская любовь в духе христианства и npa- 
вославия, все пронизанные глубоким философским пе спынамом , MH H8- 
ходим BO всех его романах... Доетоэвский расомат ривает вов чело- 
веческие проблемы в перспективе вечности... Человеческую душу, 
со всеми роковыми противоречиями и трагическими судъбама мы нахо- 
дим в его романах, в которых нигде HOT места AXA смеха", 

Само собой разумеется, что в комментариях төх времен вотре- 
чаются иногда неудачные формулировки, EO очень точные оценки или, 
просто, неглубокие и неинтересные изложения. В цитированной, на- 
пример, выше статье мы находим такого рода замечание автора: 


1 Petru Manoliu, Mormintul lui Feodor Mihaflovici Dostoievski 
a împlinit şaizeci de ani, "Timpul", V, пг.1 391, 23 martie 
1941, p.2. 


2 Elena Eftimiu, Recitind pe Dogteieyski, "Pimpul", VIII, 
nr.2607, 11 august 1944, DICH 
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"B отличие ох Толстого, Déco и Тургенеза, которые изебрежвли бол- 
Ue женские персонажи, Достоавский предпочитает мухокие "т, Но мы 
нө задаем себе целью авниматься собиранием ошибочных выражений 
или не вполне удачных отилиотических формулировок. 3 настоящей 
работе мы ставим перэд собой гель собрать по крулице все то овет- 
106, пологительное, что было сделано B прошлом P интересусмой 
нами области. 

В связи с тридцатилетием со дня смэрти Льва Толотого, Byxn- 
реотский театр имени И.Л.Квреджеле ставит (в 1940-1941 гг.) 
зцене роман Воскресенье, в иноценировке чаве стного французского 
драматурга и поэта Анри Феликс Батай (1872-1922). "Зезуслоено =. 
отмечалось в журнале "Курентул литерар", = ЧТО СВОИМ моральным и 
художественным авторитетом Воскресенье H8 cueno Тэатра "H.J. Rapaz- 
хале" остается одним из самых интересных столичных савктеклей", 
В том xo журнале, пол года раньше, один из комментатотов писал 
следующее: "Чем читать новые и плохие книги, лучне леречесть ста 
рую. K тому жө польза тем больше, ч?о остаешься с глубоким удо- 
влетво рением от прои введения подличного искусства... 0 Толвтом 
невозможно нанисать все, что стремилься выразить... Он слишком B0- 
лик, чтобы суметь охватить его... Но если нельзя его объять, воз- 
можно прочувствовать его во всех уголкех вашей души, блэгодаря 
ero бессмертчым творениям, и безграничность -OTO таким образом 
полностью проявляется. Тогда лишь возможно познать Толотого, ког- 
да кахдая кахдущая бессмертья дупа отремитоя по внатт arot, 


I Tau же. 

2 Mihail Apostolescu, Lev Tolstoi: Invierea, dramatizarea lut 
Henry Bataille, "Ourentul literar“, Anul II, пг.95, 26 ianua- 
rie 1941, p.11. 

3 Іолс1 Neamtzu, Drumul lui Tolstoi, "Ourentul literar", Anul II, 


nr.65, 16 iunie 1940, D, 3» 
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Валерия Костокел, бывшая личным секретарем Н. (lo prx , помещает B 

Ey phone "Универсул литерар" (8 марте 1941 г.) биографический 
очерк Леон Толстой, где отмечалось, что "Ho существовало подлин- 
вой человеческой проблемы, которая бы не волнорала всеобъемлющее 
сердце этого великого человена"!. В одной из напечатанных в "уни- 
вөрсул nuTepap" статей, под ваглавием Толстой в Румынии, подробно 
сообщается о пребывании русского писателя в Бухаре сте и в нашей 
стране летом 1854 годаё. Газета "Тиипул" публикует интересные 
данные 0 работе и о фонде Государственного музея "Л.Н, Толстой" 


В Москве? 


. В напечатанной заметке говорится, что Государственный 
музей выставит 150 000 страниц толстозоких рукописей, что рукопись 
романа Воскресенье содертит 7 000 страниц, представляя особенную | 
ценность, что были обнаружены двенадцать вариантов первой главы 

и двадцать попыток описания героини Кстюши Масловой, что, подвер-. 
гая исследованию рукопись повести Хедли Мурат, были найдены ABAM- 
цать пять вариантов описания главного героя, что один из отделов 
музея выставит первые литературные попытки Толстого, что в несколь- 
ких витрин будут экепонироваться разные произведения, которые Лев 
Толстой консультировал, когда создал свой роман-энопею Война и мир, 
что в музее находятся 50 000 экземпляров на 52 языка мира из произ-. 
водений русского писателя. Кроме информационной фуннцик, такого ро- 
да заметки косвенным образом сообщали румынским читателям о фактах | 
культурной жизни советской охраны. 


1 Valeria Оов+Ќоћт1, Leon Tolstoi, "Univeraul literar", Anul L, 
пг.11, 8 martie 1941, p.3. 


2 Vladimir Dogaru, Tolstoi în România, "Universul literer", Anni Ds 
nr.23, 31 mai 1941, p.3. 
3 150 000 pagini autobiogrefice ele lui Tolstoi, "Timpul", TV, 


nr.1227, 30 septembrie 1940, p.2. 
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Большой попудярностью пользуется короткая проза А,П,Чехолл, 
чьи очерки и рассказы часто печатались в периодике и р газетах 
военных лет. На страницах журнала "Курентул литерар" появляются 

рассказы SC (a переводе Анны Казимир и tona), Альбом, 
Мнемотехник? (перезоды е Ионелу lapse) p "Тимпул" 
uU a разскезн Мальчики“ a `Кандөлябр? (перев. Ал.Якобеску), 
студенте ‚(перевод Елены Ефтизиу) , а п газете “Әкоул® ("5 хо") nomo- 
цаютея рассказы Чтение", Incogni 00, Br ульнө?, переводы которых 
подписаны И.Маринеску. По случаю 0 -лотах со дня смерти А.П.Чехова, 


Елена Ефтимиу посвящает русскому писателю статью Nenen дбаналоности. 


Автор статьг ставчт Чехова в один ряд с Л.Толотым, Достсевским, 

Ге рии ным M Некрасовым, в творчестве которых ощущается та же мучи- 
зельЕ`я и CDJAHER проблема человеческого страдания. В своей торот-- 
кой просе - говорится в статье - Чехов "востөд довму иелкой повсед- 
невной жизни, котсрая разрушает мечты и иллозии“ В где CAMION 
задавлөнный стон, глубокий и страшный для людей, gejuonmux уважать 


свое человеческое достойнотво, не зерящих ни во что, креме того, 


1 А.Р. Cehov, Celobritate, "Curentul litera”, Али I, Seria II, 
nr.44, 4 febr. 1940, p.3e 
2 A.P.Cehov, Albumul, "Curentul literar", Anul ІІІ, nr.113, 31 mat 
1941, p.2, 
3 A.P.Oehov, Mnemotehnic, "Curentul literar",Anul III, nr.114, 
7 iulie 1941, p.5e 
4 А,Р.беноу, Báletii, "Timpul",IV, nr.1261, 9 noiembrie 1940, p.21 
nr.1269, 11 noiembrie 1940, pe2e 
A.P.Cehov, Cendelsabrul, "Timpul", V,nr.1417, 10 aprilie 194),p.2 
A.P.0ehov, Studentul, "Timpul",VIII,nr.2410,26 ianuarie 1944 ,p.2 
A,P.Oehov, Lectura, "Ecoul", Anul I, nr.ll, 31 deoembr.19423,p.2. 
А.Р.Сепот, Incognito, "Ecoul", Anul II, nr.13, i ianuarie 1944, 
р.2. 
9 A.P.Oehov, Le bärbier, "Ecoul", Anul II, nr.15, 3 ianuari> 1944, 
Pa2e 


o A Oh vi 
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что нужно ость и спать хорошо. Читвя рассказы Чехова - комменти- 
рует Елена Ефтимиу - ощущаешь настроение печального и серого осен- 
него дня". В статье подробно излагается специфике чеховской дре- 
матургии, гдо его герои, "слабые и пресыщенные жизнью, побеждены, 
еще не начав борьбу" и которых Чехов "и любит, но и жалеет", KO- 
торых "не уважает, но и не прославляет", Русокого писателя npi- 
влекали "не сила человека, а его слабости, не героический порыв, 
‘а молочность, человеческая посредственность, болото жизни", Елена 
Ефтимиу утверждает, что "в песимизме и в холодном взгляде Чехова 
на кизнь есть что-то общее C Мопассавом", Автор отетьи неходит 
сходство с Байроном, Куприным и даже о Ницие I 
x 

Ha страницах печати тех лет уделяется внимание не только 
великим реали стам XIX века, о тем хе интересом здесь печатают и 
комментируют русских писателей нашего столетия. Так, например, 
. два произведения А.п. Куприна: a рассказ 
Счастье? (перевел Конст. Талица) D Река жизни? „Wa rs 
Максима Горького переводится рассказ Семья Сензвиани“ , 8 В первые 
жө месяцы после освобождения нашей страны от фаши эма публикуется 


в румынском переводе (Ины Ласку) Песня 
переводов тех лет появляется имя Пантелеймона Романова, ив произве- 
дений которого были напечатаны у нас рассказы Crona’ (перевод 


1 Elena Eftimiu, Cîntäretul mediocritAtii, "Timpul", VIII, 
nr.2586, 20 iulie 1944, р.2. 

2 A.I.Kuprin, Fericirea, "Timpul", Anul VIII, nr.2600, 8 august 
1944, p+2, | 

3 A.,.r,Kuprin, Fluviul vieţii, "Timpul",Anul VIII,nr.2417, 2 febr. 
1944, p.2. 

4 Maxim Gorki, Familia Senzemeni, "Timpul", Anul V, nr.1376, 8 mr 
tie 1941, p.2. 

5 Maxim Gorki, Ointeoul despre pasărea vestitoare de furtună, 
"Timpul", Anul VIII,nr.2682, 31 octombrie 1944, р.2. 


6 Panteleimon Romanov, Peretele, "Curentul literar", Anul II, 
nr.59, 13 mai 1940, p.4. 
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Бозила Нистора) и Легкая служба! 


‚ в переводе Елены Ефтимиу. ONN ze 
переводит Легенду aef Конст.Ал. Койдве , очерк Мариеттн Шагиниан 
В Армении? и др. Появляются несколько юмористических очерков 
Михаила Зощенко: Аристократка* (перевод Безила Hucrops), История 
болезни”, дюбовьё, Приданое? и Неизвестный apré. à межвоенный 
период и B годы войны (до освобождения), Михаил Зощенжо печатался 
более свободно в Румынии, чем другие советские пиовтели, Интересно, 
что в одном из конбиденциеленых отчетов королевской цензуры wzorce- 
значительно упомянуто имя писателя со следующей рекомендацией co- 
ответствующего учреждения: "... Книгу O uev пел соловей советского 
писателя Михаиле Зощенко, как и некоторые юмористиче сте и CAM- 
ристи ческие сборники того же автора, мы можем допустить в русских 
библиотеках нашей страны из-за их критического и отрицательного 
отношения к советской действительности (1-4/1933)"?, 
i | . 

Необходимо TOKE отметить, что B данный период румынские 

читатели были ознакомлены с некоторыми произведениями русских 


l Panteleimon Romanov, O slujbă rază, "Timpul", VIII, nr.2635, 
ll septembrie 1944, р.2. ` 

2 Konst.Al.Uheidze, Legenda lacrimilor, "Timpul", VIII,nr.2732, 
23 decembrie 1944, р.2. 

3 Marietta Saghinian, In Armenia, "Timpul", IV, пх.1099, 25 mat 
1940, р.2. 

4 Mihail Zogcenco, О tovarăşă demnă, "Qurentul literar", Anul IT, 
nr.59, 19 mai 1940, p.2. | 

5 Mihail Zogcenco, La spital..., "Timpul", IV, nr.1019, 4 martie 
1940, p.2. | 

6 Mihail Zogcenco, Despres.. dragoste, "Timpul",IV,nr.1063-1064, 
17-18 aprilie 1940, р.2. 

7 Mihail Zogcenco, Zestrea,"Timpul",VI,nr.1869,2) iulie 1942,p.?. 

8 Mihail Zogcenco,Prietenul necunosout, "Timpul", VIII,nr.2611, 
17 august 1944, p.2. 

9 Arhivele Statului Bucuregti, Fondul Ministerului Propagandei 

Naţionale, dogar 363/1932-1933, f.71. 
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Писатолей, кивущих nocne Великой Октябрьской Революции ав rpa- 
дей. В хурнеле "Универсул литерар" публикуются рассказы Катенька 


2 


М.А.Осорринат, Равновесие Аркадия Аверченко“, в переводе Р.Донич. 


Бухарестское издательство "Культура ромыняскэ" печатает романы 
Kor. epa обскура (1940) Владими ра Набокова-Си рина и Семья Диких 
(1941) Михаила Арцыбашева, чьи переводы принадлеквт тому хө 
Р.Доничу. В газете "Тимпул® посвящаются рецензии на эти два рома- 


на? 


a Высокую оценку газеты получил роман Вл. Набокова-Сирина 
Kano pa обскура, об авторе которого говорилось, что он продолжает 
путь, открытый такими предшественникеми как Достоевский, Толстой, 
Тургенев, Гоголь и др. в области психологического романа". Камера 
обскура оценивается как "один из самых лучших книг, переведенных 
у нас в последние годы". По этому поводу rasera сообщает, что 
французский перевод романа выдержел за короткий срок шесть изда- 
ний. В рубрике "Новые книги" газеты "Тимпул" встречаем нелодпи 09H- 
ную рецензию, непечетанную 27 ноября 1942 года, на литерату ровед- 
ческое произведение Данте Дмитрия Морежковокого, "самый крупный 
художник христьянского мира в течение двух тноячилетий"®, 
x 

Вопреки строгим цензурным запретам военно-фаши стской дикта- 
туры Антонеску, в Румынии тех лөт настойчиво роола и интенсивно 
развивалась потребность в здоровой духовно-нациовальной жизни, 


1 M.A.Osorghin, Catenca, "Universul literar", Anul XLIX, nr.5, 
27 ianuaria 1940, р.б. | 
2 Arcadia Averoenko, Echilibrul, "Universul literar", Anul XLIX, 
nr.l4, 30 martie 1940, р.б. 
3 "Timpul", IV, nr.1126, 21 iunie 1940, p.23 Anul V, nr.1382, 
14 martie 1941, p.2. 
4 Daitri Merej]kovski - Dante, "Timpul", VI, nr.1916, 27, noiembrie 
1942, р.2. 
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широко открытой к культурным явлениям и ценностни BCOTO мира, 
Характерно для условий нашей страны денного периода, что настрое- 
ния, Направление против войны и фашизма часто открыто выражались 
как в острых публицистических выступлениях, тек и в продолжавнейся 
практике переводов высокоҳудохественных произведений из иностранно! 
литературы. Направляемые в большой мере румынской компертией лито- 
ратурная общественность, читающая публика, передовая руиьнская 
интеллигенция безусловно влияли, в определенной отепени, на HOKO- 
торые редакционные и издательские круги. "Витрины довоенных румын- 
ских книжных магазинов ~ писел публицист и поэт Демостене Borea 

в январе 1944 года = были... почти исключительно BHOTABKOMA фран- 
цузских книг... Статистика французских ивдательств ставит geg во 
глеве стран, импортирующих френцузокую книгу", 

В рассматриваемый нами отрезок времени издаются перезоды 
многих книг из американской литературы (Эдгар Аллен По, Джек 
Лондон, Эптоя Билл Синклер, Синклер Льрис, Перл Бек, Маргарет 
Митчелл, Марк Твен и др.), английской литературы (Эмали Бронте, 
Эдуард Asopas Булвер-Литтон, Арчибалд Aro 504 Кронин, Герберт 
Axopaz Уэллс, Дхон Голоуорси, Вирджиния Вулф, Axopax Бернард Шоу 
и др.), французской литературы (Эмиль Золя, Франсуа Мо puaz и др.) 
и т.д. | | 

В особом положении находилась у нас тогда советская литера- 
тура, произведения которой, как известно, были полностью зап рецены 
в исключительных оботоятельствах 1940-1944 гг. В связи © этим поло- 
хением, в самый pasrap войны, румынский поэт-коммуниет Мирон Раду 
Пераскивеску писал 15 июля 1943 года в статье, напечатанной в 


1 Demostene Botez, Treducerils, "Timpul", VIII, nr.2390, 6 ia- 
nuarie 1944, p.2, 
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"тичпул" и озаглазленнок паши соседи, о необходимости культурного 
схалиления с народами соседних стран. On страстно пропагенди рует 
солетскую литературу. утверхдая, что "помимо осуществления необхо- 
Димой инфо рмамии, она содействовала бы тому естественному эдинст- 
зу, которое настойчиво вызывается к жизни всей общностью геогра- 
бических, исторических и социальных условий. И досадно, кроме BCO- 
го прочего, что KOK раз книга долина быть последним посланником, 
хотя. именно живое обращение, язык, мысль и буква могут легче pac- 
пространяться и способны, в какой-то мере, сохренить целостность 
нашего континента сквозь кровь и огонь, раздирающие его и часто 
против его самого"Г, 

Кроме уже выше отмеченных ряд переводов из советской дитө- 
ратуры, летом 1943 года поэт Дко рдже Лесня публикует второе изда- 
ние Поэм Есенина (первое его издание - 1956 T.). _Озклик HG это 
издание осенинских стихотворений находим в газете "Экоул"г, 0 
Сергее Есенине пишет также румынский поэт Ион Kepañon в статье 
Влияние Есенина, утверждая, что Захария Станку "становится настоя 
щим поэтом... с того момента, когда вышли B OBOT его переводы 
стихов исключительного поэта Сергея Есенина", что в сборнике CM- 
хов Трава зверей ощущается благородное "влияние Сергея Есенина... 
великого как Русь", В одном из фәвральских номеров газеты WAT 
пул" на 1943 год, в рубрике "Каталог", которую подписывает Марин 
Сырбудеску, публикуется и комментируется перевод одного стихо тво 


1 Miron Radu Parasohivescu, Vecinii nostri, "Timpul", VIT, 
nr.2218, 15 iulie 1943, p.2. 

2 "Ecoul", Anul I, nr.5, 23 decembrie 1943, p.2. 

3 Ion Oereion, Influenta lui see "Timpul, VI, пг.1891, 
14 august 1942. 
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рения C.Ecomuna, В котором русский поэт ридикулизирует в памфлот- 
ной менере стихотворное выступление Демиана Бедного против религии 
и Иисуса Христе]. Это стихотворение HO было включено ни в одно 
советское издание произведений Есенина. 

В румынской литературной прессе отмечается десятилетие со 
дня смерти Владимира Маяковского, По этому олучаю появляю*ся, 
в хорошем переводе Михая Заранду, стихотворения советского поэта 
Порт, Гейнеобразное, Себе, любимому, посвящает эти строки автор“. 
Несколько журналов посвящают ему интересные и яркие Genen, в ко- 
торых утверждалось, что Маяковский "выражает сознание и дух наро- 
де, все его стремления"? , что "BOA ого поэзия - это гимн чело- 
веку", что он "оломал старые формы поэзии, создав не только новую 
поэзию, HO и новый тип поэта.,,, бросил ливой мост к потомству, к 
бессмертию, потому что является кө только национальным, HO и BCO- 
ми рным поэтом", представляя своим творчеством "онеломляюцую силу 
революционного созидания"б. Поэтому литераторы левого направления 
страстно выступали за. широкое распространение советской литерату- 
ры в нашей стране, видя B ней. мощное воснитательное оредство, 
вдохновляющий фактор большого общественного значения. "Каковы наши 
знания о новой русокой литературе, - писал в 1943 году М.Р.Парас- 
кивеску, - MH имели возможность убедиться несколько недель тому 


1 "Timpul", VII, пг.2070, 13 februarie 1943, p.2, 
2 "Revista scriitoarelor gi Borlitorilor'", XIV, 1940, nr,1,2,2, 
3 ienuarie-martie, рр.12-20. 


3 G.M.Ivanov, Vladimir Мај акоувкі, "Românie literară”, II, 1940, 
nr.55, 12 mai, p.11, | | 


4 I.Viltigescu, 10 ani de la moertea lui Vladimir Maiakoveki, 
"Tara nouă", ТЇ, 1940, nr.53, 19 mai, p,5. 

> Elena Eftimiu, Poetul Vladimir Meiakovski, "Preocupári literè- 
re",IV, nr.12; anul V,nr.l, dec.1940-18n.1941, pp. 727-729. 


6 Mihai Zarandu, Ceva despre opera lui „Mai akovaki "Gurentul li- 


terar", III, 1941, пг.112, 24 mei, p.10-11. 
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валд, когда речь зашла о смерти Владимира Каяковского, знамени- 
того поэта, который перезеден почти ва все языки мира; для нас 
русскоя литература кончается Достоевским, Гоголем, Чеховым, Typre- 
новым и Го pie, 

Восьма интересна судьба полоховско TO Тихого Дона 3 Румынии 
мехпоенне го зренений, Что касается исследуемого нами периода 
(1940-1944 гг.), необходимо упомянуть здесь появление в журнале 
"Азъ" ("Сегодня") ; от 30 июня 1940 тода, отрывка, под названием 
Смерть Ацсиньи, M? последнего тома ронала-элспеи Тихий Дон, за- 
конченного незадолго до этого М.Шолоховым, Перевод едолан о pyc- 
ского языка и подписан иЕйцивдани C.T.; по-видимому, кай нан со- 
общил писатель Захария CTaHRY, возглавлявший D то время журнал, 
речь идет © знезией русский язык Соране Гуриан, хоторая принесла 
в редакцию какое-то скандинавехое па риоди че ское издание ча рус- 
ском языке, где был налечатен полоховокий озрывов, А к концу 
1945 годв, в самый разгар войны, 3 бука рестеном издательстве 
"Byxyp Чобанул"® Мизвяхе _Друиеша, Выходи тирахом в 5 000 энзем- 
пляров, под наввением Доноңив казажи, первый точ цолоховокой эпо- 
Dap Тихий Дон, B румынском перо юле поэта Omara Ввопера. Поязив- 


I “Timpul", WIÍ, 1943, n7.2218, 15 iulie, ER 

2 бм, нашу коноградио Mihai] Solohov În univere 
nese, Bucureşti, 1975 (Ediţia a itea. - 1976), НЕ mm 

3. B том sp издательстве поязиаиеь, B конце 1943 года, Emme Bo- 
ды И.С,Тургенева (коллекция "Romanele pentru topi" + "Романы 
для всех”) и перзработке повести Tame Бульба H. В.Гогодя, 
сделанная Михаилом Друмешом и одубликованнвя под пеевлонимом 
Мош Ене в коллекции " Bucuria copiilor ("Ралость делей"). 
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маяся книга пользуется в столице и прозинциелъных городах явичм 
успехом: она быстро почти полностью расходится, На красиво MAND- 
стрированной обложке книги, выполненной художником Сириным, 
привлекает внимание изображение казака в полном онаряжении, 
прощающегося у дороги со своей любимой. Книга представляла собой 
поро зительную издательскую новинку: она была единственным крупных 
произведением советской литературы, появивцемся у вас в годы BTO- 
рой мировой войны, до антифашистокого и антиимперивлистическо го 
вооруженного восстания 23 августа 1944 года. 

Книга была отмечена, без комиентериев , в рубрикех "Перезо-- 
донные романы“, "B витрине" библиоррабичесних публима ций " Buleti 
nul cărţii româneşti” ("Болле төнь румынской книги") (® T; январь 
1944 r., ovp.IO) и "Gazeta cărţilor ("Газета книг") (№ 9-10, 
15-31 января 1944 Pe, стр.4). | | 

Газета "woy" писала о перәводе Юлиана Bscrepa в заметке, 
напеҷатанной в начале января 1944 года под заглавием JOGPO NOFA 


ловат, пред сказывая, "что труд буковинского поэта буде возня- 
гражден большим успехом, тем более, что творче отво. Шодохога уже 
давно оценөко B других странах B соокветотвии C его высоним KA- 
че craou"l, На той ze странице был опублинован и рассказ А.П. Чөхо- 
ва CODIMA. Краткое, Ho 30050 рвөннде. упоминание o полоховоком 
ромене в "Экоул" не случайно: в августе 19% года. B одной. ив KOM- 
нат редакции той zo газеты голозидоя выход первого легедьного: но- 
мера газеты "Ромыния диберэ"2. 


І Binevenitä, "Ecoul", Anul II,nr.15, 5 ianuarie 1944, p.2. 

| e yescu, "România litera- 
а тт nr. 34(46), 21 august, 1969, pp. 6, 7 «Интервью 
взято Адрианом Пэунеску). | 
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За две недели до поязления упомянутой заметки о шолохов- 
ском романе, первый номер газеты "Экоул" (19 декабря 1943 г.) 
открывался программной статьей со знаменательным названием 
Вера в будущее, где утверждалось: "Нашу судьбу, в конце концов, 
решим мы. сами, волею нашей, своим трудом, нашей нөпреклоиной 
верой в прочность народа и CrO призвания... Одержимые этой 
мыслью в бесконечной и неумолимой отремительности событий, мы CMO- 
трим вперед с бестрашной, ясной и твердой уверенностью". Этой nep- 
спективе была подчинена, в данный исторический момент, активная 
пропаганда высокой идейности и этических ценностей русской и 
советской художественной литературы, страницы которой имели тогда 
в нашей стране особое звучание. Они относились R тем очень ве 
многочисленным в то время источникам, с помощью которых до кає 
доходили 2өсти из другого мира. "Мы ~ BCHOMMHSO?T писатель 
Еуджен Барбу o You времени - отирывали р этих строках гуманизм, 
воодуше вленный высоким идеалом... I содержание, совершенно ковое 
в широком мире литератугы"?. 

I 

Внимательное изучение откликов русской и советской литера- 
туры в период 1940-1944 гг. в нашей отраке предоставляет нам не 
слишком обильный, HO весьма яркий и интересный материал для до- 
полнения новыми инфориациями и данными хроники румыно- русских 
культурных и литературных связей, которые не прекращались и в 
самые трудные моменты их истории. 


1 Incredere în ylitor, "Ecoul", Anul I, Nr.l, 19 deoembrie 1943, 
pel. 

2 Eugen Barbu, Cartea sovietică, "Gazeta literară", 17 octombrie 
1957. 
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Освоение и выявление этих лихеретурных фектов H свиде- 
төльств прошлого обогецает также кейе представление od обществен- 
но-культурной атмо сфере того очень сложного времени, проливает 
новый свет на некоторые аспекты румынской литерәтурюВЙ жизни 


тех лет. 


https://biblioteca-digitala.ro 


339 


Dimensiunile unui roman interesant 
Iuri Scerbak: Intre viaţă gi moarte 


Magdalena Laszlo-Kutiuk 


Apărut în anul 1971, romanul Бар'єр несумісності _ (tittul 
românesc: Intre viaţă şi moarte)*, apartinînd prozatorului ucrainean 
Iuri Scerbak, ве remarcă printr-o serie de trăsături atît formale, 
cît şi de conţinut, care-l situează în plină actualitate, Pentru a le 
putea releva într-o ordine sistematică, vom începe prin analiza par- 
ticularitätilor stilistice, 

Romanul lui Iuri Scerbak prezintă o tendinţă spre folosirea 
cu preponderență a stilului indirect liber sau a formelor de interfe- 
rentä dintre stilul indirect gi oel indirect liber, adică а unor mij- 
loace care au drept rezultat substituirea naratorului obieçtiv cu vizi- 
unea unuia sau altuia din personaje, explicabilă prin dorinţa de acti- 
vizare maximă a personajelor. Ч 

Aceaată aubiectivizare а naratiei ве remarcă încă din pri- 
“ele pagini ale romanului. ` 

In primul capitol, avind rol expozitiv, ne sînt prezentati 
călătorii dintr-un compartiment al trenului accelerat Riga-Kiev, în 
prim plan Bituindu-se figura viitorului erou al romanului, profesorul 
Andrei Kostiuk, specialist $n chirurgie cardiacă, In cursul ncestei 
călătorii, el are ocazia să o cunoască pe tînăra ziaristă Valentina 
Harmag, pe care o zürise odată fugitiv într-un magazin gi o remarcase 
încă de ре atunci gi de care acum ве îndrăgosteşte, Iată afîrgitul 
primului dialog dintre ei: 

"- V-am văzut $n magazin, 

= Adevărat? - zîmbi ea.-Aveti o memorie bună, - Din glasul 
fetei răzbătea doar o mirare calmă şi nimic mai mult. Igi scoase hai- 
na gi ве ageză în fata lui Kostiuk, punînâu-gi mîinile pe măsuţă (pe: 
mîna ei fină strălucea "Poliotul" cumpărat la Kiev)gi privi pe fe- 
reastră, Imaginea compartimentului lor se multiplica fantomatic în 
geam, са gi cum o forţă nevăzută 11 atrăgea afară, în pîelă. 

Necunoscuta purta o fuată scurtă, un pulover gris-închis, 
decoltat, iar la gît un batic imprimat cu motive turceşti,” 

Pînă aici avem o trecere firească de la stilul direct, 


aela Mancaş, Stilul indirect liber în româna literară, Bucu- 
regti, 1972,p.100. 


x iuri Scerbak, Intre viaţă gi moarte. In româneşte de Florlca Moldovea- 
nu, Editura бт vera,Bucuregti, . 
2 Iuri Seerbak,ed,clt.p.lo-11 
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marcat grafic gi însoţit de un verb de declarație "zîmbi", adică "spu- 
se zimbind", la planul naratorului, exprimat în stil indirect. Des- 
criind mai departe impresia produsă asupra eroului de eroină, roman- 
oierul continuă folosind monologul interior, nemarcat grafic, însă mar- 
cat gramatical prin prezenţa unui verb dicendi. In acelaşi pasaj în- 
tilnim şi expresia unei reacţii colective, notate în stil indirect ex- 
clamativ, caracterizat prin absenţa verbului de declaraţie gi a con- 
Junotieil, 


"Iegi pe coridor să fumeze. Egti un gägäuté, igi spuse, un 
nátüáflet bătrîn. Nu ţi-e rugine să hdbezi ochii la gcolăriţa sau etu- 
denta asta, ca gi cum n-ai mai fi vázut fete care sînt abia în primă- 
vara vieţii. Dar tu ai început să te ofilegti, nu uita asta! Poate că 
te-ai gi ofiliti Frumos îţi stă în postura de visător tomnatic, care 
ве îndrăgoategte de o fată Ja prima vedere! Imi închipui ce er mai 
rîde ea, dacă Gar afla gîndurile, Si cum ar mai hohoti întreaga 
clinică: H11Hi!Hi! Unde ai mai văzut, Andrii Petrovici, dragoste 1а 
prima vedere?!! Dumnezeule, oftă el adînc, de се am plecat cu trenul 
sta blestemat?"2 


Foarte des, autorul foloseşte mijloace lexicale care au 
drept rezultat substituirea naratorului - obiectiv - cu viziunea unu- 
ia din personaje. Dar, deoarece e foarte greu de păstrat în traducere 
asemenea nuanţe, vom cita un рава) de acest gen din primul capitol în 
original: 


„Э‘явився полутник - старшина надстрокової служби, невиспа- 
НИЙ ,бо ABI доби не wir знайти в Puai готелю Й куняв ночами на вокзал! ,- 
й одразу повідомив, що дочка Його вчиться у п'ятому клас: музичної школи, 
мае абсолютний слух; майже одночасно 8 ним прийшов дядько в чорному HO- 
жусі - л1соруб is Ворохти,який працював на ліјсовелі трельовщином: робота 
хороша - дадуть тоб: ділянку лісу й рубай,трактори дають,ҳоролі харо: 
хл1б,гречану крупу, сало, цукор; вони самі À куховарять; бригаду їхню в 
Латвії энають хлопці роботящі „файні - Boi Його земляки. А оце в сина ве- 


с1лля,то не було білетів y загальний вагон,д дводитьоя їхати в оцьому 
I Cf.Mihaela Мапсаѕ op.cit. ,р. 111. 


2 Iuri Scerbak,ed.cit.,p.11 
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пансъкому "1, 

Prima parte а fragmentulul, $n саге ве relatează despre уе- 
nirea în compartiment а vírstnicului sergent major, este scrisă în 
stil indirect, degi şi aici am putea interpreta drept sti] indirect 
liber porţiunea de după virgulă, în care sîntem informaţi despre mo- 
tivele pentru care era nedormit peraonajul respectiv. In partea a doua 
însă, atunci cînd pe scenă apare muncitorul forestier, pasajul este re- 
dactat neîndoios în stil indirect liber: lipsegte conjunctia, lipsegte 
verbul dicendi, se operează tranoferul la pereoana а treia într-un 
text avînd particularităţi lexicale caracteristice pentru vorbirea 
directă. Intr-adevăr cuvintele subliniate de noi nu puteau în nici un 
caz aparţine autorului, ele ţin de idiolectul personajului respectiv. 

Pentru a multiplica exemplele de pasaje redactate în stil 
indirect liber dám în continuare un scurt citat din capitolul а] IV-lea. 
De data aceasta nu mai e vorba de transpunerea vorbirii directe în stil 
indireot liber, ci de o "figură de gîndire", un crîmpei din monologul 
interior al unuia din personaje, gi anume al lui Maxim Iakovioi Kurin- 
nil. 51 de această dată e omisă atît conjunctia cît gi verbul intro- 
ductors recurgem din nou la o transpunere textuală pentru a putea re- 
da mai fidel particularitätile gramaticale ale pasajului: 


"Nu,nu-i rău, se poate spune că а ajuns bine neonul său, Та- 
că Vasea, vărul său, este bucătar la vagonul restaurant al unui tren 
care străbate Siberia. I-a făcut cîndva o vizită la Mlini, cu ocazia 
unui concediu, Adusese icre scumpe, din alea ou bobiţe mari, rogii, 
de parcă erau nişte cüline. Dar lui Maxim Iakovici nu-i plăcuse prea 
mult minunăţia asta, fiindcă erau prea sărate gi nici nu te säturai 
cu ele. Scrumbiile de pe la ei erau mai bune"?, 

Folosirea masivă a stilului indirect liber este o caracte- 


ristică a prozei contemporane pe plan european, Cititorul român este 

I 1.5cerbak Bap'ep несумісності Kiev,1971,p.9. Іп traducere tex- 
tuală: "Apäru un tovaräg de drum, un sergent major activ, nedormit 
fiindcă nu a putut găsi două zile hotel la Riga gi nopţile dormi- 
ta în gară gi comunică de îndată că fiica ва învaţă în olasa a cin- 
cea a şcolii de muzică, are auzul perfect, aproape concomitent cu el 
a venit un bădică într-un cojoc negru, tăietor de lemne din Vorohta, 
care lucra la exploatarea forestieră ca corhanagiu, munca este bună, 
{1 ве dă un lot de pădure gi treaba ta este să tai, Ti se dau trac- 
toare, hrană bună: pîine, hrigcá, alănină, zahăr, ei singuri gäteso 
brigada lor e cunoscută în Leton а, băieţi muncitori, pe cinste | 
toti 11 sînt consăteni, Iar acum băiatul face nunta gi nu s-au gä- 


sit bilete pentru vagonul comun, treb 818 ă 
vn s менд ` ebuie să călătorească cu acest 


2 Iuri Scerbak,ed.cit.,p.57. 
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foarte faniliarizat cu el. В suficient, pentru ilustrare, să ne refe- 
rim la proza lui Marin Preda. In literatura sovietică el а avut o lar- 
gă răapîndire în primul deceniu de după revoluţie, pentru ca să fle 
înlocuit o perioadă îndelungată de modalitatea clasică а narakiei şi 
să reapară, mai ales în proza rusă, la scriitorii care au debutat după 
1960. Iuri Scerbak este unul din 8criltorii саге încearcă aă-l promo- 
veze şi în proza ucraineană actuală, 

Definind particularităţile stilistice ale prozei ruse ac- 
tuale, cercetătoarea sovietică A.Kojevnikova observí, printre altele: 
»Astfel punctul de vedere şi uzul verbal al peraonajului exercită o 
presiune asupra tuturor elementelor constitutive ale operei, defor- 
mîndu-le treptat, degi într-o măsură inegală, şi analizând diviziunea 
tradiţională dintre planul autorului şi cel al personajelor. 

Această pătrundere a comunicării personajului în relatarea 
autorului 8e realizează în romanul lui Scerbak 1a diverse nivele de 
concentrare, ajungîndu-se pînă la o aparentă eliminare a planului aubo- 
rului pe parcursul unor capitole întregi. Asemsnea substitutii exer- 
cită un efect de şoc asupra.cititorului, са, mal apoi, intelegind mo- 
tivarea lor, să 1 ce pară fireşti. Un asemenea goc ве produce la leo- 
tura începutului capitolului al doilea, în care relatarea autorului 
este înlocuită de prima parte a "Noului canon" - compoziţie a unuia 
din personaje, medicul cibernetician Вогеа Holub, care vrea să justi- 
fice ideea că omenirea a intrat într-o nouă eră, aceea a transplan- 
turilor. In capitolul al III-lea narațiunea isi reia firul normal ca 
ва fie din nou întreruptă la capitolul al VIII-lea, cuprinzînd conti- 
nuarea scrierii acestui cibernetician, cu care cititorul făcuse între 
timp cunoştinţă ca participant al acţiunii romanului. Un alt text 
"străin" este introdus în capitolul al XIV-lea,.el este înaă de aceas- 
tă dată intercalat într-o structură obignuitá de roman. Boris Holub 
are în acest capitol ocazia să cunoască părerile unui alt personaj, 
doctorul Meisel, despre scrierea ва. şi cititorului i se pun în faţă 
aceate păreri formulate în scris, sub forma unui articol, 

О altă trăsătură de "modernitate" a romanului Intre viaţă 
gi moarte este alternarea constantă a planurilor temporale. Pentru а 
caracteriza plenar personajele, deci a releva raportul dialectic din- 
tre temperamentul şi destinul fiecăruia, autorul apelează deseori la 
trecutul lor, Evaluarea trecutului este făcută însă nu de către autor, 
ci tot de către eroi, care retrüiesc în amintire anumite scene din 


T W.A-FoJevnikova, Q типах повествования в советской прозе, 


ыы языка современной русской литературы" Moscova, 1971, 
p.159. 


în 
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viaţa lor, judecîndu-le după optica lor prezentă. In consecință, fi 
stilul indirect liber, folosit de Scerbak, timpurile verbale a1te## 
ză, autorul preferind, de obiéel, folosirea prezentului, atünoi st 
naraţiunea o permite, pentru a putea actualiza mai pregnant relatarea, 
Să urmărim structura stilistică a unul asemenea pasaj în stil indirect 
liber, în care observăm juxtapunerea diverselor planuri temporale, Vom 
cita din monologul interior al lui Kostiuk, ín care el încearcă să-gi 
justifice comportarea fatä de soţia sa defunctă, ca gi atitudinea ea 
faţă de oameni în generet: 


"Acum înţelesese de се nu voise să-i povestească Valentinei 
despre soţia sa. Sînt lucruri despre саге nu ве poate vorbi, nu tre- 
buie. MX simt bine cu tine, frumoasa mea, dar haide să ocolim această 
temă! Douăzeci de ani nu-i poţi şterge din viaţă gi despre ei nu vor- 
begti:cu ugurinţă. Au fost totugi ani frumoşi! Dacă ceva nu a fost în 
regulă, numai eu am fost vinovat, din cauza nerăbâării, brutalităţii 
61 uneori din pricina infidelităţii mele, a aventurilor mele cu alte 
femei, Soţia le-a îndurat pe toate gi m-a iertat, pentru că mă iubea 
cu adevărat. iată o calitate pe care eu nu о amt puterea de a ierta, 
Trebuie să fie o anomalie sufletească, iar lumea o ridică la rangul de 
virtute gi o numeşte într-un fel Specific "înaltă exigentü". 0191 oa- 
meni nu au plecat din clinica mea pentru cá eu nu le-am putut ierta 
gregelile! Se pare că gi Bojena va pleca curînd, Si totugi, se gîndi 
Kostiuk, dacă nu ag fi avut această "exigent", atunci nu в-аг fi ales 
nimic din clinică, rămînînă un spital ca al lui Poltavet. Dech lagi 
oamenii. de capul lor... Nu, trebuie să gtii să-i strunegti. Sînt îm- 
potriva tuturor pălăvrăgelilor, pe care unii le consideră democraţie, 
Eu sînt pentru dictaturăul, 

Acest рава) poate fi considerat са un exemplu de interfe- 
rentá dintre stilul indirect liber gi cel direct. Posibilitatea inte- 
grării într-o singură unitate stilistică a propozitiilor exprimate în 
stil indirect liber prezentînd transpunerea verbului la imperfect gi 
a pronumelor la persoana a treia gi a celor în stil direct nemarcat 
gramatical, redactate 1а prezent, cu verbul la persoana întîi, este 
asigurată de unitatea procesului psihologic urmărit de autor, deci de 
unitatea semantică a textului. Narațiunea este actualizată tocmai prin 
folosirea alternativă a celor două forme sintactice care ве sprijină 
reciproc reliefînd $n mod pregnant ocuvîntul-cheie al pasajului, cu- 
vintul "а ierta", Unitatea semantică а textului este asiguratä de о 
serie de asociaţii ce se паво în mintea eroului, o idee generínd-o 
pe cealaltá, ansamblul lor conducîndu-ne înspre liniile de forţă ale 
1 Iuri Зсегђак ,ей, сі}. ,р.246-247, 
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personalităţii sale. 
Mai întîi, prin contrast cu firea soţiei, pe care vălul a- 


mintirilor 6 idealiza, propriul său caracter 11 apare negativ, iar in- 
capacitatea sa de a ierta, trüsátura sa dominantă, 14 apare oa o ano- 
malie, Totugi, acest "moment al adevărului” a fost numai o atráfulge- 
rare: prețuirea de sine de care are nevoie orice om, gi mai ales un 
om care trebuie să-i poată conduce pe alţii, $1 face să. înlăture ima- 
ginea soţiei, faţă de care se simţea vinovat gi umil, gi să apeleze 

la o altă sferă, în care ceea ce pînă acum о clipă considerase а ti о 
anomalie este, fără îndoială, o virtute: raporturile sale profesiona- 
le şi obşteşti. | 

In consecinţă alternarea planurilor temporale este justifi- 
cată de necesitatea relevării caracterului dialectic al desfăşurării 
proceselor psihice ale personajului. Amintirea trecutului reprezintă 
de obicei pentru Kostiuk faotorul de dezechilibru, îi provoacă un sen- 
timent de nemulţumire de sine, pe cînd conştiinţa prezentului contri- 
buia la restabilirea echilibrului său sufletesc. Examenul său de oon- 
ştiinţă atestă în ansamblu cinste, curaj gi tărie de caracter. 

О trăsătură pregnantă а monologului interior al lui Kostiuk 
o constituie frecvenţa pronumelui personal "eu" (respectiv "el" în pro- 
poziţiile în stil indirect liber). Această freovenţă este cu totul fi- 
rească avînd în vedere hipertrofia eului în conştiinţa personajului, 
Insă conotatia acestui pronume în contextul respectiv este în genere ` 
pozitivă, lipsind orice suprastruotură semantică care ar fi implicat 
o atitudine de ironie eau dispreţ faţă de personaj, căci hipertrofia 
eului se manifestă în primul rînd într-o вРегё socialmente utilă, Aco- 
perirea dintre aspectul stilistic gi cel caracteriologic al pasajului 
e totală, : 

Pentru a ne da seama cît de bogat poate fi conţinutul in- 
formafional al unei analize psihologice efectuate ou mijloace stilis 
tice de acest tip vom reproduce un alt portret psihologic din roman, 
net opus portretului lui Kostiuk, degi personajul respeotiv este ca- 
racterizat de asemenea prin hipertrofia eului. Insă conotatia Beman- 
tică a pasajului este vădit negativă, căoi personajul $n cauză, Pavlo 
Nikanorovici Heasantev, are o valoare intelectuală, sooială, umană 


mult interioară valorii lui Kostiuk, iar atitudinea autorului faţă de 
el sate ironică, 


Reazantev, mic elujbag care se crede om cu o funotie impor- 
tentă de stat, fusese internat în olinioa іці Kostiuk datorită rela- 
ţiilor soţiei sale, însă fără БК albă o maladie de cord atît de gravă 
încît să necesite măsuri radicale. El însă se crede condamnat gi are 
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momente de depresiune sufletească. Iată un pasaj ilustrativ: 


"Si viaţa lui Pavlo Nikanorovici se rostogolea vijelios spre 
capătul ei. Acum, cînd înaintea ва nu se mai afla nici un punct bun de 
marcat, oi numai zona zerourilor, stîrgitul, lui Reazantev і se părea 
că nu-gi trăise propria sa viaţă, ci fusese о viaţă străină, necunos- 
cuti. Oare ве va anunţa în ziarul "Vecirnii Kiiv” despre moartea lui? 
se gîndi, -Nu, nu se va scrie. Dacă totuşi se va pomeni într-un coti- 
gor din pagina a patra, cu litere mărunte, asta ar fi numai. mulțumită 
strădaniilor scumpei lui Lioiia. Nici măcar faptul că instrucţiunea sa 
din trenurile electrice se va citi gi peste 200 de ani nu-l console 
pe Pavlo Nikanorovici, peritru cá nici atunci nimeni nu se va interesa 
de persoana lui, iar Uniunea Scriitorilor nu va organiza serate în a- 
mintirea lui gi nici o enciclopedie din lume nu va scrie despre el. 
Nimeni de pe: pămînt nu va şti că a trăit cîndva Pavlo Nikanorovici 
Heazanţev, în carne gi oase, un om cu о formaţie dialectică, contra- 
dictorie"l, 

In critică s-a exprimat părerea că în acest roman oprobriul 
autorului vizează în principal această figură?, Firegte, romancierul 
nu-i iartă micimea sufletească şi nu pierde nici un prilej să-şi bată 
joc de el. Considerăm totugi cá intentia moralizatoare nu are o ponde- 
re prea mare în această Soriere. Orice structură de roman exprimă o 
anumită finalitate. Dacă autorul ar fi avut în vedere numai să condam- 
ne anumite caractere gi să promoveze altele, nu ar fi trebuit să re- 
curgă la o structură cu atîtea "etaje", cu egafoda] atit de complex 
de nivele. De aceea, credem cá problematica care l-a preocupat pe autor 
a fost mai degrabă de natură psihologică decît de natură etică. A vrut 
să se înţeleagă pe sine gi prin sine să-i înţeleagă pe alţii. De alt- 
fel, într-o scriere a sa recentă, în nuvela Mica echipă de fotbal, 
Scerbak afirmá cu tărie că scopul primar al oricărei lucrări de proză 
serioasă î1 constituie efortul autorului de а ве înţelege pe sine”, 
Intr-adevär o analiză atentă a două din personajele romanului Intre 
viaţă gi moarte, Andrei Kostiuk 91 Borea Holub, ne arată cá ele repre- 
zintă două "alter ego" ale autorului, două fațete ale personalităţii 
sale, Si fiindcă anumite caractere sînt determinate de anumite desti- 
ne, asemănarea este întărită de coincidenţa dintre anumite date bio- 
grafice ale autorului gi anumite momente din viaţa acestor personaje, 


I Тагї Scerbak ‚ей, і.,р.185. 
010 r VL Soda KDyTHX. пов . 
ur. 2p. 206, 299 » În rev. "Вітчизна ·",1972, 


3 iuri Scerbak, Deea press воманла.Ораторія для голосу i ди- 


тячого хору, Үп rev. "Дніпро e Г. 4. D.7T9. 
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Fiind un “alter ego" ER autorului, fireşte Kostiuk nu poate să-l sute- 
re pe Heazantev, pe care în sinea lui 11 numeşte Неговіга+ gi pe care 
$1 tratează eu acelaşi dispret cu care il caracterizează autorul: în 
paeajele care ii sînt consacrate. Totugi autorul "stie" mai mult de- 
cît fiecare din personajele: care îi sînt sufletegte apropiate, El în- 
telege mai mult, are асев fntelepoiune, acea "facultate de a ierta" 

pe care atît Kostluk, cit gi Holub o vor cîştiga cu preţul unor decep- 
{14 Si suferinţe, Si în acest gens romanul, în ciuda elementelor sale 
inovatóare 5n procedeele” ‘sale. păstrează. configuraţia trati ţională a 
"Bildungsroman-ului", a romanului consacrat formării unor personal itáti. 
Prezenţa unor personaje negative. este justittcatü in acest tip de ro- 
man toemai prin necesitatea de autodetintre a eroului pozitiv. 

In romamul lui Scerbak funcţia personajului Reazanţev este 
multiplă, Prin întermediul său cititorul: înţelege atitudinea față de 
oameni şi viaţă а autorului, deci. şi a lui Koatiuk, însă prezența sa 
in roman ajută şi 18 conturarea altor figuri ca de exemplu Kurinnii 
şi Maximov, care au reacţii foarte precise faţă de acesta, reacţii ce 


- Le definesc „personali tatea 


| Astfel шесапі emil psihie al personajelor Lit Scerbak- se re- 
levă, са $n orice. roman, prin mijlocirea raporturilor ‘complexe de sim- 
patte gi antipatie ivite. între osmeni. "Modeinitatea" romanuini Intre 
Si moarte conet în aceia că acest proces e privit dinäuntru, 
Autorul urmăvegte” au atît latura exterioară B. raporturilor umane у me- 
nifestürile vizibile de: comportament, cât reacţia interioară. a unora 
faţă de alţii. Foarte relevante sânt în acest sens discuţiile 1magina- 
re dle eroilor, Msi sun am reprodus © asemenea spovedanie. a lui Koetiuk 
tatä de Valentine. Am putea reproduce şi un. interesant examen de con- 
ştiinţă ai lui Maximov realisat într-o- imaginară conversaţie cu Reezan- 
gov. Si în acest оза funeţia acestui personaj este cea de catalizator, 


de faotor care permite o autodefinire a unui alt persona) $n raport; ou 
el. 


Scerték urmăreşte , tot în scopul unei investigaţii peiholo- 
gice, reacţiile peraonajelor fatü de mediul ambiant, Felul diferit în 
care ieceptăază diverse personaje aceleaşi impresii venite din afară 
are gi în acest caz drept rezultat conturarea foarte pregnantă a ünór 
portrete morale, Pentru exempiificare vom începe prin a reproduce pa- 
sajul în care se descriu impresiile lui Reazantev eu prilejul primului 
său contact ou clinica lui Kostiuk: 

"Clinica lui Kostiük 11 stîmi în suflet un sentiment de 
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deprimare, Se agesä pe o canapea acoperitä ou mugama pînă cînd un me- 
dic i-a acris toate datele versonale în figá. Doctorul avea degetele 
murdare de cerneală gi această lipsă de igienă 11 indispuse grozav ре 
Reazantev. Dacă toti de aioi sînt la fel de neglijenti, n-ar fi de mi- 
rare, cine ştie cun, vreun tînăr asistent sau medic atagiar (pe саге 
Pavlo Nikanorévioi îi ura din principiu, înainte de a-i cunoaşte) să 
uite o pengetä sau alt instrument în pieptul operatului. Cum de 11 se 
permiten să facă practică pe dămeni vii? (Asta este inadmisibil!) Pu- 
gene apndua într-o cameră în mijlocul căreia se găsea о cadä mare, 
Pavlo Nikanogovioi privi cu dezgust все] obiect, unde intraseră mii de 
oameni dintre care mulţi poate că au gi murit, Intrebá pe tînărul in- 
tirmier.dăcă gpáldse bine: овда. Apa mirosea а DDT, а clor gi a inga. 
ceva nesutepits 
р Vestiarul Se vedea că de mult nu mai tusese renovat, fiind- 
că uleiul de pe plafón ве scorojise pe alocuri, iar tevile ruginiseră, 
Pretutindeni privirile vigilente ale lui Pavlo Nikanoroviei descope- 
reau dezordine” 
component lexico-semantică a acestui pasaj relevă ‘optics 
deformatä prin care vedė persona jul realitatea înconjurătoare din oa- 
uză incapacitAÿi1 sale de ü daosebi principalul de sscunăar, în ultimă 
an&ligá din сацва lipsei sale dé inteligenţă, care contrastează cu ei- 
guranté ва de sine gi disprețul faţă de cei din jur. Aspectul nesemni- 
fioativ, detaliu! domini mintea sa, eliminând viziunea de ansamblu, Ca 
prin lupă уёйе el pata de cerneală de pe degetul medicuiui, linoleul 
care acoperă” divanul Ge Scfnduri, orüpAturile vopselei de ulei de pe 
plafon 91 petele de fügihü de pe ţevi, nasul вби delicat e izbit de mi- 
rosul de D gi elor. Aceste. elemente îniudite prin nüanteie lor supli- 
mentare gensüntioe ss ponstituie în sistea, relevínd contradicţia din- 
tre experienţa de viaţă 4 bereonajului şi realitatea tneonjur&toare?, 
De aceba există o consoriantä între scoaterea pe prim plan а percepţiei 
detaliilor nesennificative gi linbajul adminiatrativ folosit în stilul 
indirect liber care mañchează apartenenţa acestui vocabular funcționa- 
rului, "mioului gef" care а fost toată viaţa Reazangev. In acest frag- 
ment avem spre pildă cuvinte capacteristioe ca "date personale", "fi- 
98", "lipsă de igienă", neglijenţă”, "din principiu", "nu e în regu- 
lá", "renovat", "vigilent", "dezordine", Pavlo Nikanorovioi, care ве 
crede superior celor din Jur, este totuşi incapabil să sesizeze func- 


bionalitatea organizării primirii bolnavilor în clinică, faptul că, în 
Y Tur y СВЕ Zbak, eg, Gi 
2 Cf.N. E Kr 
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ciuda micilor nereguli, totul a fost bine gîndit gi subordonat unor ce- 
rinte superioare. Ingustimea opticii personajului se vädegte mai ales 
dacă recitim un pasaj paralel din operă, în care se descrie impresia 
profundă produsă de aceeaşi ambianţă asupra unui simplu ţăran internat 
în clinică, acesta însă, spre deosebire de keazanţev, este un om înte- 
lept, cu Judecata sănătoasă şi cu о experienţă dureroasă de viaţă care 
l-a învăţat să aprecieze lucrurile la justa lor valoare. Personajul 
este Maxim Inkovici Kurinnîi, ре care l-am mai întîlnit într-un pasaj 
în care exprima păreri foarte lucide asupra rudelor sale care au "aduna 
bine”, Să urmărim deci intrarea sa în clinică: 


"Clinica ii plăcu lui Maxim Iakovici, In sala de aşteptare 
era cald, iar încăperea de la subsol, unde se dezbrăcaee şi făcuse bate, 
1-a läsat una din cele mai plăcute impresii. 

In mijlocul unei camere spatioase, pe pardoseala de mozaic 
strălucitor era o cadă de proporţii împărăteşti ai în care ar fi încă- 
put cu uşurinţă două sau trei persoane. Suvonie repezi de apă caldă 
tigneau de pe fundul cadei galbene. Ei,da, вісі nu se face economie 1а 
apa caldă ca la spitalul comunal din Mlini, unde fusese internat Maxim 
Iakovici pînă nu demult. Acolo trebuia să se încingă cuptorul cu lem- 
ne îngheţate, apoi să se pună la încălzit apa în vedre, вй ве ia vase- 
le de pe cuptor (ceea ce nu făcea cu prea mare plăcere bătrâna infir- 
mierá, Evdochia), Tocmai de aceea unii boinavi їпароіаұі căutau să evi- 
te această măsură igienică necesară, са să nu răcească. 

bar aici, în acest spital mare de la oraş, totul era ca în 
rai. Minunat era chiar faptul că după baie a fost dus la etajul doi cu 
liftul, care era atît de mare că ai fi putut intra in el cu carul, 

Stînd gi desfátindu-se în cadă, in timp ce un infirmier tînăr, poate un 
student, îl freca pe spate, lui Maxim Iakovici $j trecurä prin minte o 
eumedenie de întîmplări din viaţa sani, | 

Si în acest caz elementele lexicale care furnizează informa- 
{11 în legătură cu apartenenţa socială, cu experienţa de date a регво- 
najului contribuie їп acelaşi timp la alcătuirea acelei suprastructuri 
semantice care caracterizează gradul de intelegere а realităţii încon- 
jurătoare , deci precizează coordonatele intelectuale şi etice ale per- 
sonalitätii sale. El apreciazä 1п mod pozitiv, adesea hiperbolic ("di- 
mensiuni împărăteşti", "să intri cu carul”, “infirmierul-student", "са 
10 ral") tot ceea ce este realmente pozitiv în mäsurile care 8e iau, 
iar disprețul său ве îndreaptă în mod justificat spre "bolnavii înapo- 
jati" care nu pot înţelege utilitatea măsurilor. Coloratura subiectivă 


I Turf Scerbak, d.cit.,p.50. 
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obtinutä în etilul indirect liber prin mijloace specitice gramaticale, 
lexicale gi semantice poartă şi de data asta o foarte mare încărcătură 
informaţională, oferind secţiuni mult mai profunde în conştiinţa perso- 
najuiui decît ar fi putut-o realiza aimpla caracterizare а ва си mijloa- 
cele portretului tradițional, adică prin intermediul planului autorului, 

In studiul său, Istoria. і modern, H,M.Alberes no- 
tează: "Trebuie sí spunem însă cá abilitatea artei postrenliste repre- 
zintă în mod obiectiv unul din piscurile iscusinţei literare, Romanci- 
erul postrealist evoluează pe un numür infinit de "planuri" gi stäpi- 
negte arta racursiurilor. Penbiu 4. face portretul unui personaj el re- 
curge la toate mijloacele posibile: iñtroducerea directă în acţiune 
urmat de explicaţii complementare, viziunea exteriorului, viziunea 
lăuntrică, interferarea ou Viziimea celorlalte personaje, Pentru a ex- 
plora materia ва, adică "viaţa taäiltä" el dispune de tot telul de pro- 
cedee: descriere obiectivi, ineuteluni în starea civilă, identificare 
cu conştiinţa eroului, naraţitite Teitä de un "martor" etc. Se vede bi- 
ne cá ştie să jongleze şi ou timpul, să-l comprime pînă dincolo de li- 
mite вай să-l rarefieze pentru #21 face să trăiască o scenă cu viteza 
cu carea s-a destăgurat. Mijloucéle site par а egala gi chiar а depăşi 
prin fineţe gi varietate, valodrea celor căutate într-o manier" mhi for- 
tată in cursul secolului ei XXcben,. de un Proust, un Joyce, un Mousil, 
un Lawrence Durrell, fără să mai socotim grupul тыла. roman care, în- 
cepînd din 1950, аеогай în i aud a importanţă stoesivă procedeelor teh- 
nice ale creaţiei тожапеў%14#©^, 

Analiza ре care añ întreprins-o pînă meus. asupra romanului 
lui Soerbak na fndreptägegtes eredet, să-] includem în acest curent 
"postrealist", alături: de uñ. Mauroias, un Moravia, vn Thomas Mann sau 
un: Galsworthy. O asemenea alfturare ne-o sugerează chiar autotul, atunci 
cînd definegte prin intermediul unuia din personaje, care îi este foar- 
te apropiat, prin Valentina, romanul Beier. Spueren al lui Thomas Mann 
drept cel mai mare roman si Done XX, 

Romanul Intra viat. arte se integrează perfeot în tra- 
ditia romanului realíst, are Ф. pompes bine închegată, o fabulă preci- 
să, personaje bine conturate, cu o stare civilă clară, o desfägurare 
în timp, o sugrävire pregnantă a unei ambianţe concrete, confiicte bine 
definite între personaje, cónflivte ce devin uneori dramatice, Recen- 
ce susamintit releva acegt din urmă moment, al actiunii palpitante 

pt una din virtuțile Tundamentale ale acestei opere, Observatia este 


En, Bucuregti,196B,p.93. 
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justă, însă tocmai de aceea trebuie să fin precauti şi să nu ne lăsăm 
tentaţi de a căuta în subiectul romanului mesajul său, gi să pierdem 
din vedere observaţia tdt atît de judicioasă a aceluiaşi Alberta "ro- 
manul este un exerciţiu literar unde autorul ge foloseşte de o poves- 
tire pentru a spune altceva”, 

Romanul Intre viată si moarte este aparent tonsacrat unei 
teme care la data scrierii sale era de o mare actualitate: problema 
transplantului de cord gi a perspectivelor sale. Eroul romanilui, pro- 
fesorul Kostiuk, se luptă pentru dreptul de a realiza pentru prima da- 
tă în Uniunea Sovietică o asemenea operaţie. Desfăgurarea acțiunii es- 
te legată în mod direct de problema grefei de cord. In roman există 
două linii paralele ale acţiunii: desfăşurarea legăturilor sentimenta- 
le dintre Kostiuk gi Valentina şi peripetiile legate de tentativele 
lui Kostiuk de a găsi un candidat propice pentru transplantul inimii. 
In final însă, aceste linii, care evoluau paralel, se $ntretaie, S-ar 
părea la un moment dat că s-au creat premizele pentru operaţie, Kostiuk 
а obţinut acordul de principiu al Ministerului republican cit gi al 
celui unional, a găsit un pacient care nu poate fi salvat altfel de- 
cît prin gretă gi care consimte la această operaţie gi un donator im- 
potriva căruia nu pot exista nici obiecţii de ordin medical gi nici 
obleetii de ordin moral. In plus, între cele două organisme nu există 
o incompatibilitate tisulară. Pe neaşteptate apare însă o barieră de 
ordin sentimental, Raporturile dintre Kostiuk gi Valentina atinseseră 
un moment de încordare maximä gi atît cititorul cît si eroul au impre- 
sia că Valentina este pe cale să comită о acţiune nebuneascM. Ne dés- 
părţim de ea tocmni în momentul cînd s-a agezat la volan în speranţa 
că o goană nebună i-ar putea calma nervii, Apoi aflăm că la spitalul 
condus de Kostiuk este adusă o tînără femeie $n stare terminală cu 
fractură craniană gi toate simptomele morţii cerebrale, Profesorul 
Kostiuk, căruia 1 ве cere să-i extragă cordul pentru a-l grefa pacien- 
tului pregătit pentru operaţie, nu vede faţa femeii gi este convins cá 
în faţa lui ae află fiinţa pe care o iubeşte cel mai mult pe lume.. In 
sufletul său ве desläntuis o criză din care nu-şi revine nici după ce 
află că muribunda nu este Valentina, căoi Zei dá seama că existé o ba- 
rierá umană care 11 împiedică să trateze chiar gi pe această femeie cu 
totul străină ca pe un cobai, Deci în cazul unei intervenţii chirurgi- 
cale de acest gen există nu numai riscul unei inoompatibilitáti tisula- 
Weer? morale. Există ceva mai mult; contradictia dintre implacabilita- 

ştiinţei gi inefabilul legăturilor dintre oameni, opoziţia dintre 
ştiinţă gi condiţia umană, destinul uman. 
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Pinalul cărţii rămîne deschis, deoarece nu aflim care а fost 
pînă la urmă hotărîrea lui Xostluk. Probabil că, datorită presiunii îm- 
prejurărilor a trebuit за acționeze în sensul proieéctului initial. Dar 
toomai din cauza caracterului deschis al finalului mesajul romanului 
lui Scerbak nu trebuie căutat în subiectul lui. Romanul Intre viaţă gi 
moarte nu este numai. o carte despre perspectivele sau justificarea mo- 
rală a transplantului de cord. Si e bine că este aga., О asemenea pro- 
blemä va fi rezolvată pînă la urmă de evoluţia medicinii, răspunsul va 
putea fi dat numai de precticá, Aga cá un roman axat pe această proble- 
mă ar avea с existență efemeră, 

| Аза cum о sugereazä gi finalul, în acest roman deabaterea 
privind transplantul de cord este doar un pretext pentru a aborda cíte- 
va mari dileme existenţiale, gi, în primul rînd, probleme morții.: Auto- 
rul îşi contruntă personajele cu această problemă tragică pentru а pu- 
tea surprinde deosebiri de esenţă între atitudini gi structuri psihice, 

Si în acest caa scenele respective sint axate pe contradic- 
ţia dintre situaţia reală a personajului şi telul său de a înţelege re~ 
alitatea, gradul вап de comprehensiune al acesteia, Insă, la acest ni- 
vel, investigația atinge uneori zone care depăşesc datele experienţei 
imediate, oferind deschideri înepre transcedentsl. 

Kostiuk priveşte problema morţii sub prisma omului de gti- 
intä care exclude apriorice idéea de mister. Pentru el moartea înseam- 
ná disparitia totalä a individului şi nimic mai mult. Fiind un om si- 
gur de sine el consideră că orite om cu miritea sănătoasă trebuie să ju- 
dece la tel ca dinsul gi să tragă de aici concluzia firească, că tre- 
buie să facă totul pentru a-gi prelungi măcar cu o zi viaţa. Atunci 
însă, cînd discută cu pacienţii săi despre aceasta, are revelații ne- 
agteptate. Reacțiile gi aici se grupează contrastiv, pe coordonate 
identice. Gref& 91-0 doreşte Reazanţev, care nu are deloc nevoie de ea, 
31 care speră că prin această operaţie va dobîndi înstîrgit acea cele- 
britate la care a rivnit zadarnic toată viaţa. In schimb Maxim Iakovict 
Kurinnii, pentru care grefa feprezintä unica şansă de supravieţuire, 
respinge hotărît oferta lui Kostiuk, apelînd la argumente care aces= 
tuia i se par absurde: i se paré că va fi luat in derîdere de consáte- 
nii săi, fiindcă umblă cu o inimă etrăină, iar toată procedura i se pa- 
re сета contra firii, ü 

| Operația este acceptată de Maximov, care spre deosebire de 
Heazantev este un om integru, lipsit de orice vanitate. Totuşi, fiind 
un fotbalist în retragere pentru care tot ce a fost mare şi semnifi- 
cativ в-а depänat demult, o prelungire а vietii i-ar putea oferi doar 
о existență vegetativä, pe cînd tînărul pictor Markevici ar putea da 
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al eurîoului Giocondei, despre care, în cursul secolelor, mulţi cri- 
ticl ви afirmat că el astumáa ceva revelatoriu, că el ne trimite în- 
spre. zona transcedentalului, Ar însemna asta oare că şi Markevici gtie 
mai mult аёврге moarte decît Kostiuk? Intrebarea rămîne în tot cazul 
deschisă, 

Am afirmat mai aus că problema morţii constituie problema 
majoră а romanului lui Scerbak. Felul în саге ве comportă personajele 
sale fon Рафа acestei taine a morţii ne dezvăluie cele mai profunde stra- 
turi ale fiinţei lor. De te ni ge pare deosebit de fericită ai в1е- 
т b pentru versiunea românească а ro- 
manului, titlul original"Parfora $ncompatibilitütii" ar fi părut în 
româneşte prea savant, ві nu ar fi trezit aceleagi asociaţii degi gi 
acesta este foarte bogat în implicații, 

81 totuşi acceptărea lucidă gi curajoasü a morţii nu este 
în conceptia a&utorutui uriloul erfteriu al valorii umane, cum este bunä- 
oară pentru E. Hemingway. Căci moartea o refuză nu numai lagul Heazanţev, 
dar gi curajosul Maximov, Aşadar trebuie să căutăm în roman 94 un alt 
criteriu, un alt etglon care 8&-1 servească autorului la determinarea 
valorii morale a eroilor săi, care să-l ajute Bă stabilească acea ierar- 
hizare morală univocá а. personajelor, - care, după părerea lui Lev Tolstoi, 
este conditia de bază & reuşitei unei opere epice. Etalonul acesta se- 
cundar, care de obicei $1 aprijină pe primul, este în romanul Intre vi- 
aţă, si modrte comportarea personajului în timpul războiului, Si: sub 
acest aspect îl cunoaştem ре Reazaniţev ca ре un om slab, lipsit de per- 
sonalitate, iar pe Maxtmov ca pe un om de fier, pe Kuirinnti ca pe un om 
minuriat, ier pe Kostiuk ca pe o fire mult mai contradictorie decît 
necám fi putut aştepta: 

Aceëntul pus de autor pe deterñinarea valorii. morale а per- 
sonajelor subliniază mesajul umanist al acestei cărţi care, degi seri- 
să. de un medic, este departe de в absotutiża ştiinţa sau "natura", ri- 
dicînd mai presus de toate noblețea sufletului omeriesc, credinţa. în om. 
Scerbak a inclus în romanul său ample extrage. dintr-o carte fictivă iz- 
vorâtă din fetigizapea Spiritului.matem&tic, o carte închinată noii re- 
ligii, aceea a gtiintet care după părerea adeptului ei, Borea Holub, 
poate explica $i роёфе justifica orice. După părerea lui Borea Holub 
valoarea omülui poate fi calculată ou o precizie matematică, ea cores- 
punz£nd cu nivelul IQ ~ cîtut inteligenţei. Intregul patos al romanu- 
lui constă în efortul autorului: de a opune acestui etalon o alt dimen- 
siune, cea а omeniel. Si într-o asemenea ierarhizare modeatul colhoz- 
nic Maxim Iekovici Kurinnfi se situează deasupra ilustrului profesor 
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Kostiuk în ciuda 19-1101 ridicat al acestuia, nemaivorbind de superi- 
oritatea sa faţă de autorul "Noului. canon" - Borea Holub, Firegte dis- 
tanga dintre aceştia din urmă este determinată nu numai de valoarea lor 
morală intrinsecă ci gi de diferenţa de trăire şi suferinţă, Prin mesa- 
jul său romanul Intre viaţă. gi moarte al lui Iuri Scerbak se situează 
pe linia marii tradiţii umaniste a literaturii realiste.. 
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Mihai Novicov 


Unul din seriitorii cei mai discutati este astăzi Valentin 
Rasputin. Si mai ales ca eutor a patru povestiri! de răgunet: Bani 


Matiorg. In afară de un număr mare de recenzii, care au însoţit fieca- 
re din aceste aparitii, revista Уортон? literaturi a dedicat una din 
"mesele rotunde" ale ei, analizei prozei lui Rasputin, în general?, 

Un articol sintetic pe aceeagi temă a publicat gi revista Поуїі Mirt, 
Incununarea activității de pînă ‘atunei a Beriitorului, $n preziua се- 
lei dea Бо-а aniversări a Marii Revoluții Socialiste din Octombrie, 
cu premiul de stat al Uniunii Sovietice в condus fără îndoială Ja o 

gi mai mare amplificare B interesului pentru lucrările sale. 

Una din perticularitütile ce izbesc dintr-odaté la lectura 
povestirilor lui Rasputin e restrângerea, am zice pînă la limită, a 
duratei subiectului, E 

In Bă entru, acțiunea începe în dimineața în care 
Kuzma se hotărăşte să plece ia oraş pentru a încerca să împrumute de 
la fratele său suma de. bani necesará pentru а completa lipsa de nume- 
rar constatatä, la revizie, în casa magazinului sătesc unde soţia sa 
Maria e gestionară. 51 se terminé a doua zi dimineaţă, cînd acelaşi 
Kuzma coboară din tren, Be urcă într-un autobuz, coboară iar, găseşte 
сава fratelui BÉu gi bate 1а ugü. "Indatü і se va deschide" - acestea 
sînt ultimele cuvinte, Nici nu aflän dacă fratele său a consimţit sau 
nu să-i vină în ajutor, Ñ. 

Dar în limitele unui subiect, de 24 de ore începe o fabulă de 
cîţiva ant, chiar de decenii, dacă se tine seamă că despre pregedin- 
tele colhozului, care primul se hotărăşte să sară în ajutorul lui 


T După GUN SW Mai sustinut-o şi cu alte prilejuri, termenul rusesc 


Revente nu ве poate traduce în româneşte decît prin роуевііг i- 
ent їп accepţia sadovenianä, Ы ргіп poyestire, еу 


2 In ее Hv 
i B, À 


-A BOM, ceea ce înseamnă textual Tpňiegte şi tine . 
е i-a determinat pe alţii să propună traducerea 
+ Qar саге; din păcate, trădează sensul ce ве 


mprejui 


nirevede din lectura, care esie - după noi - un îndemn adresat o- 

ищ de n du trăi niciodată numai în prezent, ci de а implica tot- 

See a gi întregul trecut ce-i aparţine, са un suport 

3 Vezi nr, 2/1977, р. 3-81. ` 

4 E. Starikova, Jit! i omnit! (A trăi gi a tine minte) - Insemnüri 
Sr ‚ Rasputin, i s Moscova, 1977, nr.11,p.236- 


despre proza li 
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Kuzma, ni 8e relatează, e drept numar; gi cîte ceva despre "neenzurilet 
lui din anil '3o. Nu ne propunem să repoveatim povestiren, dar în tn- 
teresul consideraţiilor pe care intentionäm Bă le deafügurüm, с песе- 
ваг să menționăm totugi că în naraţiune încape o "lume" palpitînd de 
viaţă, pestriță, contradictarie, Procedeele de compoziţie nu int noi. 
In termeni obişnuiţi, e vorba de © întretăiere a două planuri. le de 
o parte, călătoria de unul singur, cum в-аг zice, îl "oblimÁ" pe Kuzmn 
să romemoreze împrejurările care l-au айпа într-o situaţie aproape 
ciaperată, pe de alta - negăsind la pară un bilet pentru un vagon o- 
bignuit 31 flind astfel din nou "obligat" să uree într-un vagon cu ons 
gele moi (lineinii ~ onrecum corenpunzător cu vagonul de clase 1 de 
la noi), Kuzma intră în contact cu o lume cu care nu este fnmiliari- 
znt, călătoria de unul singur ne denfägonrä cu uncle peripelii, insire 
nifiante, poate, la prima vedere, dar care, izbindu-se de fvimintarble 
lui Kuzma, îngroagă nuanțele de umbră ai lumină, jocul cărora congti- 
tule, după părerea noamir, substanta de conţinut a povestivii, 

Din punct de vedere al plasäril în albia tradiţiei Literare, 
povestirca Rani pentru Maria nr putea fi încadrată în peria dominnmti 
de motivul claustririi inopinanie: nişte oameni. träiese de mult timp 
în vecinătatea се le-a devenit familiară, au senzația că se cunosc 
Foarte bine, па nînt ispititi de nici o curiozitate de a Afla mai muli 
unul despre altul, pînă cînd, deodată, o cauză exterioară îi lzoleazí 
de lumea înconjurătoare, amplifică peste noapte în proportii neobignu- 
ite relaţiile de interdependenţă 91-1 obligă la o luare în consideraţie 
mult mai atentă a fiecărei individualitäti. De obicei cauza mehimbšril 
de optică e o catastrofă (Accidentul subteran în Germinal de Zola вам 
Spre stele de Cronin, prima noapte de prizonierat în Soarta unui om de 
Solohov; am mai putea cita la o distanţă foarte mare Doi апі de vacan- 
Lë de Jules Verne, sau, 1атё91 într-un plan foarte diferit: Stăpân gi 
slugă de L.N. Tolstoi, chiar Vizita bătrânei doamne de Direnmatt, 
Metamorfoza de Kafka etc.). Dar de regulă, în afară de ultimul exemplu, 
catastrofa este "colectivă", 11 afectează pe toti protagoniştii (cele 
mal concludente din acest punct de vedere sînt naraţiunile în care ac- 
Viunea ве petrece efectiv în închisoare, adică acelea în care claustra- 
rea nu e întîmplătoare, ci reprezintă chiar cadrul, Insemnări din Casa 
mortilor de Dostoevski putînd fi considerate de departe drept cap de 
serie), In Beni pentru Maria, însă, ca gi în Metamorfoza de Kafka, 
catastrofa îl afectează numai pe protagonistul principal. Fl are ne- 
voie presantä să strînpă în cinci zile o mie de ruble şi practic nu 
poate spera să reuşească decît adresîndu-se celor din micul univers 
aătesc din jurul lui, Situaţia e deci de catastrofă numai pentru el. 
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Din cauza unei mutații catastrofice în destinul său (ре această linie 
paralela cu Metamortoza iui Kafka devine posibilă), lumea din jurul 
lui deodată 8e micgorează imprevizibil, întreaga lume de la care Kuzma 
n-are ce spera (în raport cu nevoia lui imediată, dar care pentru mo- 
ment 11 acaparează) dispare pentru el, ceea ce creează analogia cu 
situaţia de claustrare. In prozele cu scene de acţiune în închisoare 
(ne gîndim, repetăm, la Insemări din Casa morţilor, de Dostoevski, 

în primul rînd, dar mai putem cita nuvela Inchisoarea de Gorki, in 
lumea celor ostracizati de [akubovici-Melşin, fragmente din Amintiri 
din închisoare de Valer Branişte şi multe altele) se poate urmări fă- 
ră diticultate cum încet, încet, sub presiunea condiţiilor obiective, 
locatarii "pensiunilor obligatorii” sînt nevoiţi să-şi lepede masca, 
cum apar în fata celor din jur în dimensiunea lor reală, nicăieri aiu- 
rea ierarhia valorilor nu se stabileşte cu atîta naturalete ca în în- 
chisoare. Ceva asemănător se petrece din cu totul alte motive gi în 
lumea lui Kuzma; pentru că nenorocirea care l-a pocnit ca din senin 

îl propulseazá în afara macrocosmosului uman, el începe să-i vadă pe 
toti cel din jur ca în închisoare şi din această cauză, în raport cu 


el, fiecare îşi leapădă masca şi-i apare în înfätigarea adevărată, nu 
aceea ce gi-o aranjase şi în împrejurări normale reuşea cu chiu cu vai 
să gi-o păstreze, ri cea reală, ce se ascundea sub cea împrumutată, 
Dintr-un anumit uns A de vedere, conţinutul povestirii lui Rasputin 
poate fi identificat cu suma tuturor acestor "metamorfoze", La Kafka 
incidentul declanşator e de altă natură: şi aici o catastrofă регво- 
nală 11 permite protagonistului principal să afle adevărata valoare а 
atitudinilor afişate pînă msi ieri de cei apropiaţi lui, însă $n acest 
caz, catastrota e totală, ireversibilă, ceea ce justifică pînă la un 
punct mutatiile în starea de spirit a celor din jur; la Rasputin siste- 
mul de relaţii e mult mai subtil: catastrofa lui Kuzma nu e totală şi 
nici detinitivă - chiar dacă nu strînge suma necesară de bani, chiar 
dacă Maria va fi condamnată, el va rămîne în sat, de el oamenilor nu 
prea le vine la socoteală să ве dezică,.. Si iată că asistăm la un 
veritabil joc de-a v-aţi ascunselea, Cei Solicitati se simt îndemnați 
98-91 păstreze masca, 91 treptat, doar de nevoie, se descoperă încureaţi 
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în Рафа lui Kuzma”, 


Bate la ochi disproportia dintre durata subiectului gi dura- 
ta fabulei gi în povestirea Ultimul sorog. 51 aici procedeul e "moti- 
vat", dar altfel decît în Bani pent tra Maria. Deapre prezenţa motivului 
“claustririi" se poate vorbi doar cu amumite rezerve şi numai ca de 
un motiv auxiliar. In centrul compoziţiei ве află evenimentul morţii, 
ceea ce dintr-odatü face posibilă o serie de puneri în relaţie cu totul 
neaşteptate, Intr-o localitate minusculă, undeva în Siberia, bătrîna 
Anna trage să moară, Aparent, dezanodămîntul este cu totul lipsit de ac- 
cente catastrofice; Anne nu este în nici uh fel o victimă, ea moare 
de bătrâneţe. Cum odată gi odată. va trebui să ве înţîmple cu fiecare 
dintre noi, Ba mai mult, se pare cá în raport cu alte destine, al ei 
este întrucâtva privilegiat, Moare înconjurată de atenţie gi respect, 
in mişlocul unet familii, care, cu mijloacele ce-i stàu la îndenînă , 
încearcă să înconjoare. "trecerea ei în cealaltă lume!" cu acea atmosfe- 
ră de solemnitate reţinută, la care omul stimat în timpul vieţii are 
tot dreptul. Та timpul său, noi am încercat о comparație între doux 
cărţi foarte diferite ca tonalitate, dar care. se intflneàu în aceeaşi 
'preooupare de a trata tema morţii nu "їп orizontul misterului", dacă 
ar fi să fmprumutüm un termen al lui Lucian Blaga, сі ca un "fapt so- 
cial" existent nu atît pentru cel care moare, cit pentru acei care-i 
euprarietatesc?, Amintim cá era vorba de Q Serie ngos. de Simone de 

I ЫШ SUUS în termeni diferiti, dar, după cit пі se pare, în fond 
fn acelaşi sens explică şi Rasputin însuşi , conţinutul estetic el Sa 


vegtirii. Da întrebarea interloouțorului СЕ ech, Osetrov, Ve 
li Su ` 1976, ‚Ят. 2, дае са. [n e етм, creat: 1 


me LR fi definit nici el pu d Geen cotidienului") Pur 
se yelabema despre o ue aptare dintr-un sat, cum Se LI 
ME ore, sori torul re le: "Intr-o familie er e cum sînt. 
18 noi- mllioene, a irupt un eveniment саге determink j 
tuner relațiilor morale, faee posibil ca totul să fie văzut (B.n. = 
MN.) intro lumină oe pütrunde în cele mai ascunse. coli genae. аде 
capséterelor umane. Toti oamenii sînt oameni, dar fiecare ве compor- 
tá $n felul айд, omal este Întotdeauna interesant pentru os, gei ales 
he м m ae descoperă”, cînd povesteşte despre sine nu atit prin 
prin faptele gi acţiunile sale, Principalul. а eongtat în 
td ФЕ fonta ist dui psihologic, în posibilitatea de a aräta cit 
de enr es vă e realitatea, саге nu so За кісі un Pel de 


tipare prestabil ten (Pr 14), 
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Beauvoir şi Moartea lui Ivan Ilici de L.N.Tolstoi. Ideea principală, 
pe care am încercat s-o argumentäm izvora din constatarea că în ambe- 
le cazuri moartea se dovedea а fi "usoarš" sau dimpotrivă "chinuitoa- 
re " nu din cauze biologice, ci ca urmare a atitudinii celor din jur. 
Suferințele lui Ivan Ilici sînt determinate exclusiv de fütürnicia 
anturajului, de duplicitatea rudelor şi musafirilor, care pe de o par- 
te se prefac că nici nu se gîndesc la implacabilul deznodămînt, iar 

pe de alta - prin întreaga lor comportare îi amintesc mereu celui su- 
ferina că-l pîndegte sfîrşitul, Dimpotrivă, fiicele bătrînei din car- 
tea autoarei franceze reugesc 8-0 "Íngele" în asemenea măsură pe ma- 
ma lor, încât nici în ajunul sfîrşitului ea nu încetează să trăiască, 
In cazul povestirii lui Rasputin situaţia nu poate fi asemultă cu nici 
unul din exemplele invocate, Fiul mai mic al Annei, la care bătrîna 

a rămas să-şi trăiască ultimii ani ai vieţii, n-are de unde să aibă 
preoctpări metafizice ca vestita scriitoare franceză. E un simplu tá- 
ran, putin instruit, de loc dispus să-gi bată capul cu probleme ale 
vieţii gi morţii în plan existenţial, El s-a obişnuit mai de mult cu 
gîndul că mama lui odată şi odată tot va muri. In consecinţă - în ra- 
port cu această inevitabilitate - n-are alte preocupări decît acelea 
ce reies din datoria lui filială normală - la el în casă mama lui să 
aibă pînă-n ultima clipă tot ce are nevoie. Iar cînd 191 dă seama că 
inevitabilul urmează să se întîmple, iarăşi cu cea mai desăvîrgită 
naturalete se hotărăşte să-şi îndeplinească ultima datorie: se duce 

la poştă şi telegrafiază tuturor fraţilor gi surorilor. Pînă aici ni- 
mic senzaţional, Nimic ce ar putea să ne facă să presimtim o dramă. Dar 
drama se produce totuşi: mai mult simțind decît intelegind că la căpă- 
tilul ei s-au strîns toţi copiii, mama are un şoc şi învie, pentru do- 
ц zile numai, dar înyle gi tocmai această înviere se constituie ca 
echivalentul unei situaţii catastrofice, fără de care nici o dramă nu 
e de închipuit. Pe de altă parte gi dilatarea fabulei devine posibilă 
de asemenea numai datorită acestei învierii, Dintre toti copiii lipses- 
te fata cea mai mică şi, explicabil, preferată (са toţi mezinii) - 
Tanciora, саге locuiegte tocmai la Kiev ai care nu se ştie din ce mo- 
tive n-a putut veni, 

Ar fi de menţionat aici, în treacăt, excepţionalul tact li- 
terar (sau, poate, simţ artistic?) al lui V. Rasputin, care nu ne spu- 
ne nimic despre motivul absenței, Tenciora devine în gubiect persona- 
Jul absent, ca Protopopov în Irei surori de Cehov sau Sotul Mariei 
Jergheevna în Caleagca de aur a lui Leonov. Personajul absent care de- 
clanşează drama. Iar drama е а aşteptării zadarnice. Е posibilă în 


acest plan vreo comparaţie cu Asteptindu-l ре Godeau de S, Beckett? 


51 da gi nu. Da, în mäsura în саге în ambele cazuri "aşteptarea" e 
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situaţia саге structurează opera. Nu, pentru că la Beckett aşteptarea 

e abstractizată, golită de conţinut, e o aşteptare metafizică, o agtep- 
tare în sine, ca zborul păsărilor lui Brîncuşi, în timp ce la Rasputin, 
ceea ce ne face să receptäm opera ca o agteptare nu devine în nici un 
fel un simbol al existenţei Ти general... Si ne oprim aici pentru că a 
discuta dacă viaţa poate sau nu să fie "definită" ca o heîntreruptă 
aşteptare depügegte intenţiile easeului: nostru. In orice сал, la Raspu- 
tin aşteptazea nu apare ca o situaţie organic-normalá, ci, dimpotrivă 
св o "dereglare", ce capătă treptat proporţii gi condiţionează organi- 
zarea subiectului într-o manieră riguros realistă, се o însăilare de 
episoade temeinic motivate din punct de vedere psihologic. 

: In primul rînd bătrîna ingšs1, căpătînd ca un fel de "der" 
încă două zile de viaţă conştientă, nici nu poate face altceva decît 
să-şi ecruteze din această perspectivă întreaga viaţă. Iată cum = 
dintr-odată! - fabula se lărgeşte pînă la dimensiunea unei vieţi de 
om, Dar într-alt fel gi toti ceilalţi protagonişti ajung într-o si- 
tuatie asemănătoare, Leitmotivul care conferă intonetia întregii "ac- 
$1011" este - paradoxal - senzaţia pe саге o încearcă fiecare că плате 
ce face. Incă un pretext bine justificat pentru а insera alte retroa- 
pectii, In special fiica mijlocie Liusia, angajîndu-se într-o plimba- 
re prin locurile copilăriei, oferă posibilitate cititorului ва afle 
lucruri interesante nu numai despre ea gi viaţa el, dar gi despre is- 
toria ținutului в.а. 

In ecourile eritice 1а luerürile lui V. Rasputin adesea poa- 
te fi găsită constatarea - devenită aproape un loc comun - că în Hl- 
tinui аогос ar exista un fel de antiteză între Anna gi copiti ei, între 
"spiritualitatea" Annei gi un fel de Wdegplritualizare" a copiilor, 
"Copiii Îmbätriniti, - вац pe cale de a îmbătrîni ai muribundei Anna, 
scrie E. Starikova în Noyîi Mir, саге au plecat în lume toţi din аве= 
eagi izbă ţărănească, nu seamănă de loc unul cu altul. Si toți împre- 
ună nu-i prea plac scriitorului, care-i priveşte ou un ochi pătrunză- 
tor gi implacabil, eiulindu-gi urechea la vorbirea lor seacă, din ca- 
re s-a pierdut muzica limbii materne"?, 


7 Art. cii + 239. In raport cu dezbaterea pe саге am angajat-o am 
citat acest fragment numai pentru а ne întemeia afirmatia., Dar nu 
ne putem regine de а remarcă în treacăt сё referirile la "muzioa 
limbii" eint in fond fără obiect, Limba $n sine nu poate fi niei fru- 
moasă, nici urîtä, nici muzicală, nici seacă, Virtugile vorbirii în- 
totdeauna sînt determinate de context. Iar din acest punct de vede- 
re Bituatille în care sint plasati protagonigtii aînt incomparabile, 
Anna nu mai are la ce să ве refere vorbind, ea nu mai are preocupări 
terestre, limbajul ei este purificat de conţinut, e cu desävîrgire 
8lobod, în timp ce al copiilor, dimpotrivă, e legat de viaţă, de pre- 
ила pi ns E nu ве pot debarasa; e са gi cum am 

: mbajul „unor îndrăgostiți се ве plimbă à 

882124 упог yănzători de АНН posibi PHILA ER MU BEI Moa 
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In cadrul mesei rotunde a revistei Voprosî literaturi, 0. Salfnski e 
gi mai categoric: "In critică nu odată s-au făcut consideraţii privi- 


toare! la “bogăţia spirituală“ a Annei şi "golul sufletesc" al copiilorit, 

Aşa să fie? Ni se pare că antiteza însăşi e formulată în ter- 
meni inadecvati. Se pierde din vedere tocmai specificitatea situației- 
învierea Annei, Ea ne permite să impingem seria punerilor în relaţie 
până-n pragul epocii noastre., După cum îmi aduc aminte de la lecţiile 
de religie (niciodată n-am avut curiozitatea să recitesc evanghelia) , 
după învierea sa nici chiar Isus Hristos nu s-a întors 1а viaţa pämîn- 
tească obişnuită, сі abia se atingea de mîncare, trecea dintr-o came- 
ră 'în alta prin pereţi, parcă plutea în aer etc. Deci şi mitul creştin 
atestă că revenirea la viaţă nu poate avea dimensiunile vieţii obignu- 
ite. | | 

Dar gi mai concludentă ni se pare asocierea cu unele nuvele 
şi povestiri ale lui Leonid Апагееу. După cît ni se pare acestui seri- 
itor îi ‘геуіпе meritul de а fi descoperit adevărul - care după desco- 
perire deviné atît de simplu -, cä în fond viata nu poate fi descoperi- 
tă global dinlăuntrul vieţii, tot aga cum afl$ndu-te înlăuntrul unei 
camere nu poţi contempla nicidecum, dintr-o dată, toti cei patru pereţi 
Bi ei. Ca să contempli un edificiu, trebuie să te depărtezi la o dis- 
tantä convenabilă; agigderea gi cu viaţa - ca s-o privesti trebuie să 
legi afară din ea, Cel mai pregnant această situaţie, aparent imposi- 
bilă, e închipuită în Povestea celor şapte spînzuraţi, dar mal ales în 
Gu_ernatorul. Amintim cá în această nuvelă autorul insistă parcă obse- 
dant asupra motivelor în virtu.ea cărora pentru toti cei din jur guber- 
natorul continuă să trăiască, pe când de fapt el este mort. 

“In Ultimul вогос situaţia este întrucâtva analoagă, Pentru 
că în fapt, adică în raport cu condiţiile de existenţă ale celor din. 
jur, Anna nu mai trăieşte, Atunci de ce să ne mirăm că ea, iegind din 
viaţă, se "spiritualizeazá" pînă la paroxiem, In intervenţia menționa- 
tă de noi, О. Salîneki notează pertinent că autorul n-a înzestrat-o ре 
Anna cu un caracter "multilateral" gi "plin de viatá" (p.6), dar nu-gi 
împinge consideratiile pînă la concluzia firească. Anna propriu-zis 
nici nu mai poate avea caracter, mai mult - stricto sensu nici nu e un: 
persona], deoarece nu mai poate avea destin. Narațiunea e posterioară 
destinului său, | 

De aici izvorăşte şi cel de al doilea laitmotiv al povestirii - 
incomunicabilitatea, Anna nu mai trăieşte, în timp ce toţi copiii ei 


B Vol, cit., p.15. 


Oda. 1/1980 Fasc. 19 
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continuä вё trälascä şi încă foarte intens tocmai pentru că fiecare 
îşi mai are de mîntuit destinul, Firesc $ntre cele douá planuri comu- 
nicarea devine imposibilă, Să ne amintim de situaţia asupra căreia auto- 
rul pedaleazá apăsat, der în surdină: pentru toti copiii a devenit evi- 
dent că Тапсіога nu va mai veni. Dar ei n-au cum s-o explice bătrînei 
pentru că între lumea lor şi lumea ei comunicațiile s-au intrerupt. 

| Iată, foarte sumar, cum ве motivează estetic disproportia 
dintre durata subiectului şi durata fabulei. Subiectul e aşteptarea - 
plină de o semnificaţie sublimă pentru femeia care a înviat din morti 
gi lipsită de sens pentru cei aflaţi în viaţă, Iar această discordantë 
produce câte о dereglare dramatică în fluxul: psihologic al fiecăruia 
dintre personaje, ceea ce la rîndul său justifică apariţia unor între- 
tăieri surprinzătoare de planuri - reconstituirea verticală a întregii 
vieţi la Anna, ieşirea din sat şi evadarea în trecut la Liusea şi un 
fel de mişcare cu încetinitorul, de inertie în plan orizontal la toţi 
ceilalţi, absolut începabili să-şi continue existenţa normală din cauza 
neagteptatei răsturnări, Motivul claustrării se inserează în această 
destructurare incidenta] - din cauza întreruperti temporare a légäturi- 
lor cu viaţa obişnuită, fiecare protagonist, cel putin din cînd în 
cînd, se simte izolat de lume. 

In Trăieşte, dar nu uita durata subiectului e relativ mai 
lungă decât în povestirile la care ne-am referit pînă acum. Totuşi gi 
вісі disproportia cu durata fabulei e vizibilă. In limitele.subiectu- 
lui acţiunea începe din momentul dispariţiei aproape misterioase a to- 
porului din curtea familiei Guskov. Urmează bänuielile, mai precis in- 
tuitiile Nastionei, apoi întîlnirea din baie etc, Calendaristic asta 
înaeamnă cîteva luni înainte de sfîrşitul războiului - în ultima iarnă 
de război, dar, precizează autorul, după gerurile bobotezei. lar de în- 
cheiat, acţiunea se încheie la cîteva săptămîni după victorie, E vor- 
ba deci de gase-gapte luni. Durata fabulei este însă de cîţiva ani. Da» 
că am fi obligati s-o reconstituim cronologic, ar trebui вй începem cu 
anul: de foamete 1933, cînd, după ce şi-a înmormîntat mama (tatăl fetei 
ріегіве gi mai înainte), în vîrstă de numai şaisprezece ani, Împreună 
cu sora ei шаі mică, de opt ani, Nastiona porneşte în lume, coborínd 
în jos de-a lungul Angarei, fără un tel precis, mergînd pur şi simplu... 
age... pentru că a auzit spunîndu-se că acolo sărăcia nu este chiar 
atît de crîncenă,,, Din 1933 până-n 1945 ar însemna deci doisprezece 
ani. Dacă însă, consecventi pînă la capăt, am lua în consideraţie cele 
câteva date comunicate foarte zgírcit despre tatăl Nastionei, cît gi 
despre antecedentele familiei Guskov, ar trebui să împingem începutul 
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gi mai în urmă, In sfîrşit, dacă n-am face abstracţie nici de ceea ce 
se spune despre satul Atamanovka (doar gi în legătură cu problema în 
aparenţă cu totul neesenţială a motivelor în virtutea căreia poartă 
un nume atît de prestigios), am ajunge poate şi în acest caz la o na- 


rațiune cu o durată de peste un весо1... 
Totuşi, în Trüiegte, dar nu uita, paginile. retrospective 


BÍnt relativ puţine, iar relatările chiar gi cele се se referă la о в1- 
tuatie atît de hotärîtoare precum aceea a împrejurărilor dezertării 

lui Andrei sînt sumare, laconice, cum s-ar zice, "spuse în fugă", Dacă 
ar fi să recurgem la distincţia propusă de unii teoreticieni dintre 
"povestire" şi "scená" , am putea conchide îndată cá în această proză 
predomină "ocena" gi încă în mod covírgitor. Totodată, motivul clausträ- 
rii este dezvoltat вісі pînă là limita extremă, transformîndu-se în- 
tr-o adevărată robinsonadá uw Comparatia poate fi chiar amănunţită, 


Robinsonul lui Rasputin e şi 61 însoţit de Vineri, însă în acest caz, 
rolul lui Vineri 11 joacă chiar propria lui sotiell, ceea ce, dintr-o- 
datá, propulseazá problematica lucrárii pe un plan cu totul diferit, 


Ca gi la Def6e, Andrei Guskov, în tot timpul povestirii nu Be întîlnegte 


9 Cf. Jaap Lintvelt, Pour une typologie de l'énonciation écrite în 
Cahiers roumains d'études GEES EE Bucuregti, 1977, nr.l,p.67. 
lo Paralellsmul, ajuns in atenția noastră, a mai fost semnalat: de pil- 
dà, de cätre criticul sovietic L. Terakopian, dar explicabil $n ter- 
meni diferiţi de ceea ce urmează în analiza noastră: 
| "Noua povestire ве deosebeşte de cele anterioare, între altele 
gi printr-o originală situaţie "exotică" a eroului, El se pomeneşte în 
condiţii tipic robinsoniene, Viaţa în mijlocul unei naturi sălbatice, 
Singurătatea, Necesitatea de a nu te bizui decît pe tine însuţi, 
Insă "exotismul" acesta este firesc. Аза a fost dat să ве în- 
timple. Rasputin nu repetă o:situatie de crestomatie, ci o modifică, 
58 пе amintim că eroul lui Deföe a fost rupt de pămîntul na- 
tal numai fiziceşte, nu şi spiritualicegte. 51 pe insulă el a reugit 
să salveze omul dintr-ingul, Robinsonade lui Guskov ве ceracterizen- 
ză printr-un conținut moral diametral opus: se produce o implacabilä 
desträmare a sufletului. 
| Si dacă pe Robinson îl încălzea speranţa unei corăbii ва1уа- 
"toare, eroul povestirii Trăieşte, dar nu uita n-are la се să spere, 
Е] singur şi-a ars corăbiile în urma Iui., Intre el gi Atamanovka в-а 
trasat un hotar interzis, nevăzut dar sesizabil" (Postfata la volu- 
SC Valentin Rasputin, Jivi i pomni, povestiri, Moscova,1977, p.575- 
11 Coincidenta cu situația din povestirea lui B. Lavreniev - Al patru- 
gepigiunules, unde, după eguarea pe о insulă pustie în mijlocul mă- 
> ral, ofițerul prizonier Govoruha-Otrok o numeste pe Mariutka 
tot Vineri, este de fapt pur onomastică şi, după cât ni ве pare, nu 
se pretează la alte comentarii, 
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decît cu soņia lui. Dar e de semnalat gi o deosebire esenţială, Nautra- 
giatul e rupt de oameni, dar tînjeşte după ei, Andrei fuge de ei. Da- 
că în toate celelaite povestiri ale lui Rasputin (inclusiv Rămas bun 
de la Matiora, ae care urmează să ne ocupăm îndată), predomină în mod 
vădit problematica socială în Trăieşte aar nu uita, pe primul plan ве 
instalează o problemă morală gi nouă пі se pare că tocmai din асеав- 
tă cauză aici disproportia dintre durata subiectului gi durata fabulei 
e mai puţin marcată. Dar asupra acestui aspect vom reveni, 

Căci în ultima (pînă azi) povestire а lui Rasputin Rămas bun 
de la Matiora aisproportia de care ne ocupăm se reliereazá la modul 
cel mai pregnant. Povestirea e firegte populată de personaje, gi pînă 
acum critica s-a ocupat cel mai mult de ele, între altele şi pentru că 
autorul din nou acordă cea mai mare atenţie unei bătrîne. De aceea, 
explicabil, mulţi comentatori au sesizat o anumită asemănare aintre 
Daria gi bătrîna Anna din Ultimul soroc. Dacă ar ri însă să aderàm 
mai intim la substanţa povestirii - începînd de la titlu, luîna in 
consideraţie şi taptul, de alttel pus în discuţie şi de alţi comenta- 
tori, că toponimicul ales de autor derivă de la cuvîntul mat! (mama)- 
n-am putea să nu ajungem la concluzia că eroul principal al povestirii 
nu este un: om, сі о insulä (ostrov). Istoria ei ni se relatează ре o 
durată de 300 de ani, de cînd 8-au stabilit aici primii colonişti gi 
au. fundat o agezare omenească şi pînă la moartea aceleiaşi insule, 
sortită dispariției ca urmare a construirii unui baraj pe rîul Angara. 

Durata subiectului însă este de cîteva luni - ultima vară, 

In legătură cu Rămas bun де la Маў1ога аш reţinut cîteva 
rinduri din unele intervenţii în cadrul "mesei rotunde” amintite, or- 
ganizate de revista Voprosi Literaturi, Toti participanţii s-au de- 
clarat de acord că ar fi cel putin naiv, dacă nu chiar stupid, să se 
reprogeze lui hasputin că s-ar riaica împotriva progresului tehnic, 
în speţă împotriva construirii de hidrocentrale electrice. După cum 
se ştie, asemenea construcţii nu se pot realiza decît cu ajutorul unor 
baraje, care la rîndul lor conduc la crearea de lacuri artificiale, 
şi, în consecinţă, la inundarea, aeci la dispariţia sub apă a unor 
aşezări omeneşti, uneori destul de populate, Am regretat-o gi noi, cu 
toate cá ne mînarin cu întăptuirea hiarocentralei de la Porţile de 
Fier. Faptul cá de la Ada-Kaleh nu ne-a rămas decît o amintire, evi- 
dent n-are de ce să ne bucure, | 

Dar dupä ştiinţa noastră nici un scriitor romăn n-a avut 
încă iniţiativa de a încerca să abordeze o asemenea situaţie din 
punctul de vedere al locuitorilor insulei, 

Este tocmai ceea ce face Hasputin. Grosso modo, protagonig- 
tii povestirii ar putea fi împărţiţi $n trei grupe, 
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Prima, cea mai "atenfionatá" de autor, o formează bătrânii 
pentru care despărţirea de Matiora capătă proporţiile unei veritabile 
catastrofe. Starea lor de spirit ar putea fi asemuitá - pe un anumit 
plan, dar numai parţial - cu cea a bătrînei Anna, din Ultimul вогос. . 
Ei gi-au petreout întreaga viaţă pe matiora întreaga lor existenţă а 
. fost legată de acest pămînt, aioi ar vrea să şi-o consume pînă la ca- 
păt, ca să fie îngropaţi alături de bunii gi străbunii lor... De a- 
csea, plecarea de pe Matiora ei о echivalează cu sfîrşitul existenţei, 
care însă nu coincide şi cu sfîrşitul real, fizic... De &1с1, o stare 
de vizibilă dezechilibrare psihică, ei parcă nici n-ar înţelege ce se 
petrece totugi, refuză să ia în considerare toate argumentele în legă- 
tură cu necesitatea gi utilitatea inundării, pentru că pe ei această 
utilitate firesc nu poate să-i intereseze, căci e în afară de viaţa 
lor... In imaginaţia lor inevitabilitatea despărțirii de Matiora ca- 
pătă proporţiile unui eveniment apocaliptic... 

Grupa а doua o formează locuitorii de pe Matiora de alte vir- 
ste. In.oreionarea lor mult mai sumară, autorul a folosit nuanţe, Pen- 
-tru strămutarea celor de pe Matiora s-a construit o agezare modernă, 
cu case-tip etc. După părerea noastră problema gradului în care асеав- 
tä agezare a fost concepută bine 'sau nu e totuşi secunaară, gi în ori- 
ce oaz extraliterará. In literaturä ne interesează $n primul rînd oa- 
menii, reacţiiue Lor sufletegti In report cu evenimentul principal, 
reacţii аеврге care credem că nu s-ar modifica substanţial dacă cei de 
pe Matiora ar gti cá vor fi strămutați în cea mai formidabilă staţiune 
balneară din Crimeea., Aşadar, în ceea ce-i priveşte pe ceilalti locui- 
tori ai insulei am putea spune că nuantele în atitudinile lor sînt cu- 
prinse între douá "margini" personificate în riul gi nepotul Dariei, 
Fiui, Pavel, nu pare a fi prea încîntat de apropiata schimbare de aes- 
tin, şi firea Lui are rădăcini. adînc implantate în solul Matiorei, dar 
nici пи poate recepta apocaliptic transtrormärile, el mai aro destul de 
mult de trăit, este deci obligat să se acomodeze situaţiei, El îgi dá 
seama pertect de utilitatea umană a transformărilor ре care 1e va adu- 
ce hidrocentrala gi de aceea traiectoria främîntärilor sale sufletagti 
6 direcţionată în principal în acest sens, Intre atitudinea lui gi. cea 
a manei sale există în consecinţă posibilităţi de racordare, dar evi- 
dent. vremelnice gi incomplete. Qăci el în afară de trecut mai are şi 
viitor, In părerea de rău de trecut el este întru totul alături de ma- 
me ва, înaă indiferența ei faţă de viitor îi este complet inacceptabi- 
lá. In celălalt capăt se află fiul lui Pavel - Andrei, pe care aproape 
nimic nu-l mai leagă de Matiora, Pentru el viaţa se confundă aproape 
complet cu viitorul, de aceea îşi permite chiar să ironizeze benign 
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discutînd cu bunica за - bătrîna Daria. De bună seamă privită ca "ma- 
terie artistică" categoria aceasta de "locuitori" e înfăţişată în po- 
vestirea lui Hasputin mult mai diferentiat, dar în raport cu părerile, 
pe care intentionám să le avansăn, diversitatea aceasta contează mai 
putin. Ii aprople pe toņi receptarea evenimentului (apropiata dispa- 
ritie a insulei) în primul rînd în raport cu viitorul gi nu cu trecu- 
tul, 

In stîrgit o а treia categorie o formează "străinii", Ei, 
fireşte, n-au de ce gi cum să participe sentimental la frămîntările lo- 
calnicilor. Viaţa lor nu este legată de Matiora. Lisparitia insulei 
este pentru ei un eveniment cotidian, de categoria ziaristicá, una din 
miile de transformári pe care le genereazá mereu, inexorabil, construc- 
tia socialismului. Din acest al treilea "grup" fac parte gi elevii во- 
Siti pentru a ajuta la recoitarea cartofilor gi care o enerveazá pe 
Daria prin comportarea lor, dar şi salariaţii unei întreprinderi "spe- 
cializate", trimişi pe insulă pentru а o "pregăti" în vederea dispa- 
ritiei. | 


Aici sîntem nevoiţi să deschidem o paranteză, Ca gi în mul- 
ve alte cazuri ne recunoaştem franc ignoranta. Am spus “ca gi în mul- 
te alte cazuri" pentru că mai totdeauna, aflîndu-se în situaţia de a 
recenza cîte o carte în care ве relatează lucruri gi fapte concrete 

din viaţă, criticul nu ştie cum se petrec realmente lucrurile gi rap- 
tele analoage în realitate şi de aceea n-are cu ce să compare relată- 
rile autorului, (Cine ar îndräzni măcar să se întrebe cît de "veridi- 
cá" e descrierea scutului lui Ahile la Homer, dacă nu cumva e gi "апа- 
cronică” în raport cu epoca descrisă de Homer etc.?) De aceea, asemenea 
situaţii nu pot fi pentru critic adevărate sau neadevărate, ci doar con- 
vingătoare sau neconvingátoare. Iar sub acest raport îndrăznin а susti- 
пе că povestirea lui hasputin suferá de o anumită ambiguitate. Concret, 
iată despre ce este vorba: pentru că „acul de acumulare се se va forma 
deasupra insulei se va încadra într-o importantă cale de navigaţie, e 
necesar ca înainte ca ea să fie inundată, pe insulă să fie distruse 
toate clădirile, toti copacii, într-un cuvînt toate "obiectele" care, 
în viitor, smulse de pe fund de curentul apel ar putea să pericliteze 
securitatea navelor etc. Cit de necesară este operaţia din punctul de 
vedere al practicii vieţii, autorul nu ne-o destăinuie nicăieri. Ре 

ae o parte măsurile de precautiune par а fi Logice, de bun simt. Pe de 
altă parte, însă, prin modul brutal, automat uneori aproape pirateresc, 
cum sînt ele executate de către protagonigtii povestirii (evident cei 
din grupui "sträinilor"), autorul раге а ne sugera ca întreaga agitaţie 
e cel putin exagerată, dacă nu chier inutilă, căci exterior, aga cum 
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пе întîmpină dinläuntrui construcţiei literare, seamănă uimitor cu agi- 
tatia din imensele instituţii birocratice din literatura sovietică в 
anilor ‘20, agitaţie prin care se urmărea doar justificarea existen- 
tei acelor instituţii, de tipul acelora de care-şi bat joc autorii in 
Diavoliada lui M. Bulgakov sau Vitelul de aur ае Ilf şi Petrov. Oricum 
ar fi, în caarul sistemului de personaje al povestirii, grupul de "in- 
cendiatori" care operează pe insulă se constituie ca un rel de "ta- 
bătă negativă" care intră în conflict cu cea "pozitivă", condusă ae 
bătrîna Daria. 
| Explicabil pînă la un punct atenţia comentatorilor a fost 

captată ae această antiteză, gi tocmai în Legătură cu ea ne-au atras 
atenţia acele rînduri ae care am amintit mai sus, dacă cititorul îgi 
mai aduce aminte, aată riind lungimea excesivă a parantezei noastre, 
Iată-le: | 

"Insă "unele pierderi" în cazul unei atari aboraări a acti- 
unii (e vorba de "pregătirea" insulei pentru inundatie - M.N.) ве trans- 
rormá într-un imens prejudiciu moral, care nu ве compensează de loc prin 
avantajele materiale ce se obţin în acest ге1"12, 

Privită aga, cît de "mich" ne apare povestirea lui Rasputin, 
Cum s-ar zice, scriitorul а cheltuit o rezervă imensă a talentului sáu 
pentru 'a-i avertiza pe constructorii ae hidrocentrale: "Bägati de веа- 
mă, aacă'o să mai aveţi de inundat insule locuite, să trimiteţi la fata 
locului nişte incendiatori mai sensibili". Nouă ni ве pare cá pentru 
aga ceva nu era nevoie de o operă atît de räscolitoare; țelul putea ri 
atins mult mai repede, gi cu rezultate mult mai imediate prin publica- 
rea unui articol de ziar pine scris, 

| х 
х х 

Pentru а descifra conţinutul artistic al acestei piese ma- 
gistrale a lui V. Rasputin, din punctul nostru de vedere de departe cea 
mai împlinită din cîte a scria până acum, sîntem ispitiţi a propune un 
alt sistem de puneri în relaţie, pe linia unei tradiţii mult mai adînc 
implantate în literatura rusă gi nu numai rusă, 

vom începe prin a aminti că încercînd a deslugi concepţia des- ` 
pre lume а lui Dostoievski, Вегӣевеу aşază în miezul ei ideea de а con- 
trapune omului-dumnezeu ре aumnezeu-omL3, Este de la sine înţeles că 
nu intenţionăn să angajám aici vreo aezbatere asupra problemei de fond, 


Т5 1. Seleznev, Pămînt sau teritoriu? р. 54 . 
13 Nikolai Herdeaev, Mirosozeriíanie Lostoevskovo, YM CA - PRESS, Paris, 


1968 
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căci, după cum ni se раге, caducitatea prezumţiei lui Berdeaev nici nu 
se cere a fi demonstrată. von concede doar că într-adevăr Lipsa de re- 
tinere a "cutezantei umane" 1-а preocupat în îualtă măsură ре Dostoevski 
care n-a pregetat chiar s-o biameze ih cunoscutul său cuvînt aespre 
Puşkin. De altrel. probiema se arlá în miezul rrüm$ntárilor ideologice 

de la mijlocui secolului al XIX-lea. Si era firesc să fie ава, 

După cum am mai semnalat-o şi în alte scrieri!^, umanismul 
european (folosim termenul în accepţia lui restrînsä de curent, propul- 
sat odată си Renaşterea) a ajuns în situaţia să tracă rață unor proble- 
me noi şi foarte dificile din momentul în care i s-a ridicat în fatá 
dilema: sau sü-gi încorporeze sau să respingă ateiemui consecvent? 

Privina lucruriţe toarte “ae sus" am putea spune în acest 
context că o soluţie toarte originală - desi, evident, inacceptabilă 
pentru ааегеп 11 marxism-leninismului - a oferit Lucian Blaga: amintim 
că filozoful român susţinea cá plasîndu-l ре om printr-o "mutatie onto- 
lopici | $n "orizontul misterului”, obligindu-1 să-şi consume existen- 
$a prin "relevarea" acestuia, "Marele Anonim" а avut grijă totoaată să 
aranjeze lucrurile în aşa fel încît nici o revelare să nu poată conduce 
şi la o înţelegere а misterului şi aceasta spre binele omului gi а о- 
rinduirii cosmice, 

De ce spre bineie omului? Aici, după cît ni se pare, pot ti 
stabilite puncte de tangenţă cu Berdeaev, sau mal precis cu Dostoevski 
în interpretarea lui Berdeaev. Spre binele omului pentru ca omul өй пи 
poată depăşi propria lui condiţie, să nu se poată ridica La nivelul ; 
Mareluiui Anonim, вй nu poată achimva cu alte cuvinte "orainea cosmică", 
întrucât orice dereglare a acesteia ar avea în mod inevitabil consecin= 
te catastrorice. 

Astfel ni s-a părut că am identificat gi la Dostoevski gi la 
Вара preocupări asemănătoare: ce-i este şi ce nu-i este permis omului? 
In ambelé cazuri răspunsul este de suostantä mistică, Lucru demonstrat 
în cazul lui Blaga, cu pertinenta necesară, ae Lucretiu Pătrăşcanu: 
"Dacá într-adevăr cunoagterea indivudualá cîştigă în urma patronárii 
ei de către Marele Anonim şi a părinteştii supravegheri ре саге о ехег- 
cită, пе înaoim. in orice caz, sigur este că nu cîştigă nimic пісі în 
demnitate şi nici în preciziune"l?, | 
Ire altele g1 în monogratia Solonov, recent apărută, Bucureşti, 

1977, р. 197-200 


15 Lucretiu Pătrăşcanu, Curente gi tenainte in filosofia _romanească, 
Bucureşti, 1946, p. 119 . 
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Astăzi, probleme, în rona de aceeaşi sorginte, ве rormulea- 
ză cu totui în alt mod. Dar înarăznim a avansa ipoteza că termenii di- 
lemei au rămas neschimbati. 

S-a dezvoltat şi a luat proporţii neobignuite о ştiinţă foar- 
te. ciudată pe nume viitorologia ‚ саге se preocupă cu preziceri a tot 
"telul de catastrofe, dacá.rorta de creaţie a omului nu va ri călăuzită 
rational, Cu doi-trei ani în urmă îmi căzuse absolut întîmplător în mi- 
ná o carte de acest gen, publicată pare-mi-se pe ia începuruL anilor ‘30 
într-o editură de colportaj, în care se demonstra induvitabii, pe pază 
de cifre şi date, că rezervele de petrol ale globului se vor epuiza 
aproximativ în anul 1948. Le atunci data aceasta ratidicä a fost mereu 
împinsă înainte gi totugi renunţarea la pronosticuri nu s-a produs. Se 
vede ой apetitul de preziceri apocaliptice se află în posesiunea unor 
rezerve inepuizabile, 

š Personal mereu am fost obsedat de impresia că zgomotoaaele 
discuţii privind pericolul poluării, grija de a nu se încălca echili- 
brul ecologic etC., de fapt îndeplinesc funcţia unei diversiuni meni- 
tă Bă abată atenţia opiniei publice de la problemele esenţiale ale dez- 
voltárii umane, саге au fost întotdeauna, sînt azi gi vor fi cele во- 
ciale, sau gi mai precis ~ pentru epoca noastră încă - ale luptei de 
clasă, 

Mereu aîntem avertizaţi că în cazul în care cursa înarmări- 
lor atomice nu va ri stăvilită, în arsenalele marilor puteri se vor 
acumula cantităţi de bombe atomice capabile să arunce în aer (vorta 
să fie - în care aer?) globul pámíntesc. Dar nu se tace nici о compa- 
raie cu cutremurele de pămînt care în ultimii јо de ani au făcut a- 
titea distrugeri, au prăbuşit în pămînt atîtea oraşe... şi totuşi re- 
giunile afectate renăşteau destul de repede ca păsările phónix.., 

Agigderea cu faimosul “echilibru ecologic". Bănuieac cá polu- 
area produsă în atmosferă de erupția unui singur vulcan uriaş echiva- 
lează cu poiuarea de cel putin un an prilejuitü de toate fabricile, 
automobilele gi alte surse artificiale de ră spîndire a gazelor toxice, 
Nemaivorbind de vulcanii submarini. Să ne gîndim cîte catastrofe pe ca- 
re nici nu le putem urmări, se produc eproape zilnic în fundul oceane- 
lor... Si totuşi, "echilibrul ecologic" rezistă, 


16 Este de neînțeles cum pînă gi oamenii foarte serioşi nu-gi pot da 
seama cá o atare eg este practic imposibilă numai pentru că 
exigtü; căci prevüzind (chiar pe bază de calcule) o posibilă dezvoi- 
tare ulterioară a umanităţii, ea, implicit, 191 gi anulează prezice- 
rea, întrucât nu poate lua în seamă gi efectele pe care le va avea 


publicarea prezicerii. 
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Ca gi cum omul n-ar apartine gi el în ultima instanţă tot na- 
turii şi activitatea lui creatoare nu s-ar încadra gi ea în ordinea na- 
turalá? 

Dar oricum ar fi nu se poate contesta cá problema există, Du- 
pá unii ea a "fost: generată, chipurile, de "revoluţia tehnico-gtiintifi- 
сё", despre саге iarăşi se scrie gi зе vorbegte enorm, dar din nou în- 
tr-un mod din cale afară de contuz; toată lumea divagheazä pe-ntrecu- 
telea deapre această "revolutie", dar nicăieri n-an reuşit să găsesc 
răapuns la cea mai elementară întrebare: în ce constă totugi această u- 
г1а9й, incredibilă "revoluţie tehnico-gtiintifisä"*? Si de ce este o "ге- 
volutie"? In се a constat "saltul calitativ" саге а transformat obig- 
nuitul progres tehnic într-o "revoluţie"? 

in stîrşit, ca să nu lungim prea mult consideratiile lštural- 
nice, îniäturind formulările contuze, diversiunile ai alunecärile pe 
panta misticismului decuarat sau travestit, am putea conveni cá în fapt 
problema ar putea fi pusă în termenii următori: activitatea ae creaţie 
a omului este întotdeauna entiorganicä. Rezultatul unei creaţii nu poa- 
te ri decit încălcarea ordinii organice preexistente, Postulatul este 
în egală măsură valabil pentru mutarea omului în locuinţele lacustre 
sau inventarea focului ca şi pentru trimiterea de echipaje omeneşti pe 
lună. Omul, de cînd e om, transformă natura. Uutează gi reugegte. Var 
tot atît de riresc, dezvoltarea organică opune creaţiei rezistenţă. 

Iar atunci cînd actui creator nu tine seamă în suricientá măsură de 
aceestă rezistenţă a organicului, consecinţele sînt de domeniul ca- 
tastroïticului, de grade variate, evident, dar întotdeauna catastrofice, 
"in sensus cá gint anihilatoare pentru creaţia însăşi, 

In sprijinul acestei teme am putea propune exemple variate, 
de la cele mai simple, pînă la cele mai complexe, pe care ni le oferă 
istoria. 

Vom incepe cu unu. саге ne este foarte la îndemînă, pentru са 
apoi să пе încumetăm, măcar, într-o сё1афог1е pe apele tulburi ale ie- 
toriei încă neexpiorate, care sperăm că ne va permite să ne întoarcem 
mai bine înarmaţi 1а obiectul cercetării. 

Bucuregtenii îndrăgesc mutt parcul vigmigiu, Intre altele gi 
pentru virtuțile lui arhitecturale, Cele douí tuneluri verzi care stră- 
bat parcul în diagonală reprezintă incontestabii un act de creație. 

Ele există datoritä corectürilor permanente de către autori а cregterii 
organice a copacilor, Cum locuiesc aproape, mi-am fácuv obiceiul ca în 
fiecare primăvară să rac zilnic câte un ocol prin Cişmigiu са să observ 
cum ве tace operaţia, Probabil pe baza indicatlilor unui specialist, 
lucrătorii cätärati pe scări sau chiar pe copaci, taie unele ramuri, 
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acoperă cu nu ştiu ce substanţă rănile albe etc. Consecințele le cu- 
noagtem: coroanele copacilor se alcătuiesc programatic, aşa cum vor oa- 
menii. var să пе închipuin acum că aceeaşi operaţie este încredinţată 
unui arhitect prea zelos, dornic să зе evidentieze în ochii şerilor prin 
îndeplinirea înainte de termen a planului sau ceva în genul acesta; n-are 
răbdare să înainteze раз си pas, an de an, ci s-a hotărît să rezolve pro- 
blema imediat gi radical. rără să aibă răbdare să vadá mai întîi cum în- 
cepe să crească de la Bine copacul (pentru ca apoi treptat să-i dirije- 
ze creşterea), se apucă imediat să taie toate ramurile care îi par de 
prisoa, întoarce altele, atîrnă ae ele greutăţi, încrezător că ele tre- 
buie să crească în direcţia dorită de el. rezultatul ar fi dezastruos, 
catastrofic pentru copaci, evident, căci s-ar usca fării doar gi poate 
gi аг înceta astfel să mai existe. Dar şi obiectivul creaţiei ar fi ire- 
mediabii ratat, | 

| Exemplele oferite de istorie desigur că nu le putem privi cu 
aceeagi seninătate. La timpul său, Marx şi-a închipuit viitoarea reyo- 
luţie socialistă ca rezultat al unei dezvoltări organice, Sînt larg cu- 
повсцте aceste rînduri din finalul "Capitalului": "Monopolul capitalu- 
lui devine o cátugá pentru modul de producţie care a înflorit împreună 
cu el gi sub el. Centralizarea mijloacelor de producţie gi socializarea 
muncii ating un punct în care ele devin incompatibile cu învelişul lor 
capitalist, Acesta e sfărîmat, Proprietății private capitaliste i-a su- 
nat ceasul din urmă. Expropriatorii sînt expropriati." 3i ceva mai jos: 
",..Produetia capitalistă produce cu necesitatea unui proces natural 
(в.п. - M.N.) propria ei negatie" 17, Un proces natural а fost gi tre- 
cerea capitalismului în Раза imperialistä de dezvoitare, accentuarea 
inegalitätii de evoluţie, criza, primul război mondial şi ruperea lan- 
tului într-unul din cele mai slabe inele ale lui. Dar începînd cu acest 
eveniment epocal, au apărut pe scena istoriei gi cotituri imprevizibile, 
"Noi am spus întotdeauna, atît înainte ae octombrie, cît şi în timpul 
Hevoiu$iei din Octombrie, amintea Lenin la 5 decembrie 1919, cá ne con- 
Siderüm gi ne putem consiaera doar ca unul din detaşamentele armatei 
internaţionale a proletariatului care а iegit în trunte nu. pentru că 
ar fi mai evoluat gi mai pine pregătit, ci datorită conditiunilor ex- 
<eptionale în саге s-a aflat Rusia şi că de aceea victoria revolutiei 
socialiste va putea fi socotită definitivă numai atunci cînd proleta- 
riatui va învinge cel putin în cîteva ţări avensate"!8, 


17 К. Marx gi Е. Engels, Opere, vol. ХХІІІ, Moscova, 1960, pp. 772-773; 
în româneşte: К. Marx = F. Engels, Opere alese, voi. I,Bucuregti, 

1955, pp. 482-483. 

aportul СЕС din Rusia gi al Consiliului Comisarilor Poporului la 

al Vli-lea Congres General al Sovietelor din kusia, 5-9 decembrie 


1919; сх. V.l.nenin, Opere complete, еа. a II-a, voi.XXXIX,Bucu- 
regti, 1966, bp. 393-391. 


18 
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După cum se ştie, de pe poziţia aceasta Lenin nu s-a olintit niciodată, 
In Ssíngismui boala copilăriei comunismului, subliniind însemnătatea 
internagionalá a revoluţiei ruse gi a unora din trăeătuzile ei rundamen- 
tale, cîrmaciul revoluţiei adăuga: "Ar fl, desigur, cea mal mare grega- 
1& dacă am exagera acest adevăr, extinsindu-1 nu numai asupra unora din- 
tre trăsăturile rundamentale ale revoluţiei noastre, Tot atît de gregit 
ar fi să soëpäm din vedere taptul ой, după victoria revoluţiei prole- 
tare chiar şi numai în una dintre tériie înaintate, ss va produce după 
toate probabilitätile o schimbare şi anume; curînd după aceea Rusia va 
înceta de a mai fi о țară model şi va deveni ain neu О pară înapoiată 
(din punct de vedere "Sovietic" gi “gocialist'}, Dar vietoïrla aceasta 
а întîrziat şi continuă вй întirzie, Atunci в-а creat, după cum tot 
Lenin o preciza, o situaţie imprevizibilă, un fei de echilibru, pe ваге 
comuniştii 11 considerau instabil, dar de care nu puteau si nu țină sen- 
mă în strategia şi tactica lor. La Congresul al III-lea el Internationa- 
lei Comuniste, Lenin apunea: "Incă înainte de revoluţie gi chiar după 
aceea, noi ne-am ais: ori va ínoepe chiar acum sau măcar foarte curînd 
revoluţia în celelaite ţări, mai dezvoltate din punet de vedere ospite- 
list, ori, în oaa contrar, vom fi sortiţi pieirii, Degi aveam congtiin- 
ta acestui fapt, am făcut totul pentru a menține în orice împrejurări. 
gi cu orice pret sistemul sovietio, căoi gtiam că luorăn nu numai pentru 
noi, ci gi pentru revoluţia internaţională. Stiam asta gi ne-am expri- 
mat în repetate rînduri această convingere înainte de Revoluţia din Oe- 
tombrie, precum şi imediat după aceea şi în perioada încheierii păcii 
de là Brest-Litovsk. Si a fost, în general vorbind, un lucru bun, In 
realitate însă, mişcarea nu s-a desfăşurat atît de reotiliniu oum ne ag- 
teptam. In celelalte ţări mari, mai dezvoltate din punot de vedere sa- 
pitalist, revolutia n-a început încă", var nici burghezia nu mai avea 
putere să întreprindă noi intervenţii împotriva Hugiei sovietica, In 
consecinţă, citim ceva mai departe: "in ceea се priveşte Nepublioa 
noastră rusă, trebuie să folosim acest gourt răgaz (s.n. = М.Х.) pentru 
a adapta tactica noastră 1а această linte $n zigsag a istoriei" 9 
"Sourtui ràgaz" însă ве tot prelunge&. Si asttel, oum s-ar si- 
ce, istoria a hotărît ca uriagui experiment de construire pentru fntí- 
ia dată a unei societăți socialiste să înceapă gi să continue timp de 
un sfert de veac într-o singură ţară, gi încă într-o ţară înapoiată oca- 
ге, după о apreciere tot a lui Lenin, se afla "la granite dintre ţările” 


19 Ed.cif., vol, XLI, p.3-4. 


20 Raport apupra tacticii. P.C. din kusia (5 iulie 1921), ed.cit., 
vol, ‚ De -J . 
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civilizate gi ţările care pentru prima oară ац fost atrase, de acest 
război, în mod derinitiv pe făgaşul civilizaţiei, ţări din întregul 
orient, ţări din erara kuropei"?t, Cât de netireascä într-un anumit 
fel ae dovedea а fi această situaţie, cît de dificile sarcinile pe ca- 
re gi іе asuma clasa muncitoare din Rusia şi detagamentul ei de avan- 
gardä, Partidul Comunist, se vede gi din ultimul articol scris de Lenin 
ia 2 martie 1923: “in momentul ае ratà ne găsim deci în rata următoarei 
probleme: vom izbuti noi cu producția noastră ţărănească mică gi foarte 
mică, în starea de ruină în care ne arläm, să ne mentinem pînă cînd pä- 
rile capitaliste din suropa occidentală îgi vor desăvîrgi dezvoltarea 
lor în direcția socialismului?" 

După cum ве gtie, realitatea a depăşit cu muit deziderateie 
141 Lenin. Primui stat socialist din ішпе nu numai că "s-a menținut", 
dar а găait înlauntrul său rezerve uriage ca să se angajeze într-o dez- 
voltare vertiginoasă, sá-gi sporească forţele de producție într-un ritm 
pînă atunci necunoscut în istorie, iar azi, la o distanţă de şaizeci de 
ani de la Hevoluţia din Octombrie, să ocupe, ca putere eoonomică, al 
doilea loc în lume, iar din punct de vedere politic să conducă, în mod 
evident, în mare măsură, destinele umanitätii. Ar mai fi aesigur de 
menționat că între timp pe arena mondială s-au consumat şi alte eveni- 
mente zguduitoare - al doilea räzboi mondial, pâgirea pe calca socialis 
mului gi a altor State din Europa, Asia şi America, constituirea unui 
sistem socialist mondial etc. Dar în raport си tema ре care o tratăm, 
„nu asta interesează, ci faptul cà "zigzagurile" istoriei, despre саге 
vorbea Lenin, au obligat uniunea Sovietică să pägeascä pe o cale a dez- 
votării în care factorul creaţiei să predomine într-o proporţie covîr- 
gitoare asupra dezvoltării organice. О revoluţie, şi mai ales o revolu- 
ţie soolalistä, este întotdeauna un act de creaţie, căci se declanşează 
şi se continuă printr-o explozie a voinţei umane, саге ве organizează 
într-o aotiune. Prin aceasta ве şi deosebeşte о revoluţie de o simplă 
răzmeriţă. In continuare, procesul revoluţionar odată dezläntuit, con- 


struoţia care-l urmează este de asemenea preponderent creativă, Ansugi 
caraoterul planificat al construcţiei socialiste dovedegte preponderen- 
te evidentă a creativităţii, Dar, ca şi în cazul copacilor din Cişmigiu, 
în asemenea împrejurări, există întotdeauna pericolul са un exces de 
creativitate să deformeze în asemenea măsură dezvoltarea organică, încît 
creativitatea însăşi să ajungă la marginea imposibilului. Parcurgerea 


apre rpvoiutia noastră. Pe marginea îns märilor lui N. Suhanov, 
t., VOL. V, Peole 
22 e mai putin, dar mai bine, Idem, p.424. 
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numeroaselor articole gi cuvîntări ale lui Lenin dedicate "noii poiitici 
economice" impresionează prin perseverenta gi gravitatea cu care cîrma- 
ciul Revoluţiei îi avertiza pe tovarăşii săi de luptă de acest pericoi. 
cînd stihia se revarsă din matcă, trebuie să ştii să te retragi іа timp. 
Pentru ca apoi efortul creator să reintre în drepturile sale gi a.m.d, 

Familiarizarea mai intimă cu literatura sovietică, începînd 
cu “explozia” din anii '20 şi pînă la renaşterea spectaculoasă a prozei 
epice de dimensiune din anii '70 ai secolului nostru, ne-a condus іа 
convingerea că un tel de "temă generală" a acestei literaturi, care se 
întruchipează, tiregte, in nenumárate "teme concrete" este tocmai sen-. 
Sibilizarea acută a necesităţii, pe care пісі o altă ţară n-a resimtit-o 
cu atîta intensitate, de a se veghea la menţinerea continuă a unui ra- 
port adecvat între organicitate gi creaţie, mai mult chiar, avem cute- 
гапұа să afirmăm că literatura ne-a ajutat şi la înţelegerea unor ano- 
malii, permiţîndu-ne să avansăm presupunerea că pînă gi nesocotirea 
gravă a umanismului socialist, care a provocat atîtea răni sîngeroase 
primului stat socialist, îşi are izvorul tot în певосоїігеа raportului 
adecvat, pe care noi am încercat să-l sohitüm pornind de la cîteva in- 
curaiuni în vasta moştenire leninistä. 

Cum însă n-avem de gînd să racem analize istorice, ci ne-am 
propus să îngirăm doar cîteva consideraţii pe marginea prozei lui 
Rasputin, ne vom limita $n continuare, înainte de а ne întoarce la po- 
vestiriie Scriitoruiui,:1a trecerea în revistă fugară a cîtorva exem- 
pie. 

Un exemplu tipic de. înfiţigare printr-un tablou global в 
consecinţelor dezastruoase pe care poate să 1e aibă la un moment dat 
ivirea unei stări de nonconcordantá dintre activitatea creativă gi re- 
ziatenta organicului ni-i oferă romanul Anul gol al lui Boris Piiniak, 
După părerea noastră, în această perspectivă, din punct de vedere ideo- 
logic romanul n-are nici o axă. Autorul pare a fi depăşit de material. 
Nici nu ве încumetă să pună problema în termeni (cum o cere L.N.''ol- : 
вто1 23); cu atît mai mult să rezoive vreo ecuaţie ascunsă а vieţii, gi 
ве mărginegte a pláemui forme gi imagini în măsură să contere concre- 
tete nepreväzutuiui. | 


23 Ne referim la o propoziţie din Jurnal (1897, mai 4) referltoare. 
се-1 drept la dramá, авг despre care Tolstol insugi sustine că "in- 
dicä esenta oricärei arte": "a reprezenta oameni cît mai teluriti 
dupa caracter şi situaţie şi a-i aduce їп tata unei probleme încă 
nerezolvate de oameni, dar pe care ei sînt „obligați s-o rezolve, 
adică să acţioneze, gi в&-1 urmäregti са să afli Pa n,-M.N.) cum ве 
va rezolva probleme - este o experienţă de 1аботафог" (L.N.Tolstoi, 
Opere, in. douäzeci volume, voi.XIX, Moscova, 1965,p.478). 
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intr-un fel seu altul întreaga proză "stininică" care, după 
cum о relevă în amintirile sale mM.Slonîmski, в-а resimţit toată, în 
grade diferite bineînţeles, de influența lui Piiniak 24, в-а dezvol- 
tat ре Linia interesului pentru tenomenul са atare. De bună seamă, 
unghiul de vedere difer&á de 1a un scriitor ta altul, în funcție de 
"matricea lui stilisticä", aacă ar fi să preluüm un termen al lui 
Lucian Blaga, însă materialul de viaţă care-i atrage ca un magnet ре 
scriitori este acelaşi. Dacă la Artiom Vesiolii sau N. Nikitin, în par- 
te chiar la узеуолоа Ivanov predomină admiraţia nestávilitá în tata 
"revársárii" гогфелог populare саге dărîmă tot ce întîinesc in cale, 

D. furmanov, iar apoi А. Fadeev au tost atraşi, dacă putem să пе expri- 

таш aga, de "reversul medaliei“, de slăbiciunea inerentá а organicului 

dezarticulat, tinzînd a înfăţişa cum se "struneşte" вїіһіа sub influ- 
enta iniţiativei creatoare, întrupată în acţiunea hotărîtă a "taotoru- 
lui congtient". La Seratimovici sau Malîgkin putem vorbi de o impleti- 
re originală a ambelor motive, în timp ce Scriitóri са 1. Babel sau 

В. Lavreniev urmăresc pînă la nesat procesul de modelare de către stihie 

a unor noi caractere, sau în alti termeni, aveau atenţia atintitä nu 

înspre stihie ca totalitate, ci înspre "monadele" ei umane, 

Concomitent literatura însăşi se dezvoltă aproape tot atît de 
spontan, dînd naştere la o diversitate uimitoare de tablouri, ele înse- 
le multicolore, vädind tocmai prin cromatismul violent al $mpestritürii 
o monumentalitate de tip nou, din aceeagi cauză deosebit de aträgätoa- 
ге, 

Dar şi mai tîrziu, cînd etluviile încărcate de roduri ale ех- 

perienţelor insolite au început să ве adune din nou în albii mai сіаві- 

ce, probiemele ca atare, ale posibilelor. nonconcordante dintre creativi- 
tate şi organicitate au continuat să-şi impună prezenţa masivă în sub- 
stratul rilozofico-metaroric al multor opere. О ipostază cu totul ine- 
ditá ne-o oferă motivul singurătăţii inexorabile а revolutionarului cü- 
lit în tocul unor lupte învergunate, în etapa următoare a linigtirii, 
din punct de vedere istoric brusce a apelor. Voi aminti doar de cunos- 
outele nuvele ale Lui Alexei N. Tolstoi Orage albastre gi Vipera, der 

. 

24 Venind în 1921 la Petwgrad,îgi aminteşte Slonîmski, (Pilniak) "а 
adus în viaţa noastră literară acel spirit ce ae numea atunci "sti- 
hinic" gi care era mai caracteristic mediului scriitoricesc din 
Moscova decît Petrograd (...) Pilniak 1-а influenţat - nu pentru 
mult timp - dar sensibii, pe N. Nikitin, a încercat să ве împriete- 
nească cu Va, Ivanov gi К. Fedin(...) Peste tot unde apârea, se is- 


ca dintr-oaatá o agitaţie deosebită"; B.Pasternak, V. Kaverin, 
M. Slonimski, Memorii, Bucureşti, 1978, р.278-279. 
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Benmá de Hoţul ai lui Leonid Leonov, printre altele gi pentru că 
4 acestui roman, nu o dată, a recunoscut descendența ва, pe о anu- 
A latură, din Dostoevski, Orice acaparare a omului de către acţiunea 
KEN implinirea unui, ideal (deci de creativitate) Si unilateralizează 
"Anexorabil caracterul, încălcînă astfel legile firii, care reclamă tot 
atît de categoric dezvoltarea multilaterală, armonioasă. Eroul princi- 
pai din Hoţul, Mitika Vekşin, receptează chiar efortul de strunire a 
organicuiui deziäntuit ca o trădare, ca o nedreptate се 1 se face per- 
sonal, care-l dezieagá în consecintá de orice obligaţie rață de o so- 
cietate care, în acest plan - aşa interpretează el evenimentele nsp- 
ului = 8e neagă pe ea însăşi. 

Oricât am ti de ispititi să continuăm cu exempliticärile, 
trebuie să ne oprin totuşi, căci alttel ar însemna să reconstituim 
rugar şi incomplet întreaga istorie a literaturii sovietice. Intr-un 
tel sau altul "dilema" poate ti descoperită aproape în fiecare operă, 
de pildä şi într-o construcţie atît de epică şi monumentală ca Donul 
liniştit al lui M. Solohov. Aici "organicui" e întrupat într-un perso- 
naj, саге а şi intrat în galeria tipurilor de reterintä ale literatu- 
„rii universale - Grigori Melehov. Este prin excelenţă "un produs”, o 
emanatie de excepyională proeminentä a unei istorii seculare (a căză- 
cimii) gi care tocmai de aceea nu poate (ori nu vrea uneori) să gáseas- 
că un Limbaj comun cu oamenii de tip Kogevoi sau Lesnitki, pentru ca- 
re viaţa e de neconceput fără o "а1гес&1опаге" a ei prin efortul voin- 
Fei, Pe de altà parte, romanele aga-zise "industriale" sau "ale gan- 
tiepelor" din prima jumătate а anilor '3o ar putea ri subsumate fără 
dificultate motivului "contraofensivei". După ce nep-uL a restabilit 
într-o anumită măsura $n drepturile ei "dezvoltarea organică", саге, 
prinzând puteri, începuse chiar să ргору1везе din adîncuri înspre supra- 
Tata gi піве moduri de existenţă aproape atavice, din a doua jumatate ' 
a anilor '20 se porneşte o viguroasă contraofensivá a construcţiei so- 
cialiate, deci a omului creator, "gorkian" în termeni literari - "trans 
formator" (preobrazovatel') al naturii prin vocaţie. Mai în toate ro- ` 
manele pe această temă din acele vremi (Sot' de Leonov, Timp, înainte! 
de V. Kataev, Hidrocentrala de Marietta Saghinian, Oameni din fundul 
provinciei de Malîgkin ş.a.) înrruntarea dintre "vechi" gi "nou" e în- 
fätigatä cu subliniată pregnantä. 

intr-un anume tel, cu totul specific, izbucniri ale motivu- 
lui nonconcordantei dintre dezvoltarea organică gi forţele creatoare 
ale omului pot ri depistate şi în vasta literatură dedicată celui de 
al doilea război mondial, Mai puţin în operele în care accentul prin- 
'cipai e pus pe eroismul luptătorilor pentru apărarea patriei, dar mai 
deelugit în cel de al doilea val, începînd aproximativ cu sfîrşitul 
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anilor ‘50, în acele povestiri ale unor autori mai tineri (atunci), cä- 
rora li s-a reprogat la un moment qat de către unli critici cá ar fi a- 
iunecat pe panta "remarquisnului". Dar e doar un "episod" în ampla is- 
torie a literaturii sovietice, care în sine ar putea constitui tema u- 
nui eseu, pe care gi noi o avem în vedere, qar o Lăsăm deocamdată la 
о parte, urmînd а reveni, evident sumar, în acele paragrafe ale încer- 
'cării noastre în care ne propunem să ne ocupäm ceva mai temeinic de po- 
vestirea lui v. Rasputin Trăieşte, dar nu uita! 
Insă nu putem să nu implicăm în discuţie o altă ramură a li- 

teraturii anilor '20, pe care, evident cu totul provizoriu, am ri în- 
clinati a-o caracterizäm drept "sceptică", întrucît ea ni s-a înfäti- 
gat parcă într-un contur neaşteptat în Lumina precizărilor leniniste 
pe саге am ţinut să le înşirăn ceva mai sus. Am calificat "ramura" de 
care va fi vorba mai jos drept "sceptică" pentru cá în operele care o 
reprezinté motivul nonconcordanÿei dintre dezvoltarea organică gi cu- 
tezanţa creatoare se împlineşte nu prin atitudine faţă de cutare as- 
pect al procesului revoluţionar, ci faţă de revoluţia însăşi, E vor- 
ba, într-o anumită perspectivă, de aproape un curent literar, pe саге 
‚ într-o altă Lucrare noi an propus să-l derinin ca o "reacţie neoroman- 
ticăn25, iar într-alta - de creaţia acelôr scriitori pe care Lunacear- 
ski {1 ceracteriza са “detagamentui cel mai rău" al "tovarügilor de 
drum" = "cercul de scriitori uneori nesinceri, alteori 'căzuţi în eroa- 
re pe cont propriu, care încercau să proaucă o literatură acceptabilă 
pentru noul public, dar introducând în ea neabătut (conştient sau in- 
conştient), ceva într-un fel sau altul rals" zm Nu este exclus ca 
impresia de "falsitave" sá se ri náscut tocmai ca urmare a punerii 

sub semn de întrebare de către aceşti scriitori a îndreprăţirii este- 
vice nu doar ale unor aspecte mai mult sau mai putin lăturalnice ale 
luptelor şi transformărilor, ci a revoluţiei însăşi, intr-un anumit 
sens, reprezentantul cel mai tipic al unui asemenea scepticism descu- 
rajant a fost kvgheni Zamiatin opera căruia ar ilustra convingător, 
după aprecierea. unui critic emigrant, cum "din Rusia inumaná, semieül- 
baticä a mutrelor gi pocitaniilor" (Berdeaev despre Gogol) "arumul 
drept" ar duce în imperiul "colectivului despersonalizat, unde nimenea 
„nu mai are față proprie, unde trebuie să dispară toate deosebirile de 
rasă, nationale gi inaividuale gi unde oamenii vor fi identificati 


25 Cf. Minai Novicov, Kusskaia sovietskaia literatura (Kurs iektii), 
CMUB, 1975, р.175-183. 


26 A.V.Lunacearski, Etapele de cregtere ale literaturii sovietice 
(Raport la Conferinţa internationa а scriitorilor proietari,Mog- 
Fer SEN octombrie 1927); сї. Opere în opt volume, vol. II, 

Pe 4- D 
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numai după ecusoanele de pe ріерё"2/. S-ar рагеа сё Zamiatin vedea ege- 
cui revolutiei în incapacitatea de a veni de пас atavismului orranic, 

de a schimba structural vechea Rusie Încremenitä în acea stare "semi- 
sălbatică” în care a surprins-o încă Gogol. Noui regim ar putea cel mult 
să schimbe formula, însă viaţa va continua să "curga" ca şi înainte, 
"mascarada" făcînd-o gi mai monstruoasă, Intr-un fel la polul opus se 
află "scepticismui" lui M. Bulgakov, in perspectiva pe care noi încer- 
căm 8-0 conturăm prezintă un anumit interes povestirea Sobacie serte 
(inimă de cîine). in anii ‘20, cînd- după cum se ştie - Europa a cuno8- 
cut, printre alte agitatii, şi pe aceea a diferitelor formule de "їп- 
tinerire", medicu M. Bulgakov imaginează cazul profesorului Preobra- 
jenski care ajunge la ipoteza că prin grerarea creierului cenuşiu al 
unui om în aceeaşi poziţie în creierul unui câine, acesta ar putea să 

se transforme їп om...Dupä cum se vede, deci, un subiect mai degrabă 
fantastic decît gtiintifico-rantastic. In alti termeni: subiectul con- 
ventional al naraţiunii este aproape transparent. Operația reuşeşte 

şi după o săptămînă de criză (amănunțit consemnată -într-un "jurnal" 
inut 1a zi de asistentul profesorului doctorul Bormental), $агїк^бве 
iransrormà їп Sarikov. Ceea ce urmează cepätä dimensiunea unui pamflet. 
Preobrajenski se arla în conflict cu noui comitet de bloc, al cărui 
pregedinte e comunistul $vonder, zugrăvit caricatural pînă la 1imitä. 
Cîna Șarikov se ráscoalá şi el împotriva "părintelui" său, gvonder îl 
ia Bub protecţia sa etc. Narațiunea se încarcă gi cu elemente ale unei 
proze de aventuri, dar nu asta contează. De bună seamă, Preobrajenski 
nu poate să nu-gi aea seama că pînă 1а urmă principalul vinovat de noile 
complicaţii este el însuşi gi atunci între e] gi asistentul său se anga- 
jează un lung dialog, spre sfîrgitul căruia protesorul conchide: 

"Heiese că atunci cînd un cercetâtor în loc să dibuile alături 
de natură forţează problema, se trage cortina..." 

Si ceva mai departe: 

" Din punct de vedere teoretic e foarte interesant. Foarte 
bine! Fizioiogii vor fi entuziasmați, Moscova e în delir...Dar din punct 
de vedere practic ce a ieşit? Cu cine ai de-a face?" 

Nouă ni se pare că aluzia poiiticä e aproape evidentă. Cu atît 
mai mult cu cît Svonder este mereu prezent pe scenă, etectiv sau ca ter- 
men de referintá. Bormentai vrea să-l convingă pe Preobrajenski să tacă 
“operaţia inversă", Protesorul rezistă, Asistentul argumentează, cum 
27 Evgheni zamiatin, viţa (Fete), New York, 1967, p. 9. 


28  Dimanutiv de la gar - glob, steră - unul din cele mai răspîndite 
nume de cîine în Rusia, 
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s-ar zice, всгитїпа viitorul: 

"-...ааг gîndiţi-vă се o să iasă din el, dací-1 prelucrează 
Şvonder, Doamne, doamne, abia acum încep să înţeleg ce poate să lasă 
din acest garikov! 

- Vezil Ai înţeles acum ? Eu însă am înţeles la zece zile du- 
pá operaţie, Heiese cá Şvonder e principalul prostänac. ГІ nu întele- 
ge că Şarikov reprezintă pentru el un perlcoi mai înspăimîntător de- 
cît pentru mine, Acum el încearcă în tel şi chip să-l atîte împotriva 
mea, tără să-si dea seama că în cazul în care cineva la rîndul lui îl 
va atîta pe şarikov împotriva lui Svonder, praf şi pulbere se va ale- 
ge din acesta." 

După cum se vede, prin gura lui Preobrajenski autorul defi- 
negte toarte exact natura scepticismului său: cînd un experimentator 
torţează peste limite îngăduite dezvoltarea organică, rezultatele ве 
întorc împotriva lui. nevolutia din Octombrie a roet întăptuată într-o 
ţară care organic nu era coaptă pentru a suporta un asemenea experi- 
ment, Din punct de vedere al teoriei sociale, rezultatui este grandi- 
ов... Var ce a iegit în practică? Prin răsturnare, pe primul plan s-au 
înscăunat tipi de-alde Svonder; iar în spatele lor ве proriieazá chi- 
purile monstruoase ale Șarikovilor. Si aacă cineva îi va atita... 

Nu e nevoie de argumente pentru a demonstra cît ае adînc 
gregea Buigakov... A demonstrat-o istoria си virt şi îndesat, Hererin- 
du-ne la inimă de cîine am vrut să exempiiticám doar - printr-un caz 
limită - cît de viabii s-a dovedit а fi în Literatura rusă motivul 
avertiementului împotriva cutezantei "demonice" după ровтоеувка). 
Orice uitragiu adus dezvoltării organice ве răzbună crunt... 

x 
x x 

Ni s-a párut că am deslugit în povestirea Rămas bun de la 
Matiore a lui V. Rasputin reluarea aceluiaşi motiv, dar evident în ter- 
meni cu totul diferiţi. Azi nimeni nu mai poate pune în mod serios pro- 
blema legitimitütii marii Revolutii Socialiste din Octombrie, Apoioge- 
` ġii capitalismului din Occident, саге se entuziasmeazá piecind urechea 
la valetele gi urletele de ură ale unor "dezidenti" de proveniente va- 
riate, nu tac decît să se iluzioneze pe ei $ngigi. Dintre regimurile 
existente azi în lume, regimul socialist este cel mai consolidat, Dar 
tocmai pentru сӣ este cel mai consolidat gi problemele general-umane 


29 WiBall Bulgakov, Sobacie serte, Paris, 1969, р.132-135. 
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apar aici cu mul multă pregnanţă, cum s-ar zace mai "evident", poate 
chiar mai "pur", tocmai pentru cá nu se pierd într-o impletiturä 1пс11- 
cită a probiemelor sociale, în timp ce atunci cina materia reflectürii 
artistice este realitatea capitalistă, aflată într-un proces de descom- 
punere, inevitabiy probiemele sociale sînt împinse pe prim plan gi lasă 
în penumbră pe cele general-umane, 

Se înţelege de la sine că progresul toarte rapia al tehnicia 
în ultimele decenii creează probleme "umane" şi în lumea. capitalistă, 
poate chiar gi mai dureroase, dar acolo, împletitura contradictiilor 
sociale este atît de deasă, încât prin ea rondul chestiunii ве între- 
vede doar în contururi încetogate. Pe cînd în Lumea socialistă zarea 
e din ce în ce mai senină, Ceea ce conferă şi viziunii estetice dimen- 
siuni noi... 

S-ar putea obiecta că o anumită problematică sociala existé 
şi în kămas bun de la Matiora gi, după cît se pare, ea a atras pină 
acum preponderent atenţia criticii. Var să ne fie cu iertare, îndrăz- 
nim Bà revenim cu o întrebare: să presupunem cá la Matiora este repar- 
tizată o altă echipă de incendiatori ~ oameni sensibili în înaltă 
măsură іа tot ce este auterinţă şi rrámintare omenească - justiricatá 
sau nu ~ , oameni de autentică moralitate socialistă, care fac tot po- 
Sibilul ca să nu se atingă de "rănile deschise", reacţionează cu o po- 
litete plană de inteiegere ratä de prejudecățile gi capriciile localni- 
cilor etc, etc, - oare аза ceva ar schimba cu un dram măcar datele pro- 
blemei? Ne îndoim. 

In interviul amintit de noi din Voprosî literaturi, Raaputin 
spune іа un moment dat; 

"In satele siberiene întîlnesc adesea femei cu caractere pu- 
ternice. Congätenii le cunosc, 1e frecventeazü ca să le ceară sraturi, 
să 11 ве plîngă, să caute sprijin. La femeile bätrîne mă impresionează 
atitudinea celmă faţă de moarte, pe care o receptează ca fiind ceva da 
du sine înţeles, Cred că impasibilitatea aceasta apare la ele ca о ur- 
mare a unui drum lung de viaţă. In fata ochilor lor se perindau însă- 
mînţările gi recoltările, dupa fiecare iarnă venea primăvara, toamna îşi 
4ерада frunzigui,.."?9 

Iar într-o scurtă profesiune de credinţă, apărută în Litera- 
turnala gazeta, după ce scriitorului і s-a conferit premiul de stat, 
Hasputin preciza, între altele: 


"După cum ştim, legea artei e aspră. Si orice tralsitate civică 
30 Vol.cit., p.147. Cu explicabilă reţinere, cu teama chiar de a fi învi- 
nulti de vulgarizári mglitioase, nu putem rezisto ıspitei de a semna- 
la о ciudata coneopantas. a. Persoanele de tipul bătrinei Bazarova, 
cria Pigaze у în 1 sînt ca ni Ра umblatoare, a eBeori а 
с de 


oarte atrăzătoa š gllsare intofdeauña in modul 8 a 
& 8e comporta 1^ 24516 pe'iuer&toril utili Ва ge odthnenseRs renun- 


ind Га înfăptuiri şi munca utilia" (D і. Ріваге Realist Oper 
n patru volume, vol, LII, Mogoova, 1956; peab. 26822822, е еге 
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вай artistică, conştientă sau inconstientä, orice îndepărtare de la pro- 
blemele principale ale societăţii şi ale vremii, orice încercare de a 

le evita de dragul vieţii linigtite, se pedepsegte cu uitarea rapidă 

şi definitivă, independent de grade şi titluri"?, 

In lumina acestor contesiuni ne pare cá sîntem îndreptätiti 
a presupune cá $n Rámas bun de la Matiora "conflictul" dintre ultimii 
locuitori ai insulei gi echipa de "incendiatori" nu constituie decít 
cadrul menit să-l pună pe autor іа adăpost de "falsitate", sau în alti 
termeni să confere naraţiunii deplină "autenticitate",dar $n gensul pe 
саге-1 dădea acestei noţiuni Camil Рефгевси 2. Unghiurile au fost ав- 
cuțite pentru ca edificiul să se impună mai suveran pe retină. Dar de 
aici nicidecum nu se poate deduce că pentru a înţelege în substentä 
impresia estetică ce ne-o provoacă о catedrală gotică trebuie să în- 
cepem prin a măsura cu exactitate unghiurile geometrice dintre liniile 
de contur, 

Fácind într-un fel abstracţie de problematica socială, în ul- 
timă instaiţă - după părerea noastră - minoră ~ ni s-a părut cá putem 
retine din lectura povestirii următoarele "viziuni" ale scriitorului, 
adică viziuni a ceea ce scriitorul descoperă datorită talentului său, 
ceea ce el vede (după L.N.Toletoij[3) în timp ce oamenii obişnuiţi nu o 
pot vedea, 

Distrugerea unor valori create în trecut este întotdeauna tra- 
gică în sensul cel mai propriu al cuvîntului, Relatarea rie gi sumará 
a unei istorii de trei sute de ani a insulei, începînd cu agezarea pri- 
milor colonigti, nu poate avea altä semnificatie. Matiora este rod al 
unei acumulări seculare de energie umană, Anularea totală a acestui rod 
nu poate să nu fie resimţită şi са o vină. Dar vina e tragică întrucît 
e inevitabila, deci fatalá. Esteticegte, episodui ве recepteazà firesc 
ca o poruncă a destinului implacabil. Conţinutul Lui tragic nu poate fi 


31 Valentin Rasputin, Nagrada obiazîvaet (Distincția obligă), Literatur- 
naia gazeta, Moscova, 1977, nr. 46 (4644), 16 noiembrie. 


32 Vezi: Dicționar de termeni literari, Bucuregti, 1976, р.42-43. 

33 Avem în vedere cunoscutul pasaj din Prefaça la "Operele" Jui Guy de 
Maupassant: "După lectura primei nuvele "Maison Tellier", în pofida 
subiectului insignifiant gi impudic, n-am putut să nu descopür la 
autor ceea ce ве numeşte talent. Autorul posedă numitui talent deose- 
bit, care constă în capacitatea de a-gi încoraa їп mod deosebit aten- 
tia, in funcţie de gusturile autoruiui, spre cutare sau cutare su- 
biect, din care motiv, omul înzestrat cu această capacitate vede în 
acele obiecte' înspre саге îşi încordează atenţia ceva nou, ceva се 
alţii nu văd, Cu acest dar - de a vedea în obiecte ceea ce nu văd а1- 
{11 - de bună seamă că era înzestrat gi Maupassant"; сї, L.N.lolstoi, 
Opere în douăzeci de volume, voi. XV, Moscova, 1964, p.248. 


Cda. 1/1980 Fasc. 20 
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ascuns, Dar este şi о expiere, pentru о alsă vină - vina izolärii, a 
retragerii din istorie, într-o existenţă се se vrea atemporală, ceea ce 
contrazice substanţa omenescului, căci omul, cum încă Gorki a relie- 
rat-o strălucit gi cu atîta forţă de convingere în poemul în proză Omul, 
nu poate rămîne om decît mărşăluind neîncetat pe arumul explorării enig- 
melor "ce-l aşteaptă nepäsätoare". 

Intoarcerea către tragic ca element dominant în plan estetic 
ni se pare că este evidenţiată deosebit de puternic gi deslugit în epi- 
sodul "gätirii" întru deces a casei bătrînei Varia, Surprinzător, epi- 
sodul a reţinut pini acum în neînsemnată măsură atenţia criticii, gi 
încă - nu în sine, ci aoar са о trăsătură ce împlineşte porvreçul vigu- 
гов al bătrânei. Dar să ne amintim: Daria capătă îndemnul de a ве achi- 
ta de această ultimă îndatorire fatá de insulă şi rață de strămoşi, par- 
că venind de sub pâmînt, ае la párinti, cina vine să-şi ia rămas bun de 
la ei ia cimitir: . | 

"Si deodată i s-a năzărit, de parcă a ajuns pînă la ea, de un- 
deva de departe, departe, şoapta cunoscutä: "Dar izba ai gătit-o? te-ai 
pregătit să-ţi iei rämas bun de 1а ea, dar cum? Sau doar аза, pur gi 
simplu o Bá pleci gi o sï trînteşti uşa? 120а ве cere а fi 541148, Toţi 
am trăit în ea". Sculîndu-se, Daria conveni їп grabă: "Аш s-o gătesc, 
am 8-0 gütesc. Cum de uitasem? Sigur, trebuia s-o ti ştiut. Am s-o gä- 
tesc", 

Bătrîna îşi recapâtă calmul. Dacă calmul în aşteptarea propri- 
ei süvirgiri din viaţă е o virtute (cum socoate Rasputin) cu necesitate 
eroina preferaţi trebuia să ti dat dovadă de aceeaşi virtute gi în tata 

“morţii inevitabile a insulei. Impotriva destinului n-ai drept să ve 


răzvrăteşti, Güviren izbei e un fel de "autocriticá". Daria recunoaşte 
că protentele ei, pretentiile ca Matiora să tie tăiată de Ја bază gi mu- 
tată întreagă în altă parte etc., sînt degarte. Că viaţa îşi cere drep- 
tul їп aceeaşi măsură са şi moartea, Cá tot aga cum moartea e o urmare 
implacabiià a. vieții, din orice moarte ве naşte о nouă viaţă. Gätirea 
1zbei este un "ritual" care consfintegte trecerea spre o nouă viaţă, 

dar gi o ехріеге a vinei de а nu fi înteles-o la timp. 

Ca o operă de artă Rămas bun de la Matiora este elaborată prin 
tehnica succesiunii de tonuri, care ciocnindu-se neprevăzut generează 
contraste violente. Tonu? predominant e cenugiui de diferite nuanţe - 
cronica, aici mai detailatä, dincolo mai sumară a ultimei veri de pe 
Matiora. In culori tari sînt zugrăvite episoadele simbolice. vintre e- 

cestea ве Întipäregte cu putere în memorie încercarea de incendiere а 
bătrînei larite (terstvennîi listven'). Victoria copacului asupra oame- 
0110г, evident ne îndeamnă să conchidem că în viziunea lui Hasputin ge 

reîncarnează ideea neputinței omului de a tace orice, atunci cînd 
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adversarul său are rădăcini adînc implantate în organicitatea dezvoi- 
tării (să ne amintim că în circumstanţe cu totul diferite dar can tot 
aşa rationa gi proresorul Preobrajenski al lui Bulgakov). Deosebim ast- 
fel - dincolo de țesătura subiectului - nişte reminiscente ale defetia- 
muiui? Credem că nu. Căci eşecul partial nu atectează cu nimic acţiunea 
în ansamblu. E mai degrabă un avertisment, care vine de sub pămînt, ca 
gi îndemnul părinţilor adresat Dariei. 

Povestirile lui Hasputin sînt toate naratiuni deschise, apa- 
‘rent lipsite de deznodám$nt sau mai curînd, poate, lipsite de "final" 
în sensul clasic al cuvîntului. Chiar in Tráiegte, dar nu uita!, unde 
moartea eroinei principale se recepteazá fárá doar gi poate ca un dez- 
nodămînt tragic .în destinul ei, naraţiunea nu poate fi considerată ca 
terminată, deoarece celälalt protagonist - Andrei - fuge, se agaţă cu 
disperare de viaţă, ceea ce - în plan literar - oferă posibilitatea 
unei "continuări". Caracterul deschis izbeşte cel mai puternic în 
Bani pentru Maria: povestea se termină cu aceeaşi întrebare cu care a 
început. Noi nu aflăm aacă eforturile lui Kuzma ве incunună sau nu cu 
vreun succes. in Ultimul soroc situaţia e diferită. Moartea bátrinei 
Anna desigur că ве recepteazá са un acord final. Dar să nu uităm cá 
povestirea începe cu acelaşi acord. Apoi "învierea" programată pentru 
cîteva ore se prelungeşte din cauza agteptürii. Elementul "necunoscut" 
în subiect este: vine sau nu vine ''anciora? lar în subsidiar: de ce nu 
vine? ` Fárá aceste întrebări nu putea exista intriga. Dar tocmai la 
ele nu căpârăm пісі un räspuns. 

Din nou cu totul altfel, dar tot fără răspunsuri derinitive 
ве încheie gi Rimas bun de la Matiora. Insotindu-1 pe autor intr-o na- 
rațiune care uneori parcă trenează, cum întîrzie în pâdure cîte un 
drumet impiedic£ndu-se de împletiturile de rădăcini ieşite atarä, ro- 
lul rădăcinilor jucîndu-1 în povestire detaliile, ne aşteptăm firesc 
ca ea să se încheie cu ultimul act al evacuării, cu părăsirea Matiorei 
de către uitimii ei locuitori, Si spre final se creează chiar impresia 
că naraţiunea se precipită către acest deznodămînt, Sosirea neagtepta- 
tă а lul Vorontov, care anunţă că a doua zi insula pustie trebuie să 
fie iuată în primire de o comisie de stat, parcă ne previne: gata, 
despre nici o amânare nu mai poate ri vorba, Si totugi... cu o lovi- 
tură de teatru intervine natura - galupa se rätäcegte în ceaţă, întu- 
nericul de necuprins al noptii înghite totul şi se aude doar urletul 
Jalnic de rămas bun al "etăpînului", în timp се, de mai departe zgo- 
motul motorului "se ghicegte" abia, In faja rezistenţei învergunate 
a organicului, forţa transformatoare в omului suferă o uitimá infrîn= 
gere, Noi ştim că este ultima, că а doua zi voinţa creatoare va triumta 
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dar acest final nu încape în subiectul povestirii; în opera literară ul- 
timut acord aparţine stihiei, simbolizată prin chipul enigmatic al "в%А- 
pinului". ` 

Uonsiderînd acum opera în întregul ei, ca un tablou dominat 
de culorile cenugii ale unei relatări. ce ве desfăşoară lent, împiedi- 
cîndu-8e mereu de cîte un detaliu diurn, dar incendiat ici-colo de cî- 
te o pată de culoare stridentá, înclinăn să opinăm că adevărul nou pe 
care încearcă să ni-l reveleze autorul nu se referă la modul cum tre- 
buie ва se comporte oamenii care îndeplinesc sarcini delicate, dure- 
roase pentru alţii, ci vizează un aspect mult mai cuprinzător gi anu- 
me, ве constituie са un avertisment adresat umanităţii creatoare ca 
atare, de a conjuga mai prudent neastîmpărul pornirilor către progres 
cu rezistenţa legitimă a dezvoltării organice, De bună seamá la Raspu- 
tin nu găsim nimic din ardenta mistică cu саге Dostoevski îşi înspàl- 
minta cititorii, ori din scepticismul defetist care paralizează încre- 
derea în viitor al lui Zamiatin sau Bulgakov, însă în substanţa ei ge- 
neral-umană problema rămîne aceeaşi. Ba mai mult, tocmai pentru că 
Rasputin o eliberează de orice fel de implicaţii apocaliptice, ea se 
revelează mai pregnant, am spune chiar mai raţional, са o problemă ex- 
ciusiv, umană, în măsură să fie stăpînita de om, cu condiţia să nu rie 
încălcat echilibrul necesar, Convingerea că de toate dezechilibrärile, 
cu consecinţe uneori tragice, e vinovat pînă la urmă omul şi numai omul 
şi că, deci, numai de înţelepciunea Lui depinde ca asemenea consecinţe 
dacă nu să dispară, în orice caz вё fie reduse la minimum, străbate de 
la un cap ia altul povestirea, са o undă tonică, prin care autorul ве 
înscrie în detagamentui înaintat al literatilor luptători pentru trium- 
tul socialismului, Căci o atare viziune cu totul originală putea să prin- 
dă contur numai hrănindu-se din seva realităţii socialiste, 

In aceeaşi perspectivă ni ве pare că în Träiegte, dar nu uita 
dominante, în adînc, nu sint motivele etice, ci tot cele existențial- 
umane, Argumentarea pe care o propunen în susţinerea tezei noastre por- 
negte de 1а constatarea, oarecum indiscutabilä, că impresia cea mai pu= 
ternică, се ne ia în stápinire după Lectură este groaza în fata morţii 
näprasnice a Nastionei gi nu numai a ei, ci si а pruncuiui care nici 
n-a apucat ва se nască. Comentariile critice cîte Le-am putut consulta 
converg toate către o asemenea punere.a problemei, dar înclină să vadă 
în final mai ales o concluzie moralizatoare: uitati-vä цпде-1 duce pe 
om. alunecarea ре panta renegárii şi a ticálogiei; începind prin a-şi 
încălca datoria rață de patrie, Andrei Guskov devine pînă la urmă gi 
asasin al soţiei gi al copilului sáu. Nouă o asemenea abordare ni ве 
pare oarecum prea simpiistă. Căci o scoate din cauză tocmai pe eroina 
principala. in alţi termeni: Nastiona este sau nu gi ea vinovată? 
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Unii critici ar ri parcă aispugi 8-0 absolve fără rezerve. 

"Cînd am citit їп urmă cu doi ani şi ceva Trăieşte, dar nu 
uita, susţine, de pilaá, V. Oskoţki, aşteptam cu deosebitü încordare 
finalul povestirii. Agteptam ... gi ша temeam, Iar dacă, aşa din senin, 
nu va face decît s-o termine aproximativ în acelagi fel cum încheiase 
Cinghiz Aitmatov Fatä-n rață, povestea scrisă mai demult, înaintea vea- 
titei Djamili. Seide singură îi aduce pe oameni în viroaga, unde se as- 
cunde dezertorul izmail, gi, cu pruncul în braţe, înaintează în întîm- 
pinarea împuşcăturitor sale. V.. Rasputin n-a recurs la soluţii atît 
de explicite "34, 

Dar în cadrul aceleiagi mese rotunde găsim şi un alt punct 
de, vedere: | 

"Doar Nastiona nu s-a sinucis pentru а se răzbuna sau pentru 
a-l pedepsi. Pur şi simplu nu 1-au ajuns puterile să continue o ase- 
menea viaţă..S1, evident, e mai indicat ca infractorii să fie pedepsiți 
în alt chip. De aceea märetia acestei remei, ca şi stîrşitul ei tragic, 
lipsit de sens, vor stîrni la cititori nu doar gînduri amare, aar gi 
protest, Sînt oare chiar atît de ideale această nobleţe gi jertfire de 
віпе?"25 

Ceva mai complex e pusă problema în ultimul articol din Novii 
Mir, unde se formulează ideea că în povestirea "vinei de neiertat a 
bărbatului i se opune fidelitatea temeti, ce nu poate ti anulată de 
nicio vină a lui", "Si deci cu preţul unei anumite abstrageri - după 
părerea mea - de condiţiile social-istorice, scrie în continuare cri- 
ticul, opoziţia aceasta de orain roarte general, dar în acelaşi timp 
gi motivată cu precizie din punct de vedere psihologic, i-a reugit lui 
Rasputin pe deplin, Noi credem în fiecare zvîcnire spirituală gi tru- 
peascä a Nastionei, їп încercările ei de a împlini pînă La capăt dato- 
ria ei teminină, sînten alături de ea pe drumul ei de supliciu - al 
unui om normal într-o situaţie anormală, Si credem în înaltul gi idea- 
‘lui adevăr proclamat ае scriitor, că bărbatul gi temeia se însoțesc 
în viaţă nu doar pentru bucurii, dar gi pentru a suporta împreună şi 
nenorocirile comune, şi tocmai taptui dacă nenorocirea îi dezbiná sau 
11 uneşte pe veci verifică autenticitatea, firescul şi omenescul uni- 
unii dintre ei. Si deplîngînd soarta amară a Nastionei nimic nu vrem 
să schimbăm în ea, gtiind cá nu putem schimba nimic rără să fi încău- 
cat adevărul, întelegînd că dacă n-ar exista pe pămintul nostru. ase- 
menea destine, dacä n-ar apărea măcar uneori, măcar ca nişte fiinţe 
ideale, doar în memoria noastră, şi asemenea remei, viaţa noastră ar 
deveni cu votul săracă, Oare n-ar fi devenit mai săracă, dacă n-am 
34 Үорговї literatur£, Moscova, 1977, nr.2, D. 45. 
35 Idem, p.23. 
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вуев-о,їп urma noastră, pe Tatiana lui Pugkin?"26 

in sfirgit, notăm gi încă o varietate de agezare а accentelor, 
prin care, cum B-ar 21се, vina lui Guskov ве extinde gi asupra soţiei sa- 
ie, printr-un erect de contaminare: 

."Cu o torţă auterftic tragică inrügigeazü Rasputin înstrăina- 
rea silită a eroinei sale de acei cu саге împărţiae, în anii iungi de 
rägboi, gi nenorocirile, gi lipsurile gi speranţele. La 9 mai ea nu se: 
simte în mijlocul sătenilor ca egală între egali, ci ca un om străin, 
саге prin giretiicuri a cîştigat încrederea celor din jur: "Suflétul 
ei, zvîonind în sus gi săltîna de bucurie, încă ре cîmp o trăgea în 
mijlocul oamenilor, dar ceva o retinea şi parcă îi sufla cá nu e ziua 
ei, că victoria nu е a ei, că nu аге пісі o legătură ou victoria, Ul- 
timul dintre cameni are, dar ea - nu." 

Pràdind datoria ostăgeaacă, Guskov gi-a trădat gi soţia, Nu 
doar pe sine s-a excomunicat, dar şi pe ea a îndepărtat-o de sat, gi 
de popor. lar această instráinare dintr-odată а devalorizat viaţa ei, 
а lipsit-o ae principalui conținut., Erori povestirii trăieste, с пу 
uita parcă s-ar pomeni în vid. Зх amindoi se surocä їпір-їпвці". 

Nu încape îndoiala că fiecare aintre comentariiie citate 
îşi güsegte justiricare in textul povestirii. Dar nicăieri n-am găsit 
implicare în dezbateri imprejurarile concrete, însăilate precipitat dar 
cu atît mai memorabil pe firul povestirii, care preced actul disperat 
al eroinei. Doar în intervenţia lui A.Ovcearenko se afirmă, destui de 
derutant după cît se pare: "lar in ceea ce priveşte patosul povestirii 
Trăieşte, dar nu uita, intr-o singură frază a pregedintelui colhozului 
"Nasti-o-o-na ne smeit"38 este redat mai bine umanismul or$nduirii 
noastre de viaţă, decît in suteie de pagini ale unor romane voluminoa- 
se dedicate frumusetii gi omeniei vietii noastre", 2? 

Aga sa fie? Dacă era atît de stăpînit ае "patos umanist" de 
се a acceptat Maksim Vologjin să specuieze un sentiment "măreț" el 
unei remei "ideale" pentru prinderes unui "dezertor"? Sá ne amintim 
cá fraümintàüriie chinuitoare ale Nastionei devin aproape paroxistice 
din momentul în саге Zei dă seama cá anturajul începe să bänuiasoë 

„adevărul, La noua situaţie creată contribuie gi socrul său care nu cre- 
de că ee ar fi putut să rămână însărcinată cu altcineva decît cu soţul 
еі. Рага să ne tacă martori - din punct de vedere epic < la scenele 
36 Vol.cit 
3 KE L.Terakopian la volumi: Valentin Rasputin, Jivi 
i i, povestiri, Moscova, 1977, p.579. 
38 WEST Nastiona, să nu indrÁznegti", de fapt, "Nu, nu, Nastionas 
ghicind ce yrea să tacă temeia, pregeaintele, strigînd, încearcă să 


o oprească în ultima clipă. 
39 Voprosi literaturi, 1977, nr.2, p.67. 
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în care ве urzegte pianul, autorul ne race să înțelegem că cei din set, 
printre care şi bezmeticul Nestor, zugrăvit atît de caricatural, gi cal- 
cuiatut Inokentit ivanovici, cel care a cumpărat la un pret de nimic de 
la Nastiona ceasul adus din război de soţul ei, dar împreună cu ei gi 
“umanistul patetic" Vologjin ве înţeleg s-o urmărească pe Nastiona, fto- 
Loaindu-se de ea са de о nadä ca să-l prindă în lat pe Guskov. 

Procedează corect sau nu? Din punct de veaere politic, admi- 
nistrativ, chiar etic = indiscutabii corect. Dar din punct de vedere 
estetio? - cum Be contrapuncteazá fapta lor cu supliciul acceptat de 
buná voie de Nastiona? | 

Am vrea să tim bine înţelegi. N-avem ae ging ва devenin gi 
noi patetioi şi să tormulăm retoric întrebarea: oare Guskov nu putea 
fl prins gi altrel? 

In atmosrera primelor săptămîni de după victorie conştiinţa 
că undeva, alături, continuă să trăiască un ina care nu doar că s-a 
deaonorat ре sine, dar a dezonorat şi tot satul comiţînd cea mai abomi- 
nabilă orimá - a dezertürii de la datoria de a apăra patria - conşti- 
inţa că acesv ins se ascunde undeva foarte aproape şi rămîne nepedep- 
sit putea să devină pentru muiti de nesuportat. Desi, pînă-n spre fi- 
nalul povestirii autoru. nu tace nimic oa să ne convingă de noblețea 
gl aezinteresui în comportarea unor protagonişti precum Nestor sau 
Inokentii ivanovici. hämîne Vologjin, abia întors de pe front. Este 
ae ргевцрив ой în conştiinţa lui necesitatea capturării lui Guskov oa- 
pătă amploarea unui comandament al datoriei de ostag... Dar Nastiona'... 

Oritioii n-au aeoît să aivagheze mult şi bine despre fnarep- 
tügirea comportării sale, însă în povestire (în text) nici un perso- 
naj nu-i recunoaşte "măreția"; de Nastiona li-e poate miiá, aar nimeni 
nu ве gîndegte s-o sooatä din cauză, nimeni n-o cruţă, Hevenind la com- 
paraţia folosită de unii din comentatori, s-ar părea că în Tráiegte, 
dar pu uita, cu exoeptia poate a părinţilor lui Andrei, oamenii sînt 
de părere cá Nastiona ar trebui să procedeze cam ce gi eroina amintită 
a lui Cinghis Aitmatov... 

In paginiie dedicate de revista Voprosî literaturi discuţiei 
despre proza lui V. Rasputin ne-au reţinut atenţia cîteva rînduri cu 
саге ne-am simţit pe deplin solidari: 

"Există temeri că pentru durerea lui umană cîte cineva $1 va 
socoti pe Hasputin pesimist, dugman al progresului, apărător al ve-: 
chiului g.a.m.d. Cred însă cá pot recepta în aga fel povestirile lui 
Rasputin doar acei oameni rericiti, care sînt convinşi cá pentru fiecare 
problemă încîicită. a vieţii există o singură soluţie pozitivă, tără 
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pierderi gi, deci, fără а pricinui dureri sufletegtir. 40 

“Cuvintele se reterä la Rămas bun de la Matiora, dar le-am pu- 
tea cita gi în 1egäturä cu Träiegte, dar nu uita. Dacă Nastiona n-are 
nici o vină, aacă comportarea ei este un exemplu de "autentic omenesc", 
atunci în pian omenesc sînt vinovaţi acei care s-au tolosit de "още- 
nescul" 61 gi s-au angajat într-o urmărire brutală, fugărina-o ca pe o 
criminală, de fapt cum ar avea drept să-l urmărească numai pe soţul ei... 

Dacă însă Le dăm Lor dreptate, atunci n-avem cum să conterim 
epitete superiative caracterului gi comportării Nastionei... 

Sau, poate, n-au dreptate nici ea nici ei... 

Sau au - deopotrivă... . 

Evident, sîntem în fata unei situaţii încîlcite pentru care 
au existü soluţii pozitive; e vorba, deci, de o izbucnire а tragicului 
imanent, şi, zicem noi, izvorít tocmai din contradictia permenentă din- 
tre organioitätea vieţii umane gi neastimpárul activist al omului cre- 
ator. 

Nu credem că în simplitatea ei Nastiona să ti crezut că ве 
poate rece ceva pentru "salvarea" lui Andrei, cum se iiuziona, dar tot 
fără temei, socrul ei... In orice caz, în text nu există nimic care 
ne-ar  îndreptăţi la o asemenea presupunere, Dimpotrivá, textul ne їа- 
ce să vedem lucrurile alttel.., І s-a întors bărbatul gi, întîlnin- 
du-1, ea s-a lăsat în voia stihiei casnice... Va dure cît va dura... 

La infinit nu va putea dura... Dar va rămîne copilul... Nastiona, prac- 
tic, 131 interzice să ве gíndeascá pînă gi la un viitor apropiat. va 
toţi copiii naturii ea crede orbeste in destin, şi ştie că destinul nu 
va- întîrzia să taie nodu. într-un rel sau altul (în acest plan compa- 
raţia sugerată cu Sonia marmelodov& poate fi pînă la un punct accepta- 
tá). Sogul ei s-a exoius dintre oameni, s-a întors în natură, а învă- 
tat să игле ca lupii, ea însă rămîne soţia іці 91-4 va urma cît timp 
natura îl va proteja pe bărbat.., Natura, după ea, este mai înţeleaptă 
decît oamenii, gi pînă la urmă ceea ce nu poate fi evitat, se va îm- 
plini. Ze s-a lăsat în voia acestei împliniri... 

Maksim Vologjin, firesc, nu poate înțelege o asemenea atitu- 
dine, El gtie foarte bine că dacă timp de patru ani viaţa n-ar fi fost 
dominată de voința de fier a unor oameni activi gi responsabili, prar 
şi pulbere s-ar ti ales nu doar din ţara iui, qar gi ain natura ei, 
dacă ar fi ajuns să fie pîngărită de dugmani, de acei augmani си care 
a paotizat, dezertînd, Guskov, In centrul concepţiei sale umaniste ве 
află datoria de a-i stirpi pe duşmani, Cálit în focul experienţei crín- 


cene a războiului, cînd totul depindea de voință si acţiune, el nu poate 


4o E.Starlkova, Să ne întoarcem către viaţă, Voprosî literaturi,1977, 
пг„2, p.78. 
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vedea lumea cu ochii Nastionei, de aceea în fapt gi el о împinge 1a si- 
nucidere (gi nu numai bezmeticii d-alde Nestor) gi el poartă o parte de 
vină pentru deznodámintul tragic. 
81 nouă ni se pare că tocmai în această amplificare foarte 
lucidă a-vinei tragice rezidă noutatea principală a povestirii lui Ras- 


putin, 


x x 

Ne-a mai rămas ва notăm doar două-trei gînduri. In numărul 
revistei Уоргов1 literaturi care găzauieşte discuţia deapre ultima po- 
vestire a lui V.Rasputin, intervenţiile participanţilor sînt urmate de 
scurte concluzii "din partea redacţiei" în care citim între altele: 

"Există un sîmbure raţional în observaţiile privitoare la 
raptui că vocea autorului, din cînd în cînd, parcă se dizolvă în nare 
iune, poziţia autorului se identitică cu poziţia eroinei şi devine 
destul de vulnerabilă (despre asta s-a vorbit, şi cu îndreptăţire, În- 
tr-unà din primele recenzii іа povestirea lui V.Hasputin în Literatur- 
паза gazeta), precum gi la împrejurarea cá oameniior de acţiune, socis- 
lá dinamica li se rezervă un Loc modest". 41 | 

Cîtä importanţă acordă redacţia acestui neajuns se poate apre- 
cia gi din faptul cá la cîteva luni abia după discuţia despre Rämas bun 
de le Matiora aceeaşi revistă a organizat o discuţie, de această dată 
cu caracter international (cu participarea unor critici gi istorici li- 
terari din U,R.S.5,, R.S, F.uugoslavia, Ungaria, H.D.uermania, Bulgaria 
gi Poionia) cu privire tocmai La Eroul acţiunii sociale dinamice?’ Gru- 
ради! începe cu o afirmație categorică: "Se pare că nu mai încape în- 
doială cá o nouă calitate se ivegte în literatură odată cu apariţia 
unul erou de tip поц"43, In continuare, sînt expuse puncte de vedere 
foarte diferite, dintre care ne-au reţinut Indeoseoi atenţia conside- 
rațiile literatuiui iugoslav Kasim Prohié cu privire la relatiiie, cîte- 
odată cu totui neprevăzute prin care ве realizează racordarea dintre 
"cerinţele vremii" gi întruparea lor în personaje literare, dar, evi- 
dent, nu. numai acestea, Cum însă n-avem cum să zăbovin asupra probie- 
mei, vom menţiona aoar că în intervenţia conciuzivä se revine la afir- 
matia iniţială: 

"Agadar, indiceie cel mai pregnant al procesului literar 


4l Yoi.cit., p.84. ` 

42 Аш tradus aşa sintagma Gheroi aktivnovo Botiainovo deistvia, căci 
tradusă textual propoziţia sună in româneşte tautologic: "Eroul 
acţiunii sociale active", : 

43 E.Sidorov, Ghero1 1 vremea (Eroul gi vremea) voprosî literaturi, 
1977, пг.11, p.71, 


44 Kasim bronic, Voploscionnii opît bitia (Experienta întrupată a exis- 
tentei), vol.cTt., o.93-98. 
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contemporan ве dovedegte a ri, in mod din ce in ce mai evident, nu cla- 
sificarea mereu schimbătoare, gi deci trecătoare, după genuri gi specii, 
ci ractori atît de ericienti ca "principiul gîndirii artistice а scri- 
itorului gi gradul de înţelegere de către el в destinelor istorice ale 
poporului“, “totodată aceste categorii ale "viziunii asupra lunii" se 
manifestă cel mai plenar în alegerea eroilor gi pătrunderea aprofundată 
în conţinutul vieţii lor" ^. 

Dacă ar fi să cădem de acord cu asemenea propoziţii, ar $nsem- 
na să concedem implicit că proza lui V.Hasputin se situează undeva, cum. 
s-ar zice, la marginea "procesului Literar contemporan", tocmai pentru 
că eroul cel nou al "acţiunii sociale dinamice“ nu ocupă $n ва un loc 
central, ba, aimpotrivă, ain paginiie povestirilor parcă s-ar ridica 
în întîmpinarea noastră nişte personaje literare cunoscute mai demult, 
dar aduse їп condiții social-istorice noi. Este sufricient, de pildă, să 
menţionăm că parcurgîna ultimul soroc, parcă tără să vrei îţi amintegti 
de Moagte vii ale lui I.S.Turgheniev şi eşti ispitit să meaitezi înde- 
lung asupra motivelor în virtutea cărora modul de a reaotiona gi a se 
comporte al oamenilor, cînd îşi iau rămas bun de la viaţă parcă nu s-a 
schimbat deloc, aegi între timp omenirea în ansamblu а trecut prin 


transformări atît de radicale. 

Pe de altă parte în prima discuţie, la care ne-am rererit, am 
găsit şi urmátorui reproş adresat lui Rasputin, conjugat gi cu altele 
rereritoare la o aga-zisá "cădere" á scriitorului în Rămas bun de 18 
Matiora, în comparaţie cu cele trei povestiri anterioare: 

"Acum în Literatură se observă o atracţie către probleme e- 
teme . | 

Se dezvoltă un tel de "intoxicare filozoticä" - aga numeso 
psihologii pasiunea ivită pentru elaborarea de sisteme tilozofice dar, 
după cum se ştie, crearea unei concepţii tilozotico.artistice autentice 
e o întreprindere destul ae grea. In intoxicarea rilozotică e doar 
un impuls, о năzuinţă, avîna drept tel înţelegerea mai adâncă gi mai or- 
donată a lumii din jur. 

in operele Lui anterioare Rasputin s-a ridicat pînă ia о in- 
terpretare autentic filozofică a vieţii, In нётав bun de la patiora 
însă încoraarea gîndirii filozorice e vizibil 915148" 1 š 

Dar întreaga argumentare ar putea fi răsturnată. Lüsind ia o | 
parte termenul "intoxicarea filozofică", destul de ambiguu după părerea 
noastră, nu credem că etortui de interpretare filozofică ar pătrunde în 
opera literară din afară, ca un fel de pirghie care-l ajută pe artist 


15 у. Piskunov, V poiskah gheroaa (in căutarea eroului), Idem, p.151. 
46 0. Saiînski, Dom i doroghi (Casă. gi drumuri), voprost literatură, 


19/7, nr.2, p 
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8-0 înalțe cit mai sus. Inclinăm să creaem cá relația e inversă: po- 
gibiiitatee de extragere a unor "înțelesuri rilozofice" e o consecință 
a înaltei artisticitäti, а zborului înaripat al artei, a destägurärii 
rără hotar а acelei "libertăţi tainice" а creaţiei, pe care в slăvit-o 
la timpul său în versuri nepieritoare A.S.Puşkin., Е foarte greu de ad- 
mig că Rámas bun de за Matiora este un recul în creaţia lui nasputin. 
Căci, oricîte rezerve am avea, produce o "impresie estetică” muit mai 
puternică aecít celelalte opere ale scriitorului. Pentru că e excep- 
tional de saturată de viaţă. Se înţelege de la sine, admitem gi noi 
că în aceaată viaţă (cea creată de scriitor în povestire) însemnele so- 
cialismului au o pondere mai mică gi sînt pictate în cuori mai estom- 
pate. insă în compoziţie aşa cum a conceput-o autoruL altrel nici n-ar 
putea să fie, Deoarece viaţa este aici întoarsă către noi cu acea "ra- 
tă" a ei care se acomodează mai încet cu schimbările datorate neastîm- 
părului. oreator al “eroilor acţiunii sociale ainamice". Există, după 
cît пі se pare, în însăgi punerea problemei - întrucâtva imperativä = 
a necesităţii unor asemenea personaje o contradicţie greu de rezolvat, 
După cum spuneam "saturație filozoricá" nu este о cauză, ci un efect 
al artisticivätii. lar artisticitatea presupune "integritate", presu- 
pune rägazul pe care 91-1 ia artistul ca să sape cît mai adînc, aacü 
ar ri să-l citäm pe Blaga, ca să dea ae apa cît mai limpeae a vieţii. 
0. compoziţie avind în centru un “erou т acţiunii sociale dinamice" 
(oa de piiaă romanul À ti gori, zvezaa? 7, de S.Sartakov) inevitabil 
împinge gi fabuiatia gi subiectui pe o traiectorie dictată orizontal 
de acţiune 91 astrel se diminuează posibilitätile ae săpare în adînc, 
Pe când pe protagoniştii povestirilor sale Hasputin îi obligă mereu 
să se deplaseze ре verticala, Si numai astrel destinele lor devin 
izvoditoare de аевсорегігі filozofice. Ne previn, cum s-ar zice, asu- 
рга pericolelor pe care le comportă amplificarea nelimitată а depla- 
sărilor pe orizontală, Viaţa їп organicitatea ei mereu egală cu ea în- 
săşi nu este un duşman al progresului, ci па] degrabă un aliat al lui, 
căci 41 oferă mereu mai mută materie primă destinată prefacerilor, 
der cu conditis ca "füuritorii" ("demonii" după Dostoev_ki) să nu de- 
plaseze limitele dincolo de care începe imperiul de nebiruit al "adin- 
ourilor rüzvrátite", Am putea deci încheia cu о concluzie care, posi- 
bil, multora o gä li se pară paradoxală: de "eroi ai acţiunii sociale 
dinemice" noi avem &zi nevoie nu atît in Literatură, cît în viaţă, ei 
sînt fáuritorii vieţii noi, gi tocmai ei, ca "füuritori", au nevoie, 
ca să nu "treacă peste", de o Literatură de genul aceleia pe саге 
ne-o düruiegte cu atîta generozitate Valentin EE 
47 “lar tu, stea, arzi, 
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Chipul femeii mititante їп prosa bulgară ai 
română consacrată rüsboiului pentru indepondentA 


Duaitru Balan 


In bogata gi sbuoiumata istorie a celor două popoare veoi- 
ne, român gi bulgar, femeia a participat alături de bărbat, ca mumă, 
soție. sau logodnică la principalele evenimente, la арйгагеа fiinţei 
nationale, la lupta dusă de-a lungul a оіпсі secole împotriva asupri- 
rii otomane, 

In epopeea mişoărilor populare pentru eliberare, sutele a 
trei reprezentante ale femeilor bulgare au intrat pentru totdeauna în 
rábojul faptelor eroice, descrise gi oïntate de iatoricii gi soriito- 
rii bulgari. Aga precum eroinele noastre populare Ana Ipütesou, alar- 
gînd cu pistoalele în mîini să-i elibereze pe revoluționarii de lu 
1848, sau ulterior, în primul război mondial "Рафа de la Jii", Eoate- 
rina Teodoroiu, cădea sub ploaia de gloanţe, stávilind înaintarea ina- 
micuiul, au devenit imagini de simbol pentru înaltul patriotism, pen- 
tru vitejia legendară a femeii române, tot aşa mătuşa Tonka (1812-1893), 
Raina Frinţesa (1856-1917) gi Petrana Obretenova (1845-1932), mili- 
tante conBecvente împotriva oprimării otomane, participante active la 
marea гёвоов1& populară din aprilie 1876, i-au inspirat pe multi sori- 
itori din Bulgaria, Dintre oreatiile în proză pot ii uentionate nuvela 
Mátuga Tonka (scrisă în 1882), inclusă în volunul lui Zahari Stoianov 
Insemnări despre räscoalele bulgäregti, biografia romanţată Mátuga 
Топка de N.Nikitinov, ciolul de nuvele Stegara de Gheorghi Hrusanov, 
dedicate Rainei Prinţesa eto. Fiind vorba de personaje. istorice reale, 
prozatorii bulgari s-au oprit îndeosebi asupra faptelor intrinsece din 
biografia eroinelor citate, Astfel, Zahari Stoianov, oa dealtfel gi 
N. Nikitinov, după ce prezintă mediul în саге a văzut lumina zilei 
şi a copilărit aceea care mai tîrziu va fi cunoscută de tontä Bulgaria 
sub numele de mätuga Tonka, reconstituie ou plasticitate numeroase 
episoade din viaţa personajului principal. Căsătorită la víreta de 
19 ani ou comerciantul Obretenov din Ruse ou саге a convietuit peste 
40 de ani gi ou care a avut 7 copii (5 băieţi gi 2 fete), mătuga Tonka 
Tihovita a devenit cunosvuii în cercurile revoluţionare bulgare în oel 
de-al gaptelea deceniu al secolului trecut, cînd ideile îndrăzneţe 
ale lui Gh.S.Racovski privind organizarea lugisi pentru eliberarea 
Bulgariei încep să se materializeze prin formarea de detagamente de 
voluntari bulgari pe teritoriile României gi Serbiei. Casa mătugei 
Tanka, situată pe malul Dunării, а fost folosită oa ascunzătoare pentru 

' ele 
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revoluționari, ca sediu pentru lnitrunisi corsplzative ai ва loc pentru 
învăţarea mînuirii armelor, Adessa, mătuşa Топка ë îndeplinit mieiuni 
specialo de curier între oragele Ниве gx Ciurziu, purtând coresponden- 
ta Becret& a comitetuluj vrevolutionsr bulgar, а organizat cu aprijinul 
luntragilor români transportarea de alimente, îmbrăcăminte, arme din 
Românie în Bulgaria. Toţi copili mátusei Топка au participat sub di~ 
ferite forme la lupta împotriva asupririi otomane. Doi fii (Petër gi 
Gheorghe) au fost ucigi de turci: primul, Petür, a tăcut parte din cen- 
ta de haiduci condusă de Hedji Dimitür ві Stefen Karadja, iar cel de 
al doilea, Gheorgho, а participat la răscoala din aprilie 1876; alti 
doi fii (Nikola gi Anghel), participanţi ai mişcării. revoluţionare 
antiotomane, au foot íÍntemaitati pe vlatä $n închipoarea din Akärsk, 
iar flioa betrana, urmind exemplol momei, a ajutat deţinuţii politici 
‘din închisori, а devenit curier& pecretă в comitetului revoluţionar 
bulgar cu sediul la Giurglu, a cusut două steaguri bulgare gi s-e nu- 
märet printre orgen!zatorii răscoalei populare din aprilie 1876, 

Ре lîngă relatarea Lensionalá a acțiunilor propriu-zise 1а 
care participă mátugg Tonka, a mediului înconjurător complex în care 
acţionează eroina, scriitorii Zahari Stoianov gi N.Nikitinov relle- 
fează prin laconice, da» semnificative detalii chipul personajului 
principal. Sînt evidenţiate pregnant аветелеа trăsături de caracter 
ale 2&*%\10е1 Tonka, precum stăpînirea de sine, nesecatul patriotism 
gi încrederea nesträmutatä în cauza poporului, fermitatea, perseve- 
renya în realizarea scopurilor propuse, In acelegi timp autorii rele- 
vă faptul că mătuşa Tonka era o femeie vesolà, cpiritualá, Elocventü 
ne apare in aceat sens atitudinea mátugei Tonka în momentul eliberá- 
rii ultimului fiu, Anghel, din închisoare, în 1878, după lo ani de 
muncă silnică: "In locul lacrimilor abundente ~ scrie Zehari Stoianov 
в diferitelor prefăcătorii gl leginuri, caracteristici oricărei femei, 
avînd $n vedere şi starea jalnică în care ве afla fiul ei, îmbrăcat 
în nigte haine arabe, cu fes pe cap, cu părul complet albit de chinuri 
şi temniţă, mătuga Топка începu să râdă gi, întîmplnîndu-l cu veselie, 
îi spuse înca de departe: "Te-am recunoscut, mägerule, ai îmbătrânit 
maj mult ca папе". 

In ciclul de nuvele consacrate Ralnel Popgheorghievna 
Dipoeva, reunite sub titlul comun Stegara , Gheorghi Hrusanov urmäreg- 
te cu fidelitate elementul documentar, deschizind doar puține supape 
ficţiunii. Născută la 6 aprilie 1856 la Panaghiurigte, eroina va urma 

ofo 


I SE Бара Топка; $n Bálgarski revoiuc. razkaz.,Sofin,1968, 
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şaoala primară din oraşul natal, apoi şcoala profesională din Stara 
Zagora; în 1874 este numită învăţătoare în Panaghiuriyte, localitate 
în care va deveni una dintre fondatoarele Asociaţiei locale a femeilor 
luptătoare. Participă la pregătirea răscoalei din aprilie 1876, iar 
stindardul răsculaților din Panaghiurigte pe саге l-a brodat ea însăşi, 
î1 va purta în fruntea răsculaților, cînd poporul, în entuziasmul său 
a numit-o “prinţesa”, După înfrîngerea răscoalei a fost arestată de 
turci gi Bohingiuitá, Eliberată în urma demersurilor unei comisii in- 
ternationale ds anchetă, va pleca în Rusia, de unde ве va întoarce 

mai tîrziu în Bulgaria dezrobitá. Aici va profesa ca moagí gi fnvätä- 
toare. 

Eroina nuvelei lui Ivan Vazov О bulgăroaică întruchipează 
trăsăturile femeii simple din popor, а füráncii care, degi nu face 
parte din grupul femeilor participante la actiunile antiotomane, nu 
pregetá nici o clipá sá ajute pe rásculatul ránit din fosta ceatá a 
lui Botev, cu toate cá acest gest periclita atît propria-i viatä, cît 
gi viaţa micuţului ei nepotel. Adînca durere umană, grija mătugei 
Iliiga din Celopek faţă de copilagul grav bolnav, precum gi spiritul 
de sacrificiu faţă de cetagul rănit evidenţiază înaltele calităţi mo- 
rale, dragostea nemärginitä a femeii bulgare faţă de viitorul gi pre- 
zentu! puiriei dragi. 

Proza românească închinată luptei pentru independenţă a 
fost inspirată nemijlocit de actul istoric de la 1577, în centrul aten- 
tiei scriitorilor români situându-se strălucitele fapte de vitejie ale 
ostagilor gi comandanților români, eroismul popular, dăruirea celor 
multi pentru cauza neatîrnării, In majoritatea operelor fiind zugră- 
viti participanţii direcţi la război, evident, femeii îi este rezer- 
vat un rol secundar în arhitectonica prozelor respective, Dealtfel, 
statutul armatei române la acea vreme nu permitea participarea femeilor 
ca ostag combatant pe cîmpul de luptă. Doar într-un singur roman, un 
personaj feminin, Elena Calomfirescu, participă în mijlocul ostagilor 
la acţiunile militare de la hahova, însă travestitá în bărbat sub chi- 
pul tânărului Costioă Onescu (romanul lui N.D.Popescu Amazoana de la 
Rehova). | 
i Motivul despărțirii necesare în timpul războiului, evoca- 
rea imaginii femeii iubite їс către ostagi întîlnim la M.Sadoveanu în 
nuvelele Călăragul, Panciue (ciclul Povestiri de război), la Jean Bart 
în Acasă gi în război, la N.D.Popescu în Scntinela de la Grivița, la 
Mihail Joldea în romanul Cei gase de la Plevna б.о, Totugi activitatea 
plină de abnegatie a femeilor române, participarea lor la sprijinirea 
războiului de neatîrnare а fost insuficient zugrăvită în beletristica 
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română. Este îndeobşte ounoscut faptul că femeile române din toată 
tara au organizat comitete "ale căror activităţi - după cum sublinia 
un cunoscut cotidian al vremii "Illustrierte Zeitung" din Leipzig din 
27 ootombrie 1877 ~ au darul să facă mai ugor suportabile suferințe- 
le celor răniţi 

Conatituindu-se în comitete speciale sau actionînd în ca- 
drul Societăţii de Cruce Rogie, femeile române s-au ocupat de strînge- 
rea de fonduri băneşti gi diverse materiale destinate ajutorării arma- 
tei, precum gi de organizarea gi înzeatrarea unor ambulante gi spitale, 
subvenţionate prin mijloace proprii. De asemenea femeile române din 
Ardeal, Banat gi Bucovina au strîns diverse ajutoare materiale pentru 
soldaţii români şi au organizat trimiterea pe front de personal sani- 
tar voluntar, In apelul publicat cu prilejul constituirii "Societăţii 
doamnelor române" din Transilvania în "Gazeta Transilvaniei", "Tele- 
graful român”. şi "Familia" ве arăta, printre altele: "Nu putem sta in- 
diferente la ceea ce fraţii 91 surorile noastre, sîngele nostru, vor 
avea de-a îndura în această mare dramă ce se prepară pe frumoaaele, 
iatoricele gi de vechiu singe fumegindele tärnuri ale  Danubiului, Sá 
пе întrunim aşadar ou toatele întru a aduce sacrificiuri pentru scump 
sângele nostru gi pentru sacra noastră religiune",! 

Un prodigios prozator N.D.Popescu, pe nedrept uitat de 
critica literară, autorul uneia dintre primele Istorii a resbelului 
româno-rus-turo (1879), а scris o Serie de romane gi povestiri dedica- 
te importantului eveniment din istoria patriei noastre, dintre care 
unele ca,de exemplu,Amazoana de la Rahova (1879; ed. a 2-a 1889), 

Бога de саг1фафе (ed. a 2-a 1892), au ca principale axe compozifiona- 
le personaje feminine. In Sora de caritate (o variantă româneaacă a 
clasicei povegti de dragoste shakespeariene Homeo gi Julieta) autorul 
ne înfăţigează drama unei sincere gi puternice iubiri dintre tînărul 
medic. Petrică Chiriaohescu, fiul unei văduve sărace, gi Mimica Rozescu, 
singura fiică a unei familii de bogătagi, familie саге ве împotrivegte 
căsătoriei dintre cei doi îndrăgostiţi, La izbucnirea războiului Petri= 
că se înrolează în rîndurile armatei române ca medic militar, Mimica, 
eroina centrală a romanului, într-o discuzie cu mama lui Petrică, con- 
damnă fără nici un echivoc pe propriul ei tată pentru atitudinea retro- 
gradă, conservatoare de apreciere a oamenilor după starea lor socială: 
"Tatăl meu din nenorocire nu caută un nume ilustrat prin muncă, сара- 
citate gi fapte mari, care ştie să aducă servicii eminente gării се 

1-8 născut gi să fie folositor semenilor săi, ci umblă cu punga în 


M. 
I "azota Transilvaniei" (Bragov), nr.38 din 1/19 mai 1877. 
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mina după acele fiinţe inutile societăţii, саге pentru că mogtenesc 
un nume făcut de alţii gi ilustru, cred сй ei pot să doarmă pe agti 
lauri neîmpletiţi de ei, si la adăpostul lor să facă rău in loc de 
bine, fapte ruginoase în loc de fapte măreţe”, In finalul discuţiei 
gi Lucsita Chiriachescu $94 manifestă dezaprobarea faţă de prejudecá- 
pile sociale: 

"-Mi-au spuB cá mai mult le place să mă vadă moartă decít... 
însoţită gu alesul inimii mele. 

Si pentru ce? 

- Fiindcá e fiu din ророг. 

- Ei gi? nu vede domnia lor că fiii poporului le iau în 
fiece zi, pas cu pas pămîntul de sub pioioare? nu vede că viitorul 
este al lor, cáci cu ei este munca gi lumina?"? 

In timpul rázboiului Mimica devine sorá de caritate, or- 
ganizează o ambulanţă sanitară gi pleacă pe cîmpul de luptă. In roman 
sînt invocate şi numele altor femei române ca Florescu, Costaforu, 
Rosetti, Cîmpineanu (personaje reale) oare după cum precizează scri- 
itorul "au alergat spre cîmpul de resbel pentru a se face surori de 
caritate, Mimica participă cu deosebit curaj şi vitejie, alături de 
Petrică la salvarea răniților. Datorită opoziţiei nete a părinţilor 
Mimicăi împotriva căsătoriei fiicei lor cu Petrică, cât gi hotărârii 
de a o aduce pe aceasta cu forţa înapoi, la Bucuregti, tinerii îndrë- 
gostiji recurg la un gest desperat, aruncându-se în faţa unui obuz 
turcesc, aducător de moarte. 

In povestirea Primul rănit de acelaşi N.D.Popescu,$n prim 
plan apare figura unei fete simple de la ţară, Marioara, logodnica 
lui Ion Bunea din satul Izvoarele de la poalele Carpaţilor, Nu numai 
Ion Bunea nu poate fi de acord cu eventuala posibilitate de a trece 
munții, pentru a nu, fi încorporat, ci gi Marioara, саге în cuvinte sim- 
ple, dar înălţătoare, de un sincer patriotism se adresează logodnicu- 
lui: "+ Cum, dragă Ioane, te-a muşcat şarpele de inimă de в te gîndi 
să fugi de la datorie? Să fugi de sub steag? Să fii ruşinea fraţilor 
tăi de arme gi ocara consătenilor tái?... Ce ai crezut tu... că eu 
o să fiu bucuroasă a te îndemna ca să fii un codaci? Nu, Ioane, gi 
eu sînt о româncă, gi în pieptul meu bate, degi sînt femeie, inima 
strămoşilor nogtri... Fiind fugar, îți spui drept, mi-ar fi rugine 
să te numesc bărbatul meu, pe cînd dacă ai merge la luptă, eu ag 
îndura toate neajunsurile fără părere de räu, e „nd 


2 Ibidem, p.82. 
3 Tbidem, p.96 
4 


R.D. Popescu, Primul rănit, Bucureşti, 1890, p.22. 
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Intr-o nuvelă, Rávage, de Duiliu Zamfirescu şi AL, Vlahuţă, 
apărută a 6 ani înaintea povestirii lui N.D.Popescu, eroina prinoipa- 
14, de asemenea o fată de la ţară, Măriuţa, 11 scrie iubitului, servan- 
tului Ion Dumitru, aflat pe front, noutăţile din sat, precum gi faptul 
ой gi-a dat seama cá a rămas însărcinată, ceea се о face să-i fie fri- 
că де`осага satului, Degi aşteaptă cu nerăbdare întoarcerea lui Ion 
pentru а ae putea căsători ou el, Măriuţa nu-i сеге nioi pentru un mo- 
ment iubitului să dezerteze sau să plece de pe front înainte de termi- 
narea răgboiului, ci, dimpotrivă, $1 încurajează să se remarce $n lup- 
tă: "Ioana, nu gtii tu oum mă gîndesc eu la tine, şi parcă câteodată 
ag vrea gË mă fac tunar, da! mi-i rugine să nu mă audă părintele. Mai 
pe vară, la весегй, овфелеаш, Ioane, gi nu puteam să mă plec de greu, 
gi uite-aga mi ве duceau ochii pe lanul de grîu, parcă toóma la Grivi- 
ţa voastră (...) Spune-ne ce fel sunt făcute tunurile gi cînd te face 
güprar, ой aş vrea să te văd cá mă iei de git ou galoane pe braţeni, ` 

| Revenind la povestirea lui N.D.Popescu Primul rănit, meri- 

tă remaroat ritmul alert gi plin de neprevázut, suspansuri în саге se 
desfKgoarü. naraţiunea, îndeosebi în episoadele consacrate confruntării 
dintre Marioara gi arendagul Aristide, dificultátilor pe care le în- 
timpiná ereina pînă ajunge să ia legătura cu colonelul regimentului gi 
primeşte permisiunea de a se alătura ostagilor саге pleacă aă-l sal- 
vese pe Ion, rătăcit în timpul unei misiuni de reounoagtere în tabăra 
turoească, 

| Romanele gi povestirile lui N.D.Popesou citate mal sus cît 
gi altele ca Prizonierul român de la Pleyna (1879), Botezul de sînge 
(1892), НЕ пе) au văzut lumina nes aub titlul 
generio Episoade I е а Proza 
lui N.D. торенеп аге nuneroase PRÉ TE caracteristice romanului-foile- 
ton de la afîrgitul veacului trecut, însă pentru valoarea ei social- 
etică gi chiar artisticá, ar merita gi aatăzi o mai mare atenţie din 
partea editorilor. Dealtfel cărţile lui N.D.Popescu ве numărau gi prin- 
tre leoturile preferate ale lui Mihail Shdoveanu. Romanele gi povesti- 
rile despre independenţă ale lui N.D.Popeeeu nu sînt ou nimio mai pre- 
jos din punot de vedere literar decît sorierile lui Ponson du Terreil, 
autorul popularului Rogsmbole, reeditat şi astăzi în tara noastră în 
tiraje de masă, 

' Spre deosebire de prozatorii bulgari, саге în zugrăvirea 
eroinelor populare acorâă atenţie principală fabulei, relevării trăsă- 
turilor de caracter în participarea concretă a personajelor la desfügu- 
rarea evenimentelor, reabilitînd, pe alocuri şi virtuțile monologului 


1 Duiliu Zamfirescu, Opere.Vo1. III, Bucuregti, 1972, р.542-543. 
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interior, Soriitorii români redau, de regulă, amănunțite portrete fi- 
zice, însoţite de bogate gi imprevizibile comparații, 

Chiar 91 în nuvela lui Vazov О bulgăroaică, unde ficţiunea 
are un rol predominant, portretul fizio al ţărăncii Iliiţa este sohi- 
tat sumar, cu о maximă economie verbală: "Era o femeie de vreo gaizeci 
de ani, înaltă, coatelivă, ou înfăţişare bărbătească", "cu mîinile 
cräpate" gi "pieptul supt de bätrinete"l, 

Peritru o primă argumentare comparatistá ne vom opri la una 
din numeroasele seovente ale portretului Annei din romanul in război 
de Duiliu Zamfirescu: "Observé în fugă aroul sprîncenii şi mărimea cu- 
rioasă a pleoapelor (...) Bustul Annei apăru întreg, Cum ic^^ cîte» 
odată din mintea unui gînditor fericit o poezie desävirgité, ава par- 
că iegise, din puterea creatoare a naturei, umerii gi chipul acela- 
marmură cu suflet, tildegş cioplit, prin ale cărui rămurele albe de 
vine curgea fluidul misterios al vieţii tinere. In suverana nepüsare 
a somnului, liniele erau de о frumuseţe de sine stătătoare, trăgîn- 
du-gi valoarea din îmbinarea armonică а curbelor. Pe umerii legaţi 
astfel din legi eterne gi deci impersonale, se ridica gîtul, cu gratii 
de muză, gi capul, cu imaginea personalitágii"?, 

Poetizerea portretului personajelor feminine ge face remar- 
catá gi în proza lui N.D.Popescu,unde metafora ве constituie adesea 
cu ajutorul detaliilor luxuriante exotice, Astfel, în portretul eroinei 
principale, Mimica Rozescu din Sora de caritate, autorul distings: 
"tot ce natura a făcut mai perfect gi mai adorabil, Aurul Californiei 
cel mai fin gi cel mai strălucitor tăiat în diafane firicele de betea- 
:1& acoperea capul acelei Zîne fermecătoare, rozele de Bengal cele mai 
rumene gi crinii din Liban cei mai albi ве îngînau unii cu alţii într- 
un mod grațios pe chipul acelei figuri dumnezeiegti, gi azurul ceru- 
lui cel mai limpede combinat cu azurul mării celei mai linigtite, îne- 
cat în două lăogoare de lapte, ascundeau prin două giruri de gene sub 
două arcuri de mătase ca să dea astei fizionomii oeregti decorul oel 
mai frumos: doi ochi de-a căror duioasă strălucire putea să facă chiar 
pe Venus geloasă. О garoafă îmbobocită forma micuța ва guritá,. două 
gire de mărgăritar albe ce laptele ce se întrevedeau printre buzigon- 
rele sale de purpură forma dinţii săi, gi un bulz de marmură de Carara 
legit din dalta lui Canova forma gâtul său. Pieptul său era mai perfect 
1 Ivan Vazov, Apoatolul $n pripojio. Povestiri.  Trad,de Const. 

Velichi, Bucureşti, 1970, p. gi 293, 
2 Duiliu ZamfireBou, In război, Ediție îngrijită de M.Gafita. Bucu- 
regii, 1977, p.120. | 
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deoît tot ce а produs arta lui Pidiae"! etc. 


In aceeagi manieră ne prezintă N.D.Popesou portretele altor 
eroine, са de pildă cel al Elisei Olimpianu din Amazoana de la Rahova 


g. Be 
In proza scriitorilor români dragostea, "idila romantică" 


nu impietează, nu sohimbă hotărîrea eroilor de a lupta pentru cauza 
patriei, pentru neatîrnarea ţării, oi din contră este un corolar al 
profilului lor etic, In nuvele lui Duiliu Zamfirescu Natalia Anisimov& 
(sorisá în 1880), personajul feminin cu ecelagi nume merge la Plevna 
Sá-gi oaute fratele; misiunea ei este protejată de armata română, ca- 
re l-a desemnat pe ofiyerul Niculeanu s-o însoțească. intre cei doi ве 
înfiripă o sinceră dragoste, care trebuie să fie întreruptă, deoarece 
Niculeanu primegte ordinul de а ве întoarce la corpul de armată, ре 
front. Iată un fragment din дівсцтіа celor doi îndrăgostiți în momen- 
tul despărțirii: š 
"= № mă cunoşti. Sînt văduva contelui T... Nu-mi port titlu, 
fiindcă nu voi să fac zgomot, Am luat numele tatălui meu, Anisimov. Mă 
numeso în adevăr Natalia şi să ştii cá Natalia te-a iubit într-o zi 
oît nu te va mai iubi nimeni pe lume, dar nimeni, 
- M-ai iubit? 
9e9695r600202400009050908022049939090929920020995908002409980909950000015599 
Incă o dată întrebă mai încett 
= M-ai iubit? 
= Da... gi aoest da spunea toată adîncimea iubirii ei. 
- M-ai iubit. Ia seama ce zici. Mă faci să devin un rău 
soldat... Plecasem să mor şi ţineau să-mi plătesc scump шоаг+ва.... 
О, nul Eu trebuie să mor; sînt soldat, Adio, doamnă, . , w2 
Intr-o discuţie anterioară la întrebarea ре care Natalia 
i-o pune ofițerului român privind atitudinea sa faţă de război gi da- 
că în calitatea ва de nobil n-a stăruit să scape de încorporare, асев- 
ta,în răspunsul său,subliniază datoria celor două clase - nobiliară 
„gi téräneascé ~ de a partioipa 1а războiul din 1877: "-Nu, doamnă, 
la noi nobilii n-au nici un drept mai mare deoît ceilalţi oameni. 31 
afară de asta eu sînt intrat voluntar gi... nu sînt поъі1",2 
In sohita О románoÁ,scrisK în 1877, Miroea Rosetti (fiul 
lui C.A.Rosetti) zugrăveşte chipul unei femei simple din popor, fome- 
ie al cărei sentiment de iubire maternă faţă de Ionel ве Smpletegte 
1 W.D.Popescu, Sora de caritate. Ed, а II-a revăzută gi adăogită, 
Bucureşti, р. "E PLE е : 
2 Duiliu Zamfiresou, opere. Vo1,III, Ediţie îngrijită de M.Gafita. 
\ 


Bucuregti, 1972 z š 
3. Ibidem, p.461, "P 
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organic - în momentul în care acesta trebuie să plece ca soldat ре 
front + cu sentimentul înţelegerii datoriei faţă de ţară, cu sentimen- 
tul mândriei patriotice, al demnităţii responsabile: "Maria tresări, 
o sudoare rece 51 acoperi fruntea, un fior rece о străbătu, stete un 
moment nemigoată, înmărmurită, ca ţintuită în loc (...). Deodată ве 
rădică în picioare, 151 aruncă braţele împrejurul capului lui Ionel, 
Zei atrase copilul pe pieptul său, îl îmbrätisä cu căldură, cu foc, 
11 acoperi de nenumărate sărutări gi laorămi, îl privi cu duiogie, cu 
„un amor, cu о durere, cu о fericire, cu o mîndrie nespusă, , ."* 

La cîţiva ani după proclamarea independenţei de stat a 
României, una dintre eroinele din romanul lui Duiliu Zamfiresou Anna 
(1906), Elena Milescu (prototipul sorei maiorului-erou Gh.Sonçu), al 
cărei sot murise în războiul románo-ruso-turc, va preda cu înflăcăra- 
re tînărului Alexandru Cománegteanu o vibrantă lecţie de patriotism 
cu profunde rezonanţe simbolice: "Unchiul tău a murit ca un adevărat 
erou, Tot age a murit gi Milescu! Tu nu trebuie să mori asa (..,). 
Acela au murit aga, pentru cá era datoria lor de boieri să moară cei 
dintîi, Tu nu mai ai de dovedit ceea ce trebuiau să dovedească ei. 
Tu trebuie să trăieşti - şi, la nevoie, să gi mori - pentru o altă 
idee (...) А personifica dorurile unui neam întreg... а fi tînăr gi 
iubit... a muri pentru reîntocmirea unei patrii ideale"?, 

Cu alte cuvinte, Elena Milescu milita pentru reîntregirea 
hotarelor ţării, pentru înfăptuirea unităţii nationale a României, act 
istoric realizat prin voinţa maselor populare la 1 decembrie 1918. 


./ e. 


4 Mircea Rosetti, Nuvele. Buouregti, 1882 „54 
5 Duiliu Zamfirescu, Üpere. Vol. TT, Buourógti, 1970, p.567,569. 
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Participar Rom&niei Serbiei 1 ăzboiul 


din 1877 oglinditá în romanul Sofiei Nădejde, 
"Tragedia Obrenovicilor" 


Victoria Prâneu 


Militantá de frunte a migcării socialiste din ţara noastră, 
sprijinitoare ferventă a emancipării femeii, publicistá de marcă, scri- 
itoare dotată, optînd fără ezitare pentru abordarea realităţii gi а 
adevărului în literatură, Sofia Nădejde (1858-1946) este autoarea mai 
multor volume de schiţe, a cîtorva piese de teatru gi române, a unor 
memorii, apărute mai întîi în cele mai de seamă reviste gi ziare ale 
epocii, apoi în voluml, Tragedia Obrenovicilor, scriere aflată la con- 
finiile literaturii de fioţiune cu publicistica, considerată de în- 
săgi autoare roman?, nu a mai împărtăşit soarta celorlalte, räminînd 
uitată în paginile "Universului^, unde a văzut lumina tiparuluij, fapt 
ce a determinat ignorarea ei de către critica gi istoria noastră lite- 
rarăt. 

Tragedia Obrenovicilor începe să apară ooncomitent ou ul- 
timele secvențe ale romanului Patimi, apartinind aceleiaşi autoare, 
la nici o săptămînă încheiată de la consumarea la Belgrad a loviturii 
de atat din 28/29 mai 19035, eveniment ра care Sotia Nädejds doreşte 


I G.CAlinescu, REES Leer МЫСА, române de la origini pini în pre~ 

zent,Buouregti,1941,p.482; V.Vig RE ESCH а Sofia 
dejde, GE адзн vietii, Виситез+ї,1 "me . 

Sofia Nădejde însâş “a Bubintitulat "roman istoric original", Cf. 

"Universul", anul XXI,1902,nr.150. ; 

3 Anul XXI,1903,nr.150-244; 247-253; 255-264; 266-268; 270-272; 274, 
276; 278-280; 282, 284, 286; 288-289; 291; 293-294; 296; 298-301. 

4 Fără a-l comenta, V.Viginesou îl semnalează їп bibliografia ce în- 
sotegte volumul Din shinurile Yigiil,p.267-268, conținînd o neîn- 
semnată eroare, căci romanul ge incheie nu în nr.298, oi în nr.3o1. 

5 Prima secvență vede lumina tiparului în nr.150 din 4 iunie 1903 al 
amintitului cotidian románesc. Lovitura de stat din 28/29 mai 1903 
в-а constituit ca rezultat al acţiunilor їпірергіпве de un grup de 
ofiţeri, ‘el căror principal scop a fost suprimarea ultimului герге- 
sentant al dinastiei Obrenović, Alexandru, gi a soției acestuia, 
Draga, ceea се а ínsemnat de fapt lichidarea unei guvernări auto- 
crata, devenită insuport&bil, gi aducerea pe tronul ţării a lui 
Petru Karadjordjevié, vlástarul celeilalte case princiare, sub a 

„ cărui domnie $n Serbia s-a produs un real reviriment politic, so- 
cial, coononie. DEE а Jugoalaviie.vol.5,Zagreb, 1962, 
p.598-599; I.Boz16, S.Cirkovic, И. D » V.Dedijer, Istorija Jugo- 
slavije, Belgrad,1972,p.330. | 


19 


Саа. 1/1980 Fasc. 21 
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sä-1 lumineze, oferindu-le cititorilor români "cheia" lui}, Congtientá 
la acea dată de determinarea materială а fenomenului social, posesoare 
a unei înaintate concepţii cu privire la făurirea istoriei de către cei 
mulţi, la caracterul inexorabil al desfăşurării ei?, scriitoarea nú 
caută, asemenea "megterilor de romane de senzaţie), cauzele evenimen- 
telor petrecute la Belgrad doar în manifestările comportamentale ale 
lui Alexandru gi. Draga Obrenović, ci, mai cu seamă, în viaţa politică, 
socială gi economică a Serbiei din а doua jumătate a secolului al XIX- 
lea. 

Scopul propus, ca gi modalitatea de îndeplinire а lui im- 
primă Tragediei Obrenovicilor un anume caracter, o anume structură gi 
compoziţie, o anume selectare a materialului epic, astfel că debutínd 
ce roman al Nataliei Chegcu, româncă din Basarabia, căsătorită în 1875 
cu Milan Obrenovié, regele Serbiei^, cu ascendență partial identică, 
scrierea Sofiei Nădejde se transformă într-o amplă freacă a societăţii 
Birbegti din a doua jumátate a secolului al XIX-lea, pe fondul cáreia 
se proiectează existenţa ultimilor descendenti ai amintitei dinastii, 
Dispus în trei părţi, aproape egale ca întindere, prima prezentîndu-ne 


I "Universul", anul XXI, 1903, пг.141. 

2 Ibidem, nr.158, 254. 

3 Publicistica românească înregistrează un număr considerabil de ase- 
menea producţii, romane, piese de teatru, arii muzicale, opere ori- 
&inale sau transpuneri. La capitolul romane le cităm pe următoarele 


două: Baronul de 8., Misterele curţii regale din Belgrad, în "Uni- 
versul", anul XXI, 1903, nr.225, аро n "Universul literar", anul 
XXI, 1903, пг.33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 
46, 47, 48, 49, бо, 51, 52; Adrian Dorea, Sceptru ні sînge sau tra- 
edia din Belgrad, Tipografia "Munca", Strada Doamnei nr.9, Bucu- 
regti, 1903. S-a pus apoi în scenă o piesă de teatru, jucată ante- 
rior Za Germania gi Italia, Regina Draga sau Drama din Belgrad, 
identică, probabil, cu o alta, scrisä de I.Kraus, tradusi de C.Vel- 
cescu, Drama sîngeroasä din Belgrad, Cf."Universul", anul ХХІ,1903, 
nr.l8o, 181, 186, 190, 289, 290, 291, 292, 294, 295, 297, 301. 8-а 
intonat Cîntecul reginei Draga, pe versuri de P.Macri, muzica de 
Niedermayer, aranjament de L.Stern, $n interpretarea Margaretei 
Dumitrescu-Dan, Cf. "Universul", anul XXI, 1903, nr.172. 

4 S.Novakov.'é, Dyadeset godine ustavne politike u Srbiji, Belgrad, 
1912,p.200; E. vanovic, Politièka istorija Srbijs u drugo olovi- 
ni 25. veka, I, Belgrad, 1924, p.318, 331; ibidem, TT, RESTE N. Ior- 
ga, Histoire des Roumains et de la romenité orientale, X, Bucureşti, 

1945, p.150; Generalul R.Rosetti, Din corenpondents inedită а Prin- 

ipelui Milan 5 Serbiei cu colonelu eorghe Catargi їп timpul ráz- 


»/Academia română, Мешог111е gectiunii istorice, 


$ ў , mem. 3, Bucureşti, 1935,:p.39, nota 5. | 
5 eet op.cit., p.39 gi nota 2; "Universul", anul ХХІ,1903, 
nr, Г] Je Ü 
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istoria căsătoriei fetei de boieri basarabeni cu regele Serbiei pînă 
la nagterea fiului lor, Alexandru, în 1876, а doua reluînd firul nara- 
$iunii de la participarea României gi a Serbiei la războiul din 1877, 
continuînd pînă la abdicarea lui Milan, petrecută în 1889, iara tre- 
ia relatînd domnia ultimului Obrenovié, curmată brusc în 1903, mate- 
rialul epic este ordonat de otre scriitoare în două planuri се. ве 
întretaie permanent, unul biografico-narativ şi altul epistolar, ser- 
vind perfect saroinii asumate: dezvăluirea cauzelor evenimentului în- 
tîmplat la Belgrad la 28/29 mai 1903. Soluţia epică adoptată, deloo 
nouă, dar adaptată soopului propus, permite, pe de o parte, reconsti- 
tuirea coordonatelor biografice ale Obrenovioilor, Natalia, Milan, 
Alexandru, Draga , iar, ре de alta, zugrăvirea unei ample panorame а 
vietii sîrbeşti, realizată în planul epistolar. Construit pe corespon- 
denta dintre Cazimir, un boier soäpätat, pripăgit în casa familiei 
Chegcu, care intuise cu mult înainte deznodămîntul dramatic al сёвё- 
toriei Nataliei cu Milan, gi Stefan Prunou, un tînăr îndrăgostit în 
taină de viitoarea regină a Serbiei, gi, de aceea, trimia în ţara се 
urma să-i devină patrie pentru a strînge argumentele necesare împieai- 
cării planului matrimonial, rămas apoi aici pentru a veghea la linig- 
tea fiinţei iubite, strîngînd materiel destinat unui studiu asupra ve- 
cinilor noştri, încredinţat spre publicare Sofiei Nšdejael, altfel sin- 
gurul personaj literar al romanului, apariţie voltairianä, un alter- 
ego al soriitoarei, căruia aceasta îi transferă multe din propriile-i 
pasiuni gi trăsături de caracter, planul epistolar se constituie în 
pendant al celui biografico-narativ, fiind destinat aproape în exolu- 
aivitate incursiunilor în istoria modernă а sîrbilor, expunerilor asu- 
рга politioii lor interne şi externe, asupra situaţiei sociale gi а 
celei economice, deosebit de grea, căci ambițiile si eforturile de edi- 
ficare a unei ări moderne se izbesc de consecinţele unei ocupaţii de ` 
5oo de ani, 

Una dintre cele 7 epistole ce dezbat evenimentele majore 
petrecute în timpul domniei celor doi Obrenovici, Milan gi Alexandru, 
aduce în prim plan participarea României gi a Serbiei la războiul din 
18772. Autorul ei, acelaşi Stefan Pruncu, se află din nou pe pănîntul 
Ínfierbintat de luptă, dar nu mai participă direct, împiedicat de o ma- 
ladie cardiacă, contractatá în precedentul război din 1876, găsindu-se, 
de .aată dată, în postura de corespondent al unui ziar. Scrisoarea 


l "Üniversul", anul XXI, 1903, пт.150. 
2 ibidem, nr.196, 197, 198, 199. 
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adresată din Nig, în ootombrie 1878, bátrinului Cazimir este desohisă 
de o suită de magistrale tablouri de natură, selectate în cursul de- 
piasárii armatei sîrbe de la Belgrad spre Nig, artă ín care Sofia Nădej- 
de exceleazä, constituind o trüsáturá definitorie a stilului eil, Ros- 
tul retráirii sentimentale a locurilor străbătute pare а fi dublu, căci 
imaginile redate au darul de а ne desfăta, dar frumuseţea Savei gi:a 
Moravei, а codrilor din Sumadia, nu pot compensa rămînerea în urmă, 
datorată ocupaţiei turcegti, surprinsă pretutindeni, Satele gi oragele 
sînt tot mai rare cu cît ве înaintează spre Bud, sem al slabei dez- 
voltári, orage cu recunoscută poziţie strategică, asemenea Nigului, ве 
înfăţigează ochiului cu străzi strímte, strîmbe, murdare, luminate 
doar de stelele cerului’. O zidire, căci monument nu 8e poate numi, 
aflată în apropierea Nigului, se constituie în mărturie a cruzimii gi 
disperării cu care asupritorii s-au opus celor се 191 cereau cu arma 
în mînă dreptul la libertate: 


"La un sfert de ceas pe drumul epre Pirot se vede renumitul 
turn de oaspete Celecula, о amintire rămasă de la turci. E în patru 
colţuri; fiecare rînd e din geaptesprezece titve, în total sunt vreo 
nouă sute cincizeci şi două de capete. Capetele sînt ale nenorociti- 
lor tovarăşi ai eroului Singhelici, care la 1809, apărînd gantul Cegar 
la nord de Nig, gi văzînd că turcii $1 iau, au dat foc prafului de 
puşcă ce se afla în gant şi au sărit împreună cu duşmanii în aer. Ca 
răzbunare, paga a pus de au tăiat capetele gi cu ele au clădit turnul; 
iar trupurile le-a umplut cu bumbac şi le-a trimis la Tarigrad, 

Iată ce frumoase amintiri au lăsat urmagii lui Mahomed pa 
aceste locuri. Ura gi amintirea cruzimilor turceşti nu cred că se vor 
atinge nici peste sute de ani"?, 

După această plastică, mohoritá gi suficientă expunere de 
motive, autorul ne introduce în atmosfera Serbiei istovite de un räz- 
boi pierdut, cel din 18764, unde se agteaptă cu înfrigurare evoluţia 


T V.Visinescu, Studiu introductiv la Sofia Nădejde, Din chinurile 
мена, p. ХХХТТ-ХХХТЇТ. 

2 "Опіуегаџ1", anul XXI, 1903, пг.196. . 

3 Idem, Imaginea redată de acriitoare cititorului român este exectă, 
Turnul fiind clădit din 950 de cranii, dispuse în 56 de rînduri, 
din care au mai ajuns pînă la noi doar cîteva zeci. Cf.Enciklopedija 
Jugoslavije, vol.2, Zagreb, 1956, p.618. 

4 istoria resbelului din orient sau Luptele românilor, ruşilor, munte- 
negrenilor şi sirbilor cu turcii (din 1877-78), după PubifoatTunilo 

n ţara g n stralnătate. päritä sub îngrijirea d-lui D.Laurian, 

cu colaborarea d.d. I.Manl gi D.Miron, fasc.I-IX, Bucuregti, 1878, 
Dea ai І.Во21с,.5.Сігкоуіб, M.Ekmeëié, V.Dedijer,op.cit., 
De , D 
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evenimentelor, seleotínd apoi momentele relevante ale participării 
lor la noua confruntare de forte, declangatä odată cu trecerea fronti- 
erei României, la 12 aprilie 1877 | intrarea, angajarea în operaţiuni, 
desfăşurarea lor, conditiile păcii de la San-Stefano, rezultatele Con- 
gresului de la Berlin, pendularea politicii externe între Rusia gi 
Austria, | 

Intrarea Serbiei în război are loo, după opinia soriitoa- 
rei sub o constelație mai putin favorabilă, asemänätoare din multe 
puncte de vedere celei ce a patronat angajarea României în oonfrun- 
tarea cu tureii. Astfel, în timp oe spiritele favorabile alăturării 
imediate gi necondiționate, prezidate de regina Natalia gi Jovan 
Riatié, se înfierbîntä, ochiul treaz al omului ou acut simţ politic 
care a fost Milan Obrenovié, sorutează fără încetare situaţia Romániei?, 
ceea ce 11 determină aă acţioneze cu prudenţă, Pentru a perfecta con- 
ditiile intrării Serbiei în răsboi, Milan se deplasează la Ploieşti, 
unde ве afla tarul Alexandru al II-lea gi cartierul său general. Este 
însă primit ou răceală, iar răspunsul ce i se dă eate formulat aidoma 
celui primit de români’: "că Rusia n-are nevoie de ajutorul nimănui, 
că Europa va ţine seamă de atitudinea liniştită a Serbiei"^, Desfügu- 
rarea ulterioară a operaţiunilor militare impun, însă, intrarea aliați- 
lor în război. România, angajată, de fapt, în ostilităţi încă de la 
trecerea frontierei de către armatele ruse”, răspunde cu promptitudine 
apelului adresat, îşi trimite trupele peste Dunăre, participînd deoi- 
aiv la cucerirea victoriei. O telegramă similară sau poate identioü ou 
cea lansată către români€ , este înmînată lui Milan de oñtre Epahinof, 
însoţind-o de porunca ţarului de a porni cu 30.000 de oameni asupra 


Y Pentru exactitatea informaţiei vezi Istoria po orul i román, sub 
redacţia acad. Andrei Oțetea, Bucureşti, 1570, S SB 
2 Vezi N.Iorga, Нівіојге,,,Х, p.216} Istoria eet? román, p. 228. 


3 Idem. 
4. niversul", anul HI, 1903, nr.197. Pentru exactitatea informației 


vezi Vladan Djordjevié, Srpakoturgk ыт na CAE beleske tz 1076. 

1877. 1 1878, pa ne, Eu elgrad, vanov: 

ka igtorija ЗЕ olovini H ie I,p. 354-353; бәп. 
„lose ‚о T» Si Dote vem, însă, siguranţa cé Milan a 

negociat cola E cu armata rusă са mult înainte de data vizitei 


făcute ţarului, la 3-5 iunie 1877, prin intermediul unchiului eău,. 
colonelul Gheorghe Catargi, obtinénd, atunoi, un rezultat favorabil, 


Cf, Gen.R,Rosetti, puit. р. 40-44. 
Pentru exactitatea n ormaţiei vezi Istoria poporului român, p. 287- 


6 i Torga, Hietoire...,X, р. 232-234; Istoria poporului român, р. 288- 
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Nigului, Degi presiunile exercitate de către partida condusă de regi- 
në gi J.Kietié sînt mari, Milen nu poate uita lecţia prisitä la Plo- 
iegti, astfel încît intrarea Serbiei în rüsboi ве praduce la 4 zile 
după ofderen Plevnei, la 4 decembrie 18771. 

Luptele în sine constituie o а doua laturi в evocării 
Sofiei Nidejde. Та data menționată mei sus, Milan declará mügboi Torr 
oiei, intrfnd în luptă ou 70.000 de pedegtri, 3,000 de cavaleriști, 
250 de tunuri, îndreptîndu-gi actiunils în 3 direcţii, Pirot, Nig, 
Palanka, ou scopul de a proteja aripa stîngă gi spatele trupelor mar. 
8egti, facilitíndu-le înaintarsa spre aud. Ро toate fronturile aipe 
bii repurteagă victorii: la 12 decembrie colomelul Horvatevió ogge 
regte Ak- Palanka?, apoi generalul Beli-Markovid pure stäpinire pe Урат 
alta, unde ве afla о armată turcH de aproape 3 ori паі numereană desit 
ова aîrbă, pentru ca la 28/29 decembrie вй coadă Nigul, unde втал pup- 
tat cele mal aprige lupte. Asediul cetăţii a fost eríncen, tuxoil bem 
bardind ou furie pozitiile ocupate de sirbi, La 28 decembrie, воза, 
care 191 potrecuserä sub focul inamicului. sárbitoriie, iau ou Amal 
fortul Gorita, operaţie hotărîtoare pentru aucerinea vàctovied. Tuseil 
ii rostogoleau de pe ziduri pe cel се se avinteu spre ele, der Ên, cu- 
rând superioritatea lor numerioá este anulată gi Nigul cedează, în 
affrgitt 


"Steagul sîrbesc fîlfiis a doua zi dimineaţa deasupra Nigu- 
lui, după o robie de cinci sute de ani, de cînd la Cîmpia Mierlei efr- 
bii căzuseră sub &urci"?, 


Acţiunea armatei sîrbe continuă după cucerirea Nigului, Gom- 
batantii luptînd cu inamicul gi cu iara deosebit de авртё: 


" Sîrbii nepäsätori de vreme gi neobosiţi de drum, 194 fac 
prin troieni pîrtie spre a ajunge la Sofia, unde sînt rugii"^, Inter- 
vine însă armistițiul dintre părţile beligerante, urmat de pacea de la 
San-Stefano, саге pun capăt războiului din 1877, 


enor e regelui Carol I al României, XII, Bucuregti, 1909-1912 
ca. Hyg Om la data de 4 decembrie 1877; Vl.Djordjevié op.cit., 
II, p.49-50; Gen, R.Rometti,op.cit.,p. 45, nota 3. St.Stanojevié 
comite o ugoará eroare, plaeind aceastü dată la 1 decembrie. Vezi 

orija arnsko gës, ed, III, Belgrad, 1926, p.376. 
2 Veg „Djozdjeviă, cit., р.65-723 St.Stanojevié, оро. р. 276. 
3 "Universul", anul XX i 03, nr.198, vezi descrierea MI pe 
» 


larg la Vl. Djordjevi сіў. ,ІІ,р. 161-210 
4 "Univergul?, &nul XXI, ©з, Sech 
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Ultima parte a epistolei denbate condiţiile gi disposijiile 
păoti ds 1а Ban«Stefano се i-a nesulqunit profund pe sirbi, fiindol în 
vreme ве "Bulgaria este cum n-a fost pioi în timpurile cele mi feri- 
si ten), Berbiei, са gi României, i se reounoagte independența otati- 
astă ou propriul singe”. Dindu-gi geama de faptul oí marile puteri îşi 
disputé eforele de influenţă, Milan Obrenovió face apel la Austria 
péütiu à apăra interesele ţării sale, aesa се se gi întîmplă la Con- 
gradul de la Berlin”, ale cărui hotürfri proourü suveranului satisfac- 
tie. Desncalnintul rărboiului а-а, constituit în motiv al unor dispute 
publice, dublate de polemioi familiale, căoi Milan, desamägit de oom- 
poriarée Rusiei, manifestă tendinga orientării politioii externe spre 
Aüstrie, în timp oe Natalia 464 platrează ataşamentul Paţă de Rusia, 
ta etuda unor osrente evidente ale atitudinii adoptate faţă de Serbia 
şi de Femnia, 

Raportare unică la participarea Serbiei la răaboiul din 1477, 
aşa ous wie eute romanul Tragedia Obrenoyigilor, singură. soriere rom- 
пеаазќ de amploere consaoratü în întregime unui eveniment petrecut în 
Sèrbia, epistola lui Stefan Prunou, alias Sofia Nüdejde, oltre boierul 
Casimir relevă, pe de o parte, saorificiile prin care s-a realizat 
idedlui comun 61 românilor gi al sîrbilor, scuturarea jugulut otoman 
gi asigurarea unei desvoltări. independente, iar, pe de sita, obstaoo- 
lele dé diferite naturi ridicate în calea desfăgurării acestui fireso 
proces, 832501 politic deosebit, dragosiea de adevăr ce e anim, fac 
din Sofia Nădejde un mesager generos al luptei poporului sîrb, ale o8- 
mi destine se regäsesc adesea în cele ale poporului nostru, fapt soos 
în evidenţă pi de epistola consaoratë rüsboiului de la 1877, inserată 


in romanul Tragedis Qhrenovioilor. ° 


V.Dedijer, 
3 Pentru exe atoa informației vesi St.Stenojevié :9р.014., р. 377. 


2 dee oc Start: 376-377; I.BoÉió, S. Cirkovió, M, Ekmeðbić, 
.,р . 
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lupta consecventă a românilor pentru unitate gi independen- 
tH naţională din a doua jumătate a secolului al XIX-lea a constituit 
un exemplu gi un impuls la luptă pentru popoarele subjugate din Austro- 
Ungaria, inolusiv cehi. şi slovaci. 

Dacă interesul cehilor gi slovacilor pentru românii ardeleni 
era explicabil prin destinul lor istorio asemănător şi prin lupta comu-: 
nä de eliberare naţională, nu mai putin viu este interesul poporului 
ceh faţă de românii din celelalte provincii care au reuşit, în condi- 
$11 dure, să realizeze un stat unitar gi să capete aetfel un rol impor- 
tant în arena politică а Europei centrale, în zona Baleanilor. 

Unul din oamenii politioi cehi marcanţi din а doua jumătate 
a secolului al XIX-lea, František Ladislav Rieger, Zei exprima, într-o 
lucrare а ва publicată la Paris?, opinii favorabile la adresa luptei 
românilor ardeleni pentru autodeterinare, exprimindu-gi totodată ad- 
miratia faţă de actul politio al Unirii Principatelor române din 1859. 

Pentru patriotii cehi, constituirea unui stat nou, pe baze 
moderne, reprezenta o experienţă deosebit de interesantă, iar reforme- 
le introduse de Cuga erau favorabil dezbătute în paginile giarelor ое= 
he "Národní Listy", "Národ", "Hlas" À gi "Politik", Ultimul considera 
&etul Unirii ca o fmprejurare favorabilă pentru rezolvarea situaţiei 
românilor ardeleni, In numeroase: articole publicate în "Politik" ве 
exprimă solidaritatea cu lupta românilor ardeleni pentru independenţă: 
"8-а uitat, se pare, ой popoarele саге înainte aveau, aparent doar, 
un rol pasiv în istorie, ве trezeso gi progresează, сег gi trebuie sk 
fis respectate", 

ТЫШТ а®ҖБыге în acest sens este corespondenţa scriitorului demoorat 
revoluționar сей Karel Havlíček Borovský, redactorul publicației 
"Nârodni noviny", cu G.Barigiu, redactorul ziarului "Gazeta de Tren- 
silvania" gi al suplimentului ei "Foaie pentru minte, inimă gi în- 
văvăturin, corespondență care datează din 1846 gi are- ов scop ini- 
kieren reciprocă în problemele politice ale celor două popoare "de- 
oarece este nevoile св toate naţiunile asuprite să se unească laolal- 
tă în lupta împotriva dugmanului com regimul austriac gi feuda- 
ligmul" (Вогівоагеа шав. a lui К.Нау1{ бек către U.Barigiu din 2.12. 


1846, publicată de J.Macdrek în articolul 
‚ "Slovanský přehled" 6/66,p.321-330). 


2` Fr, L.Rieger, Les Slaveb de l'Autriohe et les Magyars,Paris,1661 
3 Vezi Luoian Bola, ia Roumanie vue EE N 
. în "Nouvelles études d'histoire", Bucureşti, 1970,p. 262-263, 

4 Oitet după J.Macürek, pp.cit.,p.32T. 
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Criza orientală de la afírgitul celui de al 7-1ва deceniu 
al secolului trecut, ajutorul oferit de români emigranților bulgari, 
tratatul de alianţă ou Serbia din 1868, participarea României la rüz- 
boiul din 1877-78 sînt împrejurări noi, oare iremeso o vie satisfac- 
ţie gi un viu interes pentru ţara noastră în Cehia. "Evenimentele io- 
torice din sud-estul Europei sînt foarte importante gi ne invită B 
ou} tivăm mai asiduu prietenia slavo-románM, Nioi problemele austriece 
gi пісі problema turoí nu vor putea fi resclvate fără participarea 

poporului român", se arăta într-un articol din siarul "Národnf List", 

Aceste aetiuni, întreprinse de un popor neslav în intereatil 
general а] naţiunilor lipeite de independenţă din sud-estul Europei, 
şi, mai ales, acelea în folosul unor naţiuni slave subjugate, repro- 
zentau o bună carte de vizită în faţa natiunilor oche gi slovace, oa- 
re vedeau în degnembrarea imperiului otoman о uvertură la denanonbra- 
rea imperiului austro-ungar, | 

Proclamarea regatului român, Їп martie 1881, а constituit 
un nou prilej pentru manifest&rea interesului gi а admiragioi "pentru 
acest popor mio, dar animat "x o voinţă feruÁ gi de eongtiinga où drep- 
tatea se află de partea lui"?, 

Numeroasele manifestări de gimpatio alo presei cohe zen 
de migcürea memorandistä din 1894 a românilor ardeleni, primele linii 
ale unui program de activitate comun ce s-au sohitat ou prilejul Gon- 
gresului naționalităților, ţinut la Budapesta în 18953, tuntregose ta- 
bloul acțiunilor de solidaritate oeho-romüne din а doua jumătate a ве- 
colului trecut, 

Hu numai prin politica gi desideratele comune, dar gi prin 
agezarea sa geografică, la graniţa dintre cele două imperii ~ otoman 
gl austroungar -, gi în veoinütatea unor popoare slave, România suscita 
cu atît mai mult interesul oamenilor poliţiei gi al porsonalitätilor 


jnungky, $n "Národni Listy” ҮІІІ, 1868, nr.52, 
Boilă, op, 6lt.,p.264. 


2 Citat după L.Boia, p.268. 
3 Vesi Eliza Campus, Mica Intelegere, Bucuresti, 1968, p.30-31. 
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culturale cohe? din această perioadă, 
Călătoriile de plăcere sau de studii în zona Balcanilor 


inoludeau $n itinererul lor gi opriri, mai lungi Sau mai aourte, în 
România., Este cazul scriitorilor cehi Jan Neruda şi Josef Stolbs. 

| Ardealul, provinoie austriacă în 1858-59, este looul unde 
îgi va petrece o parte din exilul său poetul democrat revoluţionar oeh 
Josef Václav Frič. Tinuturile Focganilor, împărțite înainte de Unire 
în gona moldovenească gi cea muntenească sînt colindate în 1856 de 
ofiţerul topograf austria, de naţionalitate cehă, Emil Mirohoraky, 

Atras întîi de muzicalitatea gi căldura graiului románeso 
gi abia după aceea de cordialitatea gi generozitatea oaraoterelor ou 
care se va întîlni în decursul repetatelor sale călătorii prin tera 
noastrá, Jan Urban Jarnfk va considera Románia patrie &doptivá iar pe 

români prieteni gi fraţi. 

Modul în care România şi destinul său.istoric, în trecut gi 
în prezent, cultura gi spiritualitatea românească au suscitat intere- 
aul: oamenilor de cultură gi scriitorilor sus amintiți se refleotă 
pregnant în lucrările lor cu caracter menorialietio?, 

Găsim în ele referiri la situaţia românilor din Ardeal în- 
tr-o vreme cînd acegtia, са gi cehii, ве aflau Bub dominație ausiri- 
acă, impresii asupra calităţilor morale gi spirituale ale ţăranului 
român“, aprecieri asupra istoriei gi culturii ronániior4, observatii 


Y ИЕ din problemele саге au stat în atenţia cîtorva reputați oameni 
de gtiintä cehi, era aceea a continuității daco-romane în Dacia. 


Josef Ladislav PL, arheolog gi profesor la Universitatea din Praga, 
a servit în mod direct, prin lucrările sale de arheologie gi istorie, 
cauza politică a românilor transilvăneni, combătînd falsele teorii 
ale lui Roësler, Sulzer, Hunfalvy, teorii ce reprezentau interesele 
marilor latifundiari maghiari gi austrieci, Pentru а justifica opre- 
alunea naţională gi lipsa de drepturi politice pentru populaţia ma- 
[с din Transilvania, ei negau continuitatea dapo-romană în 
ola, In scopul infirmärii acestor teorii, Рій întreprinde trei 
călătorii de studiu $n lransilvania (1883, 1885 ві 1886) gi culege 
dovezi arheologice, antropologice, etnografice, toiclorice gi isto- 
rioe în аргыш teoriei continuității daco-romane după retrage- 
rea lui Aurelian, Rezultatele cercetărilor lui 51 oonstituie lucrä- 


rile Über dis Abstammung der RumËnen, 1880, Die RumÉnischen Geastzte 
und, 1 ехив mi em Byzantinischen und Slavischen Hecht, 1855 gi 
manise arischen stre rage, . Vez rT.lonescu-Nigoov, 
UoHtücte intre 1ЗТОТТОРТЕТТЕ TOMEn& 51 cehă în problema formării 


о, р - . 
2 Vezi J.V.Fri0, ti, II, Praga, 1960. | | 
3 Vezi E.Friedberg Mirohorekj, Pangti ne vojenskf pobyt v kniZectví 
 yaladském г, lei Praga, 1916. 
4 Veri J.Neruda, ureBti, în vol. Obrazy z ciziny, Praga, 1909. 
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judicioase privind Dee? social, economic, politio 91 cultural al 
Romântei secolului trecut? ‹ 

Toate aceste observaţii, aprecieri gi impresii, oonfrunta- 
te cu izvoarele româneşti de specialitate“, merită o atenţie deossbi- 
tá datorită, pe de o parte, caracterului lor obiectiv, care le oon- 
fer o valoare documentară gi, pe de altă parte, atitudinii de $n$e- 
legere gi respect a autorilor faţă de realităţile româneşti, $nsori- 
indu-se astfel printre formele de manifestare ale relatiilor cultura- 
le  ceho-române în secolul trecut, 

Ele se impun ou atît mai mult atenției ou cit, în marea 
lor majoritate, au fost şi rămîn pînă acun străine cunoaşterii spe- 
cialigtilor gi mai ales publicului larg. Considerăm, prin urmare, un 
Bot necesar de a le scoate la lumină, dezvăluindu-le conţinutul gi sem- 
nificatiile, 

In prezenta comunicare ne vom opri, în primul rînd, asupra 
acelor însemnări cu caracter memorialistic ale unor soriitori cehi de 
seamă din a doua jumătate a secolului trecut, referitoare la trăaă- 
turile caracterologice ale etniei româneşti, dintre care, cea mai des 
relevatá, este lupta pentru independenţă gi libertate naţională, | 

Personalitate activă: marcantă a revoluţiei din 1848, spirit 
curajos gi luptător consecvent pentru eliberarea naţională gi sooielă 
a poporului său, poetul democrat revoluţionar ceh J.V.Frib a fost de- 
portat la 26 aug, 1858 1а Dej, în Ardealul aflat ре. atunci sub domi- 
nație austriacă, 

| Perioada scurtă petrecută în Dej - same luni - са gi itus 
atia sa de deportat politic, supus unei etricte supravegheri, nu i-au 
permis lui Frič să stabilească un contact direct cu migcarea antihabs- 
burgică din Ardeal, Aceeagi perioadă i-a fost însă de ajuns pentru а 
cunoaşte realitäfile politice, sociale gi culturale ale provinciilor 
româneşti din imperiul habsburgic, aga cum reiese din volumul de me- 
morii editat mai tîrziu’, 


T VezlJ. STolba, Bukurešti, în vol. Ze slunnfch koutů Evropy, Praga, 


1901, ed.II, 19 
2 Istoria В mâniei "II, III, Edit. Academiei R.S.R., 1962, 1964; Fl. 
deorgenou, Pagini din trecutul Buc regtilor, Bucuregti, 1959; С, $5 
cue OT ES hi і pînă i 


z ise noastre, B 8 9 , A 
monumen sale Bucuregti, 1960; "i. Iorga, storia Buour а 


uoureg 
3 J.V.Frid, Pamti, II, Praga, 1960 


https://biblioteca-digitala.ro 


413 


J.V. Frid dezvăluie samavolnioiile reprezentanţilor guver- 
nului austriac faţă de populaţia română din Ardeal ("Strohmayer as- 
tiona câteodată destul de brutal, mai ales în cazul subordonatilor gi 
supugilor săi, Impotriva oricărei legi îi silea pe valahi să iasă la 
muncă forţată pentru întreţinerea drumurilor, iar cel ce nu menifes- 
ta deatulă tragere de inimă era dus la arest, unde trebuia să agtep- 
te sâmbăta, ziua räsplatei exenplare"?) conditiile grele de trai, at- 
mosfera de opacitate culturală, imposibilitatea de a ве manifesta 11- 
ber a populaţiei româneşti, 

Luptător consecvent împotriva absolutismului austriac, Frič 
denunţă aici fätis sistemul de guvernare al reprezentanților politici 
ai Vienei în Ardeal, ; 

Spiritul de împotrivire al naționalităților asuprite înce- 
pe să ве resimtá. Nemultumirile provocate de modul defectuos de apli- 
care a legii de împroprietărire au dus le ciocniri locale între tă- 
rani gi organele de represiune”. | 

La intensificarea migcärilor ţărănimii transilvănene au 
contribuit în această vreme gi evenimentele din Principatele Dunärene. 
In 1857 într-un raport confidential al poliţiei austriece se mentionea- 
ză faptul că "tendinţele de unire din Moldova gi Tera Hománeascá zdrun- 
ciná atagamentul románilor din Transilvania cätre Viena" *, 

| In ce măsură exista însă un aga-zis "atagament" al románi- 
lor din Ardeal pentru Viena aflăm din versurile scrise de poetul ceh 
J.V. Frič în timpul exilului său la Dej. Exprimindu-gi în mod ironio 
dorința de a se converti la "dootrina austriacă", Frič subliniază im- 
posibilitatea acestei convertiri în condiţiile trăirii sale printre 
valahi: 

M-ag apuca să predic doctrina austriacă, 

dar, la aceşti valahi, nu pot, m-ameninté пијаца 

gi mă opregte-n drum”, 

Е neîndoielnia faptul că Frič se referă aici 1а acel spi- 
rit antihabsburgic, adînc înrădăcinat în conştiinţa maselor. populare 
româneşti gi a intelectualitätii progresiste transilvănene, care, în 
1 iobágia fusese desfiinţată în 1854, iar printr-un deoret al guver- 
natorului Transilvaniei, baronul L.Wahlgemuth, ве interzicea folo- 
sirea fogtilor iobagi la servioiul urbarial (Vezi Istoria României, 
Еа, Academiei, IV, Bucureşti, 1964, p.426). | 
J.V. Frið, op.cit., p.555. | 
Vezi Din istoria Transilvaniei, I, Buouregti, 1961, p.145. 

Ibiden, ETI чир Караар 


‚у. Frič, Prachnic а prece něco, în vol.Pfené z bašty, Praga, 
1952, p.143. š w. 
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preciua evenimentelor din ianuarie 1859, se făcea ou atît mai mult re- 
Bimgit, ou toate înceroările poliţiei gi censurii imperiale de a-l re- 
primal, . 

Teama de revoluție 11 diota Vienei politica disporat de a 
împiedica realizarea şi consolidarea unirii Tării Românegti gi Moldo- 
vei. Я | 

„Postul ceh, exilat la Dej între Зо aug. 1858 gi 2 martie 
1859, are prilejul de а recepta nemijlocit ecoul imediat al eveniman- 
telor din Principate în Ardealul aflat sub dominație austriacă, Mà- 
turisat politicegte la gooala revoluţiei din 1848 gi în lupta de е11- 
berare națională a poporului său, J.V, Frið intuiegte perfect impor- 
tanta Unirii nu numai pentru Muntenia gi Moldova, о% şi pentru natio- 
nalltatea română de dincolo de Carpaţi, dar gi pentru toate popoare- 
le subjugate din imperiul habsburgic. "Marile, hotăritoazela (s.n.) 
lovituri de stat din România gi Serbia au survenit înainte ca. sura 
nul austriao să se gíndeasoM la o intervenție armată”, seria Frié? ` 

Mărturiile lui Ргіё ne confirmă, prin urmare, atitudinea 
potrivnică manifestată faţă de Unire de Austria la Conferinţa de la 
Paris din mai 18592. 

Importanţa Unirii Principatelor pe plan intezu gi stea, 

a fòst relevată gi de soriitorul realist сей Jan Neruda, în trecere 
prin România, în anul 1870. Pentru J.Neruda, vajnio militant al ideii 
de progres gi libertate naţională gi socială, асби] Unirii ғергевіпёй 
un bun dobîndit de poporul român în lupte pentru cucerirea independen- 
bei sale: "Sînt pentru prima cară uniţi, liberi gi pentru prima cară 
se iubesc pe sine însăşi, 191 iubeso trecutul gi presentul, cu con- 
gtiinta puterii pe саге le-o dă independenţa priveso ou $noredere 

spre viitor"^, 

Spirit obiectiv, gîndire lucidă, admirator al luptei — 
libertate a popoarelor, У. Neruda relevă în însemnările sale rolul 
important pe care Homünia l-a jucat în istoria Europei: "Poporul romån 
a avut soarta tuturor popoarelor agezate spre răsărit, Secole întregi 
a luptat cu tătavii, hunii gi turcii, gi-a vărsat sîngele în сіоопігі- 
le ou névälitorii, pentru oa, în timpul acesta, Europa occidentală să 
ве poată desvolta în linigte ... "5, 


Dd. s 17; Bucuregti, 1964,p.292. 
SE ‚р. 414-415. 
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Е greu de precizat dacă Neruda а consultat un material is- 


toricl, sau dacă a purtat discuţii pe această temă cu oameni de specia- 
litate români. Cert este însă cá.el spicuiegte cu grijă din istoria ro- 
mânilor acele evenimente în care poporul însuşi в-а manifestat оа un 
aprig apărător al drepturilor sale gi pe temeiul acestora demonstrează 
spiritul de libertate gi neatírnare care a îneufleţit de-a lungul vea- 
curilor poporul nostru: "Fărcăgenii, Mihălcenii gi Rogiorenii de Vede, 
dorobantii din Tîrgovişte gi aroagii lui Buzescu, oltenii, Romänätenii 
s-au ridicat, minati de mindria lor de neam, pînă ce au fost înfrînţi, 
S-au înălţat apoi din nou din mormînt, din anul 1822 îşi au domnitorii 
lor, iar începînd din timpul lui Cuza sînt uniţi într-o singură ţară, 
România, fiica bätrînel Rome"?, 

Am încercat să identificäm, cu ajutorul unor materiale is- 
torice româneşti? , momentele la care se referă scriitorul ceh gi am 


1 In 1837 apăruse la Berlin lucrarea lui M.Kogàlniceanu, Histoire de 
la Valachie, de la Moldavie et des Valaques Transdanubiens(vol.l, 
19121995) Тп 1855 apäruse la Paris Tucrarea lui Elias Regnault, 

Histoire politique et sociale des principautés danubiens, care pre- 
zenta pentru prime oară problemele luptei revoluţionare din Moldova, 
8591902269888: баттаан дь ГЫ UENIT 
ean conce Ir Co gagpre storiei, 

3 Neruda urnă $8 é Bă demonstreze prezenţa unor trăsături definitorii 
ale poporului român începînd din cele mai vechi timpuri pînă în pre- 
sent, Numele citate în fragmentul de mai sus ar putea fi interpreta- 
te după cum urmează: Fărcăşenii - e probabil o reterire la loculto- 
rii cnezatului lui Рагсаз care în secolul XII au încercat sü ве eli- 
bereze de sub dependenţa regelui ungar Bela IV, să se unească cu уо- 
ievodatele lui Ion, Litovoi gi Seneslau şi să formeze un stat inde- 
pendent, dar n-au reuşit (Vezi istoria României ,II,Bucureşti,1962, 
р.116,142,144,146,147); Mihálcenii - reprezintă, s-ar părea, pe ur- 
magii banului Mihalcea, locțiitor al lui Mihai Viteazul în Transil- 
vania, sol la curtea de la Praga în 1597, pentru a cere crearea u- 
nei armate permanente de mercenari în vederea sprijinirii politicii 
antiotonane a lui Mihai Viteazul şi adept activ al unificării poli- 
tice a Transilvaniei, Tárii Homâneşti gi Moldovei (Ibidem,p.973,976, 
990). Citindu-i pe Hogiorenii de Vede şi pe Romănăţeni. Neruda se re- 
feră probabil la locuitforii oraşului sl Judeţului respectiv, care 
s-au alăturat ogtirilor lui Tudor Vladimirescu (Vezi Istoria Români- 
ei, III,Bucureşti,1964,p.874,911), vorbind despre dorobantii din Tir- 

oyigte scriitorul ceh are, credem, în vedere răscoala Seimenilor gi 
BEE din 1655 împotriva domnitorului Constantin Serban, rüs- 
coalá la care au aderat iue meseriaşi gi tîrgovetii săraci din 


Tirgovigte gi Bucureşti (Vezi Е1.беогвевси, Pagini din iatoria Bucu- 
reştilor, Bucure a 1959, ЖӨ frati Агсаѕіі lui Buzescu ge referé, 
reden, le arc e mo r Or ER esti саге Bü s i 
munted гав s d non inire i M ofriya u a torului Simion 
uu ее ni оа 
rii Olteniei citati d iurat sau au simpatiz 


n etes 
BEER een rt аз simpatizat” cir TIT. 
ор В М BE 1599 f POUR iage?carg, Eë ОЧ Pago" 
1822, care терг КҮЙӨ HUI ЧЫН EE a- 
8,8 in urar u A reB8c D а а Bpre Cons тва. u= 
1954 i } БЕД: i 
SNE НЕО n Se 


Limbi Slave, % ŞI Hománii 191 iubesc trecutul gi prezentul, 
"Viaţa militará",9/1976. 
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ajuns la conoluzia că Neruda cunoştea bine istoria poporului român şi 
atribuie acestuia următoarele trăsături: spirit de рен, mtin-. 
drie națională gi patriotiem aotiv. 

Acestor trăsături 11 se poate adăuga gi sentimentul permanen- 
Pei, darul de a rezista neolintit gi de a-gi păstra specificul national, 
dar pe. care 11 atribuie poporului nostru scriitorul сей Josef Štolba 
(într-o vizită prin România în anul 1898), referindu-se - printre al- 
tele - la originea latină a poporului român: "românii afirmă ou min- 
drie că ве trag din legiunile romane ale lui Traian, care au extins 
dominaţia Romei pînă la ținuturile dunărene [...] , Si 6e fapt uluitor! 
In timp ce tot ceea се a trecut РилЁгеа в-а dizolvat în elementul slav, 
&cegti urmagi ai romanilor. din Carpaţi şi-au păstrat speoifioul nati- 
onal cu toate influenţele slave, evidente mai ales în lexio г...) H 

Ca gi compatriotul său, Je Štolba relevă contribuția pe oa- 
re poporul román a adus-ọ, de-a lungul istoriei sale, la lupta $mpo- 
triva dominației otomane. Г 

Trecerea prin Turnu Măgurele îi prilejuíegte rememorares 
luptelor duse în împrejurimile oragului de "voievodul muntean Mihai 
Viteazul care, în 1598, în timpul stăpînirii lui Mohamed al III-lea, 
i-a învins pe turci"^, 

Monumentul de la Nicopole, văzut de pe vapor, în timpul oë- 
lütoriei sale pe Dunăre, constituie pentru Štolba un nou prilej de а 
Sublinia aportul deoisiv al trupelor románegti la cueerirea Plevnei gi 
“Griviței în 1877: " Lal în timpul războiului ruso-ture rom&nii au 
construit pod peste Dunăre gi s-au grăbit să vină în ajutorul rugilor 
care, lîngă Plevna, la numai cîteva ore depărtare de aici, atacau de 
multă vreme, fără rezultat, pe eroioul Osman-paga, gilindu-1, în ce- 
le din urmă, să capituleze"^, 

‘8oriitorul ceh remarca, de asemenea, influenţe binefácütoa- 
re & cuoeririi independenţei asupra naţiunii române: "Doar de 40 de 
ani gi-au cucerit românii independenţa, Dar ce situaţie importantă în- 
сере Bá осире în Europa România, ţara ou 6.700.000 de locuitori, din- 
tre oare 88% români [...]. României îi aparţine viitorul, pentru că 
este propriul său etápin"^4, 

Atitudinea retinutá, tonul strict informativ al referirilor 
lui J.Štolba le conferă un caracter obieotiv gi o valoare documentară, 


I T.Stolbe, Bukureët, în vol. Ze alunnÿoh koutů Evropy, ed.II,P 
a mes Ре 
| olba te ,р.154. 
3 gbidea, ; Speed 

Tbidem pe 187-188, 
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Tabloul trăsăturilor morale gi spirituale ale poporului 
nostru, ада cum reiese din memorialistică, este întregit de aprecierile 
oartografului ceh, ofiţer în armata austriacă, Emil Friedberg Mirohors- 
kÿ, referitoare la "firea deschisä gi sinceră, bună gi mărinimoagăvl 
a ţăranului român, : | 
Я .Degi ofiţer al unei armate de ooupatie?, Mirohorsky, repre- 
zentant al unei natiuni oprimate de imperiul &ustriao, vádegte o ati- 
tudine de simpatie gi prietenie faţă de oamenii simpli în mijlocul oğ- 
гога a trăit vreme. de şase luni. ^ 

Hárnicia, priceperea, simţul artistic înnăscut, armonia for- 
melor gi culorilor proprii costumelor gi construcţiilor populare гомй- 
negti - trăsături ce tin de cultura spirituală românească, au fost în 
dese rînduri elogiate de scriitorii cehi menţionaţi, 

Neruda admira în 1870 pitorescul caselor de lem, cu un sin- 
gur cat, din Bucureşti, construite în stil popular românesc, Štolba re- 
marca în 1898 cäsutele presărate pe dealurile prahovene ("sînt mici, | 
una la fel cu cealaltă gi surprind prin albeata lor. Plecare are о pris- 
pă de lemn acoperită care înconjoară casa, iar în jurul ferestrelor un 
brîu înflorit albastru |... | "), Mirohorsky revine în memoriile sale 
de mai multe ori asupra simplităţii, armoniei culorilor gi máiestriel 
cusäturilor de pe costumul popular românesc ("Femeile au cámügi de un 
alb orbitor [...] cu broderii $n diverse culori, frumos gi măieatrit 
cusute ou propriile jor mîini, ре cap o maramä lungă, albă, vaporoasë, 
brodată în alb, cu mut gust gi foarte mare rineçe"), 

| Comorile de frumuseţe cuprinse în basmele gi povestirile 
populare românegti l-au atras pe profesorul ceh Jan urban Jarník spre 
studiul aprofundat al limbii române, Prin bogata gi variata sa acti- 
vitate în domeniul limbii ai literaturii române gi în cel al stabili- 
rii unor contacte directe gi permanente cu reprezentanţi ai culturii 
româneşti, profesorul J.U.Jarnik ocupă un loc marcant în raporturile 
ow turale románo-oehe, i 

Memoriile: conțin de asemenea referiri la situaţia politică 
gi economică a României secolului trecut, la activitatea literară gi 
teatrală - relevíndu-se în acest context via activitate de traduceri 
din clasicii literaturii universale gi cultivarea unor opere ou profund 
caracter patriotic gi editarea unui mare număr de reviste gi ziare - | 
ca gi la arhitectura oragelor româneşti, la variatele aspeote ale unei: 


„IE, Friedberg Mirohorekÿ, Paméti na vojenský pobyt у. knifeotví valak- 
. Bkém г, 18 Praga, 1916,p.93. 
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civilizaţii încă necunoscute. 

Contactul cu tara gi realităţile româneşti i-a îmbogăţit pe 
Soriitorii şi oamenii de cultură cehi sus-anintiţi nu numai sub aspec- 
tul . acumulării de noi experienţe gi de maturizare politică, oi gi al 
creaţiei propriu-zise. 

Poetul J.V. Frič scrie în timpul exilului său la Dei un re- 
ugit pamflet antimonarhic Prachnic a prece néco, una dintre cele mai 
reugite poezii ale sale, iar scriitorul J. Neruda publică în chiar 
anul vizitei sale în România schiţa umoristică Silueta, inspirată de 
un tablou de viaţă observat în timpul scurtei sale gederi în Bucureşti, 

Cunoaşterea subtilitätilor limbii gi oreatiei populare ro- 
mâneşti i-a deschis profesorului universitar oeh J.U.Jarnfk noi per- 
spective de cercetare m Ais&fijwr a limbilor romanice în lumina stu- 
diilor comparatiste, . 

In concluzie 8e poate afirma cá lucrärile ou oaracter me- 
morialistic ale scriitorilor cehi care ne-au vizitat tara în a doua 
jumătate a sec. al XIX-lea igi păstrează pînă azi valoarea datorită 
următorilor factori: a) veridicitatea informaţiilor este garantată de 
faptul că majoritatea lor are ca sursă cunoaşterea directă a roalitä- 
tilor româneşti; este posibil ca uneori să ве fi apelat gi la izvoare 
străine, dar aceasta nu gtirbegte impresia de tot unitar, armonios gi 
judicioasa a viziunii asupra culturii gi civilizaţiei româneşti; b) elə- 
mentul subiectiv al însemnărilor iese sau nu în evidenţă din înfăţiga- 
rea adevărului, dar este cert că ele au fost dictate de interesul cel 
mai acut, de sentimentele de solidaritate gi simpatie ale autorilor 
faţă de destinele istorice asemănătoare ale naţiunilor cehe gi rom&- 
ne; c) memoriile nu reprezintă numai un act de cunoagtere ci gi unul 
de autocaracterizare marcat de elementul subiectiv cuprins în ele, 

Exilul la Dej l-a ajutat pe Frič să se clarifice ca indi- 
vidualitate umană, i-a ascuţit spiritul revolutibnar gi i-a permis o 
viziune mai largă asupra problemelor natiunilor oprimate din imperiul 
austriac, 

idealul de libertate spre care convergeau aspirațiile în- 
tregii generaţii post-revolutionare cehe a determinat orientarea lui 
J.Neruda spre acele probleme ale poporului român care se încadrau în 
sfera propriilor lui aspirații, 

Situaţia similară de îndelungată asuprire naţională 91 во- 
cială $1 face atît pe Mirohorsky gi Frič cît gi pe Neruda gi Štolba’ 
`ва lntuiascš cu maturitate. gi spirit obiectiv esenţa strüdaniilor de 
secole ale poporului român în direcția dobîndirii indpendentei şi a 
suveranității naționale. 
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Eoouri polonese aie Răsboiului pentru 


ndependenţă de la 18 
f Ion Petrică 

Readusă în atenţia opiniei publice europene de răscoala 
bulgarilor, de războiul declarat Porții de Serbia gi Muntenegru, în- 
delungata orisă orientală s-a agravat brusc în 1876 prin refuzul 
Turoiei de a acorda libertăţi nationale popoarelor oprimate de ea. 

Pentru a păstra eohilibrul în această волї, considerată а 
fi "butoiul ou pulbere" al Europei, marile puteri s&orificaserá în 
repetate rînduri aspiraţiile de libertate ale popoarelor din centrul 
şi sud-estul continentului, De astă dată însă atitudinea rigidă а 
Poryii gi amploarea mişcărilor de eliberare în Balcani au determinat 
mările puteri să abandoneze politica lor tradiţională gi astfel Rusia 
putu ai declare război Turoiei 61 să invite Austro-Ungaria la dezmem- 
brarea Imperiului otoman, Еа venea în sprijinul bulgarilor, serbilor 
gi muntenegrenilor, dar condiţiile nou create au favorizat gi lupta 
de eliberare a românilor de sub suzeranitatea Porții, Semnarea oonven-: 
$161 româno-ruse din 4 aprilie 1877 gi proclamarea independenței de 
stat a României la 9 mai 1877 au fost însă primite cu rezervă, ba 
chiar cu ostilitate de majoritatea puterilor europene, înspäimîntate, 
са întotdeauna, de actele revoluţionare, Intrarea României în război 
gi faptele de arme ale ostagilor români pe cîmpul de luptă au stîrnit. 
în sohimb interesul popoarelor europene“. Poporul român Zei dovedea 
încă o datä, după aotul Unirii Principatelor, maturitatea politică, 
perseverenta gi hotărîrea de a fi făuritorul propriului destin, căoi 
puterile europene nu avură decît să reounoaacă la San Stefano gi apoi 
la Berlin independenţa ре care românii şi-o cuceriseră ре oîmpul de 
luptă, 

Este interesant de urmărit ecoul stîrnit de răaboiul pentru 
independenţă printre polonezi, care au luptat alături de români în 
principalele momente revoluţionare sociale gi nationale саге au con- 
fruntat Europa în secolul treout. 

Este ştiut faptul că după dispariţia statului polonez în 
1795, singura putere europeană care nu a reounoscut împărţirea Poloniei 
între Prusia, Austria gi Rusia ţaristă - a fost Murcia. Din această 


le 
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cauză, Тихоза a constituit întotăeauna pentru polonesi un punct de spri- 
jin în lupta lor pentru reoucerirea independenţei. Inăbugirea insurso- 
tiei “naţionale din 1863 a produs însă mutații importante în societa- 
tea polonă, Dezvoltarea oapitalismului, atragerea burgheaiei în tran- 
gactiile economice ale ocupanților au plasat problema eliberării na~ 
tionale pe un plan îndepărtat în cadrul programului positivist., De 
aceea izbuonirea conflictului ruso-turo, degi a trezit speranţe în 
destrămarea imperiului țarist, nu а găsit o migcare naţională puter- 
nică, bine organizată. Mogierimea gi burghezia, apărîndu-gi propriile 
interese, au rămas loiale puterilor ooupante. Unii poloneri mai între- 
prinzători s-au lansat în afaceri legate de aprovirionarea armatei 
ţariste, Soriitorul Adolf Dygasiñski, după falimentul libräriei sale 
din Cracovia, încerca să-şi refacă situaţia materială oonourînd pon- 
Xru un post pe lîngă cartierul general al armatei ruse la. Bucureştii e 
Dygesiński n-a mai ajuna la Bucuregti. Postul care trebuia să-i aduok 
400 de ruble de argint lunar i-a fost refuzat în cele din urmă, alţii 
însă au fost mai norocogi, iar fenomenul a fost surprins de Bolesraw 
Prus în romanul Păpuga, al cărui erou, Wokulski, ве $mbogifegte de pe 
urna livrărilor către armata țaristă. 

Mai puternică a fost reacţia intelectualităţii gi a tine- 
retului polonez faţă de evenimentele de la 1877. In 1876 luaseră fi- 
42048 la Lvov două organizaţii conapirative саге tsi propuneau să lup- 
te împotriva ocupaţiei ţariste. Influenţa lor era însă redusă, iar 
lipsa de fonduri le limita gi mai mult actiunile. Cu toate acestea, 
dupä izbucnirea războiului, diferitele grupări conspirative din Gali- 
ţia gi Poznań au constituit la Viena un "Guvern National" secret, 
subventionat de englezi?, în frunte ou "prinţul rogu", Adam Sapieha, 
Sapieha era însă împotriva oricărei "aventuri" gi a folosit fonduri- 
le oferite de englezi pentru declanşarea unei migoări antitariste, 
organizând mici diversiuni $n spatele armatelor ruse $n România gi 
în Balcani. 

Polonezii, саге пітавег încă о dată pe împotrivirea Angli- 
ei gi Austriei faţă de înaintarea Rusiei spre strîmtorile maritime gi 
implicit pe o coaliţie antirusească gi o viotorie a acesteia, gi-au 
văzut din nou îngelate speranţele. 

In emigrație, majoritatea polonezilor continuau să susti- 
nă politica tradiţională, їпго1їпіц-ве $n număr apreciabil în armata: 
turoë. Colonelul Zygmunt Jordan, vreme îndelungată reprezentant al 
grupării ariptooratice polone (gruparea prințului Czartoryski) la 

le 


T J.Z.Jakubowski, sien ogniwo. Studium о Adolfie Dygasiñskim, 
Vargovia, 1967, 


2 St.Kieniewicz, Historia Polski, 1795-1918, Vargovia, 1970, p.314. 
3 Ibidem 


https://biblioteca-digitala.ro 


421 
Constantinopol, cade ре pănîntul Bulgariei, luptind împotriva armate- 
lor ţariste. Dar nu numai emigranţi legaţi cîndva de gruparea aonser- 
vatoare rămăseaeră credincioşi politicii tradiţionale, Interesant este 
cazul inginerului polonez Władysław Dunin, care в trăit pe teritoriul 
tării noastre timp de 14 ani (1865-1878), Emigrant politic după insu- 
reotia din 1863, Dunin ве stabilise la Bucureşti, devenind unul din- 
tre oei mai entuziaşti gi mai constanti admiratori ai principelui Cuza 
gi al reformelor 1uil, După venirea lui Carol I pe tronul Homániei, 
Dunin dezläntuie о susţinută campanie împotriva prinţului prusac, de- 
nunţă opiniei publice împingerea României în sfera de influenţă ger- 
mană, Resentimentele lui Dunin faţă de puterile care i-au împărţit 
ţara (Austria, Prusia, Rusia ţaristă) iau amploare în timpul rázboiu- 
lui din 1877, cînd articolele lui publicate în presa din străinătate 
sînt îndreptate atît împotriva lui Carol I cît gi a politicii tariste?e 
Dunin avea impresia că tînărul stat român va cădea victimă a înțelege- 
rii dintre marile puteri, văzînd în principele Carol un pion în sluj- 
ba lor. 

Nu-i mai putin adevărat însă că în general situaţie polo- 
nezilor era dramatică fiindcă gi în rîndurile armatei ruse se aflau 
numeroşi. ofiţeri polonezi, Cronica Bibliotecii polone din România, cu 
sediul 1а Iaşi, consemnează o evidentă inviorare a activităţii aceatei 
instituţii în timpul războiului, tocmai datorită ofiţerilor gi medici- 
lor polonezi din armata rusă, care frecventează sălile de lectură gi 
le sporeac veniturile, Dealtfel, polonezii stabiliţi în România ii 
primesc fără rezerve, multi dintre ei inrolíndu-se în armata română, 
Dr. Gustaw Otremba, imigrat tot după insurecția din 1863, se fücuse 
cunoscut în lumea ştiinţifică gi culturală а Iaşului ca pregedinte 
al Societăţii de medici gi naturaligti din Iagi gi compozitor, alături . 
de Eduard Caudella, а operetelor Olteanca, Hatmanul Baltag, Dorman | 
sau românii gi dacii, In timpul războiului obţine gradul de colonel 
gi se distinge ca medic-gef de corp de armată, 

In Polonia, în condiţiile reflu:ului ideii romantice de 
eliberare naţională, tot mai multi patrioţi Zei exprimă admiraţia fa- 
tš de lupta altor popoare ale Europei pentru libertate, Presa, mai 
alea cea din Principatul Vargoviei, aflat sub ocupaţie ţaristă, con- 
semnează cu scrupulozitate desfăgurarea evenimentelor. Revista vargo- 
viană "Kłosy", spre exemplu, inserează informaţii gi note de călătorie 
bogat ilustrate, referitoare la primele ciocniri románo-turce. Un 


Tr 


I Cf. T.Petrlcd, Confluente culturale románo-polone, Bucuregti, 1976, 
p.122 gi urm. 


2 Wi. Dunin, Rumunia (Bosfor, Barkan i Dana 1855-1878. Szkic 
са eium - spodeczny na e мвротліед skre +++, Lvov, 1887, p.213 
3 Торе сй, op.cit., p.115-116 | ` 
"voa, 1/1980 Fasc. 22 
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călător polonez surprinde în corespondenţa ва intitulată De la Brädla 
la Varna! reacția românilor faţă de interesul manifestat de tot fe- 

lul de străini pentru bogăţiile României, această etapă între Occident 
şi Orient?, Un englez pe nume James Long, întîlnit la Bărbogi, саге 
aducea ajutoare bänegti bulgarilor, lasă se întrevadă interesele poli- 
tice ale englezilor în această parte a Europei”, 

Rubrica "Revista evenimentelor politice", din 28 august 
1877, remarcă trecerea Dunării de către armata română gi reţine faptul 
că "armata rusă va acţiona în colaborare cu românii"”, | 

Luptele de la Griviţa prilejuiesc publicarea unei ilustre- 
ţii intitulate Atacul regimentului 14 de dorobanţi asupra redutei 
Griviţa, însoţită de un text cît se poate de convingător despre tri- 
butul de sînge plătit de ostagii români: “Intre 7 si 12 august a.c. 
împrejurimile Plevnei (agezată pe partea dreaptă a Vitei), au fost 
Scena unor lupte infernale, pe саге, în privinţa îndîrjirii, в desfă- 
gurárii BingeroaBe 91 а multimii de victime, putine confruntüri din 
veacul nostru le-ar putea egala, 

Desenul reprezintă batalionul din Botogani al regimentului 
14'de dorobanţi, care a trecut parapetul gi gantul de apărare gi for- 
țează valul propriu-zis. Pe o suprafaţă mică au rămas cîteva mii de 
morţi, In redută nu a supravieţuit nici un apărător turc. 

După ocuparea redutei Nr. 1, românii au atacat reduta Nr, 217, 

Trebuie remarcat faptul cá revista consacră românilor spa- 
tiul cel mai întins gi mai bogat ilustrat, dintre toţi participanţii 
la acest război, Dealtfel poziţia ei iese gi mai pregnant în eviden- 
ER dintr-un articol consacrat la 1886 memoriilor publicate de genera- 
lul Pavel Zotov, comandant de divizie gi şeful Statului-major în răz- 
boiul de la 1877, în care aceata minimaliza contribuţia aliaţilor la 
victoria finală , Intr-un stil ugor ironic, autorul articolului Cîteva 
episoade din anii 1877-78, îi reproga generalului Zotov: "El însuşi 
nu e suficient de perspicace atunci cînd ве exprimă cu atîta dispreț 
despre aliaţi, care, după cum e îndeobgte gtiut, au sosit foarte 1а 
timp cu ajutor la Plena", 

Ecourile cuceririi independenţei de către români eu durat 
vreme îndelungată $n Polonia, 

./. 


2 Braity do Warny, "Krosy", t.XXIV (1877), nr.612-614 
em, Nr, s p.223. 


Ibidem, Nr.612 p.188. 
Ibidem, t.XXV, Nr.635, p.143. 
Ibidem, Nr.647, р.325, 327. 


Ad. Osm, , Pare epizodów z r. 1877-78, Ibideg, 1886, t.42, p.229-230 
Ibidem, p.230 
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In 1882, prin urmare la 5 ani după proclamarea independen- 
tei României, Dr. Rudolf Roéniatowski publică un amplu studiu con- 
sacrat lui Vasile Alecsandri, considerat а fi scriitorul care a ocon- 
tribuit cel mai mult la emanciparea socială şi naţională а românilor, 
Intr-o ойк închinată bardului de la Mircești, care însoţeşte Btudiul 
amintit, RoZniatowski găsea cu cale să pună actul creaţiei poetice 
alături de actul politio al cuceririi independenţei de stat: 


їп „ziua renagterii românilor 
In tine e mînâria gi puterea, 
Fiindcă acolo unde răsună glasul inspiraţiei 
О viaţă mai bună se vestegte. 


Sus, poete! mulțimea ascultá... 

Cu puterea cuvîntului cíntá-i, cíintá-i! 
Cîte doine minunate ai în gînd, 

Toate toarná-le în sufletul 1011... 


Iar cântecul acesta cu o putere proaspătă 
Va hrăni generaţiile 

Ca lumina ce a luminat 

In ziua eliberării voastre...” 


Piotr Chmielowski gi Edward Grabowski retineau şi ei în 
antologia Panorama literaturii universale în rezumate gi exem 1е?, 
publicată în 1895-96, momentul luptei pentru independenţă, cu rezo- 
nante încă proaspete în conştiinţa contemporanilor. 

Poemul Peneş Curcanul? , ales de autorii antologiei pentru 
a-l reprezenta pe poetul român, a avut în poetul Wfadysraw Trampczÿnñ- 
ski un excelent traducätor, versiunea polonezä, demnä de original, в 
Bporit, fără îndoială, interesul cititorului polonez pentru literatura 
română, pentru caracterul ei patriotic, militant, căci în 1899 un mi- 

.Bionar oatolic, Wiktor Wiecki, analizînă ciclul Ostagii nogtri, afir- 
ma în studiul Vasile Alecsandri, Prinţul cíntecului românesc” t 


A wf Е 
I Dr, Rudolf Rozniatowski, Baz 1i Alecsandri, Jego stanowisko i zna- 
ozenie z Spatele Rumunii DP С...), туро dnik Mód i PowleSci", 


р. 9 . 281-282, 

2 Dr. fudoif Rogniatowski, Do faz le о Alecsandri, "Ksigcia rumuńskie 
piedan, tbidem, Nr.24, p.282; GE gi T. Petrică; Op.cli., р.219- 

Э P.Chmielowski şi E.Grabowski, Obrez ааа powszecnnej w Biresz- 
czeniach і przykadach (2 vol], arşovia, 

4 Teide IT, p.2 D EI 

5 W.Wiecki, Vasile а ко H jesni rumuńskie " "Przegląd 
PowssechnyT, , » De , ‚ De 91 184-200, 
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“Dragostea fierbinte de ţară nu i-a permis să tacă atunci 
oînd a răsărit soarele prielnic patriei sale, gi, cum era profund mig- 
cat de contribuţia însemnată a armatei române în acest război, a re- 
ugit să toarne în versurile sale mult entuziasm bataliatic, Acţiunea 
curge neîntrerupt, simtirea este deosebit de puternică gi creşte în 
intensitate datorită contrastelor, personificării lucrurilor, tablouri- 
lor scurte, dar captivante"l, 

Wiktor Wiecki sesizase, aga cum făcuse gi Rudolf RoZniatow- 
ski, faptul că ciclul Ostagii nogtri reprezintă continuarea liricii 
patriotice abordate de poetul român încă în perioada preunionistÁ, 

Această continuitate, ca şi importanţa cuceririi indepen- 
dentei de siat pentru viitorul României, surprinsă de Rudolf Roznia- 
towski în ultima strofă a odei sale, va fi reluată gi de Teodor 
Tomasz её, a cărui activitate pe teritoriul ţării noastre, în cali- 
tate de emisar al democraţiei poloneze, îi va oferi numeroase ров1- 
bilitäti de informare pentru amplul studiu publicat în 1884 sub titlul 
România contemporană?. , 

Se sublinia în felul acesta încheierea unui îndelungat pro- 
ces istoric, la capătul căruia poporul român realiza una dintre авр1- 
rațiile sale vitale, pentru care românii gi polonezii se aflaseră nu 
o dată alături în primele rînduri ale luptei, 


1 Ibidem, p.95. і 
2 TT. Tel, Wspozezesna Rumunia, "Ateneum", 1885, t.I.p.193-212, 
445-468; TO р.60-79, 241, 265, 479-502. 
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Colaborarea _ revoluționară româno-ucraineanä 


în perioada războiului pentru independenţă 


Magdalena Laszlo-Kutiuk 


Figura asupra căreia ne vom îndrepta în principal atenţia 
în articolul de faţă este cea a eminentului gînditor politic, publi- 
cist, istoric gi folclorist ucrainean Mihailo-Dragomanov (1841-1895), 

Datorită profundei cunoagteri a istoriei ucrainene el a în- 
teles chiar în anii cînd funoţiona ca docent la catedra de istorie uni- 
versală a Universităţii din Kiev că sprijinirea luptei poporului ro- 
mân în lupte sa de dezrobire a fost principalul obiectiv al expedi- 
tiilor căzăceşti în Moldova încă din secolul ХҮІ, In articolul "Ukraina 
у ii slovesnosti", publicat în 1870, е1 scria astfel despre aliatul cre- 
dinoioa al lui Ion Vodă cel Cumplit, Ivan Svircevski/Svirhovaki/: "Ivan 
Svirhoveki, care a plănuit împreună cu moldovenii gi muntenii réscoa- 
la creştinilor ortodocgi contra Turciei este animatorul popular al ов- 
uzei orientale în Ucraina, deci а unei cauze pentru care statul rusa 
început să se intereseze abia în secolul al XVIII-lea"l, 

In 1875, cînd răscoala din Bosnia gi Herțegovina semnala 
începutul unor frămîntări de mare amploare în Balcani, Dragomanov are 
ocazia să-gi manifeste pe un plai mai larg această înţelegere profundă 
a cauzei popoarelor aflate sub stăpînire otomană. El organizează un 
comitet pentru adunarea unor fonduri băneşti gi recrutarea unor volun- 
tari în sprijinul răscoalei, punîndu-gi în ea mari speranţe gi în ce 
privegte viitorul propriului său popor, considerînd că răscoala va 
duce la slăbirea alianţei reacționare dintre Austria, Rusia si Prusia, 
întărind implicit poziţia forţelor revoluţionare din interiorul impe- 
riului тив. Pentru a convinge opinia publică din Ucraina asupra nece- 
g1tätii sprijinirii cauzei popoarelor din Balcani el publica la începu- 
tul anului 1876 brogura "Despre cazacii ucraineni, tătari gi turci", 
scrisă într-o formă populară, dar sprijinită pe o temeinică documen- 
tare iatorică. In ea găsim o evocare vie a suferințelor îndurate în 
decursul secolelor de poporul ucrainean din cauza năvălirilor tătare 
şi a agresiunii otomane, autorul apelínd de multe ori gi la mărturiile 
creaţiei populare, Problema eliberării poporului român de sub jugul 
otoman este discutată gi în această brogură, cu referire specială la 
personalităţile lui Dmitro Snevetki, Ivan Svircevski gi Petru cel 
Mare care toţi, în felul lor, au dat o mînă de ajutor românilor са 
./. 

1 М.Дрегоканов, Україна в її словесності. Рецензія на працю Прижова: 
"Малороссия в истории ее литературы c ХІ]! no Xy111 в."Зб1рник Hino- 


логічної секції НТШ" т.11,Львів,1900 c.28-29. ' 
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să poată fi izgoniti turcii pînă dincolo de Dunăre.” 

In toamna lui 1876 în urma unor represiuni violente împo- 
triva mişcării culturale ucrainene bănuită de tar că ar avea scopuri 
separatiste, dar care în realitate pe atunci urmărea doar recunoagte- 
rea oficială a limbii gi culturii ucrainene, Dragomanov pleacă în 
Occident într-un exil benevol din саге nu se va mai întoarce nicioda- 
tá. Scopul său principal era acela de a milita prin intermediul cu- 
vîntului liber pentru cauza poporului său, | 

Intre timp evenimentele din Balcani luaseră o întorsătură 
dramatică, Dragomanov nu întîrzie să se pronunţe cu pasiunea ва obig- 
nuitä în această chestiune, mai întîi printr-un articol publicat în 
ziarul "Molva" sub titlul " Чистое дело требует чистых средств" 

(0 cauză curată cere mijloace curate) şi scria după sta- 
bilirea sa la Geneva apoi printr-o scrisoare deschisă adresată redac- 
torului revistei "Novoe vremea”, Suvorin, apărută sub formă de brogu- 
ră în noiembrie 1876 sub titlulTypku внутренние и внешние" ( Turoii 
de dinăuntru gi de dinafară), titlu inspirat dintr-un articol al lui 
N. Dobroliubov. Dragomanov susţinea în această brogură cá Rusia taristä 
nu are dreptul moral să se pretindă eliberatoarea popoarelor din Bal- 
cani atîta timp cît practică o politică internă cu nimic superioară 
celei din imperiul turc. Faptul este cu atît mai grav, cu cît corup- 
yia existenti înăuntru se răsfrînge în afară, vădindu-se în acţiunile 
conducerii superioare a armatei gi reprezentanţilor administraţiei cu 
care popoarele din Balcani aveau ocazia să intre acum în legătură 
directă. Cu toate acestea, spre deosebire de multi revoluționari de 
vază ai vremii, Dragomanov nu era pentru neutralitatea Rusiei gi nici 
pentru înfrângerea ei în eventualitatea unui război, căci aceasta ar 
fi lăsat popoarele din Balcani singure $n faţa supremaţiei militare 
turceşti, ci din contra el cerea o luare de poziţie cît mai energică 
gi mai hotärîtä, cerea ca cercurile conducătoare din Rusia să trateze 
problema cu mai mult spirit de răspundere, deoarece se părea că erau 
departe de .. înţelege importanţa misiunii istorice pe care gi-o asuma- 
seră, "Trebuie să insistăm, scria el, pentru ca dominaţia turcilor 

în peninsula balcanică să se termine odată pentru totdeauna, iar dacă 
pentru aceasta este nevoie de război, trebuie asigurat succesul în 
acest război prin controlul obgtesc asupra funcţionarilor, Trebuie 

ca politica interná gi externă a ţării să devină cu adevărat slavă, 
populară, reformatoare şi eliberatoare"?, 


Déi 
2 М. Драгоманов, П країнських козаків, татар та турків, вид. 111,Чернів- 
ui,1924,c.51-58. 


9 М.Драгоманов, Турки внутренние и внешние „Женева, 1876 ,с. 20. 
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Această poziţie ве reflectă şi într-o serie de articole gi 
cronici tipärite de el în culegerile de articole pe care începe să le 
publice sistematic începînd din 1878 sub titlul "Hromada" (Obstea), 
publicaţie care în 1881 în urma lărgirii redacţiei va căpăta caracte- 
rul de reviată bianuală. Preocupările legate de intrarea în război 
a României şi desfägurarea războiului ei de independenţă precum şi de 
dezvoltarea migcárii revoluţionare din România ocupă în această publi- 
catis un loc de seamă. Ne vom permite în continuare să reproducem un 
amplu pasaj din studiul lui M.Dragomanov intitulat "Україна і центри n 
(Ucraina şi centrele) apărut în volumul II al culegerii Громада үе. 
prezentînd una din cele mai vibrante mărturii de solidaritate cu са- 
uga poporului român din publicistica vremii. 

Pasajul debutează cu un atac vehement împotriva presei 
centrale, 

Dregomanov scria: 

"Si iată că această presă din capitală, aşa cum este ea, 
trebuie vrînd-nevrînd să fie cumpărată de toti ucrainenii. Ea dădea 
lecţii Ucrainei noastre chiar şi privitor la unele lucruri pe care ea 
însăşi nu le cunoştea, nu le ştia, asupra unor lucruri ре care pe 
drept vorbind ea ar trebui să le înveţe de la noi şi anume despre 
treburile slave şi aceasta se întîmplă nu din alte motive ci numai 
pentru că transformarea Ucrainei noastre in Okraina - în periferie - 
a rupt la noi unele fire саге ne legau cu slavii de sud şi cu lumea 
neslavä, N-o să expunem aici istoria acestor fire de legătură, despre 
aceasta se poate scrie un volum întreg. E suficient să aruncüm o pri- 
vire în letopisetele noastre, în actele noastre pînă în secolul XVIII 
ca să descoperim miile de fire care ne legau cu românii, sîrbii, bul- 
garii, să vedem cum vegtile despre aceste ţări treceau spre Moscova 
prin ţinutul nostru, să vedem cum însuşi ţarul gi diplomații mosco- 
Viti învățau de la cazacii Secei noastre. Din sutele de fapte vom 
aminti pe Petru Movilă, personalitate româno-ucraineană gi pe alţi 
români care au venit la noi gi care au luat de la noi învăţători g.a. 

Vom aminti cuvintele hatmanului Dorogenko care în 1674 
vorbea astfel emisarilor moscoviți gi aceste cuvinte au fost reprodu- 
se de ei în scrisoarea lor către ţarul lori"Iar dacă majestatea voas- 
tré ţarul gi cu majestatea sa regele Poloniei legati printr-o priete- 
nie de neadruncinat, aşa cum v-aţi făgăduit, v-aţi împreuna ogtile 
gi de ele s-ar putea alătura oastea oăzăceaacă cu vreo 30.000 de o&- 
meni, această forţă ar putea înfrunta fără pericol ogtile turcegti, 
Domnitorii moldoveni şi munteni ca şi alte ţinuturi creştine precum 
sîrbii, macedonenii, arníutii care demult agteaptä ca cineva să în- 
ceapă, vor putea să ajute aliinduyse cu alte ţinuturi, Degi unele 
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din aceste neamuri sînt musulmani, dar nu sînt turci, vor fi gata să 
se lupte din cauza prigoanei pe care au indurat-o de la ei (adică de 
la turci).! 

| 81 Dragomanov continuă: 

"Aceste cuvinte arată că în Ucraina încă în secolul XVII 
au existat oameni care înțelegeau cauza popoarelor balcanice profună, 
larg, în spirit deloc bisericesc, 

Dar chiar urmele acestei înţelegeri au fost măturate de 
'víntul centralizării, Cine, de exemplu, cunoaşte la noi pe români, 
la care ne simțeam ca acasă, chiar gi pe bulgari gi sîrbi, le care ве 
aflau cîndva atît de multe căpetenii căzăceşti? Centrulizarea, lega- 
rea de Moscova gi Petersburg ne-a rupt nu numai politic de fraţii gi 
vecinii nogtri din sud, ea a înăbuşit pînă gi sîmburii colaborării 
noastre ştiinţifice cu ei, sîmburii ştiinţei despre ei pe pămîntul 
nostru. lar centrele n-au reuşit să se înveţe nici pe sine, nici să 
ne învețe pe noi despre acei vecini pentru care se zbate acum aga de 
mult Rusia. 

Despre români al căror teritoriu a trebuit să-l strübatü 
atît voluntarii noştri cît gi armata noastră, a apărut în tot acest 
răatimp doar un singur articol serios, articolul "Sovremennaia Ruminia" 
publicat în 1877 în "Vestnik Evropi" şi semnat cu inițialele Е.Н". 

Şi mai departe referindu-se în mod direct la evenimentele 
războiului pentru independență Dragomanov soria: 

"Ziaristul care mai ieri a trebuit её înghită o admonesta- 
re gi в-а gters pe bot, azi le reprogează românilor сй ei se făleso 
cu celebra lor constituţie 91 de îndată le ţine o morală că ar trebui 
mai bine са ei să ве gîndeascä la treburile lor interne, decît să vi- 
везе la gloria lor militară, sau le face cu întîrziere românilor re- 
proguri că ei 191 trimit copiii să înveţe în ţări străine, nevrínd 
să ia notă de faptul că românii chiar de pe acum în raport ou numărul 
populaţiei au nai mulţi studenţi în universităţi decît Rusia, ceea 
ce nu e de mirare, căci românii au de pe acum două universităţi, degi 
Moldova gi Muntenia sînt la un loc mai mici decît două gubernii ale 
noastre de mărime mijlocie. 

Niciodată nu au fost atît de deplasate asemenea reproguri 
gi predici ale oamenilor nogtri din centru adresate popoarelor stră- 
ine decît în momentul următor aceluia cînd turcii i-au bătut pe sol- 
datii noştri la Plevna, Toată lumea a putut vedea atunci că de vină 
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sînt aici înainte de toate orînduielile din Rusia, lipsa de sinceri- 
tate a ţarului саге în mod deschis, în întrevederea sa cu ambasadorul 
Angliei Lowtus а erătat că el consideră о prostie - une sottise - 
visul bulgarilor, românilor, sîrbilor вй fie cu totul liberi; in mod 
desohia, în aceeaşi întrevedere, a arătat că priveşte cu dispreţ pro- 
priul aău popor gi cînd в-а aprins vîlvătaia din Balcani nu а ştiut 
încotro s-o apuce şi tot Spera că se aranjează cumva lucrurile pe ca- 
le diplomatică, iar cînd nu a паі fost posibil să dea înapoi a pornit 
peste Dunăre fără să pregătească suficientă armată; vechea läudäroge- 
nie rusească exprimată în zicala că "o вё-1 acoperin pe toţi cu gep- 
cile" (în sensul cá ава multi sînt cá nu trebuie să lupte) ca gi ve- 
chea tărăgănare şi furtigag moscovit, prostia conducătorului princi-. 
pal al ogtii gi al Statului major, toate acestea au dus la moartea 
dincolo de Dunăre a zeci de mii de soldati de ai noştri, Notăm, de- 
altfel, că au căzut mai mult ucrainenii noştri, anume corpurile de 
armată din guberniile Kiev, Harkov şi Odesa, 

Dar oricît au tratat cu ugurinţă generalii gi scribii nogtri 
pe români, au trebuit pînă la urnă să se roage de el pentru ca românii 
BB treacă Dunărea şi nimeni nu poate spune cu mîna pe inimă că cîteva 
zeci de mii de români n-au însemnat nimic în armata noastră atunci 
cînd Osman Paga era cît pe ce să ia Sistovul. Mai mult decît atît, 
ofiţerii români au înțeles încă de la "prima Plevná" că Plevna tre- 
buie luată cu ganturi gi nu prin asalt - despre asta a informat gi 
ziarul Moskovskie vedomosti - gi prin aceasta au dovedit că tînărul 
lor Stat major era mult mai deştept decît al nostru. Dar Statul nostru 
major nu а luat aminte de aceasta gi s-a năpustit gl a doua şi a treia 
oară asupra Plevnei pentru&oocupa de ziua onomastică a ţarului gi a 
pus în acest cozonac necopt oferit ţarului încă vreo 20.000 de soldati 
de ai nogtri şi încă în plus gi români, бе părea deci că scribii 
nogtri aveau acum despre ce vorbi, aveau де ce să le mulţumească ro- 
mânilor. Dar tocmai în această perioadă ei atacau cu învergunare nu 
orîndulelile lor păcătoase ci tot pe neféricitii sîrbi, bulgari, ro- 
mâni gi se fäleau cu ei ingigi"*, i 

Citatul de mai sus vádegte, printre altele, şi o foarte 
bună documentare a autorului asupra stărilor de lucruri din România, 
Intr-adevăr Dragomanov urmărea cu viu interes viaţa politică din tara 
noastră. Acest interes era datorat, în parte, şi prieteniei strînge 
care se infiripase între el gi unul din întemeietorii mişcării socia- 
liste din România, Zamfir Arbore-Ralli, El făcuse cunoştinţă cu Arbore 


4 Громада. Укразнська абірка. Впорядкована Миха ttn ou Драгомановим.Женева, 
1878,с.468-469,488-490. 
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curînd după venirea ва la Geneva, în împrejurări pe care acesta le va 
relata într-un articol apărut în 1914 în termeni ce vădesc o profunaă 
venerație pentru revolujionarul ucrainean: 

"Intr-o dimineaţă de iarnă, саге а fost foarte friguroasă 
în Elveţia, iar la Geneva sufla de săptămîni întregi un vânt turbat 
de la răsărit, a bătut la uşa unui atelier de tipografie din acest 
orag un străin, abia sosit din Rusia. Străinul era un om de vreo 45 
de ani, de statură mijlocie, cu trăsăturile feţei foarte blajine, 
simpatic, cu o frunte mare, largă, cu ochi plini de lumină, visători, 
o barbă mare, îngrijită, care-i da înfăţişarea unui apostol, Sträinul 
propuse proprietarului tipografiei tipărirea mai multor lucrări în 
limba ruteanăn5, 

Prin intermediul lui Arbore, Dragomanov stabileşte încă din 
această perioadă contacte cu socialigtii din România, їп spetä cu 
Nicolae Codreanu care va organiza transportul tipăriturilor lui Drago- 
manov în Ucraina, 

In 1878 Arbore ве hotărăşte să plece el însuşi în România, 
Unul din mobilele acestei decizii era împrejurarea că în România, la 
data aceea, erau stationati peste 300.000 ostaşi ruşi, iar granița de 
la Prut practic nu exista; în consecinţă el era foarte nerăbdător să 
folosească această ocazie pentru a strecura în imperiul rus şi în pri- 
mul rând în Basarabia miile de kilograme de cărţi gi broguri revolu- 
ţionare ce apăruseră în Elveţia, între altele şi în propria sa tipos 
grafie (Arbore se afla în Elveţia din 1872), 

Cu ocazia plecării sale Dragomanov îi dete o serie de în- 
sărcinări, datorită cărora el avu ocazia să ia contact cu grupul ra- 
dical ucrainean din Lvov (din care făceau parte I.Franko gi M.Pavlik), 
iar mai tîrziu să participe direct la expedierea în Ucraina а seri- 
erilor lui Dragomanov gi Franko, precum gi а altor tipărituri ucraine- 
ne provenite de la Geneva şi Lvov. In România, unde sosegte cu paga- 
portul pe numele Aivazov, Arbore este primit cu multă bucurie de cercu- 
rile revoluţionare, fapt confirmat de o scrisoare a lui Nicolae Codrea- 
nu către dr. Russel datînd din septembrie 1878, citată gi de Stelian 
Neagoe®, 

Relatînd în cartea sa "In Exil. Din amintirile mele" des- 
pre activitatea sa din această perioadă, Arbore descrie cu multă ver- 
vă cum a reugit să difuzeze în rândurile armatei ruse scrierile pe ca- 
re le adusese cu sine. Principala cale folosită a fost vînzarea lor 
5 Z.Arbore, Ucraina, "Lupta zilnicá", anul X, nr.150, 1 noiembrie 


1914, p.l. 
6 Cf. Stelian Neagoe, Nicolae Codreanu, Ed.politicá, Bucureşti, 1970 


p.52 gi Documente rivind istoria României.Räzboiul pentru inde- 
pendentä, V.Í, p.l Ed.Academiel, Bucureşti, 1955, doc.417. 
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prin librării, iar atunci cînd comandamentul rus, alarmat de populari- 
tatea extraordinară a acestor tipărituri, interzice militarilor pînă 

91 accesul în librării, Arbore reugegte să le introducă în lăzile cu 
care trenurile de Crucea Rogie, care circulau între Petersburg gi 
frontul din Bulgaria, transportau pansamente şi medicamente, In acest 
scop Arbore, fost student la Academia Medico-Chirurgicală de la Peters- 
burg а apelat la fogtii săi colegi deveniți între timp medici militari, 
dar a avut gi ajutorul neprecupetit al tovarágilor săi de luptă din 
România, Nicolae Codreanu gi C.Dobrogeanu-Gherea. Printre tipăriturile 
difuzate de el cu această ocazie ве afla gi brogura lui Dragomanov 
"Turcii de dinăuntru gi de dinafară", a cărei valoare o subliniază în 
mod deosebit în menţionata scriere memorialistică: "О brogură de ac- 
tualitate ce s-a cumpărat ca pîinea caldă în mii de exemplare de către 
rugii ce migunau în Romänia"?, remarcă el. 

* Brogura aceasta era însă actuală nu numai pentru publicul 
rus nemulţumit de orînduielile din propria ţară, nemulțumire се ве 
reflecta firegte şi în rîndurile armatei în care pentru prima dată 
acum pátrundeau masiv scrierile interzise. Era actuală gi pentru pu-: 
blicul românesc, fapt atestat gi de amplele extrase date din ea de 
publiciatul român Athanasiade într-o brogurä tipărită la Bucureşti în 
mai 1878, în limba franceză, sub titlul "La Bessarabie", Protestînd 
împotriva hotărîrii participanţilor tratativelor de la San-Stefano 
care atribuiserá Basarabia Rusiei, după ce Congresul de la Paris din 
1856 atribuise o parte din acest ţinut României , Athanasiade critică 
vehement Rusia ţaristă, In acest scop ве foloseşte de un articol pu- 
blicat în numărul din 25 aprilie 1878 al ziarului parisian "Journal 
des débats politiques et littéraires" în care sînt reproduse citate 
din brogura lui Dragomanov "Turcii de dinăuntru gi de dinafară", Pi- 
reşte, în lumina istoriei nu toate afirmaţiile ziarului francez re- 
zistă criticii, Se remarcă o anume lipsă de obiectivitate, datorată 
faptului că în conflictul din Balcani Franţa sprijinea Turcia împotri= 
va Rusiei, de aceea, pentru a arunca о lumină cît mai nefavorabilă 
asupra Rusiei, autorul articolului a considerat pînă şi progresele 
migcării revoluţionare din Rusia drept o dovadă a înapoierii, a lipsei 
de maturitate politică a acestei ţări, rástülmácind astfel sensul ar- 
gumentárki lui Dragomanov, care din tontra protesta împotriva prigo- 
nirii de către guvern а mişcării revoluţionare. Interesant era însă 
faptul că însăşi soarta lui Dragomanov era invocată în această scriere 
ca dovadă a nedreptátilor existente în Rusia. "Inchipuigi-vá, dacă 
puteţi, un profesor de la Facultatea din Aix sau de la Facultatea din 
Montpellier exilat de la catedra sa pentru a fi colaborat la publicarea 


./. zt 
7 Z.krbore, In exil.Din amintirile mele, Craiova,1896, р. 393 
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lui "Armana provenca" sau a lui "Revue des langues romanes" Bau a lui 
"Li Provencalo" gi veţi înţelege crima gi pedeapsa lui М. Dragomanov"?, 
Indiferent de interpretarea unilaterală dată unor fapte, împrejurarea 
în sine că prin intermediarul ziarului francez au fost publicate în 
Români A ample extrase din această valoroasă scriere revoluţionară a 
„lui Dragomanov şi publicul român a avut ocazia să afle pe această oale 
gi despre mişcarea culturală înnoitoare a poporului veoin ucrainean, 
prigonită de către tarism, ni se pare semificativă, 

Ample extrase din brogura lui Dragomanov, de astă dată tra- 
duse direct din original gi caracterizate de autor, vom găsi şi în 
cartea citată а lui Arbore "In exil, Din amintirile mele". Aceasta nu 
este singura scriere а lui Dragomanov citată de Arbore. In articolul 
"Poporul ucrainean" apărut la Bucureşti în 1914 în brogura "Rusia 
țaristă asupritoarea popoarelor" Arbore reproduce citate din cuvinta- 
rea lui Dragomanov la Congreaul international al scriitorilor de la 
Paris din 1878 în care se descria situaţia grea în care se afla lite- 
ratura ucraineană, în urma decretului de la Ems din 1876. In numeroa- 
se rînduri, între altele gi în articolul citat din ziarul "Lupta zil- 
nică", Arbore vorbeşte gi despre Dragomanov ca editor el culegerii 
"Hromada", dînd o înaltă apreciere acestei publicaţii: "Această revis- 
tă cuprindea un tezaur de cunoştinţe privitoare la starea politicä, 
socială gi economică a celor peste 30.000,000 de ruteni ce zac sub 
jugul absolutismului rusesc"?, 

Un lucru însă nu menţiona Arbore - că această publicaţie соп- 
tinea multe date şi despre români, Intr-adevăr, în afară de volumul и 
II din саге am reprodus mai sus un amplu citat, vom găsi pagini întregi 
consacrate României gi în volumul IV al culegerii, apărut în 1879. In- 
teresant este faptul că toate aceste gtiri au o legătură directă cu 
mişcarea socialistă din România. Astfel se povesteşte pe larg despre 
împrejurările în саге а fost arestat de către ohrana ţaristă la Brăila 
în toamna lui 1878 C.Dobrogeanu Gherea, care lucra pe atunoi pentru 
Crucea Rogie rusă, fiind proprietarul unei mici spálátorii. Gherea 
trăia în România cu paşaport american sub numele de Robert Jinks gi 
de aceea Dragomanov relatează despre el ca despre emigrantul politio 
rus dl, Robert, Arătînd că toate eforturile de a afla despre soarta 
sa a-au dovedit a fi zadarnice Dragomanov conchide: "Tovarăgilor d-lui 
Robert nu le rămîne altceva decît să facă aga ca oamenii gi rînduieli- 
le care l-au nenorocit ре dl. Robert să plătească pentru aceasta oît 
mai всишр". 1° | 


z le 4 
8 Citat după La Bessarabie par Athanesiade, Bucarest, Mai 1878, Im- 
primerie Alexandru Grecescu, p.30 
9 "Lupta zilnică", 1914,nr.150, p.l. 


lo "Громада", т.17,1879,с.334. 
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In continuare Dragomanov povestegte despre cele întîmplate 
cu însugi Zamfir Arbore, care, trăind cu familia în România, a pornit 
Băel caute pe Gherea, gi pentru aceasta consulul rus a pus în fate 
guvernului român cerința ca Arbore să fie predat autorităţilor ruse 
ca un criminal. Comentînă acest fapt Dragomanov, indignat de circum- 
Btenya cá Rusia se amestecă în treburile interne ale României, arată 
că soluţia nu este să te răzbuni împotriva cutărui sau cutărui spion 
rug, ci вЁ contribui la întărirea solidarităţii dintre cercurile so- 
cialiste ale ambelor popoare, şi în special ale populaţiei din bazinul 
Mării Negre,, "Aceasta este una din ideile de bază ale fiecărui socialist 
ucrainean, De aceea sîntem siguri că cercul socialigtilor români va 
găsi în tovarügii noştri fraţi de nădejde. Căci în afară de orice alt- 
ceva noi aînten cu românii vecini în Bucovina, Basarabia, în regiunea 
Негвоп, în Moldova şi Dobrogea"llscrie el. 

In acelaşi volum din Hromada vom găsi un necrolog închinat 
lui Nicolae Codreanu, mort la 31 decembrie 1878 (stil vechi), la Curtea 
de Argeg, la vîrsta de numai 26 de ani. Relatind despre viaţa acestui 
om, închinată pe de-a-ntregul luptei contre minciunii, despre testa- 
mentul său yi împrejurările $nmormintürii sale precum şi despre inter- 
pelarea în Parlament în urma încălcării ultimei sale dorinţe, Dragoma- 
nov conchidea: "Din partea tuturor sprijinitorilor "Hromadei" ne expri- 
mám sentimentul de tristeţe care ne cuprinde deasupra acestui mormînt 
mult prea timpuriu са gi speranța că pe mormîntul lui Codreanu se vor 
ageza temeliile colaborării frátegti dintre gocialigtii români gi 
исгаіпепі"12 

Interesul lui Dragomanov pentru migcarea socialistă din 
România ge exprimă gi în scrisoarea pe care a trimis-o în primăvara 
anului 1879 lui Arbore, însoţită de un manifest pe care îl destina pu- 
blicării în paginile revistei "România viitoare". 

Manifestul începea cu cuvintele: "Cu cea mai mare bucurie 
an aflat noi, Bocialigtii federaligti ucraineni de la Geneva, despre 
editarea apropiată a "României viitoare”; Socialigtii români sînt pen- 
tru noi de două ori tovarăgi, nu sînt numai socialigti, dar ne sînt gi 
vecini, de ajutorul cărora nu ne putem lipsi în munca din ţara noastră 
spre folosul poporului nostru", 

In manifest se arată, cu шаге lux de detalii, premisele ів- 
torice ale alianţei frätegti dintre cele două popoare: 

"А existat un timp cînd influenţa reciprocă dintre ambele 
popoare a fost destul de puternică. Istoria civilizaţiei Ucrainei nu-1 


TI Тромаде т.1У,с.336. 
12 Ibidem р.337. 
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va uita ре Petru Movilă din Moldova, întemeietorul Academiei din Kiev 
în secolul XVII. Letopisetele gi registrele căzăceşti, precum gi cîn- 
tecele populare au păstrat amintirea despre "valahi", саге au luat par- 
te într-un număr mare la războaiele pe care le-a întreprins poporul 
ucrainean pentru libertate gi pămînt, în secolele XVI-XVII, sub condu- 
cerea căzăcimii din Zaporojie, împotriva statelor turc şi polon, cîn- 
teoele ucrainene aminteac adesea despre "frumogii valahi", "valahii 
constructori" gi, în acelaşi timp, cronicele noastre au înscris gtiri 
despre faptul că în Moldova, în secolul XVII, au foat chemaţi din Cer- 
nigovul îndepărtat, dascăli gi pictori, Da, a fost o vreme cînd popoa- 

' rele vecine. făceau schimb nu numai de răfuieli între vecini, inevita- 
bile în acele vremuri sălbatice, dar ве gi ajutau reciproc în lupta 
pentru libertate gi-gi făceau reciproc servicii culturale atît de pre- 
tioase într-o vreme cînd ambele popoare îşi vedeau ameninţată pînă gi 
existenţa lor", 

In continuare Se preconizează stabilirea unei solidaritäti 
în lupta pentru libertate a celor două popoare, în special a păturilor 
muncitoare, precum gi întărirea legăturilor culturale dintre cele două 
popoare. 

Manifestul e semnat M.Dragomanov alături de colaboratorii 
săi Mihailo Pavlik gi Serghii Podolinski, 

. In scrisoarea care însoţeşte manifestul Dragomanov face 
propuneri concrete în vederea întăririi legăturilor frütegti dintre 
socialigtii români gi cei ucraineni. El anexează un articol în limba 
franceză al lui Podolinski "Darwinism gi socialism", promite trimite- 
rea unui material al lui Pavlik despre pauperizarea tëränimii din Gali- 
tia, са gi propria sa scriere, textul tipărit al cuvîatării sale sugs- 
amintite de la Paris apărut la Geneva în 1878 sub titlul "Та littéra- 
ture oucraineienne proscrite par le gouvernement russe", 

El îşi exprimă în acelagi timp dorinţa de a începe să ci- 
teascä româneşte ві cere în acest Bcop o gramatică ei un dicţionar го- 
Dën, 

Se pare că prietenii săi din România au privit cu interes 
oferta lui Dragomanov, incluzîndu-l în lista colaboratorilor се apă- 
rea pe coperta singurului numür al revistei "România viitoare", tipá- 
rit în decembrie 1880, Dar din cauza încetării apariţiei revistei nu 
a mai apărut пісі unul din materialele anunţate sau trimise, 


: le 
13 Manifestul gi scrisoarea sînt publicate în traducere românească în 
Documente privind istoria Romániei.Rüzboiul pentru IN pepe: 
V.I p.l documn520 ŞI 539, într-o formă defectuoasă pe саге am în- 
dreptat-o pe baza consultării microfilmelor originalului, din fon- 


ВЕ ч microfilme al B.Ac.RSR Coresp,cerc.revolut.Nr.239,258a gi 
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mextul lui Podolinski a apărut în schimb în revista lyons- 
ză "Та revue socialiste" din martie 1880 (nr.3), Dragomanov gi Podo- 
linski numärindu-se printre colaboratorii acestei reviste alături de 
B.Malon, Paul Lafargue, de Ricard g.a. Dintre articolele publicate în 
această revistă merită atenţie studiul intitulat "Les nations de l'Eu- 
горе Orientale et le socialisme international" în care viitorul Homá- 
niei este privit în strînsă legătură cu viziunea lui Dragomanov des- 
pre orînduirea socialistă. In mod expres autorul menţionează sucoege- 
le migoării socialiste din România, în speţă publicarea la Iagi în 
1879 a revistei "Bessarabia" gi publicaţiile cercului socialist român 
din 1880, "Si aceasta este, remarcă Dragomanov, un fapt important pen- 
tru viitorul socialismului în tot gesul oriental" ^", 

їп paginile articolului nostru am menţionat numai о parte 
din momentele ce ilustrează colaborarea revoluţionară româno-ucrainea- 
пй din perioada pentru Independenţă, dezvoltind cu precădere capitolul 
"Dragomanov gi Romania". Am avut ocazia recent să пе consacräm atentia 
unui alt capitol interesant al acestor raporturi, gi anume legăturilor 
cu România, în această epocă, a eminentului folclorist, etnograf şi 
luptător politic ucrainean, Feodor Volkov (Hvedir Vovk), venit în Romáü- 
nio în 1878 ca emisar al lui Dragomanov, саге a trăit în ţara noastră 
5 ani gi a desfägurat o rodnică gi multilaterală activitate atît poli- 
ticä cît ei etnografic&l?, In acest context ве cer amintite gi numele 
lui Ivan Franko, care de asemenea a manifestat în această epocă un 
interes viu pentru ţara noastră, numele atudentului kievean Piotrovski 
(Pan) oare a contribuit la transportul prin România a operelor revo- 
lutionsre ale lui Sevcenko publicate ia Praga gi Geneva gi care din 
această cauză a gi fost arestat de politia rusă. 

In încheiere vrem să ne ocupăm de о figură deosebit de in- 
teresantä, rămasă pînă acum oarecum în umbră, de figura colaboratoru- 
lui lui Mihailo Dragomanov, Volodimir Maliovanii, despre care vom gá- 
si amănunte interesante în memoriile lui Arbore. Iată ce citim aici în 
legătură ou fapte $ntímplate la începutul anului 18791: 

"Asemenea di. Dragomanov, fruntagul propagandei nationalie- 
te rutene trimisese pe amicul său d1.Malevanii pentru а transporta о 
mare cantitate de cărţi. Sosind la Galaţi găsi acolo pe d1.Malevanii, 
un om de o energie excepţională, Cu autorul acestui om am reugit să 
trecem dincolo de Prut în cîteva zile mai multe mii de cărţi gi 4 pu- 
duri de litere gi alt material tipografio chiar sub nasul spionilor 
rugi", In continuare Arbore desorie extraordinara inventivitate a lui 


m 
14 Michel Dragomanov, Les nations de l'Europe Orientale et le socia= 
i lisme international "La revue soclalister. nr, 12, 1880 p.405 
15 Tf.art. nostru Corespondenta lui Z.Arbore cu F.Volkov în vol, "Ra- 
рабі: bre? romanos ave” sub red, C. Barboricá в Sto- 
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Malevanii саге a găsit o soluție pînă gi pentru trecerea peste grani- 
tá a unei magini tipografice convenind cu cîţiva mogieri basarabeni că 
le va livra maşini agricole gi embalînd astfel piesele maginii tipogra- 
fice dă ele păreau piese din maşini agricole! Si adaugă: "In curînd 
după aceasta bietul Maliovanii a fost arestat la Odesa gi trimis în 
Siberia unde a murit acun trei eni", 

Figura lui Volodimir,Meliovanii eate evocată gi în aminti- 
rile publicistului ucrainean Evhen Cikalenko din care aflăm amănunte 
suplimentare despre biografia ва. El fuge din Siberia, ве stabilegte 
la Harkov sub numele de Grigorii Petrov în 1883, reugegte chiar să 
plece la Geneva gi să reia contactul cu Dragomanov, dar la intoarce- 
re este din nou arestat gi trimis їп Siberia unde moare în 1893 de 
cancer la stomac curînd după се i sé sfîrgise termenul de condamnare, 
"Astfel, conchide Cikalenko, aproape inutili pentru Ucraina a pierit 
acest om de un curaj, de o hotärîre gi energie cu adevărat Репошепа- 
leu, 17 

Am reprodus aceste rînduri, care coincid aproape întru to- 
tul cu caracterizarea lui Arbore, ca să punem în lumină deossbitele 
calităţi morale pe care le aveau pinà gi figuri mai putin cunoscute 
ale mişcării revoluţionare, să arătăm de cîtă inteligenijá gi spirit 
de abnegatie era nevoie pentru a face ceea ce au făcut aceşti oameni, 
Este un motiv în plus ca astăzi să evocăm pe aceia саге au pus teme- 
em NU aia dintre mişcările socialiste ale celor două ţări ve- 
cine, 


16 Та exil. Din amintirile mele, p.421-422. 


17 фатен Чикаленко ‚Споради. 1861-1907, Hp top, 1955 ,c.136. 
18 Pt, o tratare ша а pro lemelor atinse în aceat articol 
cf.vol.ns. Helatiile literare románo-ucrainene in secolul alXIX-lea 


gi la începutul secolulul a -lee, ва. 
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Cîntecul istoric rusesc despre contribuţia 
armatei române la războiul din 1877-1878 


Mihai Marinescu 


Creaţia populară, ca artă născută chiar în mijlocul mase- 
lor, в apreciat dintotdeauna faptele, inclusiv cele de istorie şi pe 
oamenii care au fost implicaţi în ele, de pe poziţia rapsodului popu= 
lar, a poporului însuşi, deci a factorului care determină mersul îne- 
inte al societăţii umane, Sînt destule cazurile cînd judecätile de 
valoare emise de istorici pe de o parte gi rapsozii din popor pe de 
altă parte, pe marginea unor importante evenimente sau referitoare іа 
eroi implicaţi în aceste evenimente, sînt diametral ориве. 

In acest sens, tolclorul născut în războiul de la 1877-1878 
АА o oglindá fidelă а jerttelor de sînge aduse de armata română în räz- 
boiul de la 1877-1878, a contribuţiei poporului rus, a popoarelor 
balcanice, inclusiv a poporului român, la întrîngerea Imperiului Oto- 
man, la propria sa eliberare naţională şi socială. 

Steaua care а călăuzit toate faptele, toate bătăliile duse 
de români în decursul istoriei a foat ideea independenţei, idee care 
a ars veşnic în inimile străbunilor noştri gi care astăzi arde ínno- 
bilată de máretele perspective deachise poporului ае către Partidul 
Comunist Român, de programul înfăptuirii societăţii socialiste în pa- 
tria noastră, 

In perioada 1а care ne referim ideea independenţei începuse 
să răacolească întreaga ţară cum răscolegte vîntul de primăvară frun- 
za tânără a crîngurilor şi codrilor şi nimic nu mai putea opri sau 
umîna realizarea ei. Ea a stat cu tărie gi la baza colaborării României 
la campania de la 1877-1878. | 

Astfel, încă cu mult înaintea începerii războiului, la în- 
tîlnirile pe care le-a avut primul ministru de atunci al României în 
staţiunea climatericá Livadia din sudul Crimeei, în ultimele zile ale 
lui septembrie 1876, cu ţarul, cu cancelarul Rusiei şi cu contele 
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Nicolai Ignatiev, ambasadorul Rusiei la Constantinopol, conducătorul 
de facto al politicii ţariste în Balcani, s-a impus cu fermitate 
ideea că trecerea trupelor ruseşti prin ţara noastră "n-ar fi posibi- 
18 decât în virtutea unei convenţii încheiate ca un act diplomatie 
între două state egale, convenţie bazată pe respectarea teritoriului 
ţării, a suveranităţii sale şi a ordinii existente", iar în ziua 
citirii de către M.Kogälniceanu a declaraţiei independenţei Dealul 
Mitropoliei era tixit de oameni, oraşul părea o pădure de drapele 
tricolore, cohorte de cetăţeni intonau "Deşteaptă-te, române" gi 
"Hora Unirii", Inimile românilor din toate ţinuturile băteau cu pute- 
re trezind speranţele realizării într-un viitor, care se vroia cit 
mai apropiat, a visului ţinut treaz în congtiinta noastră de neam 
de fapta meteorică a lui Mihai Viteazul din zorii celui de al XVII-lea 
veac, Se urmărea nu numai independenţa de stat, ci şi independenţa de 
cuget a tuturor românilor, 
hevenind la chestiunea tratativelor ruso-române privind 

colaborarea efectivă a armatei noastre ca individualitate distinctă 
pe cîmpul de luptă, vom menţiona că, afisînd un optimism exagerat 
în legătură cu durata şi rezultatul victorios imediat al războiului, 
oferta guvernului român de participare efectivă la campanie a fost 
initial declinată, Acest optimism cazon a molipsit şi o parte din 
masa ostaşilor ruşi, starea aceasta euforicá, îmbrăcată uneori în 
haina frumoasă a metaforei, fiind prezentă şi în unele cîntece: 

Kak Rumyniju proletim, Peste România vom zbura, 

` Kak na turok naletim. 2 Grabnic pe turci vom ataca. 


"Diplomaţia ţaristă /.../ subaprecia valoarea numerică 
şi combativă a trupelor turceşti bine echipate si înzestrate cu arma- 
ment modern englez şi german. Comandamentul ermatei ruse, în frunte 
cu marele duce Nicolae (prim sfetnic al țarului Alexandru în cheati- 
unile militare şi generalissim al armatei ruse - n.n.),dorea de la 


./. 
I Vasile Netea, О misiune diplomatică română în Crimeea, "Magazin 
istoric", nr,471 |, p.49 
2 бо boevyx -Slofennyx za russko-tureckuju vojnu 1877-1878 
&ocov, соога K.luriev ; nr.12, p.16, 
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început colaborarea armatei române, Acest curent militar n-a putut să 
îşi impună punctul de vedere decît abia în iulie 1877, cînd s-a con- 
statat că efectivul foryelor turceşti din Balcani era mult mai mare 
decît se prevăzuse initial" l evenimentele luînd o turnură gravă: 
două atacuri asupra Plevnei respinse cu pierderi foarte grele pentru 
armatele ruse, creşterea presiunii turceşti în pasul Șipka etc. 
Marele duce Nicolae, solicită, printr-o telegramă, care a devenit 
celebră, prinţului. Carol, intervenţia urgentă a armatei române: 
"Les Turcs, ayant amassé les plus grandes masses à Plevna, nous 
abîment, Prie de faire fusion, démonstration et, si possible, passage 
du Danube que Tu désires faire. Entre le Jiul et Corabia cette démon- 
stration esi indispensable pour faciliter mes mouvements", 

Trupele române, păstrîncu-şi individualitatea pe cîmpul 
de luptă, încep să participe cu toate forţele la zârobirea rezisten- 
tei înverşunete a turcilor iar cele două armate aliate, dirijate îm- 
potriva Plevnei, sub denumirea "Armata de vest", sînt puse sub coman- 
da domnitorului komâniei, 

Intr-unui din cîntecele rusegşii trecerea Dunării este re- 


dată apelîncu-se la forma paraleiismului negativ: 


Ne tuman s morja podnjalsia, Nu сеафа din mare se ridi- 
Tri dnia sil'nyj doZdix šol,- ca, 
De trei zile ploua cu gä- 


Knjaz' velixii »erepravijalsja, 
leata, - 

Marele cneaz Dunirea tre- 
cea 


Cerez Dunaj в vojskom on 5017. 


Împreună cu armata, 
Comentind acest cîntec, cunoscutul folclorist leningrä- 
dean Boris Putilov scrie: '"ilarele cneaz. Probabil marele cneaz Nicolae 
Nicolaevici, comandantul supren al armatei ruse. După alte păreri, 
principele român Carol, suv comanda căruia trupele ruso-románe au 


asediat Plevnan?, Іпсііпёт spre a doua variantă a comentariilor, 


ef s 


1 Istoria lomâniei, vol.IV, Editura Academiei Republicii Populare 
Române, 1964, p.616. 
2 Narodnye istoriceskie pesni. Vstupitel'naja stat'ja odgotovka 


„teksta i primedanija D.W.Putilova. Moscova-Leningrad, 1 
3 B.Putilov, op.cit., p.386 
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bazîndu-ne pe următoarele considerente: a) de regulă, în cîntecul is- 
toric rusesc mai apropiat de timpurile noastre, expunerea se face la 
persoana întîia, deci din partea unui participant nemijlocit la eveni- 
mente, ori aici expunerea se face "din afară", din partea unui martor, 
probabil un soldat rus, care vede dar nu participă nemijlocit la eve- 
niment. b) In partea а doua a cântecului, unde este prezentá gi figu- 
ra ţarului, relatarea începe să se facă la persoana întîia: 

Tri my noči šli у poxode, Trei nopţi am tot mers, 

Potumanilos' v glazax. Ochii ni s-au ímpáienjenit. 

c) Finalul cântecului conturează bătălia pentru Plevna prezentind re- 
zultatul acestei operaţiuni: 

Zapropala tureckaja slava A pierit gloria turcească 

I.ne budet bole nikogda. Şi nu va mai fi nicicând, 
operaţiune în care domnitorul Carol şi nu marele duce Nicolae era 
implicat în modul cel mai nemijlocit, 

De altfel, gi în cîntecele româneşti, care înfăţigează 
trecerea Dunării de către oastea română găsim, alături, de versuri 
Trec soldaţii Dunărea, altele cu imagine metonimicä Trece Caro]. 
Dunărea. | 

Momentul Plevna este cel mai important si. cel mai frecvent 
întîlnit în folclorul românesc, rusesc gi bulgăresc din perioada res- 
pectivăl, Plevna fusese transformată de turci într-o fortăreață cu 
redute, un fel de cazemate din lem şi pămînt, legate între ele prin 
ganturi largi şi adânci pentru a proteja pe apărători şi a crea obsta- 
cole deosebit de dificile în calea atacului aliaţilor. 

La bătălia Plevnei trupele române au avut 45 de batalioa- 
ne, 38 escadroane şi 19 baterii, Sectorul nr. 1, românesc, se întin- 
dea pe o lungime de 13 km. Aportul acestor trupe la cucerirea Plevnei, 
în care se aflau aproape 50,000 de soldaţi turci, cu peste loo de 
tunuri, a fost hotüritor pentru desfágurarea ulterioară a întregului 
război şi nu a putut fi trecut cu vederea de cîntecele ostaşilor ruşi, 

./. 


1 A.Fochi, "Pesenta za Pleven" v еугорејвкіја jugoiztocen i po spe- 
cialno v rumyns aro-rumynski vryz i otnoSenija 
rez vekovete, vol.l, ; 1965; R.Ànghelova, Rusko-turskata 


vojna prez 1877-187 „i bYlgarskata narodna pesen in ÜOsvoboZde- 
nie na arija ot tursko igo, Sofia, ; V.M.Gatgak, Been" 
narodov o evne, in Fo or i moldavsko-russko-ukrainskie isto- 


riceskie Sv azl, Moscova, 1975 ŞI multe altele. 
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Rezumínd evenimentul, unul din cîntece conchide corect: 
Russkie Plevnu obložili Ruşii Plevna au împresurat 
I rumyny posobilil. Si românii au ajutat, 


Cît de hotärîtoare а fost contribuţia armatei noastre la 
evenimentul despre care vorbeşte cântecul rusesc, a scris-o SC Engels: 
"Fără români ruşii ar fi fost neputincioşi în faţa Plevnei"? ‚ iar un 
istoric contemporan turc а rezumat în modul următor acest aport al ro- 
mânilor: "Fără armata română inamicul nu ar fi putut cîştiga bătălia 
de la Plevna"? 

In încheiere vom mai menţiona un cîntec ou mare circulație 
la lipovenii de la noi gi la alţi aşa-nuniţi "staroveri" ruşi: V 77 
godu ob'javił turok vojnu, notat, în Dobrogea, de noi şi colegii 
noştri M.Dumitrescu, N.Kogianu, Alla Vinteler, Emil Vrabie, semnalat 
gi cu altă ocazie ^. 

Toate variantele culese schiteazä luptele ce au avut loc 


în împrejurimile Măcinului şi pe Dunăre: 


Ze Ur. ygoj, za goroj, Peste deal, peste Urliga, 
Tam stojal turok s ordoj. Státea turcul cu hoarda. 
Turok siloju sobralsja, Turcul oastea-si aduna, 
Pod Brail gorod spuééalsja. Spre Brăila cobora, 

Iz orudij zvuk razdalsje, Dará tunul răsuna, 
Poroxodit zagoralsja, Vaporagul foc lua, 

Na goru türok vbralsje. Turcul pe munte fugea. 


Aga cum ne-a informat interpretul cîntecului, linia fron- 
tului se. găsea între Urlíga gi Isaccea, "Trupele ruse atacau dinspre 
Galaţi. Două vapoare turceşti voiau să-şi croiască drum spre Mare, 
dar au fost scufundate", Intr-adevär, după cum se ştie, pentru а aba- 
te atenţia comandamentului otoman de la adevăratele intenţii de a 
traversa Dunărea pe la Zimnicea şi Turnu-Măgurele, la 9 iunie 1877 tru- 
pele Corpului 14 armată rus au pătruna în Dobrogea şi, în zilele ur- 
mátoare, au ocupat Măcinul, Isaccea, Tulcea, Babadagul gi Hírgova, 
pentru а tintui foriele otomane din Cadrilater. 


ef s 
À K.Turiev, 2р. ЕИ nr. 20, p.48. 
a 


Pr, Engele, ul et Laura Lafargue, Correspondance, Paris, 1959. 
3 T.Yilmez Oztuna, Baslangicindan zemanimiza kadar Türkiye Tarihi, 
уо1.12, Istanbul, 1967 тете două citate sint după revista 
"Magazin istoric" nr.5/1977, p.60, notele 1 şi 7). 
4 M.Marinescu, Cîntecul istoric rusesc la lipovenii din România. 
AUB, Filologie, e, anul XV, 1975,p.125-126. 


бада, 1/1980 Pase. 23 Е 
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Vaporul de care amintegte cîntecul trebuie să fi fost unul 
din cele. două monitoare turceşti scufundate între Măcin şi Brăila; în 
scufundarea celui de al doilea monitor turcesc rolul principal avându-l 
maiorul român Murgescu. Asupra locuitorilor tîrgului Măcin şi ai comu- 
nei Carcaliu, aflată în imediata lui vecinătate, toate aceste eveni- 
mente nu puteau să nu producă impresie, 

О variantă a acestui cîntec a fost publicată la Rostov pe 
Don de P.M. Tumilevič? şi a fost culeasă în 1940 de la un fost locuitor 
al satului Sarichioi (nu departe de Tulcea, pe malul lacului Razelm), 
fapt care confirmă încă o dată popularitatea acestui cântec printre li- 
povenii dobrogeni. | 

In schimb, două variante pe care le-am notat de la lipove- 
nii bucovineni şi care încep cu acelaşi generic, ca şi cele dobroge- 
ne, tratează cu totul altă temă şi sînt, de fapt, balade pe motivul 
întâlnirii mamei cv feciorii care au plecat de mulţi ani de acasă, pe 
care nu-i mai recunoaşte şi de aceea este gata cu unul să-şi mărite fii- 
ga, sora acestor feciori, iar cu altul să se mărite ea, 

Nu amintesc despre Pr3ila sau Urlîga nici alte cincizeci de 
cîntece culese în 1879 ce la soldaţii ruşi care au participat la cam- 
pania de la 1877-1878, cu toate că trei din ele au genericul variante- 
lor culese în Carcaliu?, 

Cântecele apărute în timpul campaniei de la 1877-1878 ínche- 
ie ciclul cântecului istoric rusesc păstrându-se astăzi ca un bun de 
pret al moştenirii culturale? 

Desigur, cântecul istoric rusesc nu este un letopiset sau un 
protocol care să fi înregistrat exact desfăşurarea evenimentelor, a 
faptelor istorice ca atare, Obiectul lui este mai degrabă "istoria po- 
liticä" - aga cum este ea reflectată în simtirea şi cugetul poporului, 
Аза înţelegîna lucrurile, se poate afirma cu temei că el a reflectat 
veridic uriaşul efort uman şi material depus de poporul nostru,gi în 
primul rând de bravii săi dorobanţi, rogiori, cáláragi, vînători, tu- 
nari pentru cîştigarea celui mai de pret bun al oricărui stat - inde- 
pendente, fiindcă numai în condiţiile acesteia se pot crea mijloacele 
care să permită realizarea nestingherită a idealurilor supreme ale unei 
natiuni. 


Prezentul măreț al patriei noastre confirmă fără drept de 


tăgadă acest adevăr, 
Pesni kazakov-nekrasovcev, Rostov pe Don, 1947,p.47. 
2 K.luriev, op.cit., nr.19, 28, 30. 


3  Istoriceskie pesni XVIII veka, Moscova-Leningrad, 1966, p.48. 
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Ecouri ale războłului din 1877-1878 


în poezia rusë 
Aneta Dobre 


Incercând o succintă sinteză à rezonantelor războiului din 
1877-1878 în poezia rusă, se poate apela de la bun început la о cla- 
siticare bazată pe criteriul temporal. Din acest unghi de vedere găsim 
o poezie pentru care războiul reprezintă prezentul şi este zugrăvit ca 
atare în contextul epocii, în al doilea rînd ecouri ale acestui răz- 
boi pot fi întâlnite peste ani, dar de data aceasta evenimentele vor 
#1 interpretate în perspectiva timpului istoric. , 


Poezia anilor 70-80 este în planul realităţii rusegti sin- 
oronă cu evenimente de răsunet european - ne referim la crearea, des- 
făgurarea gi suprimarea activităţii unor organizaţii revoluţionare na- 
rodnice. 1n anii 70 narodnicismul, ca un curent de gîndire neomogen, 
pune accentul mai ales pe ава numitul "mers în popor" gi pe numeroase 
acţiuni teroriste, îndreptate împotriva ţarului gi, acolitilor săi, cul- 
minînd cu asasinarea ţarului la 1 martie 1881. In renumitele procese 
politice ale "celor 50" sau "celor 193" sînt atraşi numeroşi poeti, 
care vor petrece apoi ani grei de închisoare gi deportare, Spre deose- 
bire de caracterul pregnant eroic al acestui deceniu, anii 80 de crun- 
tă teroare, vizîna reprimarea curentelor de gîndire revoluţionară, vor 
purta pecetea tragiemului. Aceasta este în linii generale atmosfera 
politică şi psihologică în care îşi desfăşoară activitatea literară 
poeţii narodnicismului revoluţionar, Este o epocă pe care Lenin, ci- 
tîna o lucrare timpurie a lui Karl Kautski (pe atunci marxist), o de- 
numise epoca "în care fiecare aocialist era poet gi fiecare poet -80- 
cialist". i 

Un fapt ce ni se pare deosebit de important pentru întele- 
gerea fenomenelor literare се ne interesează este o anumitä coinciden- 
tü istorică - sfîrşitul războiului din 1877-1878 coincide cu începu- 
tul celei de а dous situații revoluţionare din Rusia, astfel încît 
ecourile acestui război vor purta pecetea acestui avînt revoluţionar, 
resimţit în toată poezia democratică din anii 70-80. Ne putem referi 
la poezia anilor. Bo ca la o poezie strîns legată de fapt de evenimen- 
tele anilor 7o, implicit gi de luptele războiului ruso-turc, întrucît 
ea aparţine unor poeţi care scriu în condiţii de închisoare, De aceea 
renagterea ideologică a narodnicismului şi accentele tragice ale dece- 
niului respectiv gi-au găsit mai putin oglindirea în poezia lor. 
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Versurile poeţilor de la "Narodnaia volia" sînt scrise încă sub im- 
presia atmosferei eroice а luptelor revoluţionare din anii 70. Zugri- 
virea vietii grele, insuportabile a poporului, glasuri ce cheamă la 
descătugarea lui, arborarea ideilor de libertate şi egalitate socială 
se împletesc cu o poezie antimonarhicá de mare vigoare. Ecourile răz= 
boiului de la 1877 se vor încadra şi ele în acest context ideatic al 
poeziei democratice, 

О poezie a lui Aleksandr Olhin, intitulată La mormînt gi 
publicată în revista narodnică ilegală "Zemlia i volia" este un cura- 
joa act de acuzare îndreptat împotriva ţarului, devenind în aceşti ani 
una din cele mai populare poezii în cercurile revoluţionare, Apare în 
repetate rînduri în ediţii ilegale, se difuzează în manuscris şi este 
reeditatá în timpul revoluţiei din 1905, Ea este scrisă ca un ecou la 
executarea din august 1878 a şefului Jandarmeriei din Petersburg de 
către narodnicul Kravcinski. Versurile de început au sonorități solem- 
ne de profetică täptuire a pedepsei gi mâniei celor mulţi împotriva 
"ráufácátorului dement"; ‚ 

Kax РСА гролобей , Cana дад Kazi 


Hag 27/26 dtp Lt a C€. 


Executarea lui Mezentev este, în fond, asa cum vom vedea 
in versurile urmätoare un pretext pentru a adresa terului cuvinte de 
aspru rechizitoriu şi a-l face direct răspunzător de sărăcia gi mize- 
ria poporului. In acest context bătălia de la Plevna din august 1877, 
mai exact cel de al treilea atac nereugit al armatei ruse, îi furni- 
zează poetului încă o probă a despotismului cu саге ţarul dispune de 
vieţile supugilor săi. Subliniind o nefericită coinciaentä - 3o august = 
ziua bătăliei cu final tragic era şi ziua onomastică a ţarului, poetul 
realizează efecte satirice deosebit de impresionante: 


p Р ege Pe fra fa «А04 med, оона oa — 
A HEM Dc madeu еме де Qoae tu. 

Z mod” ажет Gai, Z Ge, BD 
Ино misé "cliur" Joe Au. 


Cu accente grotegti, mormanele de cadavre sînt agemuite cu 
о plăcintă din trupuri omeneşti pe care i-a pregátit-o suveranului, 
ca dar de sărbătoare, fratele acestuia - marele cneaz Nikolai Nikolae- 
vici, comandantul armatei în campania de la Dunăre, Poezia citată con- 
tinuë tradiția literaturii antimonarhice ruse (cu începuturi în proza 
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gi poezia lui Radigcev), tonul fiind însă mai fätis acuzator. Nu ве 
apelează la subterfugii poetice pentru а voala invectiva - tarul este 
în mod direct numit ucigag şi despot, făcut răspunzător pentru starea 
deplorabilă a poporului său,  hecunoagtem, atît în tonalitatea poeziei 
cît gi în cadenta versului, spiritul "muzei răzbunării gi tristetii" 
а lui Nekrasov. De altfel, în întreaga arhitectonică a poeziei, dina- 
mica imaginilor, modificările sugestive de metrică, ritm gi intona- 
tie a versurilor, oglindind însăşi dinamica ideii, recunoaştem influ- 
апа limbajului poetic nekrasovian: 

VETT nojophai 

Macau 204 meta! 


Ta nam YKghHañ 


34e humedo! 
САА He hola fu ha 
Heuzian май, 
Sedne лобода 
den at , Zei mad 
VP» pede / 


Trebuie remarcat cá, de fapt, întreaga poezie democratică 
a anilor 70-60, reprezentată mai ales prin pleiada poeţilor пекгаво- 
vieni, este strîns legată de mogtenirea literară a lui Nekrasov, poeţii 
îngişi recunoacîndu-se ca discipoli аі săi, Cu prilejul morţii lui 
Nekrasov (decembrie 1877), Liodor Palmin îi dedica marelui poet demo- 
crat poezia In memoria lui Nekrasov, în care anul morţii acestuia este 
evocat gi sub semnul sincronismului cu războiul ruso-turc: 


Ja eene Omaugta тура тит Cud 
A % a 544 улу н oc ca fn, — 
egen? Je Ouckul MOi A 
/ до cmoita em Pama apa dan. 


Aceste versuri confirmă cele ce remarcam de la bun început- 
că imaginile războiului din 1877-1878 ве фев armonios în contextul ide- 
atic al respectivei poezii a epocii - acompaniind gi accentuînd mai 
ales ideea de libertate socială şi naţională. O poezie a lui Piotr 
Sumaher, ce precede cu un an războiului, intitulată fiind Libertate, 
egalitate, frütie, exprima solidaritatea cu "fraţii sîrbi", aflaţi sub 
dominație turcească, Poetul Palmin a devenit cunoscut mai alea prin 
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poezia Recviem (1865), devenită un popular cîntec revoluţionar (foar- 
te îndrăgit şi în anii primei revoluţii ruse), mulţi ani interzis. 1 
s-a permis interpretarea publică abia în timpul războiului ruso-ture 
din 1877, cînd poezia putea fi receptată ca un ecou al luptei de eli- 
berare a slavilor: 

He niarit kag ууна na лий Праг, 

Der duech с фужеА4 í Agra, 
He même К Audit À ьо сж стаж, 


слезой хе Reg с Ирак. 


С «Ади их KK: са чета тек me Leur, 
Pegume ик. ‘doi & oaa 7 
Hem nfhechu Луго, Him mpuzhi cei 
AA mesa, go трио Popua . 
Relevarea faptelor de eroism ale soldatului rus în acest 
război este şi un prilej pentru poeții democrați de а proslàvi cali- 
tätile omului din popor si, în crasă discrepontë cu acestea, nemeri- 
tata soartă de umilit şi obidit. Poetul lahontov, într-o poezie inti- 
tulată Poporul (1878), rememorínd momente de răscruce din istorie, 
cînd poporul a purtat tot greul pe umerii săi, ajunge la mărturiile 
de vitejie din prezentul război: 
Pom — u3 pepa мї, oc Aa hao - SE 
Ee chom : 
EE SH 


Бода mou ‚ © Кта an be Ки - 


Finalul optimist este în spiritul ideilor revoluţionare ale 
poeţilor democrați, la care întîlnim în multiple forme imagistice, pa- 
toaul prevestirii zilei ce va veni, cînd soarta poporului se va schim- 


SH es de, SC? mé Ah. AL I pu tai notu 
Тобётед SC P ое gem m #23 "ee pa ; 
7294 ура opdeele 
E 
E P ab оз ж «обра 
mo uj Km “нодо dem 2 


Z 
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La poeţii la саге ne referim răzbate cu tot dramatismul sáu 
atmosfera räzboiului, dar imaginile sînt cel mai adesea aluzive gi lip- 
Site de соцсгефефеа ecenelor batalice sau а cronicilor vieţii de front, 
căci ele ве integrau doar ca parte a unei construcţii poetice, avînd 
în centru o altă temă. Găsim însă şi poezii, construite în întregime 
pe imagini din război - cum ar fi Surioará de Golenişcev-Kutuzov, Poet 
de altă factură artistică, cu un alt crez social-politic decît poeţii 
narodnici, Kutuzov este, evident, un scriitor la care talentul artis- 
tic original se tace mult mai pregnant simţit. Mult prețuit de compo- 
zitorul Mussorgski, care a compus un ciclu de lieduri pe versurile sa- 
le (Cântecele şi dansurile morţii), apreciat de v.Briusov, Kutuzov nu 
este doar un poet al morţii, aga cum au încercat unii să-l califice 
(sub impresia, mai ales, a poeziei Triumful morţii). El are, de fapt, 
repulsia morţii provocate prin violenţa luptei de orice natură ar fi 
ea, inclusiv cea pentru dreptate socială. In poezia Rugăciunea, scrisă 


în 1877, apare evident această înclinaţie: 
Æ hou u IYE K pokak foran, 
Ho onsu mom ADU сла. PAD adam. — 


Ou nodegtes a. 2. адом. 
Bece f fu É плеса Тоси. 


Dar realităţile vremii îl vor face să-şi depăşească асеав- 
tă aversiune şi sub impresia ştirilor de pe front va cînta eroismul 
acelor femei ruse care-şi riscau viaţa ca surori de caritate pe câmpul 
de luptă din Bulgaria. Luptele de la Griviţa şi Plevna sînt zugrăvite 
cu toate grozăviile lor, cu Ínclegtarea morţii, dar şi cu dăruirea os- 
tagilor ce o înfruntă (atmosfera pregnant dramatică a bătăliilor sîn- 
geroase poate fi asemuitá cu cea zugrăvită în ciclul Cîntecelor de vi- 
tejie al lui G.Coşbuc), 

Жи! A барн. pas anuale улл EA ONGI 
2722 dpa 304 U quo odóponn 

= P 2 
С Pe y mob А и Шле 2225 
Е 


A (ош Orca. $ onc i Au hrean He ААД карт, 
fou SQ ns , рата c PSP CK eua P med, 


Плед / 9040716 о ё AL талона 02244 
/ Ра РА 
угол Mod и стоя — u Река Коби А СД 
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Cm ueb OUĂ, uk. czxPfamku dott 
(ha (косит проз, hosta Ag peers Cu ler. 
Acelaşi ecou al luptelor sîngeroase de la Plevna îi inspiră 
lui Kutuzov gi poezia Bocitoarea, o alegorie în care viforniţa personi- 


ficată îi plânge pe cei căzuţi în bătălie: 


Chea nodbuiga феи АР 


Chea Au furata teen, à 
Ислозла pols, Pai dea, 


Ho Lema ngarem Alge ute 
A no c Арсёт badé, 
Kax Z et dumb ieadh. 


Dintre operele în care räzboiul din 1877 devine deja un mo- 
ment ce aparține trecutului istoric, poemul Räzbunare de Blok merită 
un interes deosebit, nu numai pentru că aparţine unui mare poet, dar 
gi pentru optica sa originală, Opera în sine a fost acrisă pe parcursul 
a 12 ani, concepută fiind în 1910 - sub impresia morţii tatălui, De la 
prima redacție, subintitulată Poem vargovian, poemul a evoluat spre 
transpunerea nu numai a temei destinului individual al "tatälui", ci 
al întregii familii pe parcursul a mai multor generaţii. Conceput în 
anii în care Blok era preocupat de gäsirea sensului timpului său, a 
zărilor spre care se îndrepta Rusia "ce se pregătea pentru nişte eve- 
nimente nemaipomenite", poemul trebuia să reunească nigte momente ale 
trecutului gi prezentului în conexiuni gi determinări pline de Bemni- 
ficatii, găsind acel accent muzical ce reunea momentele destinului 
patriei male, Căci, relevîndu-gi, de fapt, una din componentele vizi- 
unii sale poetice asupra evoluţiei lumii poetul mürturisen: "Toate a- 
ceste fapte la prima vedere atît de diferite, mu pentru mine un singur 
geng muzicalnl, | 

' Nu intentionëm să prezentăm cum s-a ajuns de la Poemul var- 
govian la ample frescă ce va deveni în ultima se formă poemul Räzbu- 
narea. Ne interesează mai ales ce loc ocupă cele 169 de versuri, ае- 
dicate războiului din 1877, în structura atît de complexă a operei, 

Tema constă, aşa cum mărturiseşte poetul în prefata scrisă 
cu prilejul unei lecturi publice a capitolului III, "în a arăta cum se 
dezvoltă verigile lanţului unic al unei familii, Fiecare vlăstar al 
oricărei familii se dezvoltă pînă la o anumită limită, pentru ca apoi 
să fie din nou absorbit de mediul înconjurător universal", iar pe de 


1 A.Blok, Prefaţa la poemul Răzbunare, în Сора Соёл Арі y 


vol. 111, Moscova-Leningrad,1960,p.297. 
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altă parte (continuă poetul ideea) "familia ce a încercat asupra ва răz- 
bunarea istorică, mediului, epocii, începe la rîndul său să-şi creeze 
propria răzbunare" , Cu alte cuvinte, Blok 181 propune să surprindă în 
poemul său legătura între dramele personale ale eroilor şi evenimentele 
de răscruce care se petrec în lume, Poemul trebuia să constea dintr-un 
prolog, trei capitole ample şi un epilog, dar planul rămîne nedesăvîr- 
git. Din punct de vedere structural, poetul îşi concepe fiecare capitol 
“încadrat de zugrăvirea unor evenimente de importanţă mondială", aces- 
tea constituind fundalul istoric pe care se consumă dramele familiei, 
Izvorínd din această concepţie, sînt alese pentru suportul primului ca- 
pitol ca “evenimente de importanţă mondială" - momente legate de räz- 
boiul ruso-turc gi mişcarea пагойліс&, Capitolul I (scris in 1916) în- 
cepe cu două sinteze poetice - imaginea sintetică a veacului al XIX-lea, 
“veacului crincen" şi cea а sumbrului început de veac ХХ, "їп care = 
spune Blok - este gi mai înfricoşetoare ceața vietii/ Si mai neagră, 
mai uriagă umbra aripii lui Lucifer". 

Toamna lui 1878, prima imagine legată de război, se asocia- 
ză în plan poetic cu toamna bătrînului veac, Este ales momentul întoar- 
cerli trupelor ruseşti din campanie gi margul lor prin capitală, In 
existenţa tristă gi cenugie a Petersburgului evenimentul aduce parcă 
lucirea soarelui de septembrie, Si cu toată această atmosferă de săr- 
bătoare se simte suflul apăsător al aerului sumbru al morţii şi al 
sîngelui, Intr-o primă variantă a capitolului existau cîteva versuri 
de legătură între imaginea poetică a celor doux veacuri şi tabloul în- 
toarcerii ostagilov de pe cîmpul de luptă ce se încheia си. un accent 
(întărit 31 de clauzule de la finele versului) pe cuvîntul sînge: 

нг эй буу mde олуш, 

K npa much om dir d CAM b CUAL 

И targu Cubei ois oc ов 

od X Mau Mb рол du má Aude 


И x. d o4 burty nes ~ Иа Кро ви. 


anticipînd în felul acesta concepţia antiteticá ре care se construieşte 
întregul episod - între tabloul strălucitor al întîmpinării ostagilor 
gi amintirile încă vii ale războiului síngeros. Căci pe fundalul scli- 
pirilor de aur ale "capitalei nordului" - 


Je ср же. 3 onbmoëtob £u 
Aobo ge fură Apitac izpi 
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Cm eZxa паво л мка барше Ge 
! To Ab m eu GE a Coz Ca, 
AMANDI ; А Uu facu, 


Морица, o Á Cacuui chem. 


se profileazä distonant mantalele cenugii ale soidatilor oboeiti gi 
práfuiti, rănile încă neînchise, răzbate memoria celor căzuţi: 


А баа - CHÈRE Banana, 
ры Tod n, Алика u „ле, 
Дедом lasousue ашн, 
4 "Rue potul u hedadu Cha 
Boun ratrobus , bok penca pire 
Jo Mte tros pure m; 
(e Aiga Chou | % 2 A. 
Za Zezë Mal u my Jn 
T рема. их da nd 
це buue Ф doo 

es no og planse P o 

E n £97 chow. 


Тешегеа, ce se strecoară printre uralele entuziaste gi aerul 
festiv al florilor aruncate de la balcoane, se transformä treptat în- 
tr-un act de acuzare. Oare toată această mulțime refuză să-gi amin- 
teascä de zilele grele pe care aceşti soldați le-au träit pînă nu de- 
mult, 8e tem de viziunile de coşmar ale räzboiului, vrînd să dea ui- 
tării încercările fără margini prin care cei ce defilează acum au tre- 
cut în focul luptelor, îndurÎrd foamea, boala şi oboseala, frigul gi 
durerea, înfruntînd moartea? 


+ Hug tt 7 Cp ned солдата 
№ бија Яне (ct a. OAA, 
7 маис — de. 2) расе ша, 


ES КУУ зде pes SCH 
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К d'Gei utarva gho cn, 

Фо ив DOT PIPER 22402, 
Chu om Р, ре. d Piti bos А 
да 4476 B Lak Ho veg "n ot. 0.409, 
JU US ehouqui Ф2оАА Коста , 

К йе = Jens телу он poit 
Grën Lu a dpi u слоев. 


Si degi toată această enumerare а greutätilor vieţii de 
război este întreruptă de întrebarea Иль ke 3 бада", Ресей, Same? 
acuzarea se menține. Valul de ostagi se scurge mereu... Amintirile 
războiului sînt rememorate mai departe de poet, vrând parcă să întă- 
rească această acuzare - sînt relatate alte crîmpeie de luptă, sînt 
evocate figuri de eroi ai războiului. Dar oricît de vii ar fi încă 
aceste amintiri, ele aparţin totuşi trecutului, Spre seară, soldaţii 
ве. vor împrăgtia gi aparent totul va reintra în matca pașnică a vieții. 
obişnuite, Nimeni pare să nu presimtä că acesta este ultimul război 
cîştigat de tarism cu preţul atîtor vieţi. Dar dincolo de această apa- 
rentă linigte se simte mocnind focul luptei. O altă luptă ce va atra- 
ge în iuregul ei destine umane зе pregátegte deja. Aceastá atare de 
spirit este exprimată în poem prin tabloul unei adunări conspirative 
a narodnicilor gi al jurămîntului lor romantic, urmînd imediat după 
episodul dedicat războiului de la 1877-1878. 

Viaţa Rusiei este simțită de marele poet cu toată nelinig- 
tea pref&cerilor ce o aşteaptă, Blok are viziunea furtunii ce va Bă 
vină, aducând răzbunarea istoriei, 
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Ecouri ale räzboiului din 1877-78 la L.N.Tolstoi 


gi F.M.Dostoievski 
Mihai Novicov 


Cercetarea temei pe care ne-am.propus-o ne-a întărit în 
convingerea că acelaşi eveniment istoric, văzut din unghiuri de ve- 
dere diferite, capătă gi înfăţişări diferite. Si Tolstoi gi Dostoieveki 
au privit războiul din 1877-78 (ca gi evenimentele ce l-au precedat) 
dinläuntrul Rusiei, într-un moment când patria lor era cuprinsă de 
mari frământări sociale, trecînd prin etapa unui nou avînt al mişcării 
revoluţionare, gi, explicabil], nu au putut să nu pună în corelaţie eve- 
nimentele externe cu cele interne. Este concludentă din acest punct de 
vedere pînii şi simpla cronologie. Pacea de la San-Stefano se încheie 
la 19 februarie (3 martie) 1878, congresul de la Berlin se va întruni 
la 13 iunie; pe de altă parte la 24 ianuarie 1878 Vera Zasulici aten- 
teazá la viaţa generalului Trepov în semn de protest împotriva tortu- 
rării,. ordonate de el, a unui deţinut politic (Bogoliubov); la 31 mar- 
tie începe procesul şi curtea cu juri о achită pe curajoasa revolutio- 
nară; ambele evenimente zguduie din aaîncuri opinia publică; după cum 
atestă biogratii Dostoievski a asistat la procesul Verei Zasulici?, 
dar şi Tolstoi îi va acorda atenţia cuvenită, Sînt cît ве poate de con- 
cludente aceste rînduri dintr-o scrisoare către N.N. Strahov: "Cazul 
Zasulici nu este o glumă, E un nonsens, însă rătăcirea nu-i apucă pe 
oameni din senin. Sînt primele elemente ale unei serii, pe care încă 
nu o putem înţelege; dar e un lucru foarte însemnat. Obsesia slavis- 
mului a fost un semnal prevestitor al războiului, iar aceasta раге a 
prevesti revoluţia“ - scria L.N. Tolstoi la 6 aprilie 18782, 

Evenimentul literar cel mai de răsunet, determinat de evo- 
luţia politică, a fost refuzul lui M.N. Katkov, redactorul-şef al re- 
ristei Russkii Vestnik, de a publica ultima parte а romanului Anna 
Kare.ina, întrucît, după cum se va exprina Tolstoi însuşi, deşi textul 
fusese cules şi trebuia să intre în fascicola din mai (1877) a revistei 
"ei n-a tost tipărit numai pentru că autorul n-a acceptat să excludä 
din el - la cererea redacţiei - unele pasaje, iar redacţia la rîndul 
ei nu accepta să-l tipărească fără aceste omisiuni, deşi autorul îi 
T Tomunlcare la Sesiunea de comunicări consacrate centenarului inde- 

rie de stat а României, Universitatea din Bucureşti, 3-4 mar- 
2 Cf, І, Grossman, Dostoevski, Moscova, 1965,p.528-534. 


: —— 
3 L.N. Tolstoi, Opere, în 20 volume, vol.XVII, Moscova, 1965,р.485; 
în continuare refertrile la această ediţie se vor face în text. 
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propusese să formuleze rezervele pe care le va conBidera iteme та 
Se ştie că motivul dezacordului a fost atitudinea lui Tolstoi 

faţă de acțiunea de sprijinire prin aga-zigi "voluntari" а războiului 
declanşat de Serbia împotriva stăpînirii otomane. In perspectiva de 
azi în legătură cu această poziţie a scriitorului este interesant de 
subliniat două aspecte. In primul rînd cá Levin (evident ca purtător 
de cuvînt al lui Tolstoi insugi) nu se declară nici pentru, nici con- 
tra războiului, ci doar împotriva ducerii unui război nedeclarat, sus- 
ning cá a declara război este o prerogativă exclusivă a guvernelor, 
In al doilea rînd Tolstoi contestă caracterul "popular" al mişcării 
voluntarilor, înfăjişînd-o са o acţiune artiticioasă, înscenată de 
anumite cercuri interesate etc, Pe această linie ве profilează cel 

mai pregnant deosebirea de atitudine dintre Tolstoi şi Dostoievski. 
Acesta din urmă a găsit în evenimentele din 1876 un imbold pentru 
exacerbarea slavofilismului său. Din păcate în pregătirea acestei 
comunicări nu ne-a stat la dispoziție Jurnalul unui scriitor din 1876- 
1877, însă şi însemnările lui Dostoievski din carnetul de note - un 
fel de laborator în care luau contur viitoarele numere ale Jurnalului - 
sînt mai mult decât concludente. Apostolul smereniei ве ridică vehement 
împotriva acelora care se iluzioneazä că emanciparea slavilor din Bal- 
cani poate fi obţinută fără război, El pretinde că "dragostea de pace 
de care a dat dovadă Rusia timp de veacuri" a ajuns la limită”, că in- 
terventia e cerută de poporul însuşi (p.562), fiind totodată o expre- 
sie a atagameutului la credința pravoslawnicä, Notele lui Dostoievski 
prezinti înteres în sine ca expresie elocventă a propriilor sale fră- 
mîntări, ca un spectacol cîteodată tot atît de polifonic ca gi romane- 
le sale. Scriitorul se angajează într-o dispută titanică cu sine în- 
suşi pentru а conjuga evanghelismul cu ideea inevitabilitätii rázboa- 
ielor (fiecare popor din Europa, trece, de regulă, în răstimp de 25 

de uni prin cîte un război), căutînd mereu puncte de sprijin în ideea 
mesianică a rolului providential al poporului rus: 


4 Idem, p.452 ~ Intr-o scrisoare adresată ziarului Novoie Vremea, 
Tolstoi reproduce la început textul unei note apărute în numărul 
din mai al revistei Russkii Vestnik, notă ce indigneazä şi azi prin 
impertinentá gi fätärnicie: "In numărul anterior dedesubtul romanu- 
lui Anna Karenina se menţiona "urmează sfîrşitul", Dar de fapt, oda- 
ta cu moartea eroinei romanul s-a şi terminat. Autorul plănuia gi 
un epilog nu prea extins, de vreo două coale de tipar, din care ci- 
titorii să afle că după moartea Annei - cuprins de zbucium gi sufe- 
rinţă, Vronski pleacă voluntar în Serbia, iar toti ceilalţi (eroi - 
M.N.) sînt vii şi sănătoşi, Levin rămîne la ţară gi se descarcă de 
supărare împotriva comitetelor slave şi a voluntarilor, Autorul 
poate că va dezvolta aceste capitole într-o ediţie separată a roma- 
nului" (p.451). 

> Neizdannii Dostoevekii, Literaturnoe nasledsivo, tom LXXXIII,Mosco- 
va, 1971,р.558; în continuare referirile la acest volum ве vor face 


in text. 


https://biblioteca-digitala.ro 


455 


"Aici problema e clară - e cazul вац nu să considerăm cauza 
slavilor ca o cauză organic rusească (...) In viziunea poporului рго- 
blema popoarelor şi a nationaiitätilor din Orient s-a modelat nu doar 
ca o expresie a iubirii de oameni, nu са о sarcină politică (precum 
în capete de intelectuali), ci, cu precădere, în prim plan, ca o chesti- 
une а destinului creştinătăţii, a slujirii lui Hristos gi a capacitä- 
{11 de a ве jertfi în numele lui. lată ce arăt şi subliniez. Este 
ideea mea (...). Problema orientală este în primul rînd o problemă 
rusească, naţională, a norodului şi întotdeauna populară. La popor 
s-a cristalizat chiar o concepţie în virtutea căreia Rusia există nu- 
mai pentru a apăra creştinismul" (p.610). 

Nu avem posibilitate вї urmărim toate sinuozitätile argu- 
mentărilor lui Dostoievski, de la polemica lui cu liberalii, cu Furo- 
pa gi cu alţi adversari, prin afirmaţii categorice precum cá "Constan- 
tinopolul trebuie sá fie al nostru" (p.576) sau .că "orientul pravo- 
slavnic trebuie вй aparţină ţarului pravoslavnic" (p.614) gi pînă la 
susţinerea ce sună atît de anacronic astăzi şi potrivit căreia "autar- 
hia este izvorul tuturor libertăţilor în Rusia", urmată de NB - "aici 
rezidă diferenţa de opinie dintre ruşii străini gi ruşii ruşi. In lim- 
ba străinilor - tiranie, în limba ruşilor - izvorul tuturor libertäti- 
lor" (p.581). Mai interesant este de relevat că pornind de la probleme- 
le concrete la ordinea zilei, Dostoievski, ca gi Tolstoi, angrenează 
inevitabil în discuţie şi marile probleme de orientare ideologică şi 
politică ce främintau atunci opinia publică, Scriitorul ajunge la afir- 
matia paradoxală că "absența lui dumnezeu nu poate fi suplinită prin 
draposte de umanitate, pentru că omul îndată se va întreba de ce tre- 
buie să iubesc umanitatea?" (p.610). Si mai departe: "Ju declar - de- 


ocamdatä fără a produce dovezi - că dragostea de umanitate e de necon- 


ceput, de neînțeles gi chiar cu totul imposibilă dacă nu e completată 


cu credinţa în nemurirea sufletului uman" (p.611). S-ar putea ргевирц- 
ne că aici este concentrat contraargumentul împotriva lui Tolstoi gi 

a altora care respingeau ideea însăşi a războiului, pornind de la 
constatarea că războiul este întotdeauna omucidere organizată, In Anna 
Karenina Levin obiectează "timid" că voluntarii pleacă nu doar ca să 
ве jertfească ci gi "pentru a-i ucide pe turci". 

Pe de altă parte este cît se poate de semnificativ că gi 
Dostoievaki, antrenat în discuţiile privitoare la "problema orientalá", 
gi deducînd din ele argumente în favoarea îînstituţiilor tradiţionale", 
ajunge, са şi Tolstoi, să deacitreze spectrul revoluţiei, formulînd 
“tocmai în carnetul său de note din 1877, celebra previziune profetică: 
"Е suficient să desfiintäm la noi obştea (e vorba de obştea ca 
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proprietate ţărănească în comun - М.М.) şi într-o generaţie poporul 
nostru va cădea pradă viciilor, într-o generatie.se va aduna material 
pentru propovăduirea socialismului şi a comunismului" (p. 604), 

Ciudat lucru însă: odată războiul declarat, deci odată con- 
sumate şi aprigile discuţii care l-au precedat, interesul ambilor scri- 
itori pentru problemele politice parcă scade., Jurnalul unui scriitor 
din decembrie 1877 este dedicat aproape în întregime morţii lui Nekre- 
Sov şi controverselor literare pe care ea le-a suscitat gi doar un 
foileton (Din plimbările lui Kozma Prutkov si ale prietenului său prin 
părțile vilelor Triton) e dedicat aluziv denuntärii unor intrigi ale 
Angliei, dar gi aici accentul pare a cădea în mai mare măsură pe o po- 
lemică subterană cu Salt$kov-Scedrin. 

Tolstoi în 1877 nu şi-a ţinut jurnalul, iar în 1878 n-a fă- 
cut decît cîteva însem;.::i, Aşa încît despre starea lui de spirit putem 
să ne dăm seama mai mult din corespondenţă. heiese că a trăit cu ase- 
menea intensitate războiul, încît $1 considera una din cauzele care-l 
împicdică să се dedice rodnic creaţiei. Intr-o scrisoare către М.М. 
Strahov 11 numeşte chiar: "acest război chinuitor" (ХУУ 459). Se bucu- 
ră totuşi că "insuccesele s-au terminat", dar şi pentru că "acum se va 
putea spune adevărul”, Este satisfăcut de un articol din Revue de deux. 
mondes in care sînt denunţate acţiunile generalului Cerkaskii, "вре- 
cialist în deposedarea cetăţenilor cu mijloace în afara legii" (XVII, 
454), fiind vorba, evident, de rechizitiile la care recurgea armata 
rusă, 

Si Dostoievski şi Tolstoi au fost smulgi din păienjenigul 
disputelor legate de război şi problema slavă de noi planuri creatoare, 
Dostoievski întrerupe editarea Jurnalului unui scriitor pentru a se cu- 
funda în elaborarea operei sale capitale l'ratii Karamazov. Tolstoi în- 
cepe să strângă cu înfrigurare material pentru un roman despre decem- 
brişti, la care va renunţa totuşi mai tîrziu, Pe de altă parte acele- 
iaşi perioade aparţine şi începutul revizuirii concepţiilor sale reli- 
gioase etice şi politice. Totuşi ecourile războiului din 1877-1878 în 
creaţia lor oferă un material extrem de interesant pentru oricine vrea 
să studieze interferentele dintre viaţa social-politică gi creaţia li- 
terará. Si ar mai ti de adăugat că Tolstoi va rămîne şi în continuare 
fidel poziţiei sale de reapingere categorică a oricărui război, In 
scrisoarea către N.N, Strahov din 27 ienvarie 1878, unde inserează unul 
din primele crochiuri ale expunerii despre credinţa sa, el susţine că 
a Be ruga lui dumnezeu ca "să ne ajute să ucidem cît mai mulţi turci" 
este incompatibil cu religia creştină (XVII, 471), Tot atît de intran- 
sigent şi nepärtinitor va rămîne şi în timpul războiului anglo-bur şi, 
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chiar, cu prilejul räzboiului ruso-japonez. Deosebit de dur va suna 
sentinţa sa în celebrul articol Ne ubii (Nu ucide) scris са un ecou 
la asasinarea regelui Umberto Г al Italiei de către anarhistul Gaetano 
Bressi, articol tipărit în toată Europa occidentală (chiar gi în Ita- 
lie, cu tăieturi, fireşte), dar care în Rusia a putut #1 publicat 1е- 
gal abia după revoluţia din 1917, 

"Dacă Alexandru al І1-1еа gi Umberto n-au meritat să fie 
ucigi, - acrie Tolstoi - cu atît mai putin au meritat-o miile de rugi 
căzuţi sub zidurile Plevnei, sau de italieni pieriti $n Abisinia" (XVI, 
530), 

După cum se vede Tolstoi nu se sfia să tacă distinctiile ne- 
cesare. Scriitorul care în 1854 găsea cuvinte atît de calde pentru а 
omagia poporul român şi a deplînge soarta lui tristă (XIX, 139) nu se 
ve dezminţi nici mai tîrziu, Vocea lui va suna din ce în ce mai puter- 
nic са о încarnare a conştiinţei umane, dar gi са un avertisment adre- 
sat tuturor acelora care continuă să încurajeze nedreptăţile istorice 
şi sociale. Din acest punct de vedere multe din afirmaţiile lui Tolstoi 


îşi păstrează actualitatea. 
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ISTORIE 


К ВОПРОСУ O ГЕНЕЗИСЕ ФЕОДАЛИЗМА В ЮГО-ВОСТОЧНОЙ 
ЕВРОПЕ 


Валерия Костакел 


ёа последнее время в современной историографии значительно 
возрос интерес к изучению феодального периода в истории человече- 
ства. OTO можно объяснить тем, что все большее число историков при- 
меняют в своих трудах материслистическое истолкование истории и на- 
ходят признаки феодальных отношений там, где раньше отрицали их су- 
щестго=аные и часто даже не ставили такого вопроса. Кроме того, иву- 
чение такой проблемы проводится в пироком сравнительно-историческом 
аспекте. историки идут по сложному пути, стремясь установить в рам- 
ках феодылизыа многообразие конкретных фори, 

Среди многочисленных аспектов феодализма вопрос его генезиса 
y раэличгых веродов мира является основным и B то же самоа время ko- 
ключтэльво сложным, т.к. обычно он слабо отражен в письменных исто- 
чниках соотзетствующей эпохи. 

Вопрос гекезисе феодализма в юго-восточной Европе стоит в 
центре =ниминия медиевкстов, изучающих историю народов этого peru- 
она. Чтобы выявить зачатки и предпосыл HA феодальных отноменый, они 
уделиж: особое внимание дофеодальному периоду, в недрах которого 384- 
родилавь откошения нового типа. В их трудах одно из главных мест ва- 
няло изучение территориальной общины и өө роли в образовании частной 
собсттеЕностщ на землю. 

На данном этапе развития исторической нвуки прочно устано- 
вилось мнение, что народы юго-восточной Европы перешли от первобытно- 
общинного строя к феодализму, минуя рабовладельческий строй, хотя B 
протлом и были попытки доказать, что, например, древняя Русь прошла 


1 


через рабовлацельческий строй» И не только в прошлом, в советокой 


историографии сделана новая MONTRA возродить представление O. Kaos- 
ской Руси как рабовладе льческом государстве. 


После всестороннего изучемыя вопроса исследователи пришли к 
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выводу, что в регионе юго-восточной Европы рабовладельческий 
строй не имел места и что феодализм был первой анта гони стичес- 
кой формацией у славянских и некоторнх соседних народов. 

Кроме тога, нужно иметь в виду, что, изучая процесс re- 
незиса феодолизма у группы народов данного региона, исследова- 
тель сталкизается с такими его аспектами, как всинхронность A 
нератвомерность. Хронрлогически y одктх народов он появляется 
раньпе, а у других позже; помимо этого он протекает с разной 
интенсизностью: в некоторых странах он отличается замедленными 
темпами, & Е других = более бурнкми. 

Так вак переход от перробытно-общикных отнотеный к фөо- 
дальным происходил в пределах территориальной общины, то естест- 
венно, что исследователи обратили исключительное внимание на изу» 

‘чение ве социально-экокомической структуры. При исследовании eTO- 
го вопроса историки пришли к выводу, что общинная организация Cy- 
ществовала почти у всех народов мира, на определенном этапе их рав- 
BETEA, ЕЕляясь универсальным институтом“. 

Для того чтобы выярить полнее процесс Формиротания феодаль- 
ных отнопекий, необходимо rpocJeruTb в пределах общины образоза= 
ниё частной собстЕонносты на пахотные вемли. | 

Общинная организацтя была подвержена постоянным изменекаяи, 
так как внутри нее провсходил трудно уловимый процесс выделения 
более состоятельных верхов ш появление малоземельных или безземель- 
ных общинников, называемых часто бедняками в средневековых источ- 
никах. 

Расслоение общины указывает на имецуственное неравенство B 
общинном строе. Оно стало угрожать свободе обедневиих общинников. 
Общинные земли присваџвавиье крепнущей знатью, стали переходить B 
их вледеные, вместе с сидящими на них крестьянами. Лишение собст- 
венности ны землю общинников и превращение их в зависимое крестьян“ 
ство ‘положили начало феодального строя, 


Таким образом, появление частной собственности на вемлю в 
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значительной степены изменило внутреннюю структуру общины. Эти gg: 
мевеныя создали предпосылки для формирования феодальной собетвен- 
ности на землю, основного вида собственности Ha средства прой ѕвод- 
ства». 

У большинства народов юго-восточной Европы, процесс рассло- 
ения территориальной общины началея в период, предтествующий BOB- 
никнозению государственных образований и ‘протекающий на протяже- 
нии нескольких столетий в УТТ-ХТ ast. Š 

В группу народов юго-восточной Европы включены те народы, 
принадлежность которых к данной географии воны не оспаривелась,а 
также и тө, как например, западные славяне, которых B нее включа- 
ют не все иссле догателд. | 

В развитии вародов этой группы прослеживается много анало- 
гичных процессов, сопоставление которых при отсутствии источников 
способствует восстановлению и уяснению древних форм жизни. Кроме 
того, сравнительное изучение феодального уклада в жизни этих наро- 
дов создает возможность установить процессы взаимовлияния и взаимо- 
проникно: ения. 

хх 

Принимая во внимание тот факт, что процесс феодализации y 
восточных славян полнее, ее более ранний этап отображен и B mcb- 
менных. источниках, мы можем более эффективно испольвовать его в ка- 
‘честве исходкого пункта при изучении генезисв феодализма y народов 
юго-восточной Европы. 

У восточных славян феодальная собственность возникает в 
ІХ-Х вв как результат разложения общинной собственности? «B основе 
раннего частного землевладения лежит присвоение общинной земли пу- 
төм захвата. В период раннего феодализма оформление индивидуаль- 
ной собственности не пахотные земли было одним MƏ главных Факторов 
классообразования. Вместе с появлением частной соботвенности на 
землю у восточных славян происходил процесс развития имуществен- 


ного неравенетва, который со временем поставил общинников B эвави- 
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OT новых венлевладельщцев положение феодального, типа. 

Процесс образозания крупной земельной собственноста доволь- 
mo длителено. У восточных славян OH вовник в результате распада об- 
нинного строя, когда уровень развития производительных сил привел 
E появлению индивидуального хозяйства” , что связано с образовани- 
ем классового общества B ёөмледельческой среде 

B древнейтих письменных источниках восточных елввян к BAYA- 
лу Х-го века можно уже проследить процесс имущественного неравен- 
ства. К этому времени общество делитея иа две противостоящие груп 
пы: о одной стороны, вемледельческая знать, называемая " лучьшие лю- 
ди" ,"старәйтины" и представляющая собой. продукт общественной VBO- 
non”, с другой стороны, ~ народная масса - "mom", "людье” 10, ото 
деленые общества на разные имущественные категории является неоспо- 
PUNEM признаком классообра зования и зарожденмя частной GOÓOTBOHHO- 
сти на землю" i, | 

Этот процесс расслоения общины, вачавшийея задолго до вое 
никнореныя и обравования государства, привел к ваделению богатых 
общинников, которые, располагая эемельной собственностью, отрем- 
лись поставить в зависимое положение часть OBORX недавних воседей 2 
Эти разбогатевшие общинникы, представляющие земельную местную 
знать, ведут свое происхождение OP родовых общин; в отличие О? 
княжеских сояр их часто называют “ вемокыми Gonpauu"1&, Они явля- 
ются представителями местной знати, HO евяванной елужебными отво- 
мевияма с княвьями14. Могущество этих бояр основывалось на SOMI. 
Бо ес временем бояротво, образовавшееся ив родоплеменной BHATE, 
преврацается в фөсдалов, связанных васоальными отиопениями в RHA- 


вьяшш 1°, 


Таким образом, боярство, нрепные землевладельцы обра вуютея 
ње двух слоев: верхушки княжеской дружины и местной eu malo. 

Феодальные формы Вемлевладеншя, возникмые B результвте рё0- 
пада общинного втроя, предоставляют в основном, вотчинное полное 


иаоледстғенное владение землей. Эту землю называли "дединой" и 


Саа. 1/1980 Fasc, 24 
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"XI 


"отчиной", так как она была родовой, очита лась нестчуждаемой, me- 
. реходивтей по наслөдству1? „ И условное вемлевладеные - поместье -, 
предоставляемое дружиннику во временное пользование под — 
несения военной или административной службы! 8. 

В Киевской Руси период генезиса феодализма был вавертен в 
X-XII вв19, Для того чтобы определить период варождения феодалив- 
ма, необходимо отметить признаки классообразованыя и возникнове- 
ния частной собственности на землю внутри территориальной общины. 
С появленыем новых класаов M утверждения феодалиема территориаль- 
ная община не была упразднена в древнерусском обществе; ив свобод- 
ной она постепенно превращается в врепоотнук 0. Закрепощение общи- 
ны - самый убедительный признак становленыя феодального строя» 

Имущественное неравенство, приведшее к обравованию феодаль- 
ных форм вемлевладеныя, отразилось и на наименования крестья-общин- 
ников. Как было уже указано выше, B пиоъменных HOTOUHMKAX периода 
эарожденая феодализма, крестьян навызели термином "люди”. Теперь же, 
в овяви с процессом вакрепощения общивы, начиная ае: XITI века появил- 
CA новый термин обозначения крестьян "омрота". В разных грамотах 
этой эпохи, в которнх перечислены социальные категория древнеруе- 
ского общества упомянуты бояре, купцы, саротыё1. Хотя термин "og- 
роты" закрепляется лишь в XIII вене, специалисты по историв русско- 
го крестьянства считают, что он появился намного раньше, отражая 
новое социа льно- экономическое состояние крестьянина в условиях pas- 
BUTHA enne nuaua22, "Сироты" = это крестьяне-общинныки, утратавтие 
право собстьенности на свой вөмельный надөлёё. Можно предположить, 
что это новое наименование, отражающее и чувство сострадания к 
бедственному положению, в которое попали креетьяне, было вызвано 
реальным положением, суровой действительностью этой эпохи, по MeT- 
кому замечанию современников, 

LES! 
Западные славяне — ближайтые соседи восточных славян - в 


процессе феодаливацим прошли сходные в основном этапы. 
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У поляков период варонденыя феодаливыа относят к YI-IX вв., 


когда начался переход к соседокой общине o парцелярной обра боткой 


пахотной seu, носизшей наввание "жребий". Патни и луга отано- 


вились земельным наделом общинника, тогда как леса, выгоны и воды 
оставались .в общественном владении. Систематическое применение 
этого порядка вемле пользования привело к возникновению частной 
собственности на зэмлю. | 

Распад родовых связей y чөхо-иоравоких и олбвацких племен 
привел к смене старой патриархальной общины территориальной o- 
щиной„ Эта соседская община в источниках на латинском явыке Ho- 
сила также название - vysluhu > - возникшая в ревультате paara- 
да патриархальной общины и образования мелких крестьянских хо- 
BAIiCTE, 

В npsnerax территориальной общины процесс социальной диф- 
ференциации, начавтийся много раньше в древнеславянском обществе, 
усилился. Данные археологических раскопок свидетельствуют о Oyme- 
ствовании в IX-X вв. богатой группы людей, в вахоронениях которых 
обнаружены дорогое оружие, украшения из драгоценных металлов H 
посуда. Письменные источники также отрахаю? имущественное неравен- 
ство. "Паннонские легендн” /noue IX - начало X в./ упоминаю о 
"богатых и бедных"26. И в других письменных источниках противопо- 
ставляютея князьям, жупанам и господам простые. "люди" - OOMMHHEKE, 
также “худые” и "убогие"27. 

Развитие произтодительных сил и имущественное неравенство 
способстворалс вовникновению. материальных предпоснлок. для вовнак- 
новеныя феодального строя. 

Опорой возникающего феодального государстве служила дружи- 
на княвя, хорошо оснащенная тяжелым вооружением, формировавтаяся 
ив предсть=ителей местной знатиё8. Со временем княжеская власть 
стала наделять дружинников участком населенной земли = навываемой 
зыслугойе?, что способствовало усилению феодального строя. В oc-- 
вове этой феодальной собственности лежало княжеское пожалование: 


D 
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дружинник, получивший землю, был обязан служить княвю. 

Таким образом, в XI-XII вв.сложилысь равличный формы феодаль- 
ного землевладения: свободное или же аллоидальное владение и услов- 
ное владение, авязанное с несением определенной службы феодалом и 
имеющее временный характер. 

Замельные владеныя многих феодалев: включали эвили OGORX ви- 
дев. Оги упорно боролись ва превращение пожалованных владений HA 
‘определенный срок в наследственные, чего M добились в 1189. г. ве 
время правления Конрада Оттока20. Bos владения, включая условвне, 
похалованные князем, ив условных и ограниченных ороком службы GH= 
ли превращены в наследственные’. 

В этот период чешская территориальная община превратилась в 
‚крепостную, что вапло официальное отражение в законодательстве» 

У польских славян имущественное неравенство внутры общины 
соадазало благоприятные условия для накопления богатств, что опо- 
соботвовало концентрации вемли в руках отдельных равбогатевтих члө- 
нов общины и формированию крупной gs une де льческой знаты. Наряду oo 
свободной крестьянокой собственностью формвруетея соботвенность но- 
Boro типа = феодальная, Этот процесс сопровождался обрацением сво- 
бодвых креатьян в зависимых 81. 

‚Рост феодального. вемлевладеная происходал таке через княже- 
ские похаловавия ё, € середины XII вь.феодалы стали упорно добиввть- 
ея oT киязей особых грамот = "привилеев”, = которыми подтвержлалась 
их права на различные льготы /налоговий и судебный auuymmer/ 

Таким образом, наряду о аллодом-вотчиной формируетая другой 
вид. собственности - временное эвиельное пожалование при условни Re- 
сения службы, вавызаемой в источниках на польском языке именаяии 
/wysluzone/??, 

Le приведенных выше данных можно утверждать, что процесе фе- 
одвлизеции y западных славян протекал, в основном, одинаково, прой- 
дя в своем рарвитии те. же этапы: расслоеные территориальной общины, 
раскол общины на богатых и беднык, превращение свободной общини в 


крепостную. 
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кия 

У южных славян уже B.YII-JIII вв. процесс имущественного 
расоловния обдины стал весьма ваметныг. На основе археологичес- 
киж материалов можно установить, что некоторые представитель эна- 
ти были очень богаты, о чем свидетельствуют их вахороненвя, в KO- 
торых были найдены, богатое орухие, золотые предметы и гончарные 
usg mat. Родоплеменная анать бала представлена княвьями и жупа- 
HAMA, а повже и друхинниками, разбогатевтими в военных походах. 
Процесс имещественного ш социального неравенства привел к увели- 
чению числа обедневших mons ñ25, Этот период отмечен эарождением 
классовнх отношений; но основную массу населения представляют аво- 
`бодные люди, объединенные в территориальные общины86; - 

Рассловние территориальной общины у болгар, обеднение кре- 
отьянства, рост крупной вемельной собственности привели R станов- 
лению феодальных отношений 37. Обеднение общинников было выввано 
ухудтеныем материального положения крестьян и BAOA/MOM крупных ве- 
MS владельцев. 

Обнищание крестьянства к рост крупной. земельной собствон- 
ности отражены в письменных источниках УТТТ-ТХ вв, "Sauna дельче- 
ский вакон" упоминает об обэзземеленных крестьянах, а B " Законах 
.Крума” /802-8I4/ говорится не только о “нищих”, но M о необходи- 
мости карать за ницёнство. Наличие вищенотва укавыввет на раворе- 
BAG части кркотьянства и отражает острую имущественную дифференци- 
Yi Vo 

Jus территориальной общины Болгарии IX B. купля-продажа ве- 
мельных наделов общинников становится обычным явлонием8 e Крупная 
вамельная собственность состояла из ряда отдельных имуществ в OP- 
дельных общинах: He целиз села, а отдельные имущеатва в резных се- 
лах переходили в руки крупных земле владельцев. IX в.знаменует и 
начало закрепощения! О. Обедневтие общинники вынуждены брать землю 
в аренду или Xo стать иопольцикама“1. 

В IX-X вв.феодальный бавис был уже оформлен и носил черты 
раннего doom m ua .Феодальная собственность не распространилась 


eme Ha вою общину. Она остазалась не зависициой. Закрепощение orpa-' 
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ничено. Основная масса сельского населения свободна, 

Но процесс феодаливации протенал неуклонно, и в XI в. mpo- 
изотло завершение процессе ствновленыя феодальных отношений. 

В Сербии вовникновенме феодальных отношений происходит 
позднее, чем в Болгарии /з IX-X BB./ и протекает более медленно. 
Имущественное неравенство в территориальной общине Сзрбии трудно 
проследить из-за отоутотвия письменных источников. Лишь перенвся ` 
свидетельства источников ХТТТ-ХТУ вв. в условия более раннего вре- 
мени, можно предположить, как происходила феодализация сербокого 
общества. Так, в грамотах Жича 1210 г. упомянуты три социальные ка- 
тегориц: властели, войники и "убогие" 48, отображающие классовый се- 
став сербокого общества, Властели предоставляют крупных земле Ba 
дельцев, войники = держателей условных владений, обязанных нести BO- 
өнную службу /уоловное землевладение в Сербии было ‘распространено 
уже а конца XII a 

Эта грамота включает OAMOS древнее указание на категорию 
"убогих" + этот новый термин, по всей вероятности, относится к Kpa- 
отьянокой часов, известной раньше под навванием ` " люди”. Категория 
"Убогих" , навываемых "сирочахами" фпоминается и в "Законнике Cra- 
фана Jymama" /0т.59 и 179/49, 

ив этих источников явствует, что "убогие ~ •сиромахи" вани- 
мались земледелием, но страдали от безземелия; ст. DO уточняет, что 


"сиромах не имеет вотчины" 46 


ь 97.179 говорит o TOM, "tO царскые ga- 
HOBHUKA были обязаны следить Ba Teu, чтобы "убогым” были предоств- 
влены. земельные наделы, дабы они были в состояним выполнять NOMAT- 
ные обявэ тельства по отношению к государству, Ведияки упоминаются 
и в грамоте Стефана Ypoma /1293-1302/, в которой говорится о кияве 
Войхна, членах его семьи "...и ero бедняках“Ли сьс сираки ou"/ 47. 
Бедняками были по-видимому эго крепостные люди, 

Установление феодальной зависимости в Сербии вривело к со- 
зданию новой терминологии для обовначения масан крестьянского Ha 


селения. 
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X X X. 

У румын, как и y окружьющих их славянских народов, варожде- 
ние феодализма происходило на основе трансформации доклассового об- 
щества. 

Для выявления процесса феодалязации румынского общества нө- 
обходимо установить, что предетавляла собой территориальная община 
B пәриод, предшеатвовавший образованию государства. 

В румынской историографии проблема территориальной общины, 
авяванная о эзрождением феодальных отношений, встала на повестке дня 
недавно. историки XIX в. и первой половины XX в., Либо полностью от- 
рицали существование феодального строя у румын, либо лить бегло yra- 
зывалщ на некоторые эго аспектыь В настоящее время румынскае иотори- 
ки в овоих трудах оставят вопрос о феодальных отношеныях в эпоху сре- 
дневековья e Территория льная община, являющаяся основой социально- 
экономической жизни в дофеодальный период, привлекла внимание дото- 
риков, ивучающих процесс феодализациы румынского общества" 9 

Распад родових отношений привел к замене патриархальной обди= 
ны территориальнойь Она опиралась на хорошо организованную систецу 
землевладения, где коллективная соботвенность на землю сочеталась 
с индивидуальной, образуя экономическую общность. Развитые проивво- 
дительных сил способатвовало образованию новых форм землевладения: 
формир озанию мелких крестьянских хозяйств. Земля, принадлежавтая 
первоначально всей общине, теперь была разделена на участки Инося» 
щие наввение жребия в румыно-славянских грамотах/, перешедтые в 
частную собственных отдельных крестьянских ховяйств, что касалось 
главным образом пахотной земли. В коллективном пользованим общин- 
ников оставались иеподеленные общинные угодья: леса, пастбаце и 
воды, 

С появлением частной собственности на землю внутри общаны 
возникли противоречия, приведтие к упразднению первоначальных от“ 
ношеный равенства. Стали выделяться более состоятельные верхи, 
стремящиеся завладеть наделаши обедневших соседей. их усилению 
способствовали щ военные обязательства в связи с защитой общины 


от внешних Lparos. Так появляется местная внать, влаоть которой 
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основана на вемельной собственнроти захваченной силой50. Таким об- 
равом, территориальная община играла главную роль в зарождении фе= 
одальннх отношений, являясь одной ив предпосылок deonam sust. 

Появление феодальных отношеный относят к Х-му зеку,к пери- 
оду, предшествующему образованию государства, Процесс фе одали вациц 
протекал в течение нескольких столетий - вплоть до XIV века5, 

Раасловние румынского общества этого периода васнидетельст- 
вовано более полно археологическими данными. Раскопки выявилы REA- 
ца двух категорий: необтирные скромные жилища типа вемлянок с бед- 
ным инвентарем M наземные manana с богатыми вещами: золотые M Gepa- 
бряные украшения, вивантийская керамика, венгорские и византийские 
монеты e | | 

На основе румынских письменных источников процесс феодалива- 
ций можно восстановить, перенеся свидетельства более поэднего пери- 
ода /ХТУ-ХУ вв. / в условия более раннего времени. 

В ХУ в. феодализация румынского’ общества и классообравование 
зашли настолько далеко, что источники указывают на существование 
таких социальных категорий, как: феодалы B бедняки’. | 

Ведняки B Молдове появляютея впервые в XY B. FAK социальная 
категория, противопоставленная феодалам: "бояре и вое бедняки" 54 
В Валахии бедняки, обозначенные термином "опромаси", появляются в. 
начале ХУ в., а B начале XVI в. их существование особенно четко 


отмечено в одной из грамот, где рунынское общество предотавлено 
„55, 
© 


двумя классами: "болери и сиромаси 

Под боярами подразумевают крупных вөмлөвладельцев, захва- 
тивших общинные земли и. получивших право но. только на землю, но R 
на труд общинников, утративших право собственности на свой вемель- 
ный надел и попавтих в зависимое положение OT бояр56. 

В румынских источниках XY в. наряду с: наименованием бояр, в 
жачөстве крупных землевладельцев феодального типа, упомянуты в 
"кневш"',. При перечислении социальных категорий этой әпохи они sa- 
нимают промежуточное место оежду боярами и беднякани: "бояре, кне- 


SE и убогие" 57. 


https://biblioteca-digitala.ro 


469 

учи структуру территориальной обцины, историки притли E 
выводу, что "князы" представляют родовую знать, вовниктую внутри 
общины в древнейший период, до образования rooyaaporse à, Вояре 
же появилась при дворе господарей из его дружинников и служилых 
людей. Бояре представляют привилегированную категорию зеилевла- 
дельщев, получивших от господарей равные льготы, с помощью KOTO- 
рых им все выгоднее присваивать труд креотьян-общинныков. ( BOB- 
никновением государства ” KBO вы" частично пополняют ряды боярства? 7 
несут службу у господаря, получая от него подтвердительные грамо- 
TH Hà овои владения с равными привилегиями /цимунитет и др./, на- 
равне o боярами. 

"Кнезы” Молдовы и Валахим были владельцами населенных 
мөст, образуя непривалегированную знать, появивтуюся до обра во- 
вания государотваб0, 2 | 

После формирования государственной власти, институт, имену- 
емый "кнөзы", подвергается радикальной трансформации как было yra- 
вано BHO; одни из них переходят в ряды бояр, а другие, не получив 
подвтверлительных грамот на свои земельные вледеныя, либо попадают 
в зависимость от крупных феодалов, либо становятся свободными. мөл- 
кими землевладельцами в пределах общины. 

Таким образом, с самого начала образования государственной 
власти сложились различные фориы феодального землевладения: бояр- 
оков, наследственное землевладение и условное землевладение, NMO- 
халованное. ва "правую и верную службу" 61; | 

Имущественное неравенство привело одних к обогецению,а дру- 
гих = к. обеднению. 68. Это положение малозомельных или бе вземельных 
общинников нашло свое отражение и в новой терминологии“ В canne 
древних источниках крестьян обозначали термином "люди“, теперь же 
в вависичооти от нового имущественного положения в Молдове их ста- 
ли называть "убогими”, а в Валахии - "осиромахами" 

Источники говорят о том, как "бояре грнѕут de BRATOCTEO бед 
няков", как они вынуждены искать какие-то новые возможности, "чтобы 


прокормиться". Обе зземелевание краатьянских масс отражено B MOTOI” 
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никах того времени следующими определениями :”сирмаси те, у кого 
нет надела" 65, “двое общинников добрых и двое бедных" /m.es двое š 
наделами, а двое dea наделов/6^;"аст ou сиромах тъчію сьс тълои" 65, 

Развитие производительных сил с одной OTOPOHH, процеса odes4 
вемелөвания ~ с другой, приводит обедневтих крестьян к ванятийм 
торговлей "чтобы прокормиться", Главное место ванимает торговля. 
скотом, но кроме того источники укавывают на мелкую торговлю:" да 
ой продаде едно друго, како един сиромах" 66» Источники содержат 
множество указаный на TO, что крестьяне-бедняки вынуждены вани- 
чаться торговлей, "чтобы прокормиться”. 

Занятие торговлей обедневших общинников усиливало еще боль- 
me имущественное неравенство внутри обдинн; 

Свидетельства румынских источников о торговле “убогих” n 
“сиромажов” дают возможность проследить более четко процесс рас” 
слоеныя территориальной общины, протекавший очень интенсивно на 
протяжении ХТУ-ХУ вв. Этот процесс, начавшийся на несколько OTO- 
летий раньте, отражен в письменных моточниках того периода, ког- 
na территориальная община раскололась на состоятельных вемлевла- 
дельцев /"киявы" / и неимущих крестьян /"убогие - сиромаси" A, 

Факты, васвидетельствованные румынскими материалами, помо- 
гают более полно возсодать картину. разложения территориальной об- 
щины y' соседних ‘народов и зарождения внутри нее феодальных OTHO” 
шений. Все говорит с том, что феодализм в румынском обществе AB- 
ляется продуктом его внутреннего развития, 

AX M N 

В свяви с процессом распада территориальной общины и ga- 
KpƏ mons HAON свободных общинников возникает вопрос озносительно 
роли работва у народов юго-восточной Европы. Так как эти Еароди 
перешли от первобытно-общинного строя непоседотвенно к феода ль 
ному, у них не сложились условия для развития рабовладельчесвих 
отнопений и рабство приняло патриархальный характер» 

Рабство появилось в период разложения родового строя, Во 


время образование родо-племенной внати главное ве богататво 
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состояло из рабов, так EAK M с появленыем феодального вемлевладения 
феодалы обрабатывали свой земли главным образом рабама. Закренощеные. 
не охватило всех общинников» Можно предпололизь, что рабство ускоря- 
ло расалоекие основной массы общинииков. В процеосе зарождения фео- ` 
даливва оно опооббатвовало усилению ena rab”, 

B друвней Руси работво появилось в докиевский период H HOOH- 
ло патриархальный ха рактерб8. Pa бами владели предатавители родо-пле- 
менной BEATA и княжеские дружинники, прини ua smue участие в военных: 
действияхе Бак как они были ш крупными эемлевладельцами, TO приме- 
HAM труд рабов, а o XI в: “сажали” их на землю, преврацая рабов в 
крепостных" 

Источниками рабства были: плен, оамопродажа, зака баление“ 
Рабство существовало и в течение IX-XII вв, B недрах разтиваюцеговя 
феодального общества. Но раба больше оценивали как дорогой товар, 
чем рабочую onny VB период формирования феодальных отношений пре- 
обладали овободные общинникы, а в составе ‘несвободных преобладали 
рабы” 0. 

C XI B. рабский труд заметно уступает место более nporpeo- 
сивному крестьянскому труду" Г. По мере роста феодальных отнопений 
рабство теряет свое вначение " начинает упраедняться. 

У западных славян рабство появилось в период равложения 
родового строя. При общинном строе вначале не было несвободных 
членов общества”. С появлением имущественного неравенства личнал 
авобода eme сутществоваля. Рабы первоначально были иновемного про- 
исхождения. | 

В "Чехии рабами были военнопленнне и лица, отданные в раб- 
ство по суду. В IX-X вв. рабство еще существовало, но вначительной 
роли в вемледелии оно He имело. Рабов продавали или им отводили 
участки вомли, где они заводили соботвенное ховяйство. Раби, Npa- 
хрепленные E вемле, сливались в одан класс с феодально зависимым 
населением. BXI-XII вв. в связи с усиленыем феодальной собственно". 
сти шел nponeoo управднения рабатва7 З, 

В Польше Х-ХІІ вв. рабы продолжали играть некоторую роль в 


обра ботке земли, но их труд большого вначения не имел? $. Главным 
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источником рабства была война. Здесь, как и в Чехим, рабов прода= 
вали или же прикрепляли к эемле”5. Закрепощенные крестьяна из бив- 
тих рабов пополыяли рядн Феодально зависимого крестьянатва” + 

У южных славян рабство также носило. патриархальный харак“ 
тер - община не нуждалась в иапользовании чужого труда. Источни- 
ками рабстве был плен, HO военнопленныи, превраденным в рабов, 
дава ли возможность откупиться или же жить среди славян в качест 
ве свободных. В Болгарии в авльском хозяйстве труд рабов почти 
не применялоя. В YII-YIII вв. B Болгарском государстве не было 
Условий для развития вемледелия, основанного на рабском труде, 
Утверждение феодального строя в Х111-ЖТУ BB., связанное с превра- 
кенд крестьян в вависиинх людей, привело к исчезновению раб- 
стра 4 

B YII-YIII вв, у сербов происходил распах родовых свявей, 
что вело к. увеличению чиола обедневших людей. Выло довольно MEO- 
го рабов бывших военвопленн ux? 8, Пора Gone ние соплеменников было 
очень редко, В Е хозяйстве рабы представляли лишь 
вспомогательную рабочуй силу? БА; ростом феодального вемлевладе- 
ния их стали прикреплять к seune80,y румын существование рабов 
засридетельствовано письменными источниками, начиная сХТУ B.,HO, 
конечно, оно появилось намного раньше. Рабами были иновемцы 8A- 
хваченные в плей, главным образом цнгане и татары. Рабы, нак A 
земля, составляли верховную собственность господаря. Только он 
имөл право разрешить владение рабами крупным земле владельцам, Их 
использавали в качестве трудовой силы в господарских, монаотыр- 
ских и боярских имениях, главнни образом для обработки вемли H 
ведения скотоводства. Рабы считались собственностью своих гос- 
под, которые имели право их продавать, завещеть, дарить.Но по 
мере того, как увеличивалось число вакрепоценных крестьян, труд 
рабов в земледелии терял свое первоначальное эначение.Иж стали 
наделять земельными участками, на которых они заводили собствен“ 
ное хозяйство. Рабы несли повышенные повинности, из имущество R 
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хозяйство считалось собственностью господ. Впоследствие рабы cya- 
новятся главным образом ремесленныками при дворе фе ода ла Т. 

Перемены, происшедшие в положении рабов, были результатом 
роста феодального землевладения и закрепощения все большой массы 
крестьян. Постепенно происходит превращение рабов в вависимых 
крестьян. 

Краткий обеор патриа рхального рабства y народов юго-восто- 
чной Европы был произведен с целью установить, какую роль сыграло 
рабство в развитии феодальных отношений в этой воне. Неоспоримо, 
что в определенный период работво тормозило процесс закрепощения 
общины, являющийся основным фактором в становлении феодальных OT- 
ношений, XOTA оно и способствовало обогащению внати. Длительное 
существование патриархального рабства отдаляло момент повсемест- 
ного закрепоцения крестьянства. 

X X X 

Принято начинать изложение развития феодализма Ba юго-вос= 
токе Европы с Византийской империи, где феодальные отношения скла- 
дывались в VII-XI вв. Мы предпочли начать с восточных славян, Т.Е. 
поставили своей целью проследить генезис феодвлизме у народов, пе- 
ретедших к феодаливму непосредственно OT первобытно-общинного отроя 
к феодальному, а в Византии варождение фводальннх отношений npenme- 
ствоғало разрушению старых, рабовладельческих oTHomenufi.Kpoue того, 
многие факторы, характеризующие существование феодаливив у народов 
юго-восточной Европы, принято приписывать вивантийскому влиянию, B 
то время как’ они являются продуктом развития местного общества» 
Только после выявления основных признвков феодальных отношений у 
народов юго-восточной Европы считаем целесообразным сопоставить их 
с соответсвующими явлениями в византийском обществе. Помимо выте- 
указан ых соображений следует учесть также, что процесс расслоенвя 
территориальной общины в Вивантии отображен в письменных ACTOUEB- 
ках того времени, тогда как B других районах юго-восточной Европы 
его можно изучать главным обравом ретроспективно на материале , 0T- 


носяцемся к периоду развитого феодализма» 
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Византийские источныки x в», периода Bune pa торов цакедон- 
ской династии, с исключительное наглядностью отражают распад ad 
щинных OTHOMOHMA и захват вемлы либо влиятельными и состоятельные 
ми членами византийского общества „ либо разбогатевтими общанныкми'. 
Рядом с. крупынми землевладельцамы в источниках упоцинаются "убогие, 
крестьяне, литенные всяких наделов, средств и орудий производства? 
Документы пестрят указаниями, что “сильные люди” ‚ "богатые" сгоняют 
“убогих” с их соботвенных полей, “вытесняют с земли, MM принадлежв- 
щей", "вымонательством приобретают земли y убогих"88. источники rono- 
рят о том, как богатые “проникают в какое-либо село или поселок" ‚по- 
купают “имения y сельских общин или у отдельных членов" 84. „исключите- 
льный интерес представляет описание факта, как бывший общинник "пер- 
воначально был общинником и принадлежал к числу убогих, а потом воту- 
пил в число внатных M богатых. Пока он находился внизу он нес тягло 
CO своими односельчанами и ни в чем от них не отличался... потом он 
захватил все селение и обратил его в собственное поместье" 89, 

| В истории византийского общества, появление категории кресть- 
ян, называемых -убогими", нужно признать одним из первых признаков 
классообравования. Византийская община равлагалась главным отбровом 
изнутри процессами инуществнного расслоения. Ho процесс Формирова- 
нияв ллодиальной собственности в ней протекал вамедленными темпами. 

Право предпочтения, охраняемое бытом территориальной oGma- 
ны, способствовало сохранению целостности ее территории, не допус- 
кая в нее посторонних лиц, что создавало предпосылки для образова- 
ния внутри общины крупного ввмлевладения8”. 

Процесс расслоения общины и образования феодальных владеный 
протекал в Византии в YII-IX вв. Крупное феодальное землевладение 
росло главным образом ва счет вахвать земель обедневмих крестьян" 
общи нии kon P8. p результате равложения общины крестьянские наделы пе- 
реходят в руки динатов, вахваченных у свободвых общинников8 9. Paro- 
рение крестьян принимает угрожающие" размеры. В конце TX B. и B Te- 
сенџе X B. ваступает критический момент = начинается массовое BAR- 
ре пощение крестьянства -"Убогие" ва неимением средств были вынуждены 
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отдавать свои вемельные наделы для обработки другим членам общины 
или же уходить в другие mecra 0, ро 

Феодальное землевладение утверкдаетсл Ea открытом насилии 
a беззеконны? Г. 

Внедрение в XI B. системы проний ещн больше ускорило про- 
цесс вакре поцения свободного крестьянства и поглощения общинной 
собственности феодалами? 2, Прония возникает пооле поражения поли- 
тики императоров Македонской династим, направленной на приоста- 
новление отихийного разорения крестьянства 3. Эта политика была 
продивтована государственными интересами, так как разорение kpe- 
стьянства подрывало финаноы вивантиского государства“. 

Процесс формирования феода льных отношений в вивантийском 
обществе завершился в основном в ХІ в. Он знаменовал обравование 
урепной земельной собственности, что повлекло за собой закрепоще- 
ние крестьян. Появление категории крестьян под наеванием "убогие" 
= это продукт распада общины, означавший утрату прав общинников 
на свои земельные наделы, унаследованные от предков. 

Xxx 


Процесс генезиса феодализма весьма сложен и многообразен. 
Его можно изучать лить на основе исторических конкретных явлений, 
которые часто приходится обнарухивать под спудом разлячных вапла- 
стований. В этой массе исторических фактов с трудом выявляются 
‚основополагающие факторы. В вопросу изучения геневиов. феодализыа 
одним из таких основополагающих факторов являетоя закрепощение od 
щины, литение собственности на вемельные наделы членов общины и 
превращение их в феодально-зевисимое крестьянство, 

| Целью данной работы было проследить процесс закрепощения 

общины народов юго-восточной Европы на основе источников, 

Изучая социально-економическую структуру территориальной 
общины в раннефеодальный период, прежде всего бросвется в глава | 
появление имущественного неравенства, которое делит членов общины 


на состоятельные верхи и неимущие массы. 
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У народов юго-восточной Европы появлекме неимущих членов об" 
щины способствовало совданыю ногой терминологию, обозначающей их | 
новое материальное положение’. Так в nponecèst разорения крестьянст- 
ва и связанного с ним вакрепощения появляются аналогичные төрмщны = 
"убогие", "сиромахи" ," сироты", которые по существу означают TO же 
понятие = бедности. Принято считать, что эти названия появались 
под вивантийским влиянием в представляют собой перевод греческих 
вословных названий. 

Ha оснований письменных источников всех народов юго-восточ- 
ной Европы трудно объяснить появление новой терминологии BHOTHEM 
влиянием. В свяви с глубокими иемененаями, происшедтими в җизни 
общины, сначала должна была появиться категория крестьян с новыми 
специфическими чертами, которые породили и новое назвакие.Появле- 
HEO новой категорий крестьян было вызвано внутреннии развитием об- 
mum, ее имущественным расслоением на противостоящиедруг другу Race 
ен. 

Появление категории ” бедняков" в средневековом обществе яв- 
леные He новое, Оно было отмечено историками в Западной Европе /Гер- 
мания,Франция/. этот вопрос настолько заинтересовал специалистов,» 
что сни организовали при Сорбоне семинарый под названием: " Бедине 


š „95 
и бедность в средние века 


e Ивучая причины, приведтие людей этой 
эпохи к бедности, историки пришли K внводу, что оне было вызвано 
главным образом социальными литеныями, отсутствием средств прое 
водства, таких как: BAUJA, скот, земледельческие орудия, что H 
привело к тому, что. стало невозможным оставаться впредь “repos 
той общественной категории, к которой она принадлежали раньше» 

| Сопоставление свидетельств источвиков народов юго-восточ- 
ной Европы дополняет сведеная, насающиеся образования категории 


бедняков в средневековой Европе. 
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ISTORIA SLAVISTICII 


Slavistioa românească în anii 1944-1974 


(Studiile de lingvistich,II)" 


G. Mihăilă 


IV. Graiurile slave pe teritoriul României 


După cum se ştie, în România, alături de populația româneas- 
că majoritară, trăiesc gi reprezentanţi ai altor naţionalităţi, age- 
2841 aici de-a lungul secolelor: maghiari, germani, uorainéni, ruşi, 
sîrbi (gi croaţi), slovaci, bulgari, cehi, polonezi gi alţii, Popula- 
tiile slave enumerate - de la oîteva zeci de mii la cîteva mii de lo- 
cuitori ~ ав întîlnesc $n diverse localităţi rurale gi urbane din ju- 
detele Maramureg, Suceava, Tulcea, Carag-Severin, Timig, Arad, Bihor 
gi, sporadic, în alte cîteva, de multe ori, împreună cu populaţie ro- 
mânească sau de alte naţionalităţi, Studiul acestor graiuri prezintă 
interes atît pentru slaviatică, prin arbaismele şi inovațiile lor di- 
vergente (unele s-au separat de dialectele convergente de cîteva se- 
cole), cît gi pentru studiul raporturilor lingvistice slavo-române gi 
al bilingvismului, în genere, 

| Primele studii au fost iniţiate încă la sf$rgitul seoolu- 
lui trecut, intensificîndu-se în primele decenii ale. secolului nostru, 
în special prin cercetările lui Е, Petrovici, în.legătură cu include- 
rea unor puncte ucrainene, sîrbeşti, bulgüregti gi altele în Atlasul 
lingvistic român, După monografia sa Graiul caragovenilor (Bucureşti, 
1935), foarte apreciată de dialectologii Slavi, a urmat studiul ele- 
vului său І. Pštrut, Fonetica graiului hutul din Valea Sucevei (Bucu- - 
regti,1957), bazată pe materialul cules de E.Petrovici pentru ALR $n 
comuna Brodina (jud.Suceava). 

_ Cercetările au fost intensificate în anii următori, cînd 
mai multi slavigti români din generaţia tînără - alături de unii din 
tările slave - au extins cercetările, practic vorbind, asupra tuturor 
grupurilor de graiuri: ruse, ucrainene, sîrbe (gi croate), bulgare, 


x Partea І a apărut în "Analele Universităţii Bucureşti", Filologie, 


an.XKV, 1976, р.63-82. 


Cda. 1/1980 Pasc, 25 
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slovace, cehe gi polone, O prezentare de ansamblu a cercetărilor ante- 
rioare, a problemelor се ве ridică în studierea. acestor graiuri, а 
răspîndirii lor în diverse județe şi a locului pe care-l ocupă în ca- 
drul dialectologiei slave a publicat E.Vrabie în 196397, Majoritatea 
studiilor 31 monografiilor consacrale graiurilor Slave din unumite lo- 
calitäti sau unor prezentări: sintetice au apărut începînd cu această 
dată, utilizînd atît metodele tradiţionale de anchetă gi de interpre- 
„tare a faptelor, cit gi unele procedee moderne de studiu, în special 
în domeniul fonologiei. 

1. Astfel, graiurile rusegti au fost studiate de EVrabie, 
V.Vascenco, Maria Dumitrescu, V.Nestorescu g.a. E.Vrabie a consacrat 
o foarte bună teză de doctorat graiului din satul Lipoveni (= Socolinti, 
com.Mitocul Dragomirnei, Jud. Suceava), din care a publicat unele frag- 
mente, gli un studiu graiului din Climáuti (com. Mugenita, acelagi ju- 
det). Alte articole de ale sale tratează despre unele chestiuni teore- 
tice privind strângerea materialului lexical sau influenţa românească 
în graiurile ruse "11povenegti"?8 

V.Vascenco а făcut o descriere a graiului din satul Pisce 
(Brăila) gi s-a ocupat, mai ales, de antroponimia "lipovenilor", re- 
levínd, printre altele, absenţa patronimicelor ruseşti, pe de o par- 
te, gi influente romănească în atribuirea numelor, pe de alta”, 

Marie Dumitrescu а studiat (partial, în colaborare cu E.Vra- 
bie gi E.Novicicov) graiul din satul Mila 23 (com.0rigan, jud.Tulcea), 
ocupîndu-se, în special, de vocabular gi de foneticil??, E. Novicicovyl?l 
gi, paralel, Clara Paszternák, L.Lukécs, Magda Nagy Nagy şi Otilia Croitoru 
au publicat cîteva articole despre гаг. "din comunele Sarichioi, Juri- 
lovea gi Slava Cerchezá (jud.Tuocea) dee Y.Nestoresou, după се а adus, 
$mpreuná cu Gh.Bolocan, unele SE la studiul sistemului fonolo- 
gic al graiului din Clinäutil 3, 8-a ocupat de sistemul fonetic al 
tuturor graiurilor "]ipovenegti" din România, precum şi de unele ав- 
pecte ale toponimiei din satele locuite de rugi $n Dobrogeal°4, „A Iya- 
nov а scris în special despre dispariţia genului neutru în graiul lipo- 
venesc din unele sate din dud .mulcea195, In sfîrgit, unele contribuţii 
au adus У. V. Arvintel? o6 ‚ А. evraetu 7, Paraschiva Serbänescu o8. Alla 

щек “gi O.Vin 0 Vintelerl? 

| 2. , Graiurile sovata din judeţele Suceava, Maramureg gi 
din câteva localităţi izolate din Dobrogea şi banat au fost studiate, 
în afara monografiei menţionate mai sus a lui I.Pätrut, de I:Robeiucs 
C.Regug ş.a. I.Robciuc a studiat (în colaborare) sistemul fonologio gi 
unele aspecte morfologice ale graiurilor ucrainene din România 9 gi 
a făcut cercetări de detaliu esupra graiurilor ucrainene din com,Ham- 
cearca (jud. Tulcea) gi Máriteia (com.Därmänegti, Jud.Suceava) Di ` 


https://biblioteca-digitala.ro 


483 


Graiurile altor sate ucrainene din Bucovina au fost studiate de C.Re- 


gug112 şi Aspazia Regug-Seserman 113, Та afirgit, I.Lobiuc este preoou- 


pat, în special, de influenţa românească $n lexicul graiului hutui din 
jud, Suceava 

3. Rezultate apreciabile au fost obținute în cercetarea 
graiurilor sîrbe (gi croate) din Banat. О imagine de ansamblu asupra 
grupării lor au dat, mai întîi, M.Jivcovici, H.Borié gi v.VescuL15, 
Primul din cei trei autori citați в-а ocupat de unele particularităţi 
ale graiului din com. Svinita (jud. Mehedingi)ll 6, Узуевоц este autorul 
mai multor studii consacrate graiurilor sirbe (gi oroate) din Banat, 
în ansamblu, fiind preocupat, printre altele, atît de influenţa româr- 
пвавс& asupra lor, cît gi de arhaismele pe care acestea le prezintăll?, 
In particular, el a consacrat teza de doctorat gralului dintr-un grup 
de sate din jud. Timiş (Petrovaselo g.a.), publicînd o parte din ea 
sub formă de articolell8, M.Tomici a sustinut ca tezá de doctorat o 

Cum 

monografie asupra graiului arhaic din Svinita, tipărită partial în 
reviste? . Alte studii de-ale sale se ocupă de graiul din Belobregca 
sau de cele grupate în jurul comunei Caragova (jud.Carag-Severin), pre- 


cum gi de unele probleme onere ale graiurilor sîrbegti gi croate 
din sud-vestul Romñnie1120 • In sfîrgit, au mai adus contribuţii 18 
studiul unora din aceste graiuri Th. N.Trâpceal?1, D. Gămul escuL22 gi 

М. Radan??? 

4. Graiurile colonigtilor bulgari. din unele localităţi din 
apropiere de Bucureşti au fost cercetate de Gh. Bolocan, E.Petrovici gi 
Е. Vrabie, Zlatca Iuffu, Olimpia Guţu Guţu. Primul din autorii citati a con- 
sacrat o temeinică teză de doctorat, publicată în cea mai mere parte, 
foneticii gi fonologiei graiului din com.Bränegti (jud Ilfov)l?^, De 
asemenea, el s-a ocupat gi de fonetica gi morfologia altor graiuri 
bulgăregti din jud.Ilfov gi din regiunea de bagtină a aceatoraL25, 

Е. Petrovici gi E.Vrabie au făcut cercetări temeinice în com, Popesti- 
Leordeni: "e Zlatca Iuffu - care ulterior в-а consacrat folclorului - 
în com, Chiajna l27, iar Olimpia Gutu în Cioplea (Bucuregti), precum gi 
în unele sate din jud,.D$mbovitga ^ . 

` б, Graiurile slovace vorbite de colonişti în cîteva locali- 
йа din vestul țării au constituit obiectul pregoùpěrilor lui. Gr. 


o та туи despre graiul din satele ii ozana Borumlaca gi Vărzari 12 
iar al doilea despre cel din oragul Nădlac (Jud. Arad) 9 gi din dies 
va sate învecinate. Silvia Nitü-Armag a dat o descriere a graiului din 
mai multe localităţi din nordul jud. Timiş gi din sudul jud, Агеа131. 
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In sfîrgit, A.Tänësescu в-а ocupat de unele aspecte els morfologiei 
gralului din satele Marca Huta gi Zäuan Băi (jud. 3&1в3)132, 

6. De asemenea, au atras atenţia cercetătorilor graiurile 
colonigtilor cehi aşezaţi în cîteva sate din sudul Banatului, al căror 
istoric Ј-а prezentat Teodora Alexandru-Dobritoiul??, Oîteva studii 
deapre cantitatea vocalică sl accent, precum gi despre influenţa ro- 
mâneaacă a publicat Gh. Ciplea 174, T.Pleter a studiat unele aspecte ale 

-vocalismului gi consonantismului, precum gi ale verbuluil??, 

7. Foarte bune rezultate au fost obţinute în studierea gra- 
iurilor colonigtilor polonezi din cîteva. sate din jud. Suceava. 1. Lc. 
Chitimia gi Elena Deboveanu eu cercetat mai întâi graiul gi foiclorul 
din satul Bulai (com. Moara). 36, Cea de-a doua autoare a publicat apoi 
o prezentare de ansamblu a grelurilor din toate cele nouă Bate cu popu- 
latie polon&l?7, In mod special ве cuvine а fi subliniată monografia 
sa Polska gwara górali bukowifskich w Rumunii (Graiul polonez al "gó- 
га141ог" bucovineni din România, Wrocław, 1971), în care se face o pre- 
zentare sistematică, sincronică gi diacronică, a foneticii gi morfolo- 
giei graiului din satele Poiana Micului, Plega (com. Mănăstirea Humo- 
rului) gi Soloneţul Nou (com. Cacica) 16, In sfîrşit, E,Vrabie a de- 
terminat trăsăturile caracteristice şi originea graiului din satul 
kuda (come Bainet)122, 

Agadar, pe cît de variate sînt graiurile slave răspîndite 
în diverse localităţi. din judeţele periferice ale României, pe atît 
de numeroase şi diferite sînt studiile ce le sînt consacrate, In une- 
le cazuri, в-а ajuns ia cîteva lucrări de sinteză gi la o justá rapor- 
tare la graiurile gi locurile de origină ale vorbitorilor. Aceste lu- 
'erári sintetizatoare trebuie continuate gi extinse la toate aceste 
grupuri de graiuri, pentru а ве ajunga la o judicioasă determinare a 
lor gi utilizare multilaterală în dialectologie şi în studiul contac- 
telor lingvistice. | 

V. Studiul descriptiv, contrastiv gi istoric al limbilor 
slave. Intensificarea gi lărgirea studiului limbilor slave, în primul 
rând a], celei ruse, în facultăţile filologice după 1948, a avut drept 
urmare firească apariţia treptată nu numai a unor manuale şi lucrări 
metodice pentru învăţarea acestor limbi la diverse niveluri, de la cel 
primar pînă la cel universitar filologic 81 nefilologic, ci gi a unor 
cursuri teoretice, care reprezintă contribuţii cu un anumit grad de 
originalitate în lingvistica slavă, redactate de cele mai multe ori 
chiar în limbile respective. Alături de acestea pot fi citate cîteva 
teze de doctorat, numeroase articole originale, tratând diverse aspecte 
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ale studiului deacriptiv, contrastiv gi istoric al limbilor rusă, 
ucraineană, poloná, cehă, slovacă, bulgară, şi sîrbocroată, 


1. Limba rusă. Cele mai numeroase lucrări de acest fel sint 
coneacrats limbii ruse, domeniu în care îgi desfágoará aotivitatea un 
număr relativ mare de cercetători în toate centrele univeraitare filo- 
logice: Bucuregti, Cluj, laşi, Timigoara şi Cruiova. 

a) Studiul descriptiv. Prima gramatică sistematică а limbii 
ruse a fost publicată de А. Zacordoneţ: Gramatica limbii ruse. Fonetioa 
gi morfoiogia (Bucureşti, 1949), reprezentînd rezultatul unei îndelungi 
activitäti didactice, A urmat peste cîţiva ani cursul tecretic univer- 
sitar Limba rugă literară contemporană de Nadejda Mangul,' У. Уавсепсо 
gi. 1.0148 (în limba rusă, Bucureşti, 1962 gi 1963), cuprinzind o expu- 
nere cu contribuţii originaie a tuturor compartimentelor acestei dis- 
cipline: Lexicologie, FoneticÁ, Mortologie şi Sintaxă. In acelaşi plan 
eint scrise, tinînd seama gi de bibliografia ştiinţifică recentă, 
cursurile Sovremennyj_ russkij litereturnyj| jazyk, Partea I, cuprinzínd 


Fonetica, Fonologia gi Formare& cuvintelor, de Ecaterina Fodor (Bucu- 


regti, 1972, litogr.), Fonetika i fonologija si Leksikologija sovremen- 
nogo russkogo jazyka de I.Evseev (Timigoara, 1972-1973, litogra.) gi 
LLL 


Sintakeis sovremennogo russkogo jazyka de O,Vinteler (Cluj, 1973). 
Dintre dicționarele bilingve ruso-románe, avînd nu numai o 
valoare practică, ci şi una teoretică, menţionăm: bogatul Dicţionar 
rus-romêÊn, de un colectiv, sub red, lui E.Petrovici (redactori prin- 
cipali Gh.Bolocan ei Tatiana Nicolescu, 2 vol., Bucureşti, 1959-1960), 
cel colectiv sub red. lui Gh. Bolocan (Bucuregti, 1964) si cel redactat 


de V.Vascenéo-(Bucuregti, 1969); Dicţionar frazeologio rus-román de 
Gh. Bolocan Bolocan gi T I Vorontova (Bucuregti, 1968) gi, mai alea, Dictiona 
rug-román rus-román de termeni ermoni lingyistiei gi filologici, de un colectiv, sub 
conducerea lui V.Vascenco (Bucuregti, 1970, litogr.), primul de acest 
fel în lingvistica románeascál^?, I 

In afară de acestea, mai multi membri аі catedrelor de liu- 
ba rusă au adus contribuţii originale la studierea unor aspecte ale 
limbii ruse contemporane în plan teoretic, A.Bán, care gi-a consacrat 
teza de doctorat unei probleme de fonetică experimentală rusă, a pu- 
blicat cîteva studii despre înmuierea grupurilor de consoane, raportu- 
rile fonologice între rue. i gi y gi durata vocalelor (în comparaţie 
cu cele romênegt1)14 А 

In domeniul lexicologiei se remarcă, în special, cercetäri- 
le asupra sinonimiei ale lui M. Bucă 12, coordonatorul unui dicţionar 
practic de sinonime rusegti, cu echivalente româneşti . Acelaşi 
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autor а publicat, împreună cu L.Evseev, un dicţionar de antonimel44, 
Alte contribuţii au adus Maria Kirély, care в-а ocupat de verba dicen- 
91145; Izolda vârata146 şi Maria Dumitrescu!" , preocupate de cuvinte- 
le noi în limba rusă actuală; R.Chivescu gi S.Wolf, care au fücut o 
succinté prezentare a termenilor lingvistici de origine francezkl48, 
Unele aspecte ale formării cuvintelor, $n particular, prin sufixare, 
au fost discutate de Galina Bădicăl49 gi, mai ales, de Ecaterina Fodor, 
preocupată de probleme teoretice mai largi 150, а 

In domeniul morfologiei pot fi consemnate oîteva contribu- 
$11 referitoare la adjectiv, semnate de Edith Tauberg gi Tatiana Mali- 
gal?l, la verb, semnate de A.Ghijitkaia gi 0. Vinteler???, Edith ‘au 
bergt’? gi Tamara Vraciul?4, la prepozitii, semnate de O.Vinteler, ca- 
re a subliniat in mod deosebit valorile lor lexicalel??, 

Un număr mai mare de studii gi articole au fost publicate 
în domeniul sintaxei. E articole ве referă la "îmbinările de cuvin- 
Ke SE (Апа Beleg) 56) sau la unităţile frazeologice (Marcela_Loz= 

57). А» A. Pedestragu | a tratat о problemă specială, aceea а mijloacelor 
de = шаге а indeterminării nominale în limba rusă 158, I Moise в-а 
ocupat pe larg de evoluţia gi stadiul actual al exprimării negatlel, 
chestiune deosebit de utilă gi pentru studiul practic al limbii ruse” 


Despre unele aspecte ale aceloraşi construcții a scris, de asemenea, 
А. Miganl60, iar modalităţile de exprimare a afirmării au fost prezen- 
tate de regretata Inessa Nazarova gi T. Olteanul61, 
= 
О contribuţie deosebită la studierea propozitiilor explica- 
tive a adus I,Oitá, autorul unei teze de doctorat, publicată în cea mai 
mare part 162 Unele chestiuni legate de exprimarea coordonării gi sub- 
ordonárii prin juxtapunere au fost abordate de Ioana Nicolau 163, în T 
timp ce D.Trocin gi I.Máleanu au scris despre subordonatele de scop 164, 
————u€ "` E 

Unele fenomene 25 sinonimie sintactică au fost studiate de 0 0. Yintelelé? 
gi Maria ol . In fine, P.Schweiger a tratat unele probleme eme ale pr pre- 


poziţiilor impersonale în planul. gramaticii generativel e 


b) Cercetări contrastive гиво-готёпе. Diverse aspecte ale 
vocabularului gi structurii gramaticale ale limbii ruse au foet tra- 
tate de unii cercetători în plan contrastiv, cel de-al doilea termen 
al comperatiei fiind limba română, Astfel, R.Chivescu gi S.Wolf s-au 
ocupat de unele aspecte ale polisemiei gi omonimiei pe baza dicționa- 
relor ruso-románe! 8, iar Raisa Nanu de substantivele derivate cu su- 
fixul -ost' gi corespondentele lor románegtilÓ?, Ludmila Farcas e аш? 
diat în plan contrastiv împrumuturile romanice în rusă gi română! 

A. Zacordoneţ a discutat unele aspecte generale ale confruntării proce- 
deelor gramaticale în rusă gi romün&ll, după care o serie de autori: 
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s-au ocupat special de diverse părţi de vorbire: adjectiv (5. Vaintezg le 
gi M. „Gheorghiu, care а | de asemenea, despre verb gi prepozitie 73, 
pronume (А, Pedestragu! 7 4), verb (А. donageu1 1”, Т,Еувееу - autorul unei 
teze de doctorat, publicate partial, despre structura semantică а ver- 
bului 176 _ şi A.Hirlioanu!"!), 

Studiul contrastiv al limbilor rusă gi română capătă o о- 
rientare specială, interterentä cu stilistica, în articolele care se 
ocupă de teoria gi practice traducerii (mai ales a operelor literare) 
din rusă în română, Astfel, pot fi citate în acest sens mai multe ar- 
ticole semnate de A. Zacordonez ТВ, S. Buiun? 79, Otilia Groitorg ^^, 

A. Pedeatragul6! 9.8. MESE 

c) Studii de istoria limbii ruse. Gramatica istorică a lim- 
bii ruse constituie obiectul atît al unor cursuri universitare, ca cel 
semnat de А, Угас1ц gi un colectiv, Kuras івіогіёенкој grammatiki russko- 
go jazyka (Bucuregti,1963) sau cel al lui M,Bucá, cu acelaşi titlu 
(Timigoara, 1970, litogr.), cît gi al unor monografii gi studii de fo- 
netică, morfologie gi sintaxă istorică. Astfel, А. lonagcu s-a ocupat 
de statutul fonologic al vocalelor ultrascurte intense în rusa verbe H? , 
iar A,Vraciu de originea tenomenului dialectal numit "фохвпіе"182, 
Maria Dumitrescu gi-a consacrat teza de doctorat declinärii nominale în 
Evanghelia lui Ostromir, extinzíndu-gi ulterior preocupările pînă în 
&ecolul al XV-lea 84 Mihai LozbÁ - evoluţiei semantice gi functiilor 
sintactice în decursul istoriei limbii ruse a prepozitiei aëlia=d1 ia 185 
iar І,Моіве, citat mai sus =- evoluţiei construcţiilor negative. 

| Strîns legată de această disciplină este istoria limbii ru- 
ве literare, căreia Maria Dumitrescu i-a consacrat un curs universi- 
tar, Istoria russkogo literaturnogo o literaturnogo jezyka (Bucureşti ,1971, lltogr.), 
de la începuturi pînă le primele decenii ale secolului nostru. Un alt 
cura similar a publicat, în acelaşi timp, lL.BucH (Timigoara,1971, 11- 
togr.). In particular, despre rolul slavonismelor cu pistes a lichi- 
delor $n istoria vocabularului rusesc а scria À, Zacordonet” B6. Unele 


aBpecte ale limbii scriitorilor moderni gi Eege — A.P.Cehov, 


M.Solohov g.a. - au fost atudiate de Ecaterina Fodor , Antoaneta 
Christescul98 9.8, 
==— 


In sfîrgit, un domeniu mai putin studiat, chiar în U.R.S.8, - 
antroponimia -, este cultivat $n rusistica românească de Y.Vascenco, 
citat mai eus cu cîteva studii referitoare la numele de persoană lipo- 
venegti. Adăugăm aici cá preocupările sale sînt mai largi, cuprinzând 
antroponimia rusă în genere, inclusiv în plan istoric, precum gi influ- 
enta ei 1а alte popoare din v. R. 8, s, 18? 
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Putem spune, deci, avînd în vedere gi unele din lucrările 
menţionate în. paragrafele precedente, că în ultimele decenii s-a con- 
stituit o rusistică românească, avînd atât preocupări specifice (rapor- 
turile lingvistice ruso-románe, graiurile ruşilor "lipoveni" din Romá- 
nia, studiile cóntrasti/e ruso-románe), cît gi preooupări ce ве adaugă 
la numeroasele cercetări consacrate acestei limbi în patria ва ei în 
alte ţări ale lumii. 


2. Alte limbi slave. Evident, lucrările consacrate studiului 
gincronic gi diacronic al celorlalte limbi slave sînt mai putin nume- 
roase, Bpecialigti fiind doar cîţiva cercetători, grupaţi mai ales la 
Universitatea din Bucureşti (unele din studiile lor mai ample se re- 
feră la cîteva din domeniile enumerate mai aus), Cu toata acestea, 
putem mentiona gi aici o serie de cursuri universitare, dicţionare bi- 
lingve gi studii teoretice, care ilustrează cuprinderea a noi secton- 
re de cercetare, necunoscute anterior slavisticii románegti. 


a) Astfel, în domeniul limbii ucrainene putem consemna: 
Curs practic (Partea I, cu un compendiu de fonetică gi morfologie) de 


un colectiv (Bucuresti,1963); Dicţionar ucrainean-român, de un coleo- 


tiv, sub red, lui Gh.Cocotailo (Bucuregti,1964) s.a, 


b) Pentru studiul limbii polone au fost publicate: Manual 
de_limba polonă, de un colectiv condus de I.C.Chitimia (Bucuregti,1972, 
litogn); Limba polonă contemporană de Elena Deboveanu (în limoa polonă; 
Bucuregti,1973, litogr.), cuprinzînă Fonetica, Fonologia gl Formarea 
cuvintelor; istoria limbii polone (Partea I, Introducere şi Foneticä 
istorică) de Elena Elena Lars (în limba polonă, Bucuregti, 1972, litogr.). 
De asemenea, au Ser орге genul personal І.С. I.C.Chitimia (in compara- 
ţie cu limba română) 19 о gi Ecaterina Fodor, autoarea gi а unui studiu 
despre istoria pronumelor démonstrative 


c) In ultimii ani au apărut cîteva instrumente necesare stu- 
diului limbii cehe: Curs practic de fonetică а limbii cehe de T.Pleter 
şi Апса-Ігіпа Ionescu (Bucuregt1,1971, litogr); Manual de limba cehă 
(Partea 1), de un colectiv coordonat de Teodora Alexandru (Bucureşti, 
1972, 1iitogr.); Curs de istoria limbii cehe (Partea I, Introducere gi 
Fonetică istorică) de T.Pleter (în limba cehă, Bucuregti, 1973, litogr.), 


precum gi un bogat Dicţionar ceh-román, de un colectiv (Bucuregti,Ed, 


academiei, 1966 ). Unele articole despre functionarea копше lu dp 
monstrativ gi a verbelor în proverbe a scris Апса-ігіпа Ionescu š 
T,Pleter 2 gi autoarea citata194 au abordat, de asemenea, unele aspec- 


te ale limbii şi stilului scriitorilor Karel Čapek gi J.Ékvoreckÿ. 
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d) Pentru limba slovacă dispuuem în prezent de un Manual, 
redactat de un colectiv coordonat de P.Olteanu (Partea I, Bucureşti, 
1972, litogr.); gi de un curs teoretic, Súčasný slovenský jazyk (Limba 
slovacă contem oranä, cuprinzând Fonetica gi Morfologia) , de Silvia 
Nitü-Armag (Bucuregti, 1971, litogr.). Aceeagi autoare в abordat an- 
terior "elementul predicativ suplimentar”, numit în slovacă do lnok, 
în comparatie cu limba română, contribuind prin aceasta la precizarea 
lui teoreticál??, | 


е) In domeniul limbii bulgare au apărut pînă în prezent; un 
Curs practic, Partea I, de Zlatca Iuffu gi Laure Fotiade (ed,2, Bucu- 
regti, 1972, litogr.) gi Partea a II-a de Maria zavera ei L.Zevera 


(Bucuregti, 1973, litogr.); Kurs po istorija na bălgarskija literatu- 
ren ezik (Curs de istoria limbli literare bulgare) de Maria Zevera 
(Bucuregti, 1972, litogr.), precum gi un Dictionar bulgar-romän de 
Gh.Holocan (Bucuregti-Sofia, 1972). Acelaşi autor a studiat opozitia 
de cantitate într-un grai bulgar gi formarea viitorului în bulgară, 

în comparaţie cu ronâna195, ier gr 205 - determinarea procliti- 
că în bulgară, pe fond balcanic? 

Apropiate prin domeniul ie sînt studiile Luciei Djamo- 

Diaconitü privind influenţe sud-alavă în albaneză gi graiul slavilor 

macedoneni din Albania198, 


f) Pentru studiul limbii sîrbocroate contemporane au fost 
publicate: un curs teoretic de Foneticá de M.Jivcovici (în limba sîr- 


bocroată, Bucuregti, 1962), un Manual de У. Vescu (Partea I, București, 
1972, litogr.), precun gi un Dicţionar sîrbocroat-romên de D.Gämulescu 
si. M.Jivcovici (Bucuregti - Pancevo, 1970). 

Agadar, degi s-au obţinut unele sucoese, constatăm că exis- 
tá încă lacune atît în domeniul instrumentelor de studiu universitar | 
gi al dictionarelor bilingve (ne lipsesc dicţionare bune pentru polo- 
në gi slovacă), cît gi în domeniul studiilor teoretice aincronice, 
diacronice gi contrastive, care trebuie abordate cu mai mult curaj. 
Este timpul ca cercetătorii români să-şi deplaseze atenţia de la dia- 
lectologie, bine studiată pînă în prezent, la studiul complex al tutu- 
ror limbilor slave, inclusiv bielorusa, slovena, macedoneana, limbile 
luzaciene, 


VI. Gramatica comparată a limbilor slave gi domenii conexe, 


In urma introducerii gramaticii comparate a limbilor slave ca obiect 
de studiu la secţiile de rusă gi slavistioá ale facultăţilor filologi- 
ce, au început a fi publicate atît cîteva cursuri universitare, cît gi 
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studii teoretice. Astfel, а apărut în versiune românească cartea fun- 
damentalá a lui S.B. Bernstein, Oferk sravnitel'noj grammatiki slavians- 
kix jazykov (Moskva, 1961)- Gramatica comparată а limbilor slave, tra- 
ducere gi note de G.Mihăilă (Bucuregti, 1965), cuprinzând Introducerea 
şi Fonetica. După o primă ediţie a cursului cuprinzând Fonetica (Buou-. 
regti, 1959, litogr.), Ecaterina Ecaterina Fodor a publicat împreună cu Marin 


Bucá un compendiu de Gramatică compara: comparată a limbilor slave (în limba 
rush, Timigoara, 1972, litogr.), cuprinzínd Fonetica gi Morfologia, Un 


alt curs de Gramatică comparată a limbilor slave a editat A.Vraciu 
(1894, 1971, litogr.), preocupat de unele probleme generale (metoda 
comparativă-istorică, clasificarea limbilor slave, raporturile ling- 
vistice balto-slavo-germano-indo-iranice etc.) gi de morfologia com- 
paratá. Menţionăm tot aici Culegerea de texte pentru gramatica compa- 
ratä a limbilor slave, Partea I - Limbile slave apusene, de Elena Linja 
(Bucureşti, 1972, litogr.), cuprinzînd texte din polonă (gi dialectul 
cagub), cehă, slovacă, luzaciană вирегіоагӣ gi inferioară, sloviná gi 
polabă, precum şi din lituaniană gi letonă. Scurte informaţii despre 
limbile slave gi baltice se dau în cartea Luciei Wald şi Elenei Slave, 
Ce limbi Be vorbesc pe glob? (Bucureşti, 1968, p.64-80). 

Cîteva probleme privind raporturile slavei comune cu bal- 
tica comuná gi cu alte limbi indo-europene vechi &u fost discutate, cu 
o bogată informatie bibliograficá, de A.Vraciu, într-o serie de arti- 
cole, inclusiv unele consacrate special limbilor balticer 99, In ulti- 
mul timp, au început să fle studiate mai intens raporturile lingvis- 
tice slavo-balto-tracice, în legătură cu încercările de identificare 
a elementelor autohtone (traco-dace) ale limbii române. In acest geng 
pot fi citate studiile lui C.Poghirc^??, A.Vraciu20l ei G.Mih4114202, 
Ре de altă parte, L.Pätrut a scris $n.ultimii ani - în afara articole- 
lor citate în paragraful I - despre durata limbii slave comune, pe ca- 
re, acceptând teza lui V.Georgiev, o consideră са prelungindu-se pî- 
nă în sec.VIII-IX 203, 

Cît privegte evoluţia ulterioară a limbilor Slave, s-au în- 
registrat, de asemenea, cîteva contribuţii: A.Vraciu s-a ocupat special 
de rolul substratului în diverse limbi slave 2 ; Elena Linte a abordat 
studiul lungimii compensatorii gi efectele ei is cadrul declinürii 
substantivelor? 5; Ecaterina Fodor a discutat unele aspecte ale evolu- 
tiei formelor de nominativ gi acuzativ pl. ale substantivelor mascu- 
line?° , iar A.Vraciu = ale funcţiilor sintactice ale acuzativului, 
precum gi numeralul în limbile в1вуе297 ; Anca-irina Ionescu в-ва ooupat 
de extinderea opoziţiei "personal-nonpersonal" şi “"animat-inaninat” în 
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diverse pärti de vorbire208, în afîrgit, V.hotundu a abordat problema 
determinantilor predicativi în limbile lave 09. 

Lexicologia limbilor slave moderne în plan comparativ gi 
contrastiv a făcut obiectul unor studii recente, semnate de Ecaterina 
Fodor, deapre "detemminoldgizara" 210, V. Vascenco, despre "omonimia >+ 
interlingvisticá"?ll ‚ 81 C.Apreotesei, despre calcurile lingvistioe^i?, 
In mod special, despre unele chestiuni de lexicologie gi formarea cu- 
vintelor în limbile slave răsăritene a scris mai multe studii Ecateri- 
na Ройог212, Unele probleme tipologice slavo-române în domeniul conso- 
nantismului au fost discutata de uh, &h.Bolocan gi colab, 214, iar în acela 
al adverbelor "deictice" de A. -Jonagcu 

In cadrul onomasticii slave ETEEN contribuția lui I, Pä Pä- 
iru, саге a studiat numele hipocoristice216, 

In sfîrgit, în cadrul preocupărilor Comisiei de terminologie 
lingvistică de ре lîngă. Comitetul International al Slavigtilor, V,Vas- 
cenco ве ocupä de unele aspecte ale acesteia pe plan general slav, de 
terminologia rusă gi redarea ei în româneşte (cf. Dicţionarul citat 
mai sus) gi de cea întrebuințată în slavistica românească 

Remarcăn, agader, un progres evident, în ultimii ani, în 
acest domeniu complex al lingvisticii slave. De la faza de informare 
a cititorilor români s-a trecut la realizarea unor studii originale, 
cure se înscriu cu o contribuţie la gramatica comparată ei la tipolo- 
gia limbilor slave, remarcată ca atare la congresele internaţionale 
de alavistică, în cadrul cărora av fost apreciate, evident, gi o se- 


rie de lucrări din cele enumerate în paragrafele precedente®18, 


VII. Istoria slavisticii româneşti, In cadrul general al 
istoriei lingvisticii româneşti, înregistrăm în ultimii ani o preocu- 


pare tot mai accentuată pentru evoluţia studiilor de slavisticá, în | 
particular de lingvistică şi filologie slavo-română, Dintre lucrările 
generale care abordează acest compartiment, menționăm, mai întîi, două 
expuneri sintetice ale acad, Iorgu Iordan, care prezintă ре A.Cihac, 
alături de alţi lingvigti români din trecut, Tee ту prinoipalele 
realizări ale alavisticii româneşti dintre 1944- 196421 

О contribuţie bogată la istoria Pi ja şi filologiei 
române, în care sînt incluşi gi siavigti, a adus D.Macrea, саге a prer 
zentat pe larg, în cîteva din cărţile sale, activitatea lui I.Bogdan  , 
т, Popovici??? gi E. Petrovici“, contribuțiile la studiul raporturilor ` 
elavo-románe ale lui B.P.Hagdeu 2, 1,A.Candrea224, Th.Capidan^?? gi 
ale altor lingvigti, preocupările tilologilor ruşi gi sovietiot în do- 
097101 limbii române gi al influenței slave în vocabularul еі? 
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Dictionarele gi lucrările etimologice româneşti, consacra- 
te gi cuvintelor de origine slavă sînt analizate de M.Seche, care adu- 
ce, printre altele, interesante corective la aprecierea Dic. ionarului 
lui A. Cihgo 7*7, După o acurtă sinteză în limba De 
a dat, împreună си I.Dănăilă, un bogat şi util ghid în lingvistica gi 
filologia românească, cuprinzînd gi lucrările de lingvistică 91 filo- 
logie slavo-română, din вес. ХІХ-ХХ, cu numeroase indicaţii bibliogra- 

: fice mergînd pînă în 1969229, Bine informatü gi cu aprecieri judicioa- 
se este prezentarea Studiilor de slavistici în România după 1944, fă- 
cută de B, Cazacu230, 

"Dintre lucrările consacrate unor epoci, şcoli sau autori, 
menţionăm aici: articolele citate mai sus ale lui D.Strunghru despre 
gramatica gi lexicografia elavo-românä (вес. XVI-XVII); ediţia Gramati- 
cii rumâneşti din 1757 а lui D.Fustatievici Bragoveanul, tributară 
91 unor modele slavone (M.Smotritki), îngrijită de N.A.Ureu (Bucuregti, 
1969); ediţiile gi studiile închinate de I.Ghetie gi M.Mitu operei 
lingvistice a lui I.Budai-Deleanu, unul din precursorii, printre alte- 
le, al studiilor slavo-române 1; monografia B.P.Hasdeu, lingvist gi 
filolog de C.Poghirc, care consacră un capitol special activităţii de. 
slavist a marelui savant (Bucureşti, 1968, p.150-165); lucrările ве-- 
siunii festive Ioan Bogdan gi istoria culturii româneşti (1964), pri- 
lejuite de centenarul naşterii fondatorului slavisticii în homânia 
(publicate în Bob, XIII, 1966) şi volumul de Scrieri alese, cu о pre- 
faţă de E.Petrovici, sub îngrijirea gi cu un studiu introductiv al lui 
G„Miţăilă (Bucureşti, 1968); ediţia românească, îngrijită de J.Byck, 

a Istoriei limbii române а lui 0.Densugianu, cuprinzínd gi capitole pri- 
vind influenţa limbilor slave (Bucuregti, 1961: vol.1,p.159-188, 232- 
236, 246; vol.II, p.318-341); istoricul filologiei slave la Universi- 
tatea din Bucuregti, scris de G.Miháilà, I.C.Chitimia, Lucia Djamo- 
Diaconitá, Gh.Barbä, V.Soptereanu gi E.Vrabie 2, cîteva articole deg- 
pre L.Bärbulescu si gcoala.slavisticá de la lagi, publicate de A.Zacor- 
dgaet , А.Үгасіц224, G. Istrate??? gi D.Strungaru226, NEUE ua despre 
Blavistica la Universitatea din Cluj, realizată de MEM ; rra 
lele despre Іовії Popovici, semnate de In,N.Trápcea gi V,Vescu 1 
cele despre E.Petrovici, datorate lui 1, PÉtrug 49 gi E.Yrabie ; con- 
tribuÿiile la istoricul studierii limbii ruse în Hománia, semnate de 
V,Vagcenco, Zamfira Mihail, E.Vrabie, Q.M1hă41ă242 9.8.3 istoricul stu- 
diilor lingvistice iugoslavo-române , publicat de C.Apreotese1^0? 9.8. 

Prezentári de ansamblu ale slavisticii románegti dupá 1944 
a publicat mai întîi E.Petrovici? A , iar apoi G,Mihăi1ă24. Ulterior, 
acelaşi autor a scris un istoric el slavisticii româneşti gi al 
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studiilor slavo-române în străinătate, de la începuturi pînă la Ioan 
Bogdan 246, completat în volumul său de Studii de lexicologie gi istorie 
a lingvisticii românesti (Bucureşti, 1973), ou lucrările de lingvistică 
pînă la E.Petrovici^*',. In această luorare "sînt relevate, pe etape Buo- 
-cesive, operele gi autorii care au adus contribuții de seamá la cunoag- 
terea gtiințifioð а influenţei slave asupra culturii noastre vechi gi 
a limbii româna, Din secolul trecut este scos în evidenţă impulsul dat 
studiilor de slavistică română de către savantul vienez Franz Miklosich 
(++), apoi de către Al.Odobescu, episcopul Melchisedec gi B.P.Hasdeu. 
Momentul culminant al disciplinei 1-a marcat însă Ioan Bogdan, înteme- 
letorul slavisticii româneşti ca disciplină de-sine-stÉtátoare(...). 
Judicioase ji esenţiale sînt mentiunile asupra meritelor, în materie 
de slaviatică, ale lui M.Gaster, L.Säineanu, I.Bianu, 1.-A.Candrea, оа 
gi ale unor slavigti eträini: E.Kafufniacki, A.I.Iatgimirski, L.Miletici, 
B.Tonev, Stoian Romanski ş.a, Este evidenţiată, în mod sistematic, ex- 
tinderea gi diversificarea slavisticii românegti, în perioada interbeli- 
сё: gcoala do la Ingi, condusă de Ilie Bărbulescu, elev al lui Ioan 
Bogdan, gcoala de la Cluj, Ge de Iosif Popovici, Theodor Capidan 
‘gl Emil Petrovici" (D. Масгеа) 24 

In sfírgit, despre e şi filologia din ţările sla- 
ve, în partioular despre contribuţia unor reprezentanţi ai acestor dis- 
cipline la studierea problemelor slavo-române, au scria: D.P.Bogdan, 
despre lucrările filologilor ruşi consacrate textelor slavo-române 49, 
Sever Pops despre principalele luoräri de Ee gi geografie 
lingvisticä slavă, în sinteza se La dialectologie”? Dr acad. Al. Graur 
gi Lucia Wald despre I.A.Baudouin de Courtenay ві Cercul lingvistic de 
la Praga, în cadrul Scurtei istorii a lingvisticii 251, G.Mihni1lÁ, des- 
pre lingvistica: sovietică 2, Ecaterina Fodor, despre contribuţiile 
lingvigtilor rugi gi sovietici la studiul relaţiilor lingvistice ala- ` 
vo-romêne etc. | 

Cunoagterea tot mai aprofundată а istoriei propriei disci- 
pline - eu une Le incursiuni în istoria slavisticii europene - а permis 
slavigtilor români să aprecieze rezultatele obținute în cercetările 
întreprinse timp de peste un secol gi jumătate, să valorifice mogte- 
nirea gtiinţirică, prin continuarea gi dezvoltarea acestor cercetări, 
gi, nu în ultimă instanţă, să facă cunoscute rezultatele Blavisticii 
romüánegti în ţară gi în străinătate 254, 

In concluzie, putem aprecia că slavistica românească a în- ` 
registrat în ultimele decenii rezultate deme de luat în seamă, con- 
tânuînd traditiile valoroase ale lui B.P.Hasdeu, Al.Cihac, I.Bogdan 
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şi ale elevilor lor, lárgind cercul preocupărilor spre domenii noi gi 
aducând în multe privinţe contribuții originale, publicate de иц număr 
crescînd de cercetători din generaţia vêretnicä, medie gi tînără, în 
tară gi în străinătate, atît în română, cît şi în alte limbi, Fa ве 
încadrează, pe de o parte, în direcţiile generale ale evoluţiei ling- 
visticii româneşti gi, ре de altă parte, ale elavisticii internationa- 
le, aducînd prin unele preocupări ale sale o notă specifică, се îm- 

` bogätegte această disciplină cu un sector de interferenţă între limbi- 
le slave şi cele romanice, 


N o t e 


97 Stadiul actuel gi sarcinile cercetării graiurilor slave din 
Republica Populară Română; Privire asupra localităţilor cu graiuri sla- 
уе..., REl, VII,1963, p.55-85; Mesto slavjanskix govorov na territorii 
RNR v sisteme slavianskix jazykov і ix značenie dlja nlavjanskoj dia- 
lektologii, Ral, IX, 1963, p.195-217. 

98 Observații asupra unui grai rus de pe teritoriul R.P.R., 

Rel, 1V, 1960, р.107-129; Un tip de iakanie într-un grai rus din R.P.R., 
CS, 1961, p.36-43; Note asupra graiului rus de la Climíuti.:., kal, XII, 
1965, p.117-137; Chestiuni de metodă în alcătuirea glosarelor dialecta- 
le (pe baza cercetării graiurilor ruse din R.P.R.),AUB, Fil., XIXI,1964, 
p.215-222; Influenţa limbii române asupra graiurilor rusegti ("lipove- 
negti") din RER, SCL, XI, 1960, nr:4, p.927-954; Vid glagolov-neo- 
logizmov и dvujazyănyx гивеках віагоођгјайсеу; proZivaju#éix v Rumynii, 
în Issledovanija po:slavjanskomu jazykoznaniju. Sbornik... S.B.Bern- 


steina, Moscova, 1971, p.313-321; Obrazcy russkoj пагоапојгеќі, zapisan- 


nye ot staroobr]adcev..., în: Нивзкое i slavjanskoe jazykoznanie (Oma- 


giu Луапевоу), Moscova, 1972, p.64-67. 

99 Observații asupra graiului rusesc al lipovenilor din gatul 
Pisc..., Rel, VII, 1963, p.95-112; Contribuţii la studiul antroponomas- 
ticii slave orientale (Observaţii asupra sistemului numelor де pereoa- 
ná lipovenegti), SCL, XIII, 1962, nr.2, p.245-254; Ob antroponimilegkix: 
osobennostjax odnoj] velikorusskoj nikrosistemy y іпојазуйпој srede, în 


Studia linguistica slavica baltica Canuto-Olavo Falk..,, Lund, 1966, 
p.315-335; Traditie gi inovaţie $n antroponimia unor slavi bilingvi: 


lipovenii (Contribuţii la studiul influentei románegti), SCL, XVIII, 


1967, nr.1, p.25-50; Nume de persoană lipovenegti (prenumele feminine 


în graiul din comuna Carcaliu, jud.Tulcea), SCL,XXI, 1970, nr.4, p.473- 


490, в.а. 
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loo (in colaborare cu E.Vrabie) Ob issledovanii russkix govorov 
v bobrudiekoj oblasti RNR, CS, 1961, p.221-225; Din terminologia pescu- 


ituiui (Pe baza materialului oferit de graiul lipovenilor din satul 
Mila 23...), CS, 1962, p.33-46; (în colaborare cu E.Novicicov), Lexicul 


graiului rusesc din satul Mila 23, Rel, VII, 1963, p.113-131; Nabljude- 
піја nad fonetikoj russkix govorov na territorii Humynii (Selo "Mila 


23"...), Rel, 1X, 1963, р.219-227. 
lol K voprosu o predudarnom vokalizme v odnom veliko-russkom 
govore na territorii RNR [Saricnioi], Hel, X, 1964, р.229-233. 


102 Clara Paszternák, L, Lukács gi Magda Nagy, Gerunziul în func- 
tie de predicat în graiul lipovenilor din comunele Sarichioi gi Juri- 
lovca, StUBB, Phil., VI, 1961, fasc.2, р.73-75; aceiaşi, Tendinţa de 
disparitie a genului neutru..., ibidem, X, 1965, taac. 1, p.120-124, 
L.Lukács, Otilia Croitoru, Magda Nagy, Particularitäti în declinarea 


substantivelor... CL, XIII, 1968, nr.1, p.39-41; Otilia Croitoru, 


Lexicul casei lipovenegti din com. Slava Cercheză, jud, Tulcea, StUBB, 


Phil., XVII, 1972, fasc.2, p.71-80. 

103 Fonologiteskaja sistema lipovanskogo govora Sela Climäuti, 
RRL, XI, 1966, nr.4, р.367-393. 

104 Vocalismul neaccentuat în graiurile lipovenegti din România, 
Bal, XLV, 1967, p.237-258; Odno javlenie interferencii rumyskogo jazyka 
в lipovanskimi govorami, RRL, XIII, 1968, nr.6, p.641-644; Graiurile 
lipovenegti din România. Vocalismul (Foneticá gi fonologie) (Hezumatui 
tezei de doctorat), Bucuregti, 1972 (litogr.); Note de toponimie do- 
brogeaná, St sl, I, 1969, p.141-160. 

105 Genul neutru intr-un grai rus de tip divergent, SCL,XVIII, 
1967, nr.5, р.555-561; Despre iteratia morfematicá (cu referire вре- 
cială la genul neutru în unele graiuri lipovenegti), AUB, LS, XVIII, 
1969, p.57-63. 

Lo6 Un caz de bilingvism slavo-román, In legătură cu elementele 
româneşti din graiul Јіроуепііог din Dumasca, SCL, ІХ, 1958, пг.1, 
р.45-69. 

107 Note de dialectologie slavo-română (Observaţii asupra unui 
grai ucrainean gi asupra unui grai rusesc din H.P.R.), Bai, VII, 1963, 
р.131-146. 


108 Termeni din domeniul regnului animal în graiul rusesc al li- 
povenilor din Pisc, jud. Brăila, AUB, LS, XX, 1971, р.111-116. 


&— — —. — 


109 Genul neutru în limba foiclorului iipovenesc, StUBB, Phil., 
XVI, 1971, fagc.2, р.81-89, 


llo Cu privire la corelatiile consonantice în graiurile ucrai- 
nene din R.S.România, în Omagiu Rosetti, p.671-676; Oferk fonologi- 


Éeskix sistem ukrainskix govorov v Kumynil, RRL, X,1965, пг.б,р, 595-617; 
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Observaţii asupra flexiunii nominale în unele graiuri ucrainene din 
Dobrogea, ksl, XVIII, 1972, p.139-153. 


111 Schita sistemului vocalic al graiului ucrainean din Batul 
Hamcearca (jud.Tuicea), SCL, XIX, ‘1968, nr.l, p.177-181; Sistemul fono- 


logic al graiului ucrainean din Müriteia (jud.Suceava), St Bl, I, 1969, 


p.237-260; Morrologia graiului ucrainean..., ibidem, II, 1971, p.275- 
312. 


112 Graiul ucrainean din Ipotesti - Suceava, St ei, I, 1969, 


p.261-278; Forme arhaice în graiurile bucovinene gi hutule ale limbii 
ucrainene, SCL, XX, 1969, nr.l, p.93-97; Flexiunea verbalá $n graiul 


hutui din Valea Sucevei, St sl, II, 1971, p. 255-274; Influenţa limbii 
române asupra graiurilor ucrainene din R.S.Romänia, LR, XX, 1971, nr.2, 
р.159-174. | 


113 Prepozitiile în graiurile ucrainene (bucovinene gi hutule) 


din nordul Moldovei, St 81, 11, 1971, p.217-254; Terminologia prelucră- 
rii Lait, cînepii şi a tesutului în graiurile ucrainene din judeţul 


Suceava, Bol, ХУІІІ, 1972, p.155-162. 
114 Imprumuturi româneşti în zoonimia hugulá, Ап L, XXII, 1971, 


p. 27-48; Elemente Ee în terminologia püstoritului si a creşterii 
vitelor la hutul Rel, XVIII, 1972, р.109-134. 


115 O sr EOM i hrvatskim govorima u Banatu, "Novi EE Y, 
1961, nr.2, p.77-84; VI, 1962, nr.l, p.82-89. Aceiagi autori au publi- 
cat înainte articolul Neka zapažanja o sviniékom govoru, "Novi život", 
IV, 1960, пг.1, р.87-95. 

116 O pridevskim oblicima u sviničkom govoru, "Novi Život" IX, 
1965, nr.l, р.66-70; Articolul postpus la adjective în graiul sîrbesc 
din Svinita, SCL, XX, 1969, nr.1, p.63-67 (Reproaus, împreună cu cele 
citate în nota precedentă, în vol.Svedo*anstva, Bucuregti, 1976, p.271- 
320.) 

117 Rumynskoe vlijanie na sintaksis serbskogo dialekta v Banate, 
Rel, I, 1958, p.7o-72; Fonetiame arhaice їп graiurile sSirbocroate din 
regiunea Banat, bail, VII, 1963, p.195-202; Observaţii asupra contacte- 
lor lingvistice româno-aîrbe în Banat, AUB, LS, ХІХ, 1970, p.131-1381 
Problemele studierii graiurilor sîrbegti gi croate din România, Hei, 
XV11, 1970, p.171-181, 

118 Graiul sîrbesc din localităţile Petrovaselo, Cralovät gi 
Stanciova, jud.Timig (Rezumatul tezei de doctorat), Bucuregti, 1969 
(11togr.); Un împrumut românesc ín sistemul fonologic al graiului 
Sirbesc..., LR, XVI, 1967, nr.3, p.272-274; Influența românească asupra 


lexicului. gi sintaxei unui grai sîrbesc din Banat, LR, XVII, 1968, nr.6, 
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p+521-526, Vez! si articolul пз Imprumuturi lexicale româneşti în 
graiul sîrbesc din Clocotici » Jud.Carag-Severin, Bai, XVIII, 1972, 
р.135-138. 


119 Graiul sîrbesc din Svinita (Rezumatul tezei de doctorat), 
Bucureşti, 1970 (litogr,); Unele observaţii în legătură cu adjectivul 
oalificativ,.., SCL, XVIII, 1967, nr.2, р.223-230; Sistemul verbal. .., 
St el, II, 1971, p.179-216. 

120 Fonetica gi fonologia graiului s$rbeso din localitatea Belo- 
bregca (jud. Carag-Severin), St 61, I, 1969, р.279-309; "Unitatea" gra- 
iurilor caragovene, în Studii de limbă, literatură ei folclor, II, He- 
gita, 1971, р.159-177; Despre statutul yocalelor r gi i în graiurile 

sîrbegti din ţara noastră, 501, XIX, 1968, nr. 6, p.611- 2614; Graiurile 


Birbegti gi croate din R, 8. România, "Anuarul Societăţii de limba româ- 
ná", 3-4, 1972-1973, p.599-604. 


121 Observaţii asupra graiului muntenegrenilor din Banat, Rel, 


XIV, 1967, p.269-272. 


122 Sisteme antroponimice locale la sírbii (gi croații) din Ba- 


nat, kal, XVII, 1970, p.41-52, 

123 Aspectul arheic al flexiunii nominale în graiurile carago- 
vene, în Studii de limbă, literatură gi folclor, II, Regita, 1971, 
р.141-158. 

124 Cu privire la corelatia de sonoritate: în graiul vulgar din 
comuna Brănegti, SCL, IX, 1958, nr.4, p.491-495; Observaţii asupra gru- 
purilor consonantice..., FD, II, 1960, р.105-121; Bolgarskij govor Be- 
la Brăneşti. Vokalizm, RRL, ХІІІ, 1968, nr.2, p.147-164; ... Сопвопап- 
Xismul, St el, I, 1969, p.163-223. 

125 Odna morfologiceskaja kal'ka v nekotoryx bolgarskix govo- 
rax, ACIL,X, IV, p.783-787; Javlenie rumyno-bolgarskogo dvujazyèila, 
ACIEB I, VI, p.473-479; Sistemul vocalic în graiurile bulgarilor c&- 
tolici, St gl, II, 1971, p.149-178. 

126 Bălgurakijat govor v я. Popegti-Leordeni, "Bálgarski ezik”, 
XIII, 1963, nr.2, p.llo-122; Bele#ki várxu gramatideskija stroj i lek- 
sikata..., ibidem, XV, 1965, nr.2, р.110-126. 

127 In legătură cu sistemul fonetic al graiului bulgar din co- 


muna Chiajna (...Bucuregti), Rel, VII, 1963, p.147-158. 

128 Bolgarskij] govor sela Cioplea. I. Zametanija o sisteme glas- 
пух, REL, X, 1965, nr.5, p.527-536; II, Zamečanije o sisteme soglasnyx, / 
X1, 1966, nr.5, p.491-502; III. Kratkoe opisanie шогѓо1одїевкој gsis- 
temy, XIII, 1968, nr.4, p.313-330; Elemente românegti într-un grai 
bulgăresc din România, ACILFR XII, II, p.loo3-loo7; Observaţii asupra 
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sistemului vocalic în cîteva graiuri bulgăregti din România, St ei, I, 


1969, p.225-235. 


129 Despre un grai slovac mixt din regiunea Crigana (Graiul din 


Borumlaca gi Vărzari), Bei, VII, 1963, p.219-240; Pohlad na slovenské’ 
nárečia v stoliciach Bihor a Sălaj v Rumunsku, "Slavica Slovaca" (Bra. 
tislava), V, 1970, nr.1, p.79-96; Sistemul fonetico-fonologic al gra- 
iurilor slovace din judeţele Bihor şi Sălaj] (Rezumatul tezei de doc- 
` torat), Cluj, 1972 (litogr.); Cu privire la originea împrumuturilor 
lexicale în graiurile elovace..., StUBB, XVIII, 1973, fasc.1, р.91-98. 
130 Fonetismut graiului slovac din Nădlac, AUT, F11., V, 1967, 
p.73-88; Influențe românesti în lexicul..., ibidem, VI, 1968, p.203- 


224; Graiul gi folclorul slovacilor din Mocrea, Tipar, Breatovă 
Теў (Rezumatul tezei de doctorat), Timigoara, 1973 (litogr.). 

131 2 hláskoslovia etredoslovenskÿch nárečí v rumunskom Banate, 
"Jazykovedné Štúdie", X, Bratislava, 1969, p.266-270; Graiul slovac 
din localitätile Nădlac, Semlac, Butin, Vucova emlacul Mare (Rezu- 
matul tezei de doctorat), Bucureşti, 1970 (litogr.). 


132 Caracteristicile declinärii substantivelor din graiul в1о- 
vacilor de la Marca Huta gi Zäuan Băi, jud.Sălaj,. Rel, XIV, 1967, 
P. 293-303; Unele caracteristici ale flexiunii pronominale... , AUB, LS, 
ХХ, 1971, p.159-163. 

133 istoricul aşezării cehilor în Banatul de sud (Republica 
Socialistă România), Mai, XII, 1965, p.139-144; Banatismy v nářečích 


Éeskÿch osad Sv, Helena, бегпік..., "Slavia", XXXVI, 1967, nr.3, р.374- 
382, 


134 Cantitatea vocalicá în graiurile cehe din Banat, Rol, VII, 
1963, p.211-218; Influențe româneşti în graiurile cehe din Banat. Lexic, 
CL, ха, 1966, пг.1, р.63-69; Accentul si lungimea vocalicá în elemen- 
tele de origine română din graiurile себе din Banat, ibidem, nr.2, 
p.209-213; onsideraÿii privind elementele romänesti în graiurile cehe 


din Banat, ibidem, ХІІІ, 1968, nr.2, p.237-244; Rumunské prvky v бев- 


kých banátskych nařečích у rumunském Banatë, "Slavia", XL, 1971, nr.2, 
211-219 (părţi din teza de doctorat). vezi gi: Unele caracteristici 


lesgraiutui morayo-slovac din дош (Banat), Rel, XIV, 1967, р.283- 


Ee. 

135 Cîteva particularitäti fonetice ale graiurilor cehe din 
Banatul de Sud, Bai, XIV, 1967, p.259-268; Verbul în graiurile cehe din 
Banat, AUB, Fil., XIV, 1965, р.368-375. 


136 Graiul gi foiclorut polonez din Bulai..., Rel, VII, 1963, 
p.159-186; cr. gi I.C.Chitimia, Niektóre cechy mowy Polaków we wai 


Bula{_ pod Suczewa (па Moldawii), în "Studia filologii polskiej 1 
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gfowiañskiej", v, 1965, p.255-259. 
137 Observaţii generale asupra graiurilor poloneze din judeţul 
Suceava, Rel, XIV, 1967, p.273-281; (în colaborare cu St. Uogolewsk:), 


Przeglad gwar polskich na terenie Rumunii, "Jezyk Poleki", XLVI, 1966, 
р.112-132, 214-217. 


138 Vezi gi articolul Elemente slovace ín structura unui grai 
olon din România, Rel, XVII, 1970, p.155-170. 


139 Un parler polonais de Houmanie par rapport au "Petit Atlas 
des parlersB polonais", Bucureşti, 1973 (litogr.). 

140 Vezi gi articolul lui V.Vascenco, Contribuţii la alcătuirea 
unui dicționar rus-român de termeni lingvistici, Rel, XII, 1965, p.307- 


313. . 
141 K yoprosu ob assimiljativnom (ottenoënom) smjagčenii v kon- 


gonantnyx sodetanijax russkogo jazyka, Rel, XIV, 1967, p.215-235} Ub- 
servaÿii asupra interpretírii unui proces de defonologizare, StUBB, 


Phil., XIII, 1968, fesc.2, p.73-78; (în colaborare cu 1.T.Stan), Cu 


privire la durata vocalelor jn limbile rusă gi română (Cercetări de fo- 


netică experimentală), ibidem, XVl, 1971, fasc.2, р.101-107. 


142 Observaţii asupra întrebuinţării sinonimelor în limba rusă, 
AUT, Fil., IV, 1966, p.187-196; Sinonimia gi variațiile formei cuvîn- 
tului. Observaţii asupra lexicului limbii ruse, ibidem, VI, 1968, р.117- 
131; Analiza distributivä а sinonimelor, ibidem , viI, 1969, p.63-781 


Problemele sinonimiei lexicale (Cu privire specială la limba rusă con- 


temporană) (Rezumatul tezei de doctorat), Timigoara, 1969 (11+овг.). 


143 Dicţionar de sinonime rus-român, I-II (acesta sub red. lui 
M.Bucá gi I.Evseev), Timigoara, 1968-1972 (litogr.). 


144 Antonimele limbii ruse,Dictionar, Timişoara, 1972 (litogr.). 


145 Analiza structurel-semanticä a verbelor "dicendi" în limba ` 


rugă (Verbul govorit'), AUT, Fil., VIII, 1970, p.236-240. 


146 Okkazional'nye slova v sovremennoi sovetsko oezii (60-68 
gody), AUB, Fil., XVII, 1968, p.509-520. j 

147 Novoe v leksike sovremennogo russkogo jazyka B-1972 gg. 
Bucuregti, 1973 (litogr.); Novye slova i znatenija. Slovar' - spravoë- 
nik. Dictioner invers, Bucuregti, 1973 (litogr.). 

148 Rolul elementului francez în constituirea terminologiei ling- 
vistice ruse, ACILFR XII, II, р.1023-1028. 

149 Terminologičeskaja slovoobrazovatel'naja sistema v oblasti 
atomoj fiziki v sopostavlenil во slovoobrazovatel'noj (neterminolo- 
giteskoj) gistemoj sovremennogo _ russkogo literaturnogo jazyka, AUB, 15, 


XIX, 1970, p.123-129. 
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150 Redundanta derivationalá în limba rusă contemporanä, AUB, LS, 
ХХ, 1971, p.77-81; Suffiksal'noe var'irovanie у’ odnokorennyx 1щепах pri- 
lagatel'nyx v sovremennom russkom jazyke, Rel, XVIII, 1972, р.47-57. 

151 Cîteva forme specifice ale adjectivelor în basmele rugegti, 


AUB, LS, XX, 1971, p.117-122. 


152 0 vidovyx ottenkax u otglagol'nyx вибёевёуі е2 "пух у воуге- 
mennom russkom jazyke, StUBB, Phil, IX, 1964, fasc.2, р.107-116. 

153 Valorile timpului prezent în limba rusă contemporană, AUB, 
Fil.,-XV, 1966, p.321-330; Observaţii cu privire la formele timpului 
viitor. +. ibidem, XVI, 1967, p.299-304; Evoluţia timpului viitor în 


limba rusă, ibidem, XVII, 1968, p.485-494, 


154 Nekotorye soobrazeni ja otnositel'no grammatijesko] katego- 
rii zaloga v russkom jazyke, AUI, Fil, XVII, 1971, p.41-45. 
155 Шеквібевкое zn&ÓÍenie predlogov russkogo jezyka, RRL, XII, 


1967, nr.6, p.525-536 (parte din teza de doctorat). 


156 Referitor la problema îmbinărilor_de cuvinte în limba rusă 


contemporană, StUBB, Phil., XV, 19:0, Равс.1, p.127-135, 

157 Structure morfo-sintacticá a unităților frazeologice în 
limba rusá, AUB, Fil., XVII, 1971, p.53-60. 

158 indeterminarea nominală în limba rusă, AUB, LS, XXI, 1972, 
р.113-120. | 


159 Despre intrebuintarea genitivului gi &cuzativului dupá ver- 
be cu negajie in limba rusă, LR, VI, 1957, nr.1, p.67-74; Evoluție ne- 
gatiei în limba rusá (Rezumatul tezel de doctorat), Bucuregti, 1970 ` 
(1itogr.); Despre întrebuinyarea acuzativului gi genitivului їп con- 
struciii negative in limba rusă veche gi modernă, în Studii gi comuni- 
сёгі (Institutul pedagogic Piteşti), 1972, p.235-238. | 

160 Genitivul gi acuzativul după verbele cu negatie în limba 
rusă, StUBB, Phil., ХІУ, 1969, taac.2, p.63-74; XV, 1970, Равс.1, 

p. 65-72. 

161 К voprosu o nekotoryx sposobax utverădenija v sovremennom 
russkom jazyke, AUB, LS, XXI, 1972, p.133-171. 

162 Nekotorye zamečanija ро voprosu o pojasnitel'nyx konstruk- 
cijax v russkom jazyke, CS, 1961, p.44-63; Conjunctiile, cuvintele gi 
expresiile modale explicative în limba rusă contemporană, AUB, Fil., 
XIII, 1964, р.223-231; SloZnye predlotenija 8 vozobnovljaju#éimisja 
elementami, Rsl, XII, 1965, p.51-65; (In colaborare cu N.V.Kirpiëni- 
kova - Moskva), Sloznye predlofenija в sojuzom "to est", Hei, XIV, 
1967, p.39-52; Rol' lekeifeskix elemontov v sozdanii absoljutnogo i 
otnositel'nogo bessojuzija v sovremennom russkom jazyke, Rel, XVII, 


1970, p-81-1o4, gi XVIII, 1972, p.59-75. 
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163 Subordonarea gi coordonarea în fraza formatá prin juxtapu- 
nere în limba rupă, AUT, Fil., 1, 1963, р.289-294. 


164 Contribuţii la studiul subordonetelor de scop în limba ru- 
să, AUI, Fil., XII, 1966, fasc.2, p.239-244. 


165 Cu privire la sinonimia sintactică (construcţii cu valoare 
obiectivă în limba rusă contemporană), StUBB, Phil., Xl, 1966, Тавс.2, 
р. 17-102. 

166 К voprosu o sinonimike predloZnyx konstrukeij'8 prostranst- 
yennym znajeniem v sovremennom russkom jazyke, АПВ, LS, XXI, 1972, 
р.121-131. Vezi gi: Corelatia dintre prefixul yvy- şi prepozijii in 


limba rusă contemporană, ioidem, XX, 1971, p.135-141. 


167 Aspects concernant l'engendrement des propositions imper- 
gonnelles en russe, Cahiers, VI, 1969, p.159-166. 


168 Aspecte ale raportului polisemie - omonimie (ре раға mate- 
rialului lexicografic rus-román), AUB, LS, XVIII, 1970, p.115-122. 
Vezi gi H.Chivescu, Unele probleme ale teoriei gi practicii іехісо- 
gratice (Cu privire specială asupra dictionarelor bilingve), AUB, 

LS, XX, 1971, p.101-109. 

169 Unele aspecte ale derivárii cu sutixul abstract - ost' in. 
limba rusé gi redarea lor în limba română contemporană, AUB, Fil., XI, 
1962, р.403-443. 

170 Sopostavienie Теквіёевкіх edinic russkogo і rumynskogo ja- 
zykov (ne materiale zaimsvvovanij romanskogo proisxoZdenija (Autorete- 
ratul disertatiei), Moscova, 1962. Vezi gi: Javienie stereotipizacii 


v nauëéno-texniéeskom stile (na materiale russkogo jezyka), RRL, XVII, 


1972, nr.5, p.455-465, gi alte articole, 

171 Contfruntarea procedeelor gramaticale ale limbilor rusă gi 
română, AUI, Fil., II, 1956, nr.l-2, р.53-66. Autorul a reluat proble-. 
ma pe un plan mai larg în teza de doctorat Probleme de stilistică com- · 


parată privind limba română gi limba rusă (Rezumat litogr., Iaşi, 


1973). 

172 Despre analiza contrastivä a limbilor (Cu aplicații la to- 
pica adjectivului în limbile rusă şi română), AUB, LS, XVIII, 1969, 
p.47-55. ` 

173 K voprosu o perevodimosti morfologiteskix kategorij (Vy-. 
bor inojazyényx sootvetstvi] dlja russkix otnositel'nyx prilagatel'nyx), 
RRL, Xvi, 1971, nr.2, p.157-161; Echivalente ale conditionalului romá- 
певс în limba nesc_în limba rusă, Bel, XVII, 1970, р.105-117; Echivalente contextu- 
ale româneşti ale prepozitiilor k şi po din limba din limba rusă, AUB, LS, XVIII, 
1969, p.33-45; Determinarea echivalentelor românegti ale prepozitiilor 


cauzale din limba rusă, kel, XVIII, 1972, р.77-83. 


Саа. 1/1980 Fasc, 26 
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| 174 Mestoimeni a "Bam" 1 "sa " 1 іх ekvivalenty v г nskom 
jazyke, CS, 1962, p.93-114. : 


175 "Categoria stării" din limba rusă gi expresiiie corespunzá- 
toare din română, LR, VII, 1958, nr.6, p.5-14. | 
| 176 Functia de calificare a predicatelor verbale, AUT, kil,, Vi, 
1968, p.105-116; Opoziția faotitiv : eventiv бп structure semantică a 
verbului, ibidem, VIL, 1969, p. 105-116; Structura semantică a verbu- 
` lui (Rezumatul tezei de doctorat), l'imigoara, 1970 (litogr.). 


` 177 Descrierea microgistemului verbelor pozitionale rusegti în 
lumina corespondentelor lor románegti. Analiză contrastivă, Hei, XVIII, 
1972, p.85-91. | | Е WE 
.. 176 Linavisticeskie aspekty perevodov 8 russkogo jüzyka na ru- 
mynskij, Rel, XVI, 1968, р.397-407. | i 
179 Traducerea locutiunilor ruseşti în limba română, AUB, Fil., 
XIV, 1965, p.361-368; Reflectarea limbii vorbite în traducerile romá- 
negti din literatura rusă, AUB, LS, XLX, 1970, р.103-113 @.a, | 
180 Си. privire la traducerea în limpa română a termenilor dialeo 


tali din vol,I al romanului "Pămînt dengelenit" de Mihail Solohov, UL, 


Хі, 1966, nr.2, р.253-27о. 
| 181 Exprimarea pronominalá a reverentei în traducerile din rusă, 
AUB, LS, XX, 1971, р.123-133. | 
‚ 182 Cu privire la statutul fonologic al vocalelor i ї їп rusa 
veche, hel, XIV, 1967, р.209-213. 
183 Un fenomen dialectal rusesc sub influența substratului fi- 
no-ugrian, AUI, Fil., X, 1964, fasc.l, p.25-34, 
184 Vezi: imennoe sklonenie v Ostromirovom evangelii v soposte- 


vlenii s dannymi staroslavianskix pamjatnikov, CS, 1958, p.51-61; De- 
clinarea nominală în limba rusá (вес. ХІ-ХҮ), AUB, Fil., XVI, 1967, 


p.333-343; AUB, LS, XX, 1971, p.83-89. Aceeagi autoare a publicat un 
util indice la un text vechi slavon rus (вес. ХІ-ХІІ)! Sinaiskii pate- 
rik.Ukazatel'slov í form. I, A-M, Bucuregti,1973 (litogr.). | 

185 vezi: Cu privire la motivarea prepozitivă (cauzalä) gi post- 
pozitivă (finală) a acţiunii în limba rusă veche, AUI, Fil., XIII, 
1967, nr.2, p.195-199; Poslelog déija - prediog dlja v drevnerusskom 
jazyke, in Etimologiceskie iesledovanija po russkomu jazyku, Vi, Мов- 
cove, 1968, p.75-89. | 


`186 Contribuţia temelor fără polnoglasie la îmbogățirea voca- 


bularului rusesc, SC St. (1881), ril., XII, 1961, fasc.l, р.37-52. 
187 A.P,Cehov gi problemele 1imbii literaturii artistice, Rel, 


VI, 1962, p.49-59. | | 
188 valori artistice în opera lui M,Solohov, AUB, LS, XIX,1970, 


p.93-1o2. 
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189 O morfemnoj strukture russkix ramilij, Hai, ХУІ, 1968, 
p.137-161; Efemeride antroponimice în limba rusă actuală AUB, Рі1,, 
XVII, 1968, p.477-484; O mortemnom zaimBtvovanii- v SEU ACIL 
X, IV, p.1117-1124; Asupra elementelor rusegti din antroponimia unor 


limbi altaice gi ibero-caucaziene, St sl, I, 1969, p.123-139, 


190 Genul personal în limbile polonă gi română, Hei, III, 1958, 
p.31-41. 

191 K istorii gtanovlenija personal'nosti v pol'skom jazyke, 
Rel, 11, 1958, p.39-53; Contributii la istoria pronumelor demonatrat - 
ve in limba poloná, Rel, VIII, 1963, p.129-135. 

192 Folosirea atributivă a pronumelui demonstrativ ten, ia, io 
$n limba cehă contemporană, AUB, LS, XIX, 1970, p.139-149; Observajii 
privitoare la folosirea Xerbelor în unele proverbe cehe, ibidem, XX, 
1971, р.149-157. 


193 Cuyintele expresive ín proza lui Karel Čapek, AUB, Fil., 
XV, 1966, р.359-369. 

194 Folosirea limbii cehe comune în romanul lui J. Škvorecký 
"Zbabělci" (Iagii), AUB, LS, XXI, 1972, p.143-152, 


195 Le 4dopinok» [s1ovaque] et_son correspondant en roumain, 


Rel, Г, 1958, p.63-69. 
496 Opozitia de cantitate în limba bulgară, în Omagiu Hosetti, 
р.73-77; Observaţii cu privire la viitor în limba română gi în bulga- 


rä, Rsl, XIV, 1967, p.199-20T. 


197 Puncte de vedere asupra determinärii proclitice din limba 
bulgar& literară, SCL, XIX, 1968, nr.6, p.603-609. 


198 Contriputii la studiul unor sutixe de origine slavă în lim- 
ba albaneză, SCL, ХІІ, 1961, nr.2, p.231-261; Contributions à l'étude 
au lexique d'un patois slave d'Albanie (Boboboëcica et Drenov üne), 
Hel, ХУІ, 1968, p.175-192. 

199 Problema comunitätii lingvistice balto-slave, Hsl, 1V,1960, 
p.87-106;.Slava gi baltica. Problema vechilor raporturi dintre ele ín 


lumina noilor cercetări, kal, XII, 1965, p.283-297; Stadiul actual al 


cercetărilor în domeniul raporturilor lingvistice dintre balto-slav gi 
ermanică, Rel, Vi, 1962, p.41-47; Balto-slave gi indo-iraniana,Sta- 


diul actual nl cercetării raporturiior dintre ele, Rel,Vi1II, 1963, 
p.99-110; Nekotorye utoënenija otnositel'no metodov issledovanija drev- 
nejăix balto-slavjanakix, 81avjano-balto-germanskix, balto-slavjanskix 


i indo-iranskix jazykovyx otonoëenij, AUI, Fil., ХҮІІІ, 4972, р.1-13; 
caracterele generale ale limoiior baltice, în Studii de lingvistică 
enerală, Iagi, 1972, р.125-185, g.a. 
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"Zoo Les rapports entre Le thraco-dace et le balto-slave, ACIL 


X, IV, р.765-771 в.в. 


201 Otnofenija ме#аи obădeslavjanskin 1 drugimi drevnimi dezy- 
kami Balkanskogo poluostrova, Iaşi [1973, litogr,]. 
202 Paralele lexicale traco-româno-slave, SCL, XXIV, 1973, nr.2 


р.59-68. 
203 K_voprosu о prodolZitel'ngsti obééeslavianskogo jazyka,RRL, 


ХІІІ, 1968, nr.6, р.617-621. 

. 204 К voprogu o roli substrata.v istorii Blavjenekix jazykov, 
Bel, IX, 1963, p.65-93. Vezi şi precizarea lui S.B.Bernstein: Еёёе 
raz o proisxofdenii rusškogo cokanja, Rel, X, 1964, p. 191-192, 

205 L'allongement compensatoire dans les langues slaves, "Lin- 


guistique balkan que", XVI, 2, 1973, p.63-83; Funkcja wzdăuzenia zast 


czego w zakresie fleksji rzeczownlków, Bucuregti, 1973 (litogr.). 
206 К voprosu o razvitii grammati%eskoj sietemy olavjanskix ja- 


zykov, Rel, XVII, 1970, р.69-79. 


207 Sur l'origine et l'évolution des fonctions ayntexiques de 
l'accusatif dens les langues slaves, Hal, XVI, 1968,p.161-174; Unele 


observații asupra categoriei numeralului în limbile slave, АН, Fil., 
XVII, 1971, p.15-23. 

208 Gu privire la evoluţia opozitiilor "persona L on-pergonal" 
gi “animat ~ inanimat" în limbile slave, AUB, LS, XVIII, 1969, p.75- 
89; Les oppositions de type < animé - inanimé» et «personnel - non-per- 


sonnel» dans les langues slaves, RRL, XVIII, 1973, nr.4, p.347-354. 

209 Determinantii predicativi în Зее slave, AUI, Lb. gi 11%. 
XVII, 1971, p.25-32. 

210 Determinologizacija v govremennyx вівујапвкіх jazykax, Ral, 
XV, 1968, р.123-136.. 

211 0 meZiingvisticeskoj omonimii v slavjanskix jazykax, Bucu- 
regti, 1973 (litogr.). 

212 Tipy kaiek pri me£elavjanskix jazykovyx kontaktax, Timigoa- 
ra, 1973 (litogr.). 

213 SlovoaloZenie v vostoënoslavianskix jazykax, Hal, 1X, 1963, 


p.95-107; Nomina agentis feminina..., ibidem, XIII, 1964, p.207-2131 
Suffiksal'noe elovoobrazovanie imen gudcestvitel'n пух..., H81, ХІІ, 


1965, p.35-41; Siovooorazovanie i semantika, Bucureşti, 1973 (litogr.). 


214 Tipologiéeskie zametki v oblasti kónsonantizma (na materia- 


le russkogo, ukrainskogo, boigarskogo i rumynskogo jaz kov), Ral,XvII, 
1970, p. 31-40. 
215 O paralelă gramaticală alavo-română (Sistemui cuvintelor 


deictice în graiurile oltenegti), Rel, IV, 1960, p.73-86, 
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216 Despre structura gi originea hipocoristicelor slave, CL, 
XVIII, 1973, nr.l, p.75-84. menționăm aici, de asemenea, întrucât pre: 


zintá gi o serie de nume româneşti de origine slavă; Dictionar onomaa-' 
tic românesc / de N.A. Constantinescu, Bucuregti, 1963, 

217 Asupra structurii unor termeni ştiinţifici denumind disci- 
pline gi curente lingvistice în limbile slave, Bei, XIV, 1967, p.97- 
107; Cu privire la traducerea unei metalimbi, AUB, LS, XVIII, 1969, 
р.23-32; Din istoria metalimbii sJavisticii româneşti, kel, XVII, 1970, 
p.119-128; XVIII, 1972, p.93-1oT. | 

218 Vezi: IV Me Zdunarodnyj s'ezd slavistov, Materialy diskussii, 
t.II, Moscova, 1962; Slavjanska filologija. Materiali ot V MeZduna- 
roden kongres na slavistite, t.VII, Sofia, 1965; VI. mezinárodní sjezd 
slavistü v Praze 1968. Akta sjezdu, 4, Praga, 1970; VII Miedzynarodowy 
Kongres Slavistów. Warszawa, 21-27. VIII.1973. Streszczenia reteratôw 
i komunikatów, vargovia, 1973. 

219 Lingvistica românească, Bucuregti, 1946, p.23-25; Réalisa- 
tions et perspectives de la linguistique roumâine, Rki, X, 1965, nr.i- 
3, р.14-15. | 

220 Lingvigti şi filologi români, Hucuregti, 1959, р.105-121. 

221 uimbă gi lingvistică română, Bucuregti, 1973, р.229-257.. 

222 Studii de lingvistică română, Buouregti, 1970, р.203-227. 

223 Lingvigti..., р.81-104, | 

224 Studii de istorie a limbii gi lingvisticii române; Bucureşti, 
1965, р.115-177. 

225 Ibidem, p.178-193. 

226 Probleme de lingvistică română, Bucureşti. 1961, р.199-209; 
vezi gi р.147-154 (deapre lexicografia sovietică), 

227 Schitä a lexicografiei române, I-II, Bucuregti, 1966-1969 ` 
(despre Cihac: I, p.103-131; cf. gi alte paragrafe: lexicoanele sila- 
vo-románe, p.78; I,H.Rădulescu, p.81-83; lucrările etimologice noi, 

IL, p.270-271; dicționarele bilingve, p.300-316 etc.). 

228 OÌ en sont la philologie et la linguistique roumaines?, 
Bucarest, 1968 (£n special, paragratul La philologie et la linguistique 
slave, p.40o-42). 

229 introducere în lingvistica şi filologia românească, Bucu 
regti, 1970, în special, p.220-221, 230-232 (lucrări consacrate in- 
tluentei slave), 274-275, 279-281 (filologia slavo-română), 319-328 
(istoria lingvisticii româneşti), | 


230 Lingvistica românească în ultimii 25 de ani, FD, VII, 1971, 
р.24-26 (bibliografie, р.35-49); versiunea engleză în Current Trends 
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in Linguistics, voi. 9. Linguistics in Western Europe, Hags-Paris, . 
1972, extras: Romanian, p.1145-1189. 

231 Ion Budai-Deleanu, Scrieri lingvistice., Text stabilit gi 
glosar de Mirela Teodorescu., Introducere gi note de Ion Ghetie, Bucu- 
regti, 1970 (în special, p.55-71); I.Ghetie, Opera lingvistică а lui 
Ion Budai-Deleanu, Bucureşti, 1966, p.49-52; M.Mitu, Ioan Budai-Le- 
leanu:et les pronlèmes de l'étymologie elavo-roumaine, RRL, XIV, 1969, 


nr.2, р.143-154, idem, Opera lui fon Budai-veleanu în contextul rela- 
kijlor culturale gi gtiintifice rom&no-slave (Rezumatul tezei de doc- 
torat), Bucuregti, 1970 (litogr.). 


"232 Slavjanskaja — у Buxarestekom Universitete, R81,. 
ХІІ, 1965; р,259-284. 

‚ 233 Filologia slavă, în lucrarea colectivă C Contribuţii la ів- 
toria desvoitürii universităşii din lagi. 1860-1960, vol.II, Buouregti, 
1960, р.291-294.. 

234 Iz istorijata na rumánskata slavistika. Slavjanskoto eziko- 
znanie y lagi, "Slavia", XXXV, 1966, nr.t, р.161-167. | 

235 Apariţia primelor texte româneşti $n concepţia lui Ilie 
Bărbulescu, AUI, Fil., XVII, 1971, p.1-5. 

236 Slavistica - disciplină auxiliară & filologiei române., Re- 
actualizarea unei concepţii fundamentale a lui Ilie Bărbuleacu, ibi- 
dem, р.7-13. "i 

237 Slavistica, în vol. colectiv Universitatea "V, Babes". Stu- 
diu monografic, Cluj, 1957, p.116-119, 173-174; Linba gi literature 
rusă, p.175-177. 

238 losif Fopovici: omul gi opera, AUT, Fil., I, 1963, p.357- 
359. Йй 

239 0. contributie a slavisticii româneşti la cercetarea limbii 
sârbocroate, "Analele Societăţii de limba română", 3-4, 1972-1973, 

p. 681-684. 

-240 Academicianul Emil Petrovici, Rsl, IV, 1960, p.35-39; дь, 
XIV, 1969, nr.1, p.3-5. 

241 Emil Petrovici, Rgl, XVII, 1970, p.5-19. 

242 vezi articolul acestuia, Istoricul studierii limbii ruse 
în România, Rsl, XVIII, 1972, р. 321-332 (cu bibliografia anterioară). 


243 Stadiul actual al cercetării contactelor lingvistice гошА- 


no-iugoslave în Republica Socialistă România, rAnalele...," 3-4, 1972- 
1973, p.65-8o, : 
244 Voprosy slavistiki v Rumynii za poslednie des at! let, în 


Beogradski medjunarodni sastanak (15-21.1X.1955), Belgrad, 1957, ` 
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р.459-464; Dezvoltarea studiilor de slavisticä în ţara noastră, їп 
ultimii 15 ani, SCL, X, 1959, nr.3, р„333-341. 


245 Siavistica românească după 1944 gi sarcinile ei ac- 
tuale, Rsl, IV, 1960, p.5-34. 

246 Principales étapes de l'histoire des études slaves en 
Roumanie et de leurs rapports avec les études slaves internationales, 
Bei, XVI, 1968, p.193-225. | 

247 Partea a II-a: Etapele principale ale istoriei slavia- 
ficii româneşti gi legăturile ei cu slavistica internaţională, de la 
începuturi pînă la Ioan Hogaan (p.157-187); Slavistica românească de 
la Ioan Bogdan la Emil Petrovici (Lucrările de lingvistică) (p.188-207). 

248 Slavistica românească, "România literară", an.V1,1973, 
nr.33, din 16 august, p.12. 

249 Emil Katu#niacki gi scrierea chirilică la románi, "Ro- 
mánoslavica", I, Prague, 1948, nr.1, р.11-39; Textele slavo-románe în 
lumina cercetärilor rusegti, I-III (extrese din: Relatii romüno-ruge 
$n trecut, [Bucureşti], 1957; "Analele гошАпо-зоуіе+ісе", Seria isto- 


У 


rie, 1957, nr.2 gi 3-4); Vklad russkix eruditov у lzucenie rumyno-sla- 


ујапвкој paleografii, "Revue roumaine d'histoire", ХТ, 1972, nr.l, 
р. 79-89. 


250 Seconde partie, Louvain, [2950] ‚ р.957-995. 

251 Ed. а II-a, Bucureşti, 1965, p.73-80, resp. 131-137. 

252 Aspecte din lingvistice govieticí, SOL, IX, 1958, nr.1, 
р.109-125. | | 

253 cercetările iingvigtilor rugi gi sovietici despre rola- 
fiile lingvistice slavo-române, Bel, VI, 1962, р.221-233. 


254 Vezi gi bibliografia elavisticá publicată cu regulari- 
tate ín "Rocznik slawistyczny" (1908 g.u.) gi "Revue des études slaves" 
(1921 g.u.). i 
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Les recherches de linguistique slave À Iagi pendant 


les dernières décennies 
Ariton Vraciu 


$ 1. Le présente étude а été consacrée aux principales re- 
cherches linguistiques publiées à Iagi pendant les dérnières décennies 
dans les domaines de la langue russe (grammaire historique et histoire 
de la langue littéraire, phonétique, phonologie, morphologie, syntaxe 
et lexicologie synchroniques), de la grammaire et de la stylistique 
comparée du russe et du roumain (ou vice vera), de la traduction, du 
vieux slave et du slavon, de l'onomastique, de 1а grammaire comparée 
des langues slaves, du rôle du substrat dans la formation et l'évolu- 
tion de ces langues, des contacts linguistiques, aussi bien que de le 
géographie linguistique (par ex,, les rapports entre le slave, le bal- 
tique, le germanique, l'indo-iranien, 1е hittite, le tokharien et les 
langues anciennes du Sud-Est européen) et de l'histoire de la linguis- 
tique}, 

$ 2. Dans le domaine de la langue russe 11 faut souligner 
avant tout la Grammaire descriptive et, dans une certaine mesure, con- 
traative de А. Zacordonet (1912-1977), publiée à Bucarest en 19492. 
Quoique l'auteur y examine les questions fondamentales de la phonétique 
et de la morphologie du russe contemporain, son livre renferme aussi 
quelques remarques d'ordre historique et stylistigue. | 

Pour 1а grammaire proprement dite contrastive du russe et 
du roumain el sera très utile de signaler l'étude spéciale du même 
auteur: Confruntarea procedeelor rramaticale ale limbilor rugă si ro- 
máná (AUI,II,1956, 1-2, p.53-66) où les procédés grammaticaux du russe, 
indifféremment 8'11s ont ou non des analogies en roumain, sont définis 
à l'aide des éléments grammeticaux roumains correspondants. Par ех., | 
en russe ce sont, l'on sait bien, les éléments synthétiques qui prâdo- 
minent dans la déclinaison, En roumain, au contraire, le type analy- 
tique est. plus fréquent. D'après А. Zacordonet, les cas génitif et àa- 
tif synthétiques ont en roumain une circulation plus restreinte que | 
les cas russes respectifs; cf. quelques exemples pour le génitif russe: 
ljubov' materi- roum, dragoste de mamá; cuvstvo siracha- sentiment de 
frică; zapach lipy = miros de tei etc.; donc, il y а en roumain des `` 
contextes où la situation est similaire, même identique (du point de 
vue des procédés employés), à celle du frangais (cf. miros de tei = 
parfum de tilleul). Parmi les nombreux équivalents possibles du cas 
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instrumental en roumain, certains ressemblent, selorn les constatations 
de А. Zacordonet, А ce qu'on appelle forme synthétique (cf. r. доза! 
polil ruc' jami = roum. ploaia curgea puhoi). De l'autre côté, en russe 
le sens du nom sans article résulte, d'après ce qui nous montrent les 
faits étudiés par Fe du contexte (cf. г. on ucenik = roum, el 


este elev; ucenik citaet = elevui citeste; ро doroge 881 ucenik = ре 
drum mergea un elev; ja 5627 pis'mo eu am primit о вогівоаге; 
'pis'mo na stole = scrisoarea este pe Se ефс.). On rencontre de fa- 
gon sporadique en russe certains éléments formels (par ex., la parti- 
cule démonetrative -to: r. L'gov-to on kupil - roum, Dumnealui cunpá- 
rase Lgovul), qui, selon l'opinion de A, Zacordonet, semblent avoir 
la fonction d'un véritable article, 

Des conclusions intéressantes ont été tirées de l'analyse 
des pronoms russes sebja et gvoj, qui nous offrent un aspect particu- 
lier par leur souplesse syntaxique. L'auteur met en évidence le fait 
que les pronoms roumains ве, îşi, gi- (-gi), Biegi, (pe) eine et, res- 
pectivement, său, ва, săi, sale ne reflètent que partiellenent le sta- 
tut grammatical de sebja et вуој, qui sont valables pour toutes les 
personnes, tandis que les formes roumaines précitées sont senties comme 


formes de ТТТ-е personne. 

L'on sait que, du point de vue formel, le russe n'a que 
trois temps (présent, passé et futur), mais il est capable cependent 
d'exprimer tous les temps possibles des langues romanes ou germaniques, 
en compensant certaines lacunes dans la morphologie du verbe (certaines 
nuances spéciales de temps ou de mode) B l'aide de l'aspect verbal et 
éventuellement par d'autres procédés (lexicaux ou syntaxiqués). Par 
ех., l'infinitif russe peut avoir des valeurs multiples: valeur de aub- 
jonctit, d'impératif, de participe passé etc. L'élément le plus déli- 
cat du russe est l'aspect verbal, qui consiste dens la tendance du su- 
jet parlant d'indiquer en même temps (c'est-à-dire dans le corps de la 
mème forme) aussi bien la durée exigée par l'action, que son image et 
вой caractère. C'est ce qu'on pourrait appeler, d'après A. Zacordonef, 
la synchronisation de l'idée de temps et de l'idée d'adverbe. La pré- 
gence de l'aspect verbal en roumain comme procédé morphologique est 
contestée en général par les linguistes. Mais, examiné du point de vue 
de la grammaire contrastive, qui "a pour tin de donner les gchèmes pos- 
eibles dans une langue pour tout ensemble donné de schèmes de construc- 
tion dans l'autre langue"?, le verbe roumain nous offre, par rapport 
au russe, certains faits, qu'il faut insérer, selon l'opinion de l'au- 
teur, dans la catégorie de l'aspect verbal, 
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Та préférence de notre langue pour les procédés analyti- 
ques explique pourquoi deux ou trois mots roumains correspondent sou- 
vent А un seul mot russe (cf. г. zachochotat' = roum. а izbucni în ríB; 
prospat! = а se scula tîrziu; vyspat'sija = а fi dormit destul; увшо- 
tret'sja = а ве privi atent etc.). Pour la mème idée, le lexique roumain 
emploie d'habitude plus de mots que le russe. Le rythme musical ou - 


plus exactement - la symétrie de la phrase roumaine réclame, comme l'a 
démontré A. Zacordonet, certains. mots "supplémentaires", -qui n'existent 
pas (et qui seraient inutiles) dans un texte russe. Le roumain а, dono, 
besoin d'une "ambiance lexicale" plus riche que le russe pour mettre en 
valeur ses diverses formes et expressions grammaticales. De là toute 
gorte de précisions qui sont absentes ou omises en russet. 

Le même auteur a publié auesi une étude spéciale sur le pro- 
blème de l'existence de l'aspect verbal en roumain (voir À. Zacordonet, 
Problema existenței aspectului verbal in limba română; AUI,VII,1961, 

р. 89-98), L'article easaie de relever Les procédés grammaticaux (et 
d'autres types) utilisés par le roumain afin de suppléer à l'absence 
formelle, dans son système, de 1'aspect verbal. Certaines grammaires 
reumaines avaient déjà souligné la possibilité du verbe de cette langue 
romane de marquer l'aspect verbal par ses formes temporelles ou par d'au- 
tres moyens. Quand même, on n'avait pas assez insisté sur ce phénomène, 
parce qu'on avait négligé de pren re en considération deg langues sla- 
veB, qui le présentent d'une façon manifeste. En étudiant leg possibi- 
lités de traduire l'aspect verbal du russe en roumain, се qui atteste 
que les langues ont une base ontologique commune, A. Zacordonet démon- 
tre que chaque, forme temporelle du verbe roumain implique une nuance 

de l'aspect; quant &u russe, les valeurs temporelles sont souvent con- 
tenues dans les formes aspectuelles du verbe. L'auteur examine également 
quelques paradigmes temporels roumains employés pour mettre en relief 
la mesure dana laquelle ils sont capables d'exprimer, par eux-mêmes ou 
per le contexte, les nuances de l'aspect verbal russe. La conclusion 
qui en découle est que l'aspect verbal en roumain n'este qu'une caté- 
gorie psychologique (pour mieux dire, son existence est purement sé- 
mantique). Les exemples assez rares d'aspect verbal marqué formellement 
ou par des moyens lexicaux ne prouvent pas son existence en roumain;, 
ils ne ве constituent pas dans un système grammatical à guffixes, pré- 
verbes et alternances phonétiques. Mais, si la catégorie de l'aspect 
n'a pas une expression morphologique, elle est, en échange, d'après 

A. Z&cordonet, clairement exprimée par les formes temporelles. L'é- 
tude finit par l'observation que l'aspect verbal n'existe раз et 11 
n'est même pas nécessaire en roumain. Les paradigmes temporels, qui 8e 
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distinguent par la même souplesse que l'aspect slave, offrent en ce 
sens des possibilités sans limites. 

Une conception moderne sur la phonétique et surtout sur Le 
phonologie du russe contemporain est soutenue par У. Rotundu dans son 
manuel Fonetika sovremennogo russkogo jazyka (18581,1975, p.165), dea- 
tin€ aux étudiants de langue russe de l'Université de Jassy. L'ouvrage 
а pour point de départ le cours de phonétique que son auteur fait dé- 
Jà depuis quelques années. Dans le chapitre introductif V. Rotundu 
examine les questions suivantes: l'objet et les branches de la pho- 
nétique, Le second chapitre traite des aspecte matériels et fonction- 
nels des sons (caractéristiques physiques et physiologiques des вопв, 
la base articulatoire du russe, les phonèmes de cette langue). Les au- 
tres chapitres ont été consacrés A la phonétique proprement dite (for- 
mation des sons, le vocalisme, le consonantisme, la structure sylla- 
bique du russe, l'alternance des sons) et à la phonologie (la théorie 
du phonème, les principes des écoles phonologiques de Moscou et de 
Léningrad, les traits distinctifs, pertinents ou différentiels du pho- 
nime, le système des phonèmes du russe actuel etc.), А l'orthoépie, 

à la graphie et à l'orthographe. 

Les questions de la morphologie et de la syntaxe du russe 

contemporain font l'objet des cours de Mihai Lozbä (Sovremennyj russkij 


literaturny] jazyk. Slovoobrazovanie. Horfologija, laşi, 1973, 309 p.3 
nouvelle édition, Iaşi, 1977; Sovremennyi russkij jazyk, Sintaksis, 


l-ère partie, Iaşi, 1969, 294 p.). Dans le. premier des manuels men- 

tionnés l'auteur discute les problèmes de.la dérivation et de la mor- 
phologie (les parties du discours et leurs catégories grammaticales, 
en y analysant d'abord les espèces de mots variables: le substantif, 

l'adjectif, le numéral, le pronom, le. verbe, l'adverbe, kategorija 
gostojanija; viennent ensuite les espèces de mots invariables: ргёро- 
sitions, conjonctions, copule, particules, modal'nye slova, interjec- 
tions’. L'autre volume traite les questions suivantes: le rapport en- 
tre la syntaxe et les autres parties de la langue, l'objet de 1а syn- 
taxe, le syntagme et la syntaxe de la proposition. 
Quant à la lexicologie du russe il conviendra de signaler 


le cours de T. Vraciu, Russkij jazyk (Leksikologija. Semasiologija. 
krazeologija. Leksikogratija ) (Iaşi, 1975, 108 р.) où l'on examine, 


entre autres, les problèmes concernant la théorie du mot, la polysé- 
mie, les synonymes, 1ев antonymes, l'origine du lexique russe (les 
éléments slaves comnuns, le vocabulaire slave oriental, les emprunte), 
le lexique terminologique, les dialectismes, les mots argotiques, le 
vocabulaire russe du point de vue stylistique et expressif (par ех.,. 
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le lexique du langage parlé et le lexique livresque), les archaïsme 
et les néologisme, les éléments constitutifs et les modèles structu- 
raux des phraséologismes (classifications, origines) etc. 


Enfin, une grammaire pratique du rugse, élaborée par I.Smuo, 
A.Nicoară et T.Vraciu (Prakticeskaja grammatika russkogo. jazyka в upraz- 
nenijemi, laşi, 1976, 220 p.) qui traite des questions morphologiques 
(le substantif, l'adjectif, le pronom, le numéral, le verbe, l'adverbe, 
les particules) et syntexiques (le sujet, le prédicat, l'attribut, l'ap- 
position, la classification des propositions d'après leur structure, 
l'expression des rapports d'espace, de temps et de cause, la subordon- 
née comparative), aspects qui présentent des difficultés pour les 
Roumains. 

Certains problèmes théoriques de la lexicologie, de la mor- 
phologie et de la syntaxe du russe contemporain ont été discutés - par- 
fois, du point de vue de la grammaire contrastive - dans les études de 
Marcela Lozbá?, T.Vraciu?, A.Vraciul, Mihai Lozbü8, D.Trocin et T. 
Măleanu? 
atamment l'objet de plusieurs rechercjes effectuées par I.Lobiucl?, 

$ 3. En 1963 est paru à Bucarest le Cours de grammaire his- 
torique de la langue russe (A.Vraciu, Al.Ionagcu, V.Vaida, V.Hotundu, 
D.lrocin, E.Tauberg, S.Wolf, Kurs ізіогісевкој gramnatiki russkogo 
jazyka, Bucuregti, 1963, 394 p.) où, à côté des questions générales, 
l'analyse porte. sur les dialectes et les patois, de même sur la pho- 
nétique, la lexicologie, la morphologie et la syntaxe nistoriquell, 

Се travail représente le résultat d'une coopération des slavistes de 
Iagi et de Bucarest (de Iagi ont participé à l'élaboration du livre 
A. Vraciu, V.Rotundu et D.Trocin). Dix ans plus tard, l'un des colla- 
borateurs (D.Trocin) a préparé et publié la première partie d'un nou- 
veau manuel pour l'étude de l'histoire de la langue russe: Istorija 
russkogo jazyk&,I: Vvedenie, Husskie govory, Istoriceskaja fonetika 
(Iagi, 1973, 152 p.). Dans les trois sections du livre om examine 
l'histoire externe du russe, la classification des dialectes et des 
patois et les problèmes fondamentaux de la phonétique diachronique. 

Dans une étude publiée par nous (voir A.Vraciu, Un fenomen 
cialectal rusesc produs sub influenţa substratului fino-ugrian, AUI, 
X,1964, 1, p.25-34) on discute le problème de l'origine du phénomène 
phonétique connu sous le nom de izokanie. D'après notre opinion, la 
confusion entre les affriquées c' et с' ne peut pas être expliquée par 
les moyens internes du russe. Ce phénoméne n'est pas un changement 
phonétique spontané; l'explication par le substrat finno-ougrien serait 
plus vraissemblable, Entre les Slaves de l'Est et les peuples finnois 


etc., tandis que l'étymologie et l'onomastique ont fait con- 
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il y avait des rapports étroits depuis le VI? et le VII? gibele. Dans 
les villes d'un certain territoire la population était bilingue. Dans 
le période des plus anciens contacts avec les Slaves de l'Est les peu- 
ples finnois possédaient une seule affriquée: er (c'). Donc, chez les 
tribus finnois de l'Ouest la prononciation des deux semiocclusives 
(cf. г. c' et c' ) nfétait pas possible; il y avait de la sorte des 
conditions favorables à l'apparition de la tzokanie. La confusion en- 
‘tre les deux phonèmes né peut être expliqué ni par l'articulation 
presque identique existant entre les deux semiocclusives, ni par leur 
origine commune (du point de vue historique c' et c' du russe sont des 
variantes combinatoires de k'). Dans l'ancien russe les paires de oon- 
sonnes chuintantes et sifflantes constituaient des systèmes. Donc,il 
est difficile d'admettre que l'élimination de la paire o' - c' a'ótait 
produite sans aucune influence extérieurs. Le fait que, initialement, 
с' et с" ne s'opposaient pas sous le rapport phonologique ne saurait 
constituer la cause de leur superposition ultérieure. C'est ainsi que 
l'explication: par le substrat finno-ougrien reste valable, A l'appui 
de cette thèse on pourrait invoquer aussi des arguments d'ordre his- 
torique, &rchéologique et ethnographique, Les Slaves de l'Est ont entre- 
tenu un contact étroit et se sont mêlés graduellement eux tribus fin- 
noises du territoire de la mer Baltique; dans le système phonétique de 


ceux-ci 11 n'y avait qu'une semiocclusive, À la suite de ce contact 

la manière finnoise de prononcer les affriquées s'est imposée dans les 
territoires de Novgorod et de Smolensk, Le fait n'est pas isolé. Il y 
a encore d'autres faits linguistiques (lee plus nombreux dans les dia- 
lectes russes) qui plaident pour l'influence du substrat finno-ougrien 


Dans une étude spéciale (Contribuţia temelor fără polno- 


glasie ie îmbogățirea vocabularului rusesc, 505% 1, XII,1961,p.37-52), 
А. Zacordonet examine l'importance des radicaux sans polnoglasie (angl. 


pleophony) à la formation de la langue russe littéraire (surtout pour 
l'enrichissement du vocabulaire). La participation considérable du vieux 
slave à la formation de la langue russe littéraire explique l'existen- 
ce de ia variante avec polnogl&sie et la variante avec métathèse dans 
toute une série de notions importantes. D'après les constatations de 
А. Zacordonet, les doublets slaves méridionaux, dans leur forme ini- 
tiale (c'est-à-dire dépourvue de préfixes et de suffixes) sont entrés 
en russe en nombre très restreint et seulement lorsqu'il y а eu une 
possibilité de ditférenciation sémantique (par ex., golova "tête" - 
giava "chapitre"; gtorona "partie, côté" - strana "pays" etc.). 11 en 
ent de même pour les doublets russes à polnoglasie hora d'usage, 
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aupplantés (au moins quelques-uns d'entre eux) par les vocables res- 
pectife du vieux slave (par eX., sladkij "doux", vrag "ennemi", vred- 
nyi "nuisible", vremja "temps"; leurs correspondants russes: solodkii, 
voro , verednyj, vereñja, attestés par les textes anciens, ne sauraient 
être réintroduits - et à juste titre - dans la langue actuelle). Excep- 
té ces deux cas, ces correspondants sont d'un amploi occaeionnel (com- 
me archaismea ou comme éléments de prosodie; à cette catégorie appar- 
tiennent des mote tels que: chlad, mlat, zlato, vlas, miadoj eic.). 
Selon l'auteur, la disparition de la majorité des doublets slaves de 
provenance méridionale paraissait inévitable, Devenue inutiles par la 
synonymie intégrale avec leurs variantes russes, ils étaient voués А 
Aa désuétude et à la disparition irréversible. Mais cela n'est pas 
arrivé. Lee écrivains les plus illustres et les savants doués du gé- 
nie de la langue les ont sauvés de Ja disparition totale, par leur 
emploi dans les diverses formes de la langue écrite. | 

А. zacordonet relève que, parmi les procédés auxquels а re- 
cours la langue russe littéraire afin de compléter son vocabulaire, le 
plus important а été la dérivation. La’ grande majorité des termes Bci- 
entifiques, techniques, politiques, ou appartenant au domaine des re- 
lations sociales plus différenciées, est apparue par dérivation en 
partant des mots du lexique fondamental. À la formation des mots par 
ce moyen, les radicaux sans polnoglasie ont participé dans une propor- 
tion supérieure à celle des radicaux avec polnoglasie. C'est ainsi que 
la participation du radical choron- est limité à un seul mot: pocho- 
rornyj "funèbre" (choronit' "enterrer, inhumer, ensevelir" et pocho- 
rony "enterrement; funérailles; obsèques" sont des formations anté- 
rieures), tandis que la contribution du radical chran- est beaucoup 
plus substantielle (excepté chranit' "garder; conserver", chranit'aja . 
"ве conserver, ве trouver", chraniiel' "gardien, conservateur", chra- 
nenie "conservation", qui sont des emprunts du vieux slave, on peut 
mentionner predochranitel' "dispositif de sûreté; pièce de sûreté, 
sûreté", chranilisce "dépôt", qui sont des formations lexicales russes). 
Dans la formation des mots par le procédé de la composition on préfère 
également le radicel sans polnoglasie: Srednevekov'je "moyen ёде", 
greënevekovyi "du moyen âge; médiéval", blagorodnyj "noble, distingué", 
blagozvucnyi "harmonieux, mélodieux; euphonique", blagozvucie "harmo- 
nie; euphonie", bianodarnost! "reconnaisance, gratitude; remerciement", 
blagorazumie "sagesse, prudence" etc. 

Selon L'opinion de l'auteur, le recours aux radicaux mono- 
Syllabiques a constitué, en ce qui concerne le russe, une Solution 
heureuse toutes les fois que l'emploi du radical dissylabique était 


https://biblioteca-digitala.ro 


516 


impossible. Dans la concurrence entre glas et golos, le terme russe, 
le terme avec poinogiasie, в' est imposé. Dans 18 langage dépourvu de 
tout élément de dérivetion, l'on a aujourd'hui uniquenent le mot golos 
(le proposition u nego_chorosyi glas l'emporte sur golos par une voie 
différente: celle de là dérivation, à l'aide de suffixes ou de pré- 
fixes, ou par les deux procédés à la fois. Plusieurs termes, ei né- 
севввігев à n'importe quelle langue de culture, tels: priglasit' - 
priglasat! "inviter", soglasie "consentement; accord", goglasit'sja 
“consentir; approuver; 8tre d'accord", glasnost t'"publioité, gasni 
"voyelle", soglasnyj "consonne", soglasno "conformément à, en confor- 
mité avec", soglasovanie "accord (gremmatical)" - ont А la base un 
radical sans poinogianie, 

En outre, А. Zacordonet souligne le fait qu'au début du 
8ibcle dernier certains écrivains russes manifestaient une hésitation 
significative à choisir entre l'aspect phonétique autochtone et la va-' 
riante qui allait B'imposer par la suite définitivement dans la langue. 
On assiste, par eX., à des oscillations entre ocholodet* et ochladit' 
"refroidir" (dans l'acception morale du mot), entre besperestannyj et 
besprestannyi "incessant, continuel", entre neberezny] et nebreznyj 
"négligent, nonchalant, peu soigneux” etc. Finalement, la langue russe 
a opté pour l'aspect phonétique slave méridional de ces dérivés, en 
raison de leur brièveté par rapport aux radicaux russes, Les radicaux 
avec polnoglasie sont disayllabiques (cholod, moroz, voron etc,), tan-. 
dis que les variantes du vieux slave sont · monosyllabiques (clad, mraz, 
угап). En vertu du fait que la dérivation avec ses éléments (suffixes 
et ргёїіхев) а le désavantage d'allonger ie mot, l'emploi d'un radical 

monosyllabique représentait une meilleure solution, Le choix des ra- 
dicaux monosyllabiques, qui se sont imposés et ont participó effec- 
tivement à la formation d'une partie importante du lexique russe, 
constitue sans doute un fait positif dont l'importance pour l'histoire. 
de la langue littéraire russe n'avait pas été suffisamment rélévée 
antérieurement à la parution de cette étude de A.Zacordonet. 

$ 4. Notre étude Cehov gi problemele limbii (AUI, VI,1960, 
4,р.63-72) envisage certaines particularités du style de cet écrivain 
russe aussi bien que ses opinions sur la langue des oeuvres litté- 
га1гев. 

Un question d'onomastique, à savoir les noms propres dans 
l'oeuvre de Tchékhov а attiré l'attention de A.Zacordonet (voir Numele 

roprii în opera lui Cehov, 505% I,XI,1960,1,p.31-43). 
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Le procédé de caractériser ou de charger un personnage au 
moyen de son nom, utilisé par les grands écrivains satyriques a été 
employé par Tchékhov sur une très grande échelle; 11 еп a feit un vé- 
ritable principe d'art. Par leur contenu étymologique, les noms pro- 
pres dana l'oeuvre de Tchékhov sont des indications plus ou moins dis- 
sinulées relatives au caractère du héros, à ses occupations, au milieu 
social d'où 11 provient et, éventuellement, à son appartenance ethnique. 
Сегујакоу, par son contenu notjonnel (e, сегуДаК "ver") suggère l'hu- 
milité, le manque de dignité, le rang le plus bas de la hiérarchie aë- 
ministrative, c'est-à-dire justement les notes qui définissent l'hum- 
ble.employé de Smert'cinovnika descendu au niveau le plus. bas de l'a- 
vilissement humain. Peresolin (un dérivé onomastique du verbe peresolit!, 
gignifiant au sens propre "mettre trop de sel", et au sens figuré "еха- 
gérer outre mesure, mettre trop de zèle) caractérise admirablement le 
directeur de ministère de l'eaquisse Vint, qui au lieu de sanctionner 


les petits employés surpris en train de jouer aux cartes dans l'en- 
ceinte du ministère, s'installe lui-même à la table de jeu à côté de 
sea gubaltemes et joue avec eux jusqu'à l'aube. Un nom comme Scuka, 
provenant de scuka "brochet", est en parfaite correspondance avec la 
rapacité et l'esprit agressif de "l'héroïne" du récit Bezzascitnoe sus- 
cestvo qui terrorise les employés d'une banque privée, réussissant fi- 
nalement à leur arracher, par chantage, la somme dont elle avait be- 
soin. Certains поша propres de l'oeuvre tchékhovienne ont dépassé les 
cadres du récit respectif, revétant une signification sociale ou po- 
litique plus générale, Un tel nom est Prisibeev de la célèbre esquisse 
Unter Prisibeev.qui, par son identité d'étymologie avec le verbe pri- 
sibit' "donner un coup de qch; aésommer ", symboiise la brutalité, 
L'arrogance et 1а violence, donc tous les attributs propres à ce sous-. 
officier despotique et borné. 
Presque chaque nom propre des esquisses humoristiques de 
Tchékhov révèle directement ou indirectement la psychologie et la po- 
sition sociale des personnages, constitue une indication, parfois in- 
génieuse, de leurs défauts phyaiques et moraux. On trouve une indica- 
tion pareille dans le récit humoristique intitulé Intelligentnoe brevno, 
où Le nom du personnage principal Pomoev, dérivé du nom pomoi "lavure, 
ringure, eaux graisses", suggère l'infériorité, la pauvreté spirituelle 
et morale, ce qui correspond parfaitement à la mantalité primitive de 
ce personnage, qui n'admet pas qu'un domestique puisse avoir le droit 
d'appeler en justice son maïtre pour des coups graves. 
Une signification fréquente annexée aux noms propres de 


https://biblioteca-digitala.ro 


518 


l'oeuvre de Tchékhov ве rapporte à l'occupation des personnages, éven- 
tuellement à leur rang social. Ainsi la profeësion de diacre est ren- 

due par ie nom Duchov dérivé de duch "spirit", celle de prêtre est 
indiquée par ie nom Zezlov dérivé de zezl "bâton, sceptre", Certaine 
noms propres représentent des indications assez transparentes à oet 
égard, tel par ex. Smyckov, le nom du héros du conte fantastique Roman 
S8 kontrabasom. Le mot emycok, d'où il dérive, signifie "archet", Un 
nom tout aussi transparent est par ex. Zapojkin du récit Orator, nom 
formé de zapoj "accès d'ivrognerie". 

A.Zacordonet explique toutes ces formations onomastiques 
par le génie de la langue russe, où l'on peut dériver des noms propres 
de n'importe quel mot à l'aide de quelques suffixes (-ov,-ev, -in, 
ski] etc.): spicka "alumette" - S ickin, kanys "roseau" - Kamysev, 
palec "doigt" - Pal'cev, polumr ak "demi-obscurité; demi-jour, pénombre" 
- Polumrakov, trup "cadavre" - Trupov, panichide "office des morts" - 
Panichidin, svoj (pron. "le mien, le tien, le sien") - Svoikin, unylyj 
“triste, mélancolique; abattu" - Unylov, 1уву4 "chauve" ~ Lygov etc. 

De pareils noms ne rencontrent nulle résistance et nulle réserve de 

la part des lecteurs, puisqu'ils sont créés suivant les mêmes principes 
linguistiques (donc ils sont authentiques) que lessnoms vivante, qui ` 
circulent dans la vie réelle. 

L'auteur de l'étude souligne que, dans le domaine de l'in- 
vention des noms propres à intentions satyriques ou humoristiques, 
Tchékhov continue et développe un procódó.pratiqué depuis les temps 
les plus reculés dans le folklore ruse et naturalisó dans la litté- 
rature russe par ses illustres prédécesseurs, parmi lesquels 11 faut 
mentionner en premier lieu Griboédov, Gogol, Ustrovski et Chtchédrine. 
En reprenant donc un procédé cultivé sur une échelle plus réduite par 
certains de вез devanciers, Tchékhov a accordé à ce procédé artistique, 
une ampleur sens précédant dans l'expérience littéraire russe. Entre 
l'allusion directe à la profession, à l'aventure ou au défaut moral du 
personnage (Smyckov, Panichidin, Zapojkin etc.), et la suggestion vague 
ou symbolique dans la même direction, basée sur des effets d'ordre a- 
coustique ou aur des associations de toute sorte, on rencontre dans 
'""l'anthroponymie" de Tchékhov, examinée dans cette étude de A.Zacordo-. 
net, une variation et des nuances qui vont à l'infini. 

Quelques aspects stylistiques de la syntaxe poétique de 
Maïakovski font l'objet d'une recherche publiée par А. Stratulat (Ав- 
pecte stilistice ale sintaxei poeziei lui Маіекоувкі, AUI,V,1959, р.131- 
151). Dans cette article l'auteur pose le problème des valeurs Btylis- 
tiques de certaines constructions syntaxiques des plus connus poèmes 
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de Маїакоувкі, Dans ce sens on discute la proposition, la phrase, la 
période ainsi qu'une série de figures de style: l'inversion, l'ellipse, 
la répétition etc. En analysant l'importance des constructions mantion- 
nées, А, Stratulat met en évidence le fait que ces procédés ссггев- 
pondent au contenu de l'oeuvre respective et s'harmonisent en même 
temps avec les autres moyens d'expression dont dispose le poète, Сев 
constructions sont caractéristiques et dominantes chez Matakovski et 
constituent un trait original dé son style. Les exemples analysés dans 
le présente étude ont comme but de démontrer que, en éliminant tout 
се qui est superflu, MaTakovski ramène l'expression à sea éléments ев- 
sentiels, en leur atribuant plus d'intensité émotionnelle. Ce procédé 
permet au poète d'éviter les amples descriptions et de stimuler le 1ес- 
teur à participer à l'acte poétique de création, en complétant le ta- 
bleau grâce à sea propres connaissances, à вол expérience et à son 
imagination. C'est ainsi qu'il s'établit une étroite liaison entre 
l'auteur et ses lecteurs, qui trouvent dans l'oeuvre de Mafakovski non 
seulement une satisfaction artistique mais aussi un stimulant dans Le 
travail productir, 

$ 5. Parmi les études consacrées aux problèmes linguistiques 
et artistiques de la traduction - surtout du russe (et des autres lan- 
gues slaves) en roumain (ou vice versa) on pourrait citer: A./acordo= 
net, Lingvisticeskie aspekty perevodov 8 russkogo jazyka na rumunski 
(Rel,XVI,1968,p.397-407); Em. Levitchi, Despre limba gi stilul tradu- 
cerilor din Necrasov, "limba rom&áná",V,1956,5,p.47-69; id., Două ver- 


Siuni româneşti ale romanului "Război ai pace" (AUI,II,1957,1-2,p.249- 
273); id., Aspecte din arta de traducător а lui Mihail Sadoveanu, 1, 


Traducerile din Maupässant gi primele traduceri din Turgheniev (AUI, 
VI,1960,1,p.95-114); 5. Bălănescu, Poemele lui Maiakovski în traduce- . 


rea lui Cicerone Theodorescu )AUI,XIII,1967,2,p.221-232); N.Cantemir, 


A. Nicoară, Variantele románegti ale poemului lui Aleksandr Blok "Cei 
l2"(AUI,f,XVI,1970,p.121-127); P.V.Popa, Balade gi doine románegti in 


limba rusă (AUI,XIII,1967,2,p.241-243); I. Tiba, Traduceri poloneze 
din poezia lui Eminescu (AUI,X,1964,2,p.227-233); A, Vraciu, Traduceri 
din poezia lui George Cogbuc în bulgară şi sârbă (AUI,XI1I,1967,1,p.99- 


117); N. Cantemir, А. Nicoară, George Cogbuc în limba rusă (ibiden,. 
p.119-124); S. Bălănescu, F. Rusu, Proza lui Vasile Voiculescu în lim- 


ba rusă (AUI,f,XX,1974,p.151-156); М, Cantemir, S. Bălănescu, Maria 
Banug $n limba rusă (AUI,XII,1966,1,p.107-114). 

Em. Levitchi présente dans la deuxième des études mention- 
nées une analyse comparative de deux traductions roumaines du roman 
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de L.N.Tolatoi "Guerre et Paix" (la traduction de N.Parocescu par les 
soins de l'écrivain Al. Philippide: Război gi: асе, I-IV,Bucuregti,1948, 
et la traduction de 1,Frunzetti et I.Parocescu, Bucuregti, 1954-1955), 
ce qui lui permet de soulever quelques problèmes concernant l'art de 
traduire, L'auteur y insiste sur le fait qu'une bonne traduotion im-. 
plique non seulement une étude détaillée de l'original et la соипе1в- 
sance approfondie des deux langues, mais aussi l'art d'intégrer le dé- 
tail dans l'ensemble, l'art de choisir le mot juste, capable de ren- 
dre toutes lea nuances. Envisagée de ce point de vue la traduction pu- 
bliée par les soins du poète Al. Philippide présente, d'après En, Le- 
vitchi, un intérêt tout. spécial. Al. Fhilippide a su transposer le 
texte en véritable artiste et user d'une langue riche, côlorée, pré- 
cise, Il a démontré - et oe n'était pas pour la premibre fois - que 
la langue roumaine est capable d'exprimer toutes 166 subtilités de 
pensée et de style (rappelons les mots de Th. Gautier: "I'inexprimabie 
n'existe pas"), qu'elle constitue un instrument d'une grande sensibi- 
lité. ; 
| Les traductions réalisées par le grand romancier roumain 
М. Sadoveanu (1880-1961) présentent une importance particulière, Le 
choix des auteurs comme Maupassant, Al, Russo, Tourguénev est signi- 
ficatif pour les affinités de l'écrivain roumain. 11 est intéressant 
de remarquer que la piupart des oeuvres sont traduites du français, 
qu'il s'agisse de Maupassant, de Russo ou de Tourguénev. La traduc- 
tion des Zapiski ochotnikal révèle l'extrême sensibilité de Sadoveanu 
au phénomène littéraire. Grâce à cette sensibilité, А cet art de saisir 
l'essentiel, de présenter la réalité en images poignantes, l'écrivain 
а su transformer ie texte frangais fade, contradictoire, absurde 7, 
parfois, en un véritable chef-d'oeuvre, beaucoup plus proche de l'ori- 
ginal que la version frangaise. М. Sadoveanu а donné en 1946 et en 
1954 deux autres versions des Récits d'un chasseur (Povestirile unui 
vânător), réalisées cette fois d'après l'original russe. La dernibre 
surtout, cells &1954 (la seule complète), présente un intérêt consi- 
dérable pour l'étude de la théorie et de la pratique des traductions, 
$ 6. Pour l'étude du vieux slave il faut signaler, évidem- 
ment, le livre de A. Zacordonet (Curs de linbe slavă vèche,Bucuregti, 
`1963,р.328), où l'on examine quelques problèmes généraux (par ex., les 
Slaves et leurs langues, le slave commun, l'apparition et l'évolution 
de l'écriture vieille slave, l'activité de Cyrille et de Méthode en 
Moravie et en Pannonie, le développement de l'écriture vieille slave 
à l'époque du tsar Siméon, le base dialectale du vieux slave, les 
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alphabets slaves, la question de l'existence de l'écriture slave avant 
Cyrille et Méthode, les textes du vieux slave etc.), la phonétique et 
la morphologie (en détail) et les notions fondamentales de la syntaxe 
et du vocabulaire vieux slaves, 

L'un des problèmes très compliqués et en suspens pour le mo- 
ment c'est le problème du type du slavon, employé dans le Grand-Duché 
de Lituanie. Quelques considérations générales sur ce sujet pourraient 
être trouvées dans le livre de Р. Olteanu, Limba povestirilor slave 
despre Vlad Tepes (Bucuregti,1961), dens l'article de M.Mitu, Termeni 
de origine polonă $n documentele slavo-moldovenegti I. 1388-1517 (Rel, 
VII1,1963,p.155-224) et, surtout, dans nos études: Momente din istoria 
limbii si culturii lituaniene "Comunicări", p.119-129) et Unele pre- 


cizări în legătură cu caracterul limbii slavone din Lituania (Rel,XVIII, 
1972,p.197-215), consacrées spécialement au problème mentionné ci- 


dessus‘. Notre première étude dans ce domaine met en évidence lea 
particularités de la langue slave du type russe, employée dans le 
Grand-Duché de Lituenie, au Moyen Âge, comme langue écrite et comme 
langue parlée. On y discute les causes historiques et les prémises s0- 
ciales, politiques et culturelles qui ont déterminé la généralisation 
de la langue slave en Lituanie. Le problème est étudié en relation a- 
vec l'histoire des langues slaves de l'Est, avec l'histoire et le rôle 
du poionais, tout en insistant sur l'influence exercée виг cette lan- 
gue particulière et moins connue par les langues lituanienne, lette, 
latine et allemande. La deuxième des études susmentionnées а été aussi 
consacrée au problème du caractère de la langue slave de version li- 
tuanienne, employée comme langue littéraire, ecclésiastique et, par- 
tiellement, comme langue de conversation, Tout d'abord, nous y exami- 
nons bribvement les conditions qui ont favorisé l'adoption de cette 
langue étrangère dane le Grand-Duché de Lituanie, pour insister par 

la suite plus spécialement sur la question 81 complexe dea variantes 
qu'elle a connues d'une époque à l'autre. On attire particulièrement 
l'attention sur le fait qu'il y a eu des monuments écrits où l'influ- 
ence du russe est très intense, mais qu'il y en a d'autres où, au 
contraire, c'est l'influence du polonais qui se ressent d'une manière 
extrêmement claire. De plus, cette originale version ве détache aussi 
par le présence des éléments lexicaux, phonétiques, morphologiques 

et syntaxiques empruntés au tchèque, bié orusse, ukrainien, allemand, 
latin, lituanien et méme au lette, Le caractère du slavon lituânien 
change foncièrement pendant Le XV9-XVIIT siècles, lorque le polonais 
commence à le supplanter, Au début, cela aboutit à la constitution 
d'une langue contenant des éléments lituano-russes et polonais, langue 
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qui а subsisté une période déterminée. mais graduellement l'influence 
du: polonais s'impose et 1a langue ofticielle du Grand-Ducné de Litua- 
nie perd son caractère initial, étant remplacée par le polonais, si- 
iuation qui dure jusqu'au XVII? aibcle. Parallélement, à partir du 
XV? siècle (1547) commencent А paraître les premiers textes rédigés 
en lituanten, ое qui produit inévitublement des changements dans les 
rapports des éléments baltiques et slaves dans la culture du peuple 
lituanien, 

Le probléme des plus anciennes influences de la romanité 
balkanique sur les Slaves et celui du vieux slave sur le daco-roumain 
a constitué l'objet de deux études rqparquables de б. Тублевси 8, 

En се qui concerne les problèmes relatifs au slave commun, 
à la phonétique et à la grammaire comparée des langues slaves, nous 
nous permettrons de relever, tout d'abord, deux de nos travaux où 
сев. questions sont analysées du point de vue.de la linguistique et 
de la dialectologie indo-européenne. Il s'agit de: Gramatica comparat 
a limbilor slave (Ia91,1971,491 p.) et de Prelegeri de fonetică, fono- 
logie, gramatică gi lexicologie comparată a limbilor elave (1agi,1975, ` 
306 p.). Le première partie de notre Grammaire comparée (p.11-306) a 
été consacrée à quelques problèmes fondamentaux du domaine, à savoir: 
les méthodes э, le rôle du substrat dans le processus de la formation 
Фо, la position linguistique du 
slave commun: les anciens rapports linguistiques balto-slaves, le hit- 
tite et le balto-slave; le balto-8lave et le tokharien, le balto-Blave 
dt le germanique, le balto-8lave et l'indo-iranien ete, Dans la deu- 
xième section (p.307-484), après une introduction А la morphologie et 
à la syntaxe comparées des langues slaves, on insiste sur les parties 
du discours et leurs catégories grammaticales depuis l'époque slave 
commune jusqu'à nos jours, Quant au second ouvrage, les questions qu'on 
y discute pourraient être résumées de la manière suivante: 1) son et 
phonème (phonétique et phonologie), les causes des changements phonolo- 

giques, types de changements, la base articulatoire des langues sle- 
veB, le système phonologique du slave commun et son origine (époque 
indo-européenne et époque balto-slave), la structure phonémique du 
slave commun, l'accentologie (époque indo-européenne, époque balto- 
slave, époque slave commune, le situation actuelle dans les langues 
slaves); 2) les catégories grammaticales des langues slaves confron- 
tées avec celles des autres langues (indo-européennes et non indo-euro- 
péennes); 3) éiómente de syntaxe comparée des langues slaves) 4) lea 
influences baltiques eur les langues slaves, 


et de l'évolution des langues slaves 
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Les rapporte linguistiques existant entre le slave commun, 
les langues slaves et les autres indiomes indo-européens dont on traite 
dans la première partie de la Grammaire com arte, mentionnée déjà plus 
haut, ont été également examinés dans plusieurs études spéciales pu- 
bliées par nous depuis 195821. On ве contentera de reproduire ici seule- 
ment quelques conclusions concernant la nature des relations balto- 
slaves: 

"Zweifellos muss eine ErkiHrung der Ahnlichkeiten zwischen 
dem Baltischen und Slavischen unbedingt auch die Möglichkeiten berüc- 
ksichtigen, dass neben gemeinsamen Neuerugnen auch einige Elemente aus 
dem Indogermenischen ererbt sind, Ebenfalls können einige Übereinstim- 
mungen das Resultat paralleler Entwicklungen oder alter Entlehnungen 
sein. | | 

Deshalb müssen verschiedene Ursachen bei: der Untersuchung 
der balto-slavischen Spracnbeziehungen in elter Zeit berücksichtigt 
werden: 

a) gemeinsamer indogermanischer Ursprung; 

b) parallele Entwicklung eines gemeinsamen Impulsea; 

c) Sprachbund im Sinne des balkanischen (jedoch nicht eprach- 
liche Einheit im Sinne einer Ursprache); 

d) gegenseitige Entlehnungen, die eine Forderung да ‘stellen, 
wie z. В. bei den Balkeneprachen"??, 

Les nombreuses innovations propres aux langues slaves et 
baltiques aussi bien dans le domaine phonétique et morphoiogique, que 
dans celui de la syntaxe, du lexique et de la formation des mots plai- 
dent, selon notre opinion, en faveur de l'hypothèse que dans ce cas 
nous avons à faire aux langues appartenant au seul et méme groupe dia- 
lectal de 1'indo-européen. Nous devons, sans doute, attendre la solu- . 
tion de ce prohléme complexe d'une collaboration entre les linguistes, ‘ 
les archéologues et les anthropologues, ainsi que du parti qu'il sau- 
rait tirer des données les plus récentes de la science et, en pre- 
mier lieu, de la toponymie et de l'hydronymie. 

Pour ce qui est de la grammaire comparée des langues slaves 
proprement dites, il sera nécessaire d'ajouter encore quelques études 
dues aux linguistes de Iagi: У. Rotundu, Tipuri arhaice de teme nomi- 
nale pästrate їп protoslava târzie (AUI,VI,1960,2,p.119-126); id., 
Determinantii predicativi in limbile slave (ibidem,XVII,1971,p.25-32); 
id., Acuzativul gi instrumentalul predicativ în limbile slave (ibidem, 


XX,1974,p.63-68); A. Vraciu, Unele observatii asupra categoriei nume- 
ralului în limbile slave(ibidem, XVII,1971,p.15-23); id. Sur l'origine 
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et l'évolution des fonctions syntaxiques de l'accusatif dans les lan- 
gues slaves (Rs1,XYI,1968,p.161-174). 


La première des études citées ci-dessus représente, en effet, 
la réponse à la question No.12: "Quels sont les anciens types de base 
dés substantifs dans la période tardive de l'histoire du elave commun?" 
(Réponses aux questions linguistiques au IV Congrès Internaţional des 
Slavistes, Moscou, 1958), à laquelle "Otvetov ne postupilo" (p.85). 
Les cinq (ou six) types de déclinaisons établies pour Је slave commun 
caractérisent, en réalité, une période tardive de cet état linguisti- 
que. 11 existe des indices prouvant que le. protoslave de l'époque re- 
eulée comportait une beaucoup plus grande variété de déclinaisons que 
son stade uitérieur, mais il paraît que quelques-uns de ces types ne 
Sont plus productifs à une époque plus récente. C'est un aspect moins 
étudié du problème, En s'appuyant Bur des faite, V.Rotundu procède à 
une brève description des types de déclinaison du slave commun afin 
de souligner le caractère plus archaïque de certains de ces types dans 
le protoslaye tardif (par eX., les thèmes en -u, -u, les thèmes congo- 
nantiques), l'auteur expliquant les causes de cette évolution. 

$ 7. Pour finir, ii nous semble opportun de mentionner ó- 
galement les contributions plus ou moins récentes deg в1ауівїев де 
Iagi à l'histoire ае ја linguistique et de la philologie slave 2, A 
cela on pourrait ajouter de méme les travaux effectués par les étu- 
diants afin d'obtenir le grade de licence ès lettres24, 

$ 8. Eref, pendant les dernières décennies les linguistes 
de Iaşi ont contribué au développement de presque tous les domaines 
de le glavistique, À savoir: | 

a) l'étude eynchronique des langues slaves; 

Ъ) la grammaire historique et comparée.de ces langues}; 

с) la dialectologíe; | 

d) le vieux slave et ie slavon; 

e) l'onomastique; 

f) l'étynologie; 

E) la méthodologie qu'on doit appliquer dans les recherches 

consacrées № la position linguistique du slave commun dans l'ensem- 
ble des dialectes indo-européens; 

h) les rapports linguistiques balto-siaves (à une époque 
très reculée, après la scission de 1'indo-européen commun, ou bien 
pius tard, pendant le joren Âge et les temps modernes); 

i) les contactes linguistiques entre ie roumain et 1es 
langues slaves; 

3) la linguistique différentielle ("contrastive") (y compris 
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des questions de stylistique comparée); 
k) enfin, l'histoire de la linguistique et de la philolo- 
gie slave en général. 


NOTES 


1. Pour quelques-uns des aspects envisagés voir A. Zacordo- 
net, ancien professeur à l'Université de Iaşi, Filologie slavă, "Con- 
tributii la istoria dezvoltării Universitätii din Iagi (1860-1960)", 


Bucuregti,1960,p.290-295;. А. Vraciu, 12 istorijata na rumünskata sla- 
vistika. Slevjanskoto ezikoznanie v Jas, "Slavia", XXXV (1966), вев.1, 
p.161-167; id., Izucenie balto-slavjenskich jazykovych oinosenij v 
Rumynii, ABS, X, 1976,p.59-88. Abréviations: ABS=Acta Baltico-Slavioa, 
Wroclaw-Warsz&wa-Krakow-Gdansk; Anuer= Anuar de lingvistică gi istorie 
literară (Academia R.S.R., Filiala Iagi); AUI= Analele ştiinţifice ale 
Universităţii "Al.I.Cuza" din Iaşi (serie nouă), secțiunea III,e. 
Lingvistică, Iagi; AUI,f- Analele ştiinţifice ale Universităţii "Al.I. 
Cuza" din Iagi (serie nouă), secţiunea III,f. Literatură, Iaşi; Comu- 
nicări = Universitatea "Al.I.Cuza" din Iagi. Institutul Pedagogic, 


Comunicări prezentate Ја sesiunea gtiintificä din 13-15 martie 1965, 


Iaşi, 1965; Rsl- Romanoalavica, Bucureşti; SCStB= Institutul Pedago- 
gic din Bacău: Studii gi cercetări ştiinţifice; SCStI- Studii gi cer- 
cetäri ştiinţifice, Filologie (Academia R.S.R., Filiala Iagi); SCL- 
Studii gi cercetări lingvistice, Bucuregti; SLG- А. Vraciu, Studii 

de lingvistică generală, Iaşi, 1972. 

2.: Voir A. Zacordonet, Gramatica limbii: ruse,Ponetica gi 
morfologia, Bucuregti,1949, 451 p. Dans la partie dédiée à la morpho- 
logie il y a tout un chapitre - le dernier (p.392-442) - sur la déri- 
vation des substantifs et des adjectifs. 

3. J, Dubois, M. Giacomo, №. Guespin, Chr. Marcellesi, J.- 
B. Marcellesi, J.-P. Mével, Dictionnaire de linguistique, Paris,1973, 
p.123. | 

4. Dang un compte rendu inséré dans "Philologica Pragensja" 
(1962, p.125), le romaniste tchèque J. Sabrsula remarquait: "Dans le 
11-е tome des AUI, A.V. ве trouve une étude comparative qui mérite 
notre attention particulière. 11 e-agit d'une confrontation des procé- 
dés grammatioaux des langues russe et roumaine. Les procédés grammati- 
caux du russe y sont définis à l'aide des éléments grammaticaux rou- 
mains correspondants, qu'ils aient ou non des analogies du même plan 
en roumain. L'auteur examine en particulier les cas, l'article, le 
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pronom et le verbe. Pour l'auteur de cet article comparatif, les dif- 
férences entre le verbe russe et le verbe roumain sont les plus inté- 
reesantes, C'est Surtout la question de l'aspect verbal qui attire 
notre attention dans une étude comparative de ce genre, Pour A.Zacor- 
donet l'aspect verbal représente une espèce de synchronisation de . 
l'idée de.temps et de l'idée d'adverbe , Еп ce qui concerne l'aspect 
et le temps voir aussi А. Vraciu, T. Vraciu, Reflectii axupra catego- 
riilor de timp gi de aspect, dans Cercetări actuale în domeniul limbi- 
lor gi literaturilor sträine, Bucuregti, 1976,p.220-227; A. Vraciu, 
Contribuțiile lui Erwin Koschmieder la dezvoitarea lingvisticii gene- 


rale, "Cercetüri lingvistice", Cluj, XXI, 1976,2,p.165-173. 


5. Voir, раг ex., Structura morfo-sintacticá a unităţilor 
frazeologice $n limba rus, AUI, XVI1,1971,p.53-60; id., Noţiunea 
migcárii gi expresia ei lexico-semanticí în limbile rusă gi română 
(studiu contrastiv pe baza verbelor rusegti neëerivate), ibidem,XX, 
1973,p.83-90. ‚ 

6. Nekotorye soobrazenija otnositel'no grammaticesko] ka- 
tegorii zaloga v russkom jazyke, AUI, XVII,1971, p.41-51; franzitivi- 


tate, intranzitivitate şi diatezä în limba rusë contemporană, ibidem, 
XIX, 1973, р.69-82; id., AUI, XXIII,1977; voir aussi А. Vraciu, A. 
Hîrlăoanu, T. Vraciu, Unele probleme ale diatezei verbului, SCStB, 
1972,p.103-113. 

7. Rassuzdenija о gnacenijach і sintaksiceskich funkcijach 
vinitel'nogo padeza v russkom jezyke LI, AUI, XIX, 1973,p.25-39; ІІ, 


ibidem, XX,1974,p.55-62. 
8. L'auteur a publié jusqu'à présent quelques articles sur 


delja. . 
9. Contributii la studiul subordonatel de scop in limba 

rusá (AUI, XII,1966,2,p.239-244). 

lo. Imprumuturi románegti în zoonimia hutulä, "Anuar",XXII, 
1971,p.27-48; Elemente románegti în terminologia pástoritului'gi а 
cregterii vitelor la huţuli, Ral, XVIII, 1972, р.109-124; Note etimo- 
logice, "Anuar", XXIII, 1972,p.173-178; Note etimologice, SCL, 1973, 
1,p.77-83; Interactiuni lexicale gi fonetice ucraino-románe, ibidem, 
1973,4,p.455-460; Note etimologice (Cîteva concordante lexicale ucraino- 
române), AUI, ХІХ,1973,р.125-127; Note etimologice, "Limba Română", 
XX11,1973,5,p.498-503; Interacţiuni româno-hutule $n tóponimia văii 
rîului Moldovita (judetul Suceava), "Lucrările simpozionului de topo- 
nimie", Bucuregti,1975; Contactele lingvistice, I. Consideratii intro- 
ductive, AUI, XXIIT,1977,p.12-24. 

LL, Une question de la syntaxe de l'ancien russe fait l'objet 
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de l'article de Mihei Lozbá, (Cu privire la motivarea prepozitivá 
cauzală) ві postpozitivä (finală) а acţiunii în limba rusă veche, 


AUI, ХИТ, 1967,2,p.195-199. 

12. Voir aussi A. Vraciu, K voprosu o roli substrata v is- 

torii slavianskich jazykov, Bel, IX,1963,p.70-75; id., Gramatica com- 
arată a limbilor slave, їазі,1971,р.84-91; id., 516, p.76-81. 

13. Voir les ouvrages cités dans 1a note précédente. 

14. Les versions de 1900 (Povestiri rînätoregti) ont été 
réalisées (en collaboration avec N. Beldiceanu) d'après la traducti- 
on frangaise Récits d'un chasseur publiée à Paris, Flammarion в.а. 

15. Il s'agit de la version mentionnée dans 1a note précé- 
dente. Dens la version de 1946 M. Sadoveanu relève que, beaucoup plus 
tard, il a connu une traduction, meilleure, de Е, Charriére, Mémoires 
d'un séigneur russe, Paris, 1909 (2 voi.). 

16. Pour le vieux bulgare on pourrait mentionner le livre 
de Ilie Bărbulescu (1873-1944), le premier professeur de linguistique 
et de philologie slaves à l'Université de Iaşi, Istoria literaturii gi 
gramatica limbii bulgare vechi, Iagi,1930,187 p. En ce qui concerne 
l'activité de I.Bärbulescu voir AUI, ХУТТ, 1971. ` 

17. Voir aussi А. Vraciu, Gramatica comparată a limbilor 
slave, p.276-306. 


18. Voir Les plus anciennes influences de la romanité bal- 
kanique sur les Slaves: luna "lune", lunatik "somnambule", etc., Bel, 


I, 1958,p.44-51; Variations régionales de l'influence du vieux slave 
sur la langue roumaine, ibidem, XV1,196B,p.31-42; voir aussi А, Үгасіц 
Osnovni problemi na slavjanskoto vlijanie várchu rumänskije ezik, "Ezik 
i literatura", XVII, Sofia, 1962,3,p.39-52. 

19. En ce qui concerne la méthodologie voir aussi nos SLG, 
р.7-54. 

20. Voir aussi A.Vraciu,Rsl, 1Х,р.65-93; id.,S0L, р.55-90. 

21. Voir à cet égard notre article dans ABS, X,1976,p.59-88 
et lee études suivantes: A.Vraciu, Die Stellung der baltischen Sprachen 
im Rahmen des indogermanischen (Unter besonderer Berücksichtigung der 
alten baltoslavischen Sprachbeziehungen), ABS,X1,1977,p.109-166; К. 
Steinke, A.Vraciu, Zu den sprachlichen Parallelen zwischen dem Albani- 
achen, dem Bal ischen und Slavischen, "Baltistica", Vilnius ,XII,1976, 
2,р.1.30-142. 

22. А. Vraciu,ABS, X1,1977,p.164. 

23. Voir, par ex., А. Zacordonet, Petar Skok, AUI, 11,1957, 


1-2,p.473-474; G.Ivănescu, Teoriile lui L.P.Iakubinski despre slava 
primitivá gi rusa veche, SCL, VIII,1957,2,p.193-206; Zamfira Mihail, 
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Date noi asupra gramaticii rusegti gi rumânegti a lui St. Мегре1а, 
SCStI, XII, 1961,2,p.245-251; 1d., Inceputurile învăţămîntului limbii 
ruse în ţara noastră, "Analele románo-sovietice (18torie)",1962,1, 
p.93-101; id., Primele scrieri româneşti pentru studiul Limbii ruse, 
SCStI, XIII,1,1962,p.21-44; id., Gramatica românească a lui Toader 
Scoleriu (Lectione, Iagi,1789), ibidem, XIV, 1963,2,p.165-182; D.Tro- 
cin, Note asupra unor materiale pentru studiul limbii ruse apärute în 
Moldova (sec.XVIII-XIX), AUI, X,1964,1,p.96-105; A.Vraciu,St.Mladenov, 
Rel, X,1964,p.597-599; C.A.Stoide, C.Turcu, Noi contribuții la o isto- 
rie a lexicografiei române, "Anuar", XVII,1966,p.111-122; P.Zugun, 
D.Trocin, Preocupäri lingvistice în revista "Arhiva" (1889-1940) ,ibi- 
dem, XXIII,1972,p.165-171. р 

24. Il s'agit des thèmes concernant les plus anciennes gram- 
maires du russe et du slavon, l'analyse des oeuvres et des conceptions 
linguistiques de M.V,Lomonosov, A.Chr.Vostokov, F.I.Buslaev, F.F,For- 
tunatov, J.A.Baudouin de Courtenay, A.A.Sachmatov, V.V.Vinogradov, L, 
V.Scerba ets. 

25. Voir, par ex., А. Vraciu, Tipologie lingvistică, Unele 
consideraţii, SCStB, 1972,p.81-88; id., Considérations sur l'emploi 
des noms pluralia tantum dans les langues baltiques, slaves et finno- 
ougriennes, ABS, IX,1976,p.27-37; id., The assimilation of singurlaria 


and pluralia tántum norms in Modern languages at University level: 
theoretical foundations, "Plurilinguisme à l'Université", 1, Louvain, 


1977,p.52-67. 
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FONDUL IOAN BOGDAN DE LA BIBLIOTECA CENTRALA | 
UNIVERSITARA. CATALOGUL CARTILOR DE. SLAVISTICA. 


, ORINA BOCSAN gi ANCA-IRINA IONESCU. 
Ioan Bogdan a rămas una dintre cele mai marcante personali- 


Ері gtiintifice din ага noastră în céa de а doua jumătate a ве- 
colului al XIX-lea, savant. de o largă formaţie intelectuală, cu рге- 
ocupări multiple, unele cunoscute, altele mai putin gtiute. 
Invétind cu sîrguinţă de la marii säi inaintagi, printre care 
figurează numele ilustre alə lui Al.Odobescu, Gr.G, Tocilescu, В.Р. 
Hasdeu gi, în special, A.D.Xenopol, profesorul său de la Universi- 
tatea din Iegil, Ioan Bogdan reugegte foarte curînd ep se impună 
el însugi drept unul dintre marii dascăli ai vremii, ureínd pînă 
la cele mai înalte trepte ale carierei gtiinţifice, 
După absolvirea cu succes a Facultăţii de litere din Iagi 
tînărul Bogâan,care studiase istoria, lufndu-gi licenţa cu lucra- 


rea intitulată Istoria coloniei Sarmizegetusa? ‚ începe să со- 


laboreze la "Convorbiri literare”, preocupat în mod special de gra- 
matica limbii slave vechi gi de istoria limbii române. După o 
scurtă călătorie în Germania şi apoi în Italia”, lui Bogdan i se 
acordă о bursă de studii în domeniul slavisticii la Universitatea 
din Viena, unde pleacă în 1887» Urmează apoi perioada studiilor., 
1а Petersburg, unde Ioan Bogdan figurează ca student 1а Faculta- ' 
tea .de istorie gi filologie; mai tîrziu, în timpul gederii la 
Cracovie, Ioan Bogden profită din plin de condiţiile de саге putea 


beneficia, cercetează diverse manuscrise slave din arhive gi bi- 


l Ioan Bogdan, Scrieri alese, cu o prefaţă de Emil Petrovici. Editie 
îngrijită, studiu introductiv gi note de G.Mihăilă, Bucuregti, Edit. 
Acad.1968. p.8. | 


2 C.Boroienu, Date noi cu privire la viaţa gi activitatea lui Ioan 


Bogdan. Perioada 1864 - martie 1886, în "Romanoslavica",XIII, 1966, 


р.288+ 
3 Vezi I.Bogdan, ор.сії,р.12. 
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blioteci, precum gi din -unele colecţii particularef, leagă prie- 
tenii cu personalităţi marcante ale vrenii, 

Întors la Bucuregti, după cei patru ani acordati pentru 
pregătire, tînărul slavist român, care se afirmase deja în cercu- 
rile gtiintifice europene, este numit mai fnt£i profesor  supli- 
nitor, apoi titular, al primei catedre de slavistich de la Univer- 
sitatea din Bucuregti (1892). | 

Ре lîngă bogata ва activitate gtiintifion, гой al, unsi 
munci asidue de о viaţă întreagă, materializată în cele 108 lu- 


crüri publicate? 


, Ioan Bogdan a fost gi un bun dascăl, preocupat 
în permanenţă de pregătirea gi formarea cadrelor tinere da viitori 
slavigti. | 

Paralel cu aceasta, Bogdan а acordat о mare atenţie alcătui- 
rii bibliotecii sale personale, conştient fiind încă din tinereţe 
de importanţa acestui instrument de lucru pentru un viitor cerco- 
tütor, fie el istoric sau filolog, după cum reiese gi dintr-o 
scrisoare âin tinerețe scrisă mamei eelef 

Studiind viaţa gi activitatea lui Ioan Bogdan în vederea 
editürii principalelor sale lucrări, prof.G.MihHilé ne-a atras 
atenţia asupra unei fotografii, datînd din anul 1936 gi infüji- 
gînd rafturile donagiei Ioan Bogdan din depozitul actualei Biblio- 
teci Centrale Universitare din Bucuregti?, Donaţia а fost fücut 


probabil, de familie, fostei Biblioteoi a Fundaţiei Universitare, 


О parte din munca sa din această perioadă s-a materializat în : 
studiile: О evanghelie slavonă cu traducere românească în sec.al 
XVI-lea, în "Convorbiri literare”, XXV, 1891, p.55-40 gi Un lexicon 
Ibidem, p.195-204. 


slavo-român din sec,XVII-lea, 
5 Ioan Bogdan, Oopscit.p.20. 

6 Scrisoarea este publicată de C.Boroianu, op.cit.anexa XI, p.300. 
7 Fotografia а fost reprodusă de Emanoil Bucufa, Biblioteca satu- 


lui, Bucuregti, 1956. 
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conform cu dorinţa savantului după moartea acestuia gi cuprinda 
cărţile care s-au aflat în biblioteca sa personală, 

Cărţile, reprezentînd 1019 titluri, au fost înscrise în 
registrul înventar A al vechii Fundaţii, între numerele 5539 gi 
6558 gi au putut fi identificate la ratt?, 

Folosind lista completă а donatiei din registrul inventar 
A, am procedat la găsirea cotelor semnalate pentru respectivele 
lucrări în figierul intern al bibliotecii, Din păcate, din cele 
1019 titluri аопафе de Ioan Bogdan, figierul EE Bibliote- 
cii Centrale Universitare nu semnalează decît 589. La aceastea ве 
mai. adaugă alte 72 de titluri semnalate în figierul intern dar re- 
prezentate 1а raft de exemplare care nu provin din donația Ioan 
Bogdan, ci din alte surse. | 

Dincele 430 de titluri nesemnalate în figier (seu semnalate 
la cote unde figurează alte exemplare) am identificat la Gert 224 
(dintre care 31 semnalate sub alte cote în figier), astfel că, 
în final, au fost identificate în total un număr de 852 titluri. 
În total, au fost cercetate aproximativ 1300 de volume. În marea 
lor majoritate, ele nu au niciun fel de însemnări marginale. Га 
vremea lor, cele 224 de titluri nesemnalete în figier au fost | 
totugi înregistrate gi se află gi astăzi pe vechiul lor loc, la 
cota indicată de registrul inventar, astfel încît, cunoscîndu-se 
aceasta, cartea poate fi consultată ca oricare alta semnalată în 
mod normal în figier. 

Structura tematicH. Donatia se remarcă, de la bun început, 


printr-un mare număr de domenii reprezentate. Este de-a dreptul 
impresionat nunărul mare de periodice de specialitate - 36 de 


titluri dintre care unele bogat reprezentate, de ех.: “Analele 


8 polosim acest prilej pentru а ne exprima cele mai sincere sen- 
timente de gratitudine personalului Bibliotecii Centrale Univer- 
aitare, care ne-a acordat tot sprijinul, 
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Academiei Române", 49 de volume, începînd cu anul 18787, "Convor- 
biri literare”, 24 de volume, între anii 1885-1913, “Revista gehe- 
rală a învăţăntntului (1907-1913), "Revista pentru istorie, arheol, 
gi filologie” (1910-1912) "Revista nouă" (1892-1895; 1891-1892), 
"Tinerimea română" (1898-1900), "Noua revistă română” (1900-1913), 
"Columna lui Traian“ (1876-1877; 1882-1883) g.a. În acest sene, 
donatia prezint o deosebită importanţă prin coleopiile de perío- 
dice străine de specialitate, dintre care unele reprezintă o rari- 
tate nu numai la noi în ţară, ci chiar în {ага m care au apărut 
ca, de ex.: "Archiv für slavische Philologie". (32 de volume tnoe- 
pînă cu anul 1876), "Izvestija otdelenija russkogo jazyka i alo- 
veanosti Imperatorskoj Akademii Nauk" ( 29.de volume, începîna din 
anul 1896) "Izvestija na seminara po slavjanska filologija" gi 
multe altele. In total, au fost identificate ca făcînd parte din 
donația Ioan Bogdan 27 de titluri de periodicel? 
| Restul donaţiei ,cuprinzînă lucrări ştiinţifice în volum, 

beletristică, extrase din diverse. reviste de specialitate etc., 
sînt grupate їп cadrul depozitului Bibliotecii Centrale Universi- 
tare aproximativ în acelagi 16e unde au fost depozitate iniţial, 
respectiv între cotele 23.000 gi 26.000. 

Cel nai bine reprezentat în restul donaţiei este domeniul 
istoriei - 228 de titluri, dintre care 144 referitoare la istoria 
poporului român - fapt care este în deplină concordanţă cu forma- 


tia de istoric a lui Ioan Bogdan. 


9 Joan Bogdan а fost vice-pregedinte al Academiei Románe; el a 
publicat numeroase recenzii gi referate, prezentate în cadrul ge- 
dingelor Academiei (vezi edijia I.Bogden, Bibliografie, p.647-659) 


10 pin păcate, acestea nu au putut fi cercetate mai anÉnunjit, 
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Printre lucrările de istorie găsim ediții ae documente 


vechi, referitoare la istoria poporului român, call; M.Kogälni- 


ceanu, Letopisetele Tării Moldovei, Iagi,1846; Eud.Hurmuzaki, 
Documente privitoare la iştoria României, Bucureşti, 1887; D.Stur- 
dza, Acte gi documente relative la istoria revoluției române, 


Bucureşti, 1900; N.Iorga, Studii gi documente cu privire la istoria 


românilor, Bucureşti, 1901; 
= studii gi documente referitoare la diferita personalități 
вац familii importante din trecutul ţării noastre: N.Iorga, Docu- 


mente privitoare la familia Callimachi, Bucuregti, 1902; A.D. 


G.Ghihănescu, Cuzegtii. Precedat de un studiu istoric asupra văii 


Planului, lagi, 1912; 
- documente gi studii cu privire la diverse regiuni ele tš- 


rii: I.Sulzer, Geschichte der Transalpinischen Daciens, Viena, 


1871; Quellen zur Geschichte Kronstadt, Bragov, 1886; St.Stinghe, 


Documente privitoare la trecutul românilor din Schei, Bragov, 1903; 


Ioan Antonovici, Istoria comunei Bogdana din plasa Simile, Jude. 
Tutova, Birlad, 1905; Dimitrie Dan, Mînăatirea gi comuna Putna, 
Bucureşti, 1905; D.Cain, Istoricul oraşului Focgani, Focşani, 1906; 
C.„Giurăscu, Istoria Olteniei supt Austrieci, Bucuregti, 1915, gi 
multe altele; 

- studii generale da istorie a poporului român: Petru Maior, 
Începuturile românilor în Dacia, Buda 1812; B.P.Hasdeu, Istoria 


critică a românilor, Bucureşti, 1875; A.D.Xenopol, Istoria románi- 


lor în Dacia, Iagi, 1888-1893; N.Iorga, Geschichte des rumänischen 
1 Din ecohomie de spaţii gi întrucît multe din lucrările care vor 


fi menţionate sînt bine cunoscute apacialigtilor, în unele cazuri 
s-a renunţat la subtitluri gi s-au scurtat titlurile pres lungi e 
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Volke, Gothá, 1905, etc. În afară de aceasta, fondul de istorie 
mai cuprinda un număr destul de mare de lucrări relative la ia- 
toria bisericii româneşti gi а diverselor mínBstiri mai importante, 
Printre lucrările de istorie referitoare la alte popoare 
găsin titluri cunoscute, apartinînd unor autori de prestigiu ca: 
W.Cornen, Altertimer und Kunstdenkmale, Halle, 1868; D.Cantemir 


Istoria imperiului ótoman, Bucureşti, 1876; Th.Flothe, Weltgeschich 


te, Leipzig, 1884; J.Jung, Roemer und Romanen, Innsbruck, 1687; 


V.Duruy, Histoire générale, Paris, 1891; N.Iorga, Notes et extraits 


pour servir 6 l'histoire des croisades, Paris, 1895; Idem, 
Geschichte des osmanischen Reiches. Nach den Quellen dargestellt 


VON: se, LeBand (bis 1451), Gotha 1908; Idem, Istoria statelor bal- 


canice, Vălenii de munte, 1913; ete, | 

În complexul multiplelor sale preocupări, Ioan Bogdan Gene 
atenţia cuvenită filozofiei, în special celei germane, lucru ex- 
plicabil, dacă ne gîndim că a studiat la Viena, formindu-se са om 
de ştiinţă sub influenţa prestigioasei filozofii germane, Astfel, 
în biblioteca lui găsim lucrările lui E.Noberweg,-Geschichte der 
Philosophie der Altertums, Berlin, 1880; Fr.Paulsen, Einleitung in 
die: Philosophie, Berlin, 1899; Bl.Pascal, Gedanken, Leipzig; Іш. 
Kant, Kritik der reinen Vernunf, Leipzig, s.a. etc., precum gi 
lucrări din domenii — ван Eug.Véron, L'esthétique, Paris, 
1890; Fr.Paulsen, System der Ethik, I-II, Berlin, 1894. 

Cercetînă structura tematică а donajiei, vom fi surpringi 
de numărul relativ mare (68 de titluri) de lucrări de drept, po- 
litică, sociologie, fapt care ne atrage atenţia asupra unor preo- 
cupări mai putin cunoscute ale lui Ioan Bogdan, Astfel, el posedă 
luorări referitoare la dreptul român; P.Neguleecu, Histoire du 


droit et des institutions de За Roumanie, Paris, 1898; J.Nädejde, 
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Din dreptul vechi românesc, Bucureşti, 1898; G.S.Longinescu, 
Istoria dreptului românesc, Bucureşti, 1908; lucrări referitoare 
la drept gi istoria dreptului, în general, ca: Р.М. Vladimirski- 
Budanov, Istorija russkogo prava, Kiev-St.Petersburg, 1868; 


J.Kohler, Einführung in die Rechtswissenschaft, Leipzig, 1905; 


P.Oertman, Recht des bürgerlichen Gesetzbuch, Leipzig, 1909; 
Robert von Mayr,-Rômische Rechtsgeschichte, Leipzig, 1912. 

- discursuri politice gi studii privind politica diverselor 
state, ca: K.Stankovski, Politika Rossii, St.Petersburg 1897; 
1.Brätianu, Scrierile si cuvîntările sale, Bucuregti, 1903; 
C.Boerescu, Discursuri politice, Bucureşti, 1903; Take Ionescu, 
Discursuri politice, vol.III, Bucureşti, 1905; R.Charmatz, 
Geschichte der auswärtigen politik Osterreichs, im 19. Jahrhun- 
dert, Leipzig, 1911; P.Herro, Weltpolitik und Weltkatastrophe, 
Berlin, 1916; 

- studii sociologico-istorice: R.Rosetti, Pămîntul, sătenii 
gi stăpînii în Moscova. Tom.I. De la origini pînă la 1854, 
Bucureşti, 1907; G.Creangk, Grundbesitzverteilung und Bauernfrage 
in Rumänien, Leipzig, 1907; S 

- culegeri de legi: Alexandru Ioan I., Codice civile, 
Bucureşti, 1865; Acte şi legiuiri privitoare 1а chestia agrară, 
Bucureşti, 1900; P.Dragu, Drept Uzual, Bucuregti, 1906; En, Dën, 
Codul general al judecătorului de ocol, Bucureşti, 1908 gi Idem, 
Codul de procedură civilă, Bucureşti, 1910. 

Numele. lui Ioan Bogdan a rămas întipărit în memoria urma- 
gilor săi nu numai în calitatea sa de cercetător filolog gi isto- 
ric,ci gi în aceea de profesor, iubit gi admirat de toţi studen- 
fii sHi, dintre care unii elogiază, în amintirile lor, talentul 


didactic gi tactul pedagogic deosebit al marelui savant, astfel 
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încît nu ne.va surprinde nunărul mare de lucrări de pedagogie gi 
psihologie: (M.Bréal, Excursions pédagogi ues, Paris, 1882, gi 
idem, Sūr l'inatruction publique en France, Paris, 1881). 

Deosebit de interesantă este prezenţa în donaţie а 
unui număr însemnat de lucrări referitoare la mitologia, credintele 
populare gi obiceiurile diverselor popoare, Güsim aici lucrări re- 
feritoare la credinţele populare ES românilor, ca 5.Р1 „Marian, 
Sărbătorile la români, Bucureşti, 1898; idem, Nunta la români, 
Bucureşti, 1903; idem, Legendele Maicii Domnului, Bucuregti, 1904 
etc. Elena Sevastos, Nunta la români, Bucureşti, 1889; Elena | 
Niculiţă-Voronca, Datinele şi credinţele poporului român, adunate 
gi agezate în ordine metodologicá, Cernăuţi, 1905-194; T.Pamfile, 


Industria casnică la români, Bucureşti, 1910.g.a. 


- istorii ale religiilor: A.Schleichemacher, Uber EIER 
Berlin, s.a, 1? 

- mitologii greco-romane: HeStending, Griéchische und rômische 
Mythologie, Leipzig, 1897; precun gi foarte multe lucrări referi- 
toare la obiceiurile celor mai diferite popoare: G.Greÿ, Polynesian 
Mythology, Lonâra, 1855; W.Mannhardt, Der Baumkultus, Berlin, 1675; 


H.J.Philpot, The Sacred Tree or the Tree in Religion and Myth, Lon- 


dra, 1897; A,Widemann, Religion of the Ancient E tians, Londra, 
1897; Lady Wilde, Ancient Legends of Ireland, Londra, 1902; M.A.King 
Bebylonian Mythology and Religion, Londra, 1905; George W. Cér, The 
Mythology of the Aryan Nations, Londra, 1903; Chantepie de la — 


Saussaye, The Religion of the Teutons, Boston - Londra, g.a.; Eug. 
Mogk, Die deutschen Sitten und Brhuchen, Leipzig - Viena 9,9. 


Prezenţa unui număr needificator de titluri de literatură: 


beletristică în fonâul Ioan Bogdan subliniază aspectul orientativ 


12 Lucrarea nu a putut fi identificată, 
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gtiintific al donatiei, în sensul că majoritatea lucrărilor sînt 
de specialitate. Neluînă în consideraţie culegerile de texte = 
crestomaţiile - datorită diversităţii lor tematice gi orientării 
ştiinţifice în foarte multe cazuri, gi incluzind în njpiunsi de 
beletristică culegerile de folclor, numărul acestor volume nu de- 
pägagte cifra de 45. Este vorba de iucräri în diferite limbi 
(română, germană, italiană, engleză, polonă, rusă, etc.),reprezen- 
tínd opere din literatura universală, dintre cele mai cunoscute, 

Та acestea ве mai adaugă cîteva biografii (J.Tretiak, 
Mickiewicz w Wilnie, Lvov, 1894), precum gi mai multe culegeri de 
folclor: Dimitri gi Konstantin Mledinov . , BXlgarski narodni 

esni, Zagreh, 1851; V.S.Karedzié, Srpske narodne pjesme, Viena, 
1862; W.Allingham, The Ballad Book, Londra - Cambridge, 1865; 
Narodne pjesme Hercegovini, Viena, 1866; Vl.KaCanovaki , Pamjatniki 
bolsarakogo narodnogo tvortestva, St.Petersburg, 1882; Gr.F.Kvitka, 
Malorossijskie povesti, Harkov, 1887; G.Alexici, Texte din litera- 
tura poporaná, Budapesta, 1899; N.Püsculescu, Literature populară 
românească, Bucuregti, 1910. Mai putem menţiona cîteva dintre 
lucrările. de seamă ale scriitorilor români, cum ar fi: D.Cantemir, 
Descrierea Moldaviei, Bucureşti, 1879 gi idem, Opere, vol. V-VII, 
Bucureşti, 1883; V.Alecsandri; Opere; M.Gester, Literatura populară 
română, Bucureşti, 1885; N.Gane, Păcate mürturisite ete. 

În privinţa structurii pe limbi, biblioteca are un mare nu- 
măr de titburi în limba română (313), germană (261) gi în limbile 
slave (262). Nu este lipsit de importanţă să arătăn că Ioan Bogåan 
mai poseda şi cărți în franceză (52 de titluri), italiană (10 ti- 
tlùri), latină (5 titluri), greacă modernă (3 titluri) precum gi 
un număr destul de mare de lucrări în limba engleză - 29, ceea ce 


ne îndeamnă sk presupunem că cunogtea această limbă. 
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Bogätia donatiei din biblioteca personală а lui Ioan Bogdan, 
pe саге ат ilustrat-o numai partial prin cele cîteva titluri men- 
jionate mai sus, atestă multitudinea preocupărilor generosului 
savant, vasta lui formalie intelectuală, precun gi relaţiile cu 
diferite personalităţi marcante ale lunii ştiinţifice. Drept 
mărturie a acestor afirmații stau gi exemplarele cu dedicație 
primite de către Ioan Bogdan din partea autorilor sau editorilor 
acestora. Multe din volumele cercetate de noi au dedicafii semnate 
de G.Adan, Gh .Ghibănascu, N. Ionescu, G.Giurăscu, St.Greceanu, 
I.Nëde jde, G.Murnu, P.Papahagi gi mai cu seamă Nicolae Iorga gi 
alţii, 


In paginile care urmează prezentăm titlurile lucrărilor de 
slavistică depistate de noi la raft, împreună cu cotele la care 
pot fi solicitate spre consultare gi pentru care, în cele mai 

"multe cazüri, nu există fige de semnalare în catalogul bibliotecii. 
Am confruntat lista prezentată gi cu catalogul Biblâotecii Acade- 
miei R.S.R., constatînd cu această ocazie că multe din titlurile 
‘donatisai I.Bogdén nu se află în posesia B.A.R., astfel încît unica 
posibilitate de consultare a acestora rămîne, pînă 1а întocmirea 
figélor, catalogul prezentat mai jos în care lucrările inexistente 
le Biblioteca Academiei au fost notate cu *. în unele cazuri,do- 
najia Ioan Bogdan conţine ediţii anterioare celor de la B.A.R,; 


de fiecare dată am făcut mentiunile de rigoare de 1а caz la caz, 
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I. Lucrkri de filologie slavä, gramatică comparath 


4^ aum "шь mm n eg em ро ёз са cus UD zë а=, ЫЙ, an ао а m aus se qua аъ ДЬ one (ЕЙ отр n cum «me Daat gen wi dee 


a limbilor slave, generalităţi 


Berneker, E., Slavische Chrestomatie mit Glosseren, 24849" 
Strassburg, 1902. | 


1 


Berneker, E.,  Russieche Gramatik, Leipzig, 1906 . 27899 
Berneker, Es,  Russisches Lesebuch mit Glosar, 23909 


Leipzig; 19032 


Broch, Olaf, Studien von der slovakisch-klein- - 


russischen Spracherenze im Šstlichen 
* 
Ungarn, Cristiania, 1897. 25185 


Dobrovský, Institutiones linguse slavicae dia- 
Josef, lecti veteris, quae cum apud Russos, 
Serbos, aliosque ritus graecitum apud 


Dalmatas, Glagolitas ritus latini sla- 
vos in libris sacris obtinet, Viena, 24748 


1822. 


| + 
Jagić, I.V., Čotyre Kritiko-paleografiteskie stati, 29084 
i St.Pb,, 1884. 


Jagi6, IVe, Krititoskie zametki po istorii russkogo 24892" 
jazyka, St.Pb., 1889. 


Jegió, I.V., Enciklopedija slavjenskoj filologii, 842713 


St „Petersburg, 1910. 


- Festschrift V.Jagié. Zbornik u slavu V Ja- | 
ita, Berlin, 1908. 824449 


d В.А.В. are numai ед.1-а ; 1917. 
2 В.А.В. are numai ed.2-a; 1912. 
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Karski, F.E., Obzor zvukov belorusskoj rebi, 
Moscova, 1885. 


Kryianovski,J., Miscellanea polonica, Cracovia, 1889, ‹ 


Latigev, V.V., Sbornik greteskix nadpieej xristijan- 


skix vremen iz Južnoj Rossii, 
St.Pb., 1896. 


Lavrov, P.À., Obzor bolgarskogo jazyka, Moscova, 
1893, 


Leskien, Asp Grarmatik der serbokroatischen Sprache, 


Lautlehre, Stammbildung, Formenlehre, 
teil I, Heidelberg, 1914. 


von Menstein, 3.,Handbuch der russischen Sprache,Leipsig, 


1884. 


Miklosich, Fr., Vergleichende Grammatik der slavischen 


Sprachen, vol,.I-IV, Viena, 1876-1885. 


Miklosich, Fr., Die türkischen Elemente in den Südost - 


und OsteuropBischen Sprachen, 


(Griechish, Albanishh, Rumunisch, Bul- 


garisch, Serbisch, Kleinrussiech, 
Grossrussisch, Polnisch) Viena, 1884- 


1890. 


Miletit, L., Das ostbulgarische, (Sudslavische 
Dialektstudien), Viena, 1905. 


Miletit, L. gi 


Conev, В. Varia . 
.- Sbornik v best na prof.Miletit 


Sofia, 1912. 


Popov, A.N. , Istoriko-literaturnyj obzor drevne- 
russkix poleniteskix sotinenij protiv 


latinjan XI-XV vv, Moscova, 1875. 


Popov, A.N. , Bibliografideskie materialy, Moscova, 
1889. GO 
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24854* 


25205* 


24466* 


24693 


24673* 


24823 


8871 


8765 


25178 


24346* 


24866* 


25146* 


541 


Porfiriev, I.K., Istorija russkoj slovesnosti, 
š t.I-II, Kazan, 1886. 24426-27 


Porzezinski , Ve, Yvedenie v jazykovedenie, Moacova, 
1907, 25193* 


Pordezinaki , V., Elementy jazykovedenije i istorii 


russko o jaz ka, Moscova, 191o, 25o57* 


Ratki, Jegi Statuta linguae croaticae con- 
Crncis, Fr, scripta, Zagreb, 1890. 24857* 


- Pie'ma P.J, Safarika k O,M, 
Bodjanskomu, Moscova, 1895. 25196* 


Sahmatov, А., Issledovani ja у оъ) азіі russkoj 
| fonetiki, Vargovia, 1893. 2497о* 


Syrku, Р., К istorii spravlenija knig у Bolgèrii 
y XIV voke 


t.I. Vremja i Zizn'patriarxa | 
Evfini ja Ternavskogo, St.Pb., 1898. 25024 


Syrku, Р., t.II. Liturgiteskie trudy Evfimija | 
Ternovskogo, St.Pb., 1890 25117 
Slavjanovedenie v 1901 g., St.Pb. 
1905. 24559 
Smal-Stoekyj,  Ruthenische Grammatik, Berlin - 
Stes Leipzig, 1913. 23945 
Soboleveki, A.I., ОЗегк1 iz ietorij russkogo jazyka, 
` Kiev, 1884. 25085* 
Sabolevski, A.I., Lekcii po istorii russkogo jegyka, 25098* 
Moacova, 1907. 25109* 
Soboleveski,A.1., t russkoj dialektologil, Kiev, 
1911. 25199* 


Speranski, M.I.,  Perevoonye sborniki igrebenii y 
; Blavjano-russkoj pisrennosti, 


Moscova, 1904. ` ` e5182* ^ 
— Oda, 1/1980 Faso. 28 
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Speranski, M.I. Varia, 


Srezneveki, A.I., Svedenija i zametki o maloizvestnyx 
і neizvestnyx pamjatnikax, St.P,, 


1886. 


Tenkof, К.б», ` Grammatik der bulgarischen Spreche, 


Viena, 1852. 


Vasilieveki, V.O.,Sovety i resskezy vizsntijskogo 


bojarina XI. v. в.а, 


Vivo, de, Gremmatica della lingue russa, f.l, 
Domenico, 1882. | 
Voatokov, A.N. Filologiteskie nabljudenija, St.P%., 

| 1865, 


Vymazal, Fr., Grammatik der polnischen Sprache, 
Brno, 1884. 


Vymazal, Fr., Die Kunst die Bulgariache Sprache 


leicht und schnell zu Lernap, Viena- 


Pesta-Leipzig, 8.8., 


Vassiliewitsoh, Russkaja xrestomatija. Russieches 


Ves Lesebuch, Frankfurt, 1880 


Weigand, G., Die Aromunen,  Etnographisch-philo- 
logisch-historische Untersuchungen 
über das Volk der sogenannten 


Makedo-romanen oder Zinzsren, I-II, 
Leipzig, 1894-1895. 


II. Lucrări de вівућ veche 


Chodzko, Al., Grammaire paléoslave, suivie де 
textes paléo-slaves, tirós, pour 
la plupart des manuscrits do la 
bibliothèque impériale de Paris 


et du Psautier de Bologne. 
Paris, 1869. 
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25026* 


13779” 


24845% 


24413" 


24839% 


25147% 


24652% 


25976 : 


24671* 


3395 


24870 


Jagić, Ve ?, 


Leakien, A., 


Leskien, A., 


Leskien, А., 


Leskien, A., 
Leskien, А., 
Miklosich, Fr., 


Idem, 


Idem, 


Iden, 


Idem, 


Miletiă, L., 


543 


Zür Entstehungsgeschichte der 


Kirchenslavischen Sprache, Viena, 
1900. 


Handbuch der eltbulgerischen 
jaitkirchenslavischen) Sprache. 


Gremratik, Texte, Glossar, ed.I-a, 
Weimar, 1836. 


Grammatik (lipsă foaia de titlu). 


Handbuch der _althulgarischen 
(altkirchenslavischen) Sprache. 


Grammetik, Texte, Glossar, ed.a 


"5-a, Woimar, 1898. 


Handbuch der_alțbulaari schen 
Sprache, Weimar, 1905. 


Grammatik der eltbulgarischen 
Sprache, Heidelberg, 1909. 


Radices Lineune Slovenicee Veteris 
Dialocti, Loipzig, 1845. 


Vitae sanctorum e codice nntiquiesimo 


pelncosloyenicae cum notis criticis 
et glozsnrio, Viena, 1847. 


Formonlohre der altslovenischen 
Spracho, Viena, 1850. 


Lă 
Monunenta serbica spectantia his- 


toriam Serbiae, Bosnae, Ragusii, 
Viena, 1858. | 


Altslovenische Formenlehre in 


Paradigmen, mit Texten aus glagoli- 
tischen Quellen, Viena, 1874. 


Staro-bălgarska grammatika, za 


srednite ucebni zevedenija, Sofia, 
1895. 
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25272 


24922 


24753 


24750 
24168* 
24695* 


24822 


24822. 


24278 


24863 


24943 


24898 


Parbió, O., 


Sohleicher, A., 
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Grammatica della lingua slava, 
Zadra, 1878. 


Formenlehre der Kirchenslavischen 


' Sprache, Bonn, 1852. 


Sobolevski, A.I.,. 
Vondrak, W.,: 
Yondrek, W., 
Vondrak, W., 


Voronov, А., 


ІІІ. 


Belokurev, S., 
Buslaev, F.J. , 
Crntié ` I. D 


Ildem,Raëki, Fr., 
Jagić, Ve, 


B.A.R. posedă o. 


Leipsig, 1972. 


Drevni ј cerkovno-slavjanskij jazyk, 
Fonetika, Moscova, 18911, | 


Altkirchenslavische Grammatik, 
Berlin, 1900. 


Vergleichende Slavische Grammatik, 
I, II, Gbttingen, 1906-1908. 


Aitkirchenslavische Grammatik, 
Berlin, 1912. N 


Glavne jšie istoðniki alja istorii 
Sg, Kirilla i Metodeja, f.l. 


Akty otnos jaBties ja k istorii južnoj 


i zapadnoj Rossii, t,I-II, St.Peters- 
burg, 1863. | | 


О biblioteke -moskovskix gosudarei 


y Bestnadcatom stoletii, Moscova, 
1898. 


Xrestomatija. Pamjatniki drevnej 
russkoj literatury i narodno j 


slovesnosti, Moscova, 1904, 


Aesemanovo izborno Evangelije, 


Roma, 1878. 


Statuta linguae croaticaa conscripta, 
Zagreb, 1890. 


reproducere fotomecanică, 
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Slovenska ja psaltyr. Psalterium Bo- 


noniense, Viena, Berlin, 5%.Реферв- 
burg, 1907. 
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z archiwum miasta Lwowa, Lvov, 1878. 
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ihtroduction et commentaire critique 
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Letopis ро Ipatjevskomu spisku, 
St.Petersburg, 1871. 


Letopis' po Lavrentevskomu spisku, 
St.Petersburg, 1872. 
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Chronica Nestoris, lodtua russico- 
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Novgoroáskeja letopis'po sincdal'nown 
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1888. 


Nomokanon pri bol'Bom trebniko, 
Moacova, 1897. 


Studia, rozprawy i materieky a 


dziedziny Historii Polskiej, 
II, Cracovia, 1895. 


VI, Cracovia, 1902. 


Polnoe sobranie rusekix letopisei. 


24853: 


244397 


25082“ 


24450" 
24856* 


Vol,VII-IX, St.Petersburg, 1859 42529-5510 


Vol.II, St.Petersburg, 1908. 
Obzor xronogrefov, Moscova, 1866. 


Izbornik slavjanskix i rusekix soti- 


nenij vnesenyx v rxronogrnfy rusəko;j „ 
redakcii, Moscova, 1869. 


Památky dAevniho pisomnictyi Jiho- 
slovanüy, Praga, 1875. 


Bolonskaje рваіїуг'. 


Paleoarafiteskie snimki а ruwskix 
rukopisej, XII-XVII vv., St.Pt.,2901 


Spadek po metropolicie Buczawskim 


Doziteuszu i jego losy, Cracovia, 


1889, gi Kitajskaje reljacija o 
posol'stve Nikolaja Spaferja v Kitaj, 


St Petersburg, 1889. 


Svedeni ja і zametki о maloizvestnyx i 
neizvest amijatnikax, St.P, 1876. 
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Sreznevski, I., Drevnie pamjatniki russkogo рів 'ба 
X-XIV у, Snimki, St.Pt., 18981, 24541 


Stojanovió, I., Зіаго-егракі letopisi, Belgrad, 1890.  24538* 


Tihonravov, N., . Pamjatniki otretenoj russkoj litera- 


Фигу, 1-11, St.Pt., 1665. 25125 


IV. Studii slavo-române 


Creţu, Gr., Lexicon slavo-românesc, Bucureşti, 


1900. 24872* 
Ghibănescu, Gh., Opt urice slavone „1459-1502, 
Iagi, 1904. 23954 


Iațimirski, I.A., Slavjanskie rukopisi Nemeckogo Mo- 
nastyrja v Rumynii, Moscova, 1898 
(lipsă). - 


Iatimirski, Т.А., Grigorij Camblak, Oterk ego žizni, 
administrativno, i knifnoj dejatel- 


nosti, Moscova, 1904. 24429 
Iatinireki, I.k., Slavjenskie i russkie rukopisi 
` a 


rumynskix bibliotek, St.Pt., 1905 24428 


Ietimireki, I.A., Iz istorij slavjenekoj pismennosti v 


Moldavii i Velaxii XV-XVII v., St, 
Pt., 1906. 25186 


Miklosich, Fr., Die slavischen Elemente im Rumlüni- 
schen, Viena, 1861. 28972 


^ 
Miklosich, Fr., Beiträge zor Lautlehre der rum&uni- 
schen. Dialekte, Berlin, - Viens, 
1881-1887. 24852 . 


I B.A.R. posedă o ediţie fotomecanicë, 
Leipzig, 1973. 
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Nicolaescu, St., Documente slavo-române, cu privire la 
relejiile Țării Româneşti gi Moldovei 
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H Bucuregti, 1905, 5864 
Syrku, P., К istorii ispravlenija knig v Bolgarii 


y XIV veke, II 


Liturgiheskie trudy Eftemija Тегпауы- 
kogo; St.Pt., 1890. 251117 


Syrku, P., Zametki o slevjanekix i russkix 


rukopiejex, v Bodleian Library v 
Oxforde, St.Pt., 1908. 24875 


Угам, Le; Relotiunile Moldovei cu Polonia pînă 
la moartea lui Stefan cel Mare, 
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P.Neamt, 1900. | 24738 


Yenelin, Iuri, Viexo-bolgarskie ili dako-slayjanskis 
'gramoty, St.Pt., 1840. 24955 


Almazov, L., NaBa revoljucija, St.Pb., Kiev, 1904. 23964* 


Antonovici, V.B., Monografii po istorii zapadno i o- 
zapadnoj Rossii, Kiev, 1885. 25087 


Barsov, P.N.;, Očerki rueskoj istoriteskoj geografii, 
| Vargovia, 1885. 24869-70* 


Ваќіо кот, P.N., Belorussija i Litva.lstoriteskie 
sudby severo-zapadnoao kraja, 


St.Pb., 1890. 24432 


Belokurov, I., Sootnoëenija Rossii s Kavkazon, 
* 
Moscova, 1889. 25190 
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Bestulev-Rjunih,K., Russkaja istorija, II, 5%.РЬ.1685\. 24922 
Bielski, Marcin, Kronika polska, Marcina Bielskiego,. 
3 vol., Sanok, 1856. ` 24004-06 
Bobrzyfiaki, Smolka Geneza epólczefístwa polskiego, 
M Cracovia, 1881. 24848* 
Idem, Dzieje Poleki, Vargovie, 1687. 23918* 
_ 24139-24140* 


Brückner, AL, 


Cero, Iacob, 


Daničić, D., 


Diəhl, Charles, 
Dzielo, J., 


Geitler, Leopold, 
Gartthausen, Ve, 


Golubinaki, E», 


Górnicki, Lukasz, 


T B.A.R. are numai traducerea germană: 


Geschichte Russlands, bis zum 
Ende des 18, Jehrhunderts, 2 vol., 


Gotha, 1896-1915. 24107 gi 24125 


Geachichte Polens, Gotha, 1886. 24745-46* 


Istorija oblika erpskoga ili 


hrvatskoga ezika do svršetka 
XVII vijeka, Belgrad, 1874. 


24744* 
Études byzantines, Paris, 1905. 25023 
Historia Poleka, Cracovia, 1900. - A 


Die albanesischen und slavischen 
Schriften, Viena, 1885. 


Griechische Paleogra hie, Leipzig, 
1879. 


Arxeologhiteski 1 atlas ko II-pol, 
I toma Istorii russkoj cerkvi , 


Moscova, 1906. 


Dzieje w Koronie Polekiej od. 


г.1558 de г,1572, Sanok, 1855. 


24546* 


24606 


Geschichte 


Russlands. Übersetzt von Theodor Schiemann, I (1-2) 


1873-1876. 
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Qrugevski, M., Oberk istorii ukrainskogo пагода, 

St.Pb.-Kiev, 1911. 24799* 
Gwâgnin,Aleksander, Kronika, Cracovia, 1860, 24056% 
Halipa, Ne, Irudy beesarabskoj gubernsko 


 uÉebnoj arxivnoj komissii (pod. 
red.Helipy,A.) t.II, Chiginiku, 1900. 25129* 


Ilovajski, D., Istorija Rossii, t.II, Moskovak- 
litovskij period, Moscova, 1884, - 24464* 


Ilovajeki, b., Sotinenija: Istorija Rhazanskogo 
knjeZestva, Moscova, 1884. | 25118* 


I.D.Ilovajeki, Sotinenija: О natale Rusi, Kiev, 
` 1888. 25045* 


Jagié, Ve, Enciklopedija slavianskoj Filologii, 
Grafika u slavjan., St.Pb.l911l, ` 25146* 


Jiretek, C., Das Fürstenthum Bulgarien, seine 


Bodengestaltung Natur Bevolkerung, 
Praga, Viena, Leipzig, 1891. 61533 


Jireček, C., Geschichte der Serben, Gotha, 1911. 7917 


Jiretek, C.;, Slovanské pravo v бесһёсһ а па 
Moravč, Praga, 1872. 24821* 


von Karlay, B., Geschichte der Serben, Vicino, 
Pesta. (lipsă). -* 


Karski, F.E., Iz lekcij ро slavjanskoj kiriloveko 
paleografii, Vargovia, 1897. 24947* 


Karski, F.E., Oberk slavjenoskoj kirillovako 


aleografii, Vargovia, 1901. 24946 


Kleinschmidt, Drei Jahrhunderte russischer 
Arthur, Geschichte, Berlin, 1898. 24917 


l B.A.R. are vol.I, 8t.P.1910 gi vol,I-II, repro- 
ducere fotomecanică, Leipzig, 1967-1972 gi separat уо1„111. 
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Kurs russkoj istorii, I-IV, 
Moscova, 1906. 


Istorija vizantijskogo iskusstva i 
ikonografii po pamjatnikem greteskix 
rukopisej, Odessa, 1876. 

Peter der Grosse, Berlin, 1886. 


Die Inechriften aus der Bukovina, 


Teil I, Steininschriften, Viena, 1903. 


Die Byzantiner des Mittelalters, 
Halle, 1869. 


Historia ustroju Polski м zarysie, 
ed.a ТТ-а, Lvov, 1909}. 


Russes et slaves, Paris, 1890. 


Letopis'zanjatij arxeonrafiteskoj 


Kommissii, St.Pb., 1868. 


Zarys Historii Polskiej, ed.a 4-8, 
Vargovia, з.а. 


Zarys Historii Polskiej, Cracovia, 
1897. 


Litovskaja motrika, teI, St.Pb,1903. 


Oblastnoe delenie i mestnoe litovsko- 


russkogo gosudaretva ko vremeni 


izdanija pervogo litovskogo statuta, 
Moscova, 1892. 


Istorija erpskogo пагода, 
Belgrad, 1876. 


Studia heraldyczne, Lvov, 1890. 


1 в.в. posedă numai ediţia а 3-a, Lvov, 1912-1917. 
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Beitrüger z0r Russischen Geschichte, 


Yena, 1913. 24381-8* 
Starobálgarsko naselenie у severo- 
iztotna Bülgarija, Sofia, 1902, 24040 
Обегкі po istorii rusekoj kultury, 
St.Pb., 1905. i 25074* 


Slovenskó staroZitnosti, 4 vol., 


"Praga, 1902-1913. 25142* 


'Srbi i turci XIV i XV v., Belgrad, 


1895. | 25013 
Staro-srpska vojaka, Belgrad, 1895. 24823 


Herby rycerstwa polskiego, Cracovia, 
1858. 24445% 


Slav jane., Ix vzai e _otnoBenija і 


svjazi, Vargovia, 1886. 24971* 
Lekcii po russkoj istorii, St.Pb., 

1907 25114* 
Metryka lytovska, St.Pb., 1887, 24907* 


Russkie drevnosti v pamjatnikax 


- iskusstva. Vyp.I,KLassiteskie drey- 


nosti Južnoj Rossii, St.Pb., 1889 25255* 


Slovanské starožitnosti, I-III, 


Praga, 1862-1863-1865}. 24765 

Slawische Alterthümer, 2 vol., 

Leipzig, 1843-1844. 24098 

Kurs istorii russkogo prava, 

Moscova, 1908, 25183* 
Paleografija, St.Pb., 1908. 21666* 


1 B.A.Re posedă numai уо1.ТТ, Praga, 1862. 
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Stadnicki, Ke, 
Stojanović, L., 
Tolstoi, I. gi 
Kondakov, Ne, 
Vladimiroki- 
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Wallace, M.D., 
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Brückner, Al., 
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Brückner, Al., 


Brückner, Al., 
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Risunki Kieva 1651 g. po kopijam 
XVIII v., Moscova, 1908. 


Slavjano-russka,ja paleografija 


XI-XV v, St.Pb., 1885. 


Synowie бедушіпа wielkowladcy 
Litwy, Lvov, 1881. 


y ІІІ, Belgrad, 1902. 


sskie drevnosti v jatnikax 


ískusstva, St.Pb., 1889, 


Xrestomatija po istorii russkogo 
prava, St.Pb., 18891 


25282* 


24424 


24133 


25031* 


25255* 


24459* 


Ed.a II-a, Kiev-St.Pb. 1901, 24460-24461 


Russland, Leipzig, 1879}. 


VI. Istorie literară. 


Die osteuropBischen Literaturen und 
die slawischen Sprachen, Berlin- 


Leipzig, 1908. 


Ruseische Literatur, Leipzig, 1908. 


Geschichte der polnischen Literatur, 
Leipzig, 1901. 


Geschichte der pussischen Literatur, 
Leipzig, 1905. 


Religioznoe i literaturnoe dviXenie 
y Bolgarii v epoxu pered tureckim 


zavoevaniem, Moscova, 1873. 


1В.л.В. are ed.a 4-а, Würzburg, 1906. 
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Karasek, V.J., 
Karataev, I, 
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Murko, M., 
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Spasovici, I.Yv, 
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Pypin, N.A., 
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Nove Беда polska ja Literatura ot 
vosstanija 1865 g, do našix dnej, 


St.P. s.a, 


Slavische Literaturgeschichte, 
2 vol., Leipzig, 1906, 


Opisanie russkix knig napetatanyx 


kirillovskimi bukvami, St.P., 1885. 


Über der litterarische Wechselseitig- 
keit zwischen den verschiedenen 


Stëmmen und Mundarten der slavischen 
Nation, Pesta, 16371. | 


Einleitung in die slavische Literatur- 


geschichte, Graz, 1887. 
Jan Kollár, LiGbliana, 1844. 


Geschichte der Blteren südslavischen 
Litteraturen, Leipzig, 1908. 


Istorija ukrainskoj literatury XIX 
stoletija, Kiev, 1884. 


Geschichte der slavischen Literaturen, 
I, Leipzig, 1880. 


Geschichte der slavischen Literaturen, 
I-II, Leipzig, 1884. 


Xarakteristiki literaturnyx mnenij 
ot 20 po 20 додот, St.Pb., 18902. 


Istorija russkoj literatury, St.Pb., 
1898. : 


Vlijenie cerkovnogo uteni ja i drevne- 
russkoi duxovnoi pis'mennosti na 


mirosozercanie russkogo nerode, 
Kazan, 1683. 


1 La B.A.R. ве află numai ed.a 2-а, Leipzig, 1844. 


2 La B.A.R. ве află numai ed.a 3-a, St.Petersburg, 1907. 
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Waliszewski, K., 


555 


achen Piterntvr, 


=. 


Geschichte der каза 
Leipzig, 1907. 


Geschichte дег slavischen Sprache 
und Literatur nach ellen Mundarten, 
Praga, 1869. 


Geschichte der stdslavischen Litera- 


"tur: А3 dessen handechriftlichen 


Мас]. ве hcrausgegeben von, I-IXI, 
Prag: 1864-1865. 


Istorija russkoj literatury, St.Pb., 
+895. 


Perevoânaja literatura noskovskoj 


Rossii XIV-XVII ve, StePbe, 1903. 


Istorija drevnej russkoj literatury, 
Moscova, 1914. 


Historia Literatury polekie], 
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T RR m a Zeie 
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Littérature russe, paris, 1899. 
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Gogol, М.У., 
Kochanowski, den 
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Lermontov, I.V., 


Dom E PS CD me me ese 


Drevnie russkie stixotvorenija, 


Moscova, 1804. 
Sokinenija, 4 vol. St.Pb., 1900. 


Dzieła polskia, Przemysl, 1857. 


Malorossijskie povesti, Herkov, 1887. 


Sobinenije, St.Pb., 1868. 
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Pugkin, A.S., 
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Sotinenija, 5 vol, St.P., 1887 
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VIII. Qbiceiuri, etnografie, folcior 


Ivanov, I., 
Jiretek, C., 
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Srpske narodne pjesme, Viena, 1862. 
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Srpske narodne pripovijetke, Viena, 
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Sagen und Märchen der Südslaven, 
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Slavische Volkforschungen.Abhandlungen 
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Berneker, E., Slavisches etymologisches Wörterbuch, 
Heidelberg 1908-1913. 02/1812 
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Miklosich, Fr., Etymologisches Wérlerbuch der sla- 
vischen Sprachen, Viena, 1886. 05/1948 


Pawlowski, Je, Deutsch-russisches Wörterbuch, 
Riga, 1886. 03/341* 


Popovici, E., Ruthenisch-deutsches Wôrterburch, 
Cernăuţi, 1904. = 


Sak, V., Bulharsko-Beskf slovnik, Praga. 
Slovar'cerkovno-slavjenskogo jazyka, 


St.Pb., 1847. 25091* 


Sreznevski LA., Materjaly dlja slovarja drevneruss- 
kogo jazyka, Vol.I-III, St.Pb., 


1895-1912. 03/1954. 
Weigend, G. Bălgarsko-nemski rečnik, Leipzig 
19151. 03/1790 


Zelechovski, E., Ruthenisch-deutsches Worterbuch, 
Vol,I-II. Lemberg, 1886. | 03/1905. 


1 La B.A.R. se află ein 3-a, Leipzig, 1922. 
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X. Sub denumirea de Varia sau Miscelanea sînt legate 
împreună extrase din lucrări pubiicate în reviate sau comunicări 
араг$ 10108 lui N.Iorga, Al.Lapedatu, Andrei Răduleacu, Ac le 
Soboievskij, B.Conev, „а. In continuare, indicăm volumele care 


prezintă interes din punct de vederea filologie gi istorice 
1) La cota nr.25042 : 


Antim Ivireanu, Prodic: ficute ре la praznice mari (1709-1716) 
publicate după manuscrisul de la 1781 do I.Bianu 
şi biografie de Melchisedec, Buouregti, 1886, 
C.Diculescu gi Un episod diplomatic, Bucuresti, 1907. 
Ep.Erbiceenu 
C.Erbice&nu, Viata şi activitatea preasfintitului Neofit 
Seriben, episcop de Odesa, Bucuregti, 1588. 


- Patru cuvinte bisericesti compuse în preceate de 


St „Brâncovennu (tipărite de A.lvireanu, traduse 


de C.ïrbiceanu), Bucureşti, 1891, 


C.Erbiceanu, Viata, activitatea si scrierile preasfîntului 
Filaret Scriban, Bucuregti, 1692. ` 


C.Erbiceanu, Bibliografia grecească, Bucuregti, 1903, 
C.Erbiceanu, Viaţa поа, Bucureşti, 1915. 
2) La cota nr.5721 : 


Al.Lapedatu, Vlad-Vodă Călugărul = monografie istoricii, 


Bucureşti,1905. 
= Cîteva cuvinte asupra bisericilor Sf.Nicolae 


Domnese gi Trei Ierarhi din Iaşi, Bucuregti, 1904. 
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Alelapedatu,  Damaschin Episcopul gi dascălul - traducătorul 
cértilor noastre de ritual, Bucuregti, 1906. 


Al.Lapedatu, Episcopie Strehaii gi tradiţia scaunului blnesc 
de acolo, Bucuregti, 1906. 


AlsLapedatu, Manuserisele de la Bisericani gi Rtaca, Bucuregti, 
' 1906. 


Al.Lapedatu, blic de documente slavo-române cu 
| re la atiile Tării Românegti gi Moldovei 


gu Ardealu) în sec,XV gi XVI, Bucureşti, 1906. 


Al.Lapedatu, Q noui naraţiune a luptelor dintre Movilegti, 
Bucuregti, 1907. 
= Documente românesti, p.l, tomul I, faso,I, 
Al.Lapedatu, t гіск а lui Nic.Densugianu, 
Bucuregti, 1912. 


3) La cota nr.24576 | 

N, Iorga, ` Un. ујаддіо da Jengi a alla Тапа, Veneţia, 1896. 

N.Iorga, Ciiteri, ambasadori gi misionari în Țările nosstre 
gissupra tărilor noastre, Bucuregti, 1899. - 

Ne Iorga, Documenta geonrafice, Bucuresti, 1900. 

Н.Тогба, Relatiile comeroiale alo Țărilor poastre cu 
Lembergul, Bucuregti, 1900. 

N.Iorga, Note_oritice asupra Oulegerilor de documente 
pomâneati, Buouregti, 1903. 


N.Iorga, ° 
Bucuragti, 1902. 


mpi Eliade, 
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Ne Iorga; Note asupra trecutului farmaciei în Tările Române, 


Bucureşti, 1904. 


N.Iorga, Der lateinische Westen und der byzentinische 


Osten in ihren Wechselbeziehungen wührend des 
Mittelalters, Berlin, 1909. | 


N.lorga, Les éléments originaux de l'ancienne civilisation 
roumaine, Iagi, 1911. | 
N.lorga, Breve storia dei Rureni, Bucuregti, 1911. 
Giorgio la Storia e psicologia dei rumeni, Rome, 1912. 
Corte 
Ne Iorga, En Grekisk krönika om Karl ХІІ,8 Vistelse Bender 


(Afenduli), 1912. 


N.Iorga, Orsakerna till det ottomanska rikets uttrBngande 


ur Europa, în "Svensk Tidskrift" s.a, 
N.Iorga, Les bases nécessaires d'une nouvelle hiatoire du 
Moyen âge, Bucureşti, 1915. 


N.lorga, La survivance byzantine dans les Pays Roumaine, 
Bucureşti, 1915. | 


N.lorga, Les premières relations entre l'Angleterre et les 


roumains du Danube, Paris, 1913. 


4) La cota nr.24955 ; 


Andrei Din viaţa gi activitatea lui Andronache Donici, 
Rădulescu, | 
Bucureşti, 1906. 
Andrei Logofătul Nestor, viata gi activitatea lui, 
Rădulescu, 


Bucureşti, 1910. 


Virgil Caraivan,0_ delegație de rüzegi înfapitală, Bucuregti, 1911, 
George Ordinea de succesiune în moglile donative moldo- 


Popoviei 
d ' vene în secolul al XIV-lea, Bucuregti, 1903. 
cda. 1/1980 Fasc, 29 
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C.G.Dissesce, Les origines du DroitRoumain, Paris, 1899. 


Paul Negulescu, Studii de istoria dreptului roman, Bucureşti, 1900. 


Niculae. Infrätirea în dreptul consuetudinar român, 
Ionovici, 
Bucuregti, 1901. 
Constantin Cîteva cuvinte asupra vechilor institufiuni, 
Săriţeanu, 


legi, proceduri, Bucureşti, 1901. 


5) La cota nr,24905 : 


Belokurov, A. Adam oljerij o grekolatinske, Škole Arsenija 
Greka v Moskve v XVII v., Moscova, 1888. 


- Delo o prisylke Sahem Abbasom rizy дозродпеј 


carju Mixailu Feodoroviju, Moscova, 1891. 


- Spiski diplomatiteskix lic russkix za granicej i 
innostrann ri russkom dvorja, Moscova, 1895. 
- К istorii Moskovskogo Glavnogo Arxiva, 1899. 


N.V.Golitin, Arxiv Konstantinopolskogo Posolstva.v Moskovskom 


Glavnom Arxive, Moscova, 1900. 


6) Га cota nr.24540 : 


St.Krgyzanowski,Dyplomy Boleslewa Wstydliwego dla Katedry 
Kreakowskiej, Krakovia, 1890. 


V.Scepkin, Pemjatnik Zolotogo šitja пафа1а XV.v., Moscova, 
, 
1897. 
P.Lavrov, Vtoroe izdanie kodeksa Glagolita Clozianus, 


Praga, 1893 (recenzie). 


S.0.Dolgova, Opisanie evangelija XIII vea prinadle,jaătego 
Jaroslavskomu_ Arxierejskomu Роша. 
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Paul Boyer, De l'accentuation du verbe russe, Paris, 1895. 
N.S.Tihonravov, Paleja tolkovaja, Moscova, 1896. 


- Qdinadcatyj Arxeologileskij s'ezd v Kieve, 


1-20 august 1899, Moscova, 1899. 


Qtkuda šla russkaja kolonizacija v Rostovo- 


А.Т. 
Soboleveki › 
Suzdalskuju oblast, Moscova, 1902.. 


A.l.latimirski, Sest'state, po slavjanekoj í russkoj pismennosti 


Moscova, 1901. 


A.I.latimireki, Darstvennye à Zalovanye, l'gotnye i podtverdi- 
telnye gremoty Moldavskix Gospodarej XV,v, 


Moscova, 1907. 


A.I.Ietimireki, Nikolaj Milesku Spafarij, Kazan, 1908.. 


7) La cota nr.25194 : 


i с A н 
B.Tonev, Dobrej)Bovo tetveroevangelie; Sredneb{lgarski 
» . 


ametnik et XIII v., Sofia, 1906. 


L.Miletit, KopriStenskij dameskin, Sofia, 1908. 
5. Argirov, Ljubljanekijat bélgerski răkopis et XVIII vek, 
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BIBLIOGRAFIE 


cu începere 


VOLUME PUBLICATE, 
din 1972, de cadrele didactice de la 


Secţia de limbi slave а Universităţii din Bucuregti = 
Facultatea de limbi gi literaturi străine? 


x x. 

s MDHLESCU, Lud- 
ші ia 

ANDREESCU, Lud- 
miia 

ANDHEESCU, Lud- 
mila (in colabora- 
re) 

ANDREESCU, Ludmi- 
la (în cdaborare) 


BALAN, Dumitru 


BALAN, Dumitru 
(în colaborare) 


BALAN, Dumitru 
(în colaborare) 


BARBĂ, Gheorghe 


"Analele Universităţii Se Limbi slave 
XXI (1972), 191 p. 
Culegere de texte în limba rusă pentru Faculta- 


tea de fizică, C.M.U.B.^, 1975, 205 p. 


Dicționar rus-román de fizică nucleară, T.U.B., 
1976, 300 p. 


Dicţionar de matematică r5-román, Editura teh- 
nică, 1973, 446 `P. 


Dicţionar de fizică rus-român, Editura Tehnică, 
1975, 520 p. 


Maiakovski în România, C.M.U.B., 1975, 417 p. 


Poezia rusă la sfîrşitul sec. al XIX-lea şi în- 
ceputul sec. al XX-lea (1890-1917). Antologie, 
C.M.U.B., 1975, 1976, 456 p. 


Russkaja воуевкаја poèzija. Lirika. Antologie, 
T.U.B., 1977, 496 р. 


Mihail Şolohov în universul literar románesc, 
C.M.U.B., 1975, 416 p.; ediţia a II-a, T.U.B., 
1976, 417 p. 


‚1 Lista а fost alcătuită de S. Vaimberg. 


2 Centrul. de multiplicare el Universităţii din Bucuregti, devenit 
Tipografia Universităţii din Bucureşti (T.U.D.). 
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BARBĂ, Gheorghe 
(în colaborare) 

BARBĂ, Gheorghe 
(coredactor) Ó 


BARBORICÁ, Cor- 
neliu 


BARBORICÁ, Cor- 
neliu 


BARBORICÀ, Cor- 
nellu (coredactor) 


BORLEA, Sima 


BORLEA, Sima 
(în colaborare) 


BORLEA, Sima 
(în colaborare) 


BUIUM, Sara 


CHIRILĂ, Feo- 
“dor 


CHIRILĂ, Feodor 
(în colaborare) 


CHITIMIA, 
Ion Constantin 


CHITIMIA, 
Ion Constantin 


CHITIMIA, 
Ion Constantin 


CHITIMIA, 
Ion Constantin 
(coordonator) 
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Aspecte ale prozei sovietice contemporane, Anto-. 


logie, Editura didactică gi pedagogică, 1978. 


Buletin al cercurilor ştiinţifice studentegti 


(Limbi şi literaturi slave), 1, T,U.B., 1976, 


111 p. 
2, 1977, 127 De 
3, 1978, 168 р. 


Ë 


` 
= 


Prednásky o slovenskej literatúre. Slovenská lite- 
ratüra ро roku 1918 /Prelegeri de literatură slova- 


că. Literatura slovacă după 1918/, C.M.U.B., 1975, 


198 р. 


Istoria literaturii slovace, Bucuregti, Editura 


Univers, 1976, 256 p. 


Raporturi literare româno-slave, T.U.B., 1976, 


407 p. 


Manual de conversatie în limba rusă, Editura 
gtiinţifică şi enciclopedică, 1976, 542 p. 


Manual de limba rusă pentru studenţii facultăţii 
de istorie, C.M.U.B., 1973, 455 р. 


а 


Culegere de texte în limba rusă pentru cursurile ` 
intensive postuniversitare, T.U.B., 1977, 396 р. 


Probleme ale teoriei traducerii, T.U.B., 1977, 


184 p. 


Probleme de sinonimie dialectală, T.U.B., 19 


397 р.. 


TT, 


Culegere de texte de limba rusă pentru oursurile 
intensive postuniversitare, T.U.B., 1977, 596 p. 


Istoria literaturii polone (Sec, XII-XVII), 
C.M.U.B., 1972, 394 p. 


Probleme de bază ale literaturii române vechi, 


Bucureşti, Editura Academiei R. S. România, 1972, 


490 pe 


T. T. Burada, Istoria teatrului în Moldova. 
Ediţie critică, cu studiu introductiv, indici gi 


note, Editura Minerva, Bucureşti, ХХІІІ+801 p. 
Manual de limba polonă, partea I, ediţia a II-a, 


C.M.U.B., 1975, 448 p. f 
Partea a II-a, O.M.U.B., 1975, 257 р. 
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CHIVESCU, Ro-: 
meo (în colabo- 
rare) 


DEBOVEANU, 
Elena 


DIACONESCU, 
Maria (în co- 
laborare) 


DIACONESCU ,Ma- 
ria (în colab.) 

DIACONESCU , Ma 
ria (în colab.) 


DOBRE, Aneta 
(în colaborare) 


DOBRITOIU-A- 
LEXANDRU, Teodora 
(coordonator) 

DOBRITOIU-A- 
LEXANDRU ,Teodora 


DUMITHESCU, 
Maria 

DUMITHESCU, Ma- 
ria 


DUMITRESCU, 
Maria 
DUMITRESCU , 
Maria (în co- 
laborare) 
DUMITRESCU, Ma- 
ria (în colab.) 
DUMITRESCU, Ma- 
ria (în colab.) 
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Culegere de texte în limba rusă pentru cursurile in- 
tensive postuniversitare (cu exerciții gi vocabu- 
lar), T.U.B., 1977, 396 p. 


Limba polonă contemporană. Fonetic, fonologie, 
formarea cuvintelor, C.M.U.B., 1973, 164 р. 


Limba rusă pentru studenţii Faoultätii de drept a 
Universităţii, C.M.U.B., 1973, 290 pe 


Mic dicţionar rus-român de eleotricitate şi magne- 
tism, C.M.U.B., 1973, 107 p. 


Mic dicţionar rus-român de electrodinamicé gi me- 
canică cuantică, C.M.U.B., 1973, 180 р. 


Russkaja sovetskaja poèzija. Lirika. Antologie, 
T.U.B., 1977, 496 p. 


Manual de limba cehá. Partea I, C.M.U.B., 1973, 


- 421 p. 


Antologie de texte literare cehe,C.M.U.B.,1972,566 р. 


Současný český jazyk. Tvarosloví /Limba cehă con- 
temporaná. Formarea cuvintelor/, C.M.U.B., 1975, 
216 p. 


Dictionar invers al limbii ruse (Dupä dictionarul 
"Novye slova 1 znadenija", i Moscovs,1971, 
C.M.U.B., 50 p., 1973. : 

Sinajskij paterik. Indice de cuvinte gi forme gra- 
maticale, I (literele A - М), С.М. B. , 1973,179 p. 

II, 1974, 200 p. 

Lexicul limbii ruse contemporane. Elemente noi, 
C.M.U.B., 1977, 119 р. 

Istorija russkogo jazyka /Istoria limbii ruse/, I. 
Culegere de texte şi exerciţii, C.M.U.B:, 1973,470 ps 

ТТ. Anexe, 1974, 209 р. 


Obratnyj Slovar'. Slovar' jazyka Puškina. Index a 


tergo, C.M.U.B., 1975, 304 p. 


Obratnyj slovar'. Sinajskij paterik. Index a tergo,. 
C.M.U.B., 1976, 90 p. 
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DUMITRESCU, Ma- 
ria (coordonator) 


DUMITHESCU, Ma- 
ria (coordonator) 
DUMITRESCU, Ma- 
ria (coordonator) 
DUMITRESCU, Ma- 
ria (coordonator) 
DUMIT&ESCU, Ma- 
ria (coordonator) 


` FODOR, Ecaterina 


FODOR, Ecaterina 


FODOR, Ecaterina 
(în colaborare) 


FODOR, Ecaterina 
(în colaborare) 


FODOR, Ecaterina 
(în colaborare) 

FODOR, . Ecaterina 
(în colaborare) 


FODOR, 
(coordonator) 


Ecaterina 


FOTIADE, Laura 
(în colaborare) 


FOTIADE, Laura 
(ĉn colaborare) 

GÅMULESCU , 
Dorin 


GAAULESCU, 
Dc ^in 


Й 


тм. ESCU 


Pa p 
MO 4... 


267 


Limba rusă. Problene de metodică, gramatică gi 
lexicologie, C.M.U.B., 1975, 231 pe 


Limba rusă. Probleme de gramatică, lexicologie 
şi stilistică, C.M.U.B., 1975, 213 р.. 


Probleme de rusisticä şi lingvistică generală, 
T.U.B., 1976, 212 p. 


Probleme de filologie rusä, T.U.B., 1976, 273 p. 


Probleme de filologie rusă, T.U,B., 1977, 388 p. 


Limba rusă literară contemporană (Fonetică. Fo- 
nologie), C.M.U.B., 1972, 160 p.; ediţia'a Il-a, 
T.U.B., 1976, 163 p. 


Probleme de semasiologie rusá, T.U.B., 1978. 


Gramatica comparatá a limbilor slave, Tipografia 
Universităţii din Timigoara, 1972, 250 p. 


Manual de conversație în limba rusă, C.M.U.B., 
1972, 300 p. 


Dictionar de mateuaticä rus-român, . Editura tehni- 
că, 1973, 446 p. 


Gramatica limbii ruse, Editura didactică şi pe- 
dagogică, 1978. 


Metodica predării limbii ruse, 


C.M.U.B., 1975, 
181 p. 


Curs de limba bulgară, Editura didactică gi pe- | 
degogicá, 1972, 195 p. | 


Manual de limba bulgară, ediţia a II-a, C.M.U.B., 
1972, 267 p. 


Elementele de origine sîrbooroată ale vocabularu- 
lui román. Elementi srpskohrvatskog porekla u dako- 
rumunskon rečniku. Bucureşti, Editura Academiei R. 
S. România; Pančevo, Libertatea, 1974, 276 pe. 


Limba sírbocroatá. Srpskohrvatsk jezik. Partea а 
11-а. Morfologia numelui. Note de curs. C.M.U.B., 
1975, 127 p. Т . 
"t écberw К, 1а UMR ele CZK. ebe, Паш Zo 4 
Heus Lar, 1036 „213 р. 
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GHEORUHIU, Mircea 


GHEOUGHLU , 
Mircea 
GRUIA, 
GRUIA së, colab.) 
LON„S5CU, Anca 
Irina (în colab.) 


IONsSCU, 


Ileana 


LOSUB, 


Elena (în colab.) 
IUFFU, Zlatca 
(în colaborare) 


IUFFU, Zlatca 


(în oolaborare) 


IVANOV, Andrei 


(în colaborare) 


JüGLINSCHI, 
Victor 


568 


Limba rusă literară contemporană. Morfologia, 
C.M.U.B., 1974, 293 De) editia a 11-а, 1975, 295 РД 
ediţia а III-a, T.U.B., 1976. 


Elemente de tipologie lingvistică oontrastivä, 
T.U.B., 1976, 231 p. 


Curs de istoria literaturii ucrainene (A doua ju- 
mătate a вес. XIX), C.M.U.B., 1975, 261 p. 
Cytunka.Pidruënyk dlja VIII klasu /Carte de oitire 
în limba ucraineuná/,Ed. did. gi ped., 1978. 

Manual de conversaţie în limba cehă, C.M.U.B., 


1974, 292 p. 


Curs de istoria literaturii oehe (Sec. IX-XVII), 
C.M.U.B., 1974, 211 p. 


Manual de corespondenţă gi redactări in limba ru- 


să, C.M.U.B., 1974, 236 р.у ediţia a 11-а, 1975. 
Curs de limba bulgară, Editura didactică gi peda- 
gogicá, 1972, 195 p. 
Manual de limba bulgară, ediţia a 11-а, C.M.U.B., 


1972, 267 p. 


Culegere de texte în limba rusă pentru cursurile 
intensive postuniversitare (cu exerciţii gi vooabu- 


lar), T.U.B., 1977, 396 p. 


Gramatyka dla klasy II-ej /Gramatica pentru clasa 
a 11-а/, Editura didactică gi pedagogică ‚1972,86 р. 
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JEGLINSCHI,Viotor 
(£n colaborare) 


JEGLINSCHI , Victor 
(în colaborare) 


JEGLINSCHI „Victor 


(în colaborare) 


JIVCOVICI, 
Mirco 


JIVCOVICI, 
Mirco 


JIVCOVICI, 
Mirco 


JIVCOVICI, 
Mirco 


JIVCOVICI, 
Mirco 


KOVACS, Albert 


KOVACS, Albert 


LASZLO-KUTIUK, 
Magdalena 


LASZLO-KUTIUK, 
Magdalena 


LASZLO-KUTIUK, 
Magdalena 


569 


Czytanki dla klasy Ill-ej, Editura didactică gi 
pedagogică, 1972, 188 р. 


Czytanki dla klasy Il-ej, Editua didactică gi 
pedagogicá, 1973, 215 p. 


Antologia literaturii polone, -vol. 1, T.U.B., 


` Dositeu Obradovié u kontekstu srpsko-rumunskih 
odnosa /D. Obradovid în contextul relaţiilor sîrbo- 
române/, Editura Kriterion, 1972, 280 p. 


Srpska í hrvatska knjiZevnost /Literatura sirbá 


gi croatá/. Manual pentru anul II de liceu, Editura 


didactică gi pedagogică, 1973 (reeditare), 330 p. 


Srpska i hrvatska knjizevnost /Literatura sîrbă 
gi.croată/. Manual pentru anul III de liceu,Editura 
didactică şi pedagogică, 1974 (reeditare), 350 p. 


| 
Istoria literaturii sîrbe gi croate (Secolul xx),! 
vol. I, C.M.U.B., 1974, 253 p. : 


Svedotanstva o erpsko(jugosiovensko)-rumunskim 
kulturnim 1 knjiZevnim odnosima /Märturii despre 
relaţiile culturale şi literare sîrbo(iugoslavo)- 
románe/, Editura Kriterion, 1976, 328 p. 


Istoria literaturii ruse a secolului al XIX-lea, 
T.U.B., 1978. ў 


Dostoievski deapre artă (antologie, în limba ma- 
ghiará), Editura Kriterion, 1978. 


Z knigi Zittja. Antologija ukralins'kogo klasično- 
go opovidanija /Din cartea vieţii, Antologia nuvelei 
clasice ucrainene/, Editura Kriterion, 1973, 221 р. 


Literaturne #itenja /Lecturi literare/. Manual 
pentru clasa а VI-a a şcolilor си limba de predare 
ucraineană, Editura didactică şi pedagogică, 1973, 
130 p. 

Relaţiile literare româno-ucrainene în secolul al 
XIX-lea şi la începutul secolului al XX-lea, С.М. 
U.B., 1974, 317 p.. i 
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: LASZLO-KUTIUK, 
Magdalena 


LASZLO-KUTIUK, 
Magdalena 


LASZLO-KUTIUK, 


Magdalena 
SZLO-KUTIUK, 


Magéalepa (ip, clar) 


LINTA, Elena 


LINTA, Elena 


MARINESCU „Mihail 
(în oolaborare) 


MARINESCU „Mihail 
(în colaborare) 


MARINESCU ,Mihail 
(în colaborare) 


MAHINESCU Mihail 
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